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Минуло je већ двадесет година, од како сам се при- 
хватио труднога посла, да истражим и прикупим историјску 
грађу, која би расветлила прошлост Срба у Угарској. 

Тај свој задатав у толико сам извршио, што сам до 
данас искупио 4300 историјских података и књижевних спо- 
меника, који се тичу прошлости не само насеобина српских 
у Угарској, но x свега српеког народа. 

Један и то мањи део те историјске грађе саопштио саи 
у „Гласницима српског ученог друштва“ ("). 

llo тим цодатцима описао сам и прошлост тих српских 
насеобина у Угарској, и тај свој рад саопштио сам у истом 
органу срп. ученог друштва (?). 

Истражујући те историјске податке наилазио сам на 
неке спомевике, из којих сам увидео, да је у Угарској било 
Срба још sa време а и пре мађарских краљева од Арпадове 
лозе. Али је мало било још тада тих споменика, којима би 
се та предпоставка оправдала. 

Но тај ма и малени број споменика покренуо ме је, 
да истражујем даље. И овај мој мучан рад најпосле је на- 

(1) Види Гааснике српског ученог друштва (књиге II. одељка) III, 
IV, У и VI. 

(2) Види „Критички погдед на прошлост Срба у Угарској“ у књизи 


XXVIII, XXX, XXXVI, XXXVII, XXXVIII, XXXIX, и XLIII. Гласнику 
срп. уч. друштва и у 118 Летопису Mar. Cpu. 
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грађен успехом. Помоћу божіом и добрих људи провашао 
сам поуздане податке, који јасно доказују, да је у Угар- 
ској бидо Срба староседелаца још пре доласка Мађара. 

Кад сам те споменике прикупио, свом сам душом прио- 
нуо, да средим и проучим ту драгоцену збирку. У том свом 
проучавању снађе ме изненадна беда, која ме је за дуго 
спречила у започетом раду свом. 

Бог ме је те беде ослободио, Он ми је и снагу дао, 
да свој рад наставим, довршим и свету нашем саопштим. 

Ове што сам у овој књизи написао о Србима старосе- 
деоцима негдашње Паноније, написао сам по својим подат- 
цийа и по словенским писцима. Али сам се много користио 
извреним делом свог поштованог и ученог друга Д-ра deB- 
ђенија Сенткларајија, коме на овом месту изјављујем 
своју хвалу и признање. 

У овом свом предговору напоменућу главне моменте 
из живота тих најстаријих становника српских у данашњој 
Угарској. | 

Словенски и страни поуздани писци тврде, да се зна- 
тан део Срба у УП. веку населио у Панонији онда, кад 
су се из своје старе закарпатске отаџбине селили у бал- 
канске пределе. 

Срби су се дакле, по сведоџби тих писаца, у знатном 
броју настанили већ у трећој десетини ҮП. века у Срему 
и у пределима, које су доцније прозвали Банат и Бачка. 

Бад су се Мађари после три доцнија века доселили у 
Панонију, они су тамо у југо-источним крајевима затекли 
Србе у културном стању. Срби cy се тад већ занимали пољ- 
ским радовима, сточарством, прерадом сировина, трговином 
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и пловидбом Ha Дунаву и његовим уточицама. Мађари cy 
познали Србе као веште aahape, који плове по рекама, а 
граде и бродове. 

То беше узрок, што су освајачи Мађари, од свију пот- 
чињених народа, само Србе одликовали својим поверењем, 
сматрајући их ‘као себи равне јунаке, они су Србе узели 
у редове својих Насадиста или Шајкаша, и тим су их со- 
бои изравнали. 

Више векова трајало је то јуначко побратимство из- 
међу оба народа, и постојало је све дотле, докле их ту- 
ђинци нису позавадили. 

На измаку Х. века, кад су Мађари основали државу, 
још и онда су често војевали са својим суседима. Нужда 
их je нагонила, да уз добру војску прибаве убојне лађе и 
веште бродаре. Што су требали то су и нашли код тамо- 
шњих староседелаца Срба. 

Али је доста времена прошло, док су створили своју 
убојну Флотилу. 

Прави темељ дунавској флотили положио је Стеван 
првовенчани краљ мађарски. Потоњи краљеви још су више 
развили ту најважнију војну установу. Али је тек у по- 
четку XI. века елотила постала саставни део мађарске вој- 
ске, и назвала се Флотида краљевих Насадиста или 
Шајкаша. 

Та војна установа на води важна је за нас по томе, 
што је у зачетку свом знатан део тих краљевих Насадиста 
склопљен био од српских лађара. Само су Мађари и Срби 
попуњавали редове краљевих Насадиста, 


Љ ПРЕДГОВОР 


Увиђајући важност те војне установе, мађарски gpa- 
љеви основали су читаве војне колоније дуж Дунава a до- 
цније и крај осталих већих рева. 

Посаду тих убојних лађа и шајака одликовали бу кра- 
леви нарочитим повластицама, каквих није имала остала 
војска краљева. По томе je била велика разлика између 
Насадиста (Шајкаша) и осталих војника. Насадисте заузи- 
маху одличан положај и беху у одличном уважењу. 

Тај изузетни положај сачувао је краљеве Насадисте од 
понижења и морадне пропасти. О краљевим Насадистима или 
Шајкашима може се рећи, да су ce у свима искушењима и 
невољама сачували од ниских страсти, у Бојима је огрезла 
била остала краљева најамничка во]ска па и она на гласу 
„црна чета“ краља Матије. 

у краљевих Насадиста владало је начело задруге 
или друштвене заједнице, која је позајмљена од 
Срба Насадиста, код којих је та установа од памтивека по- 
стојала у породичном животу. 

Из те породичне, поникла је код краљевих Насадиста 
и војничка задруга. Поглавар иди старешина 
тој војничкој задрузи беше главни капетан, командант 
краљеве дунавске олотиле. Чланови пак те војне 8а2- 
друге беху краљеви Насадисте свију станица на Дунаву 
од Пожуна до Видина, који су краљу и отаџбини служили 
мачем, копљем или веслом а под заставом главног капетана 
краљеве убојне флотиле. 

Главно место и средиште TEX шајкашких задруга, a 
и станица њиховог главног капетана беше од најранијих 
времена Коморан, најјачи град на Дунаву. 





ПРЕДГОВОР М 


Мађарски краљеви премештали су чланове те војне за- 
друге са доњег Дунава у северне и западне покрајине на 
торњем Дунаву. На тај начин су дошли Срби Шајкаши са 
доњег Дунава у Пожун, Бур, Коморан, Острогон, Сентан- 
дреју, Будим, Пешту, Српски-Ковин (на Чепељеком острву), 
Бају и још друга места, 

Што су мађарски краљеви тако радили, руководили су 
их важни разлози. Они су тражили поуздане и безусловно 
одане Људе, који ће њихову личност очувати од ненадних 
напада моћних и необузданих олигарха, а северо-западне 
државне границе бранити од опасних непријатеља Немаца 
и Чеха. То су били они важни разлози и узроци, са којих 
су краъеви својим Насадистима или Шајкашима поверили 
и предали на чување најважније дунавске градаве: Пожун, 
Ђур, Коморан и Острогон. 

Бад су оно Османлије загровили угарској држави, кра- 
љеви су своје Шајкаше прикупљали на доњем Дунаву й 
Сави, да на јуту и истоку очувају и бране државне rpa- 
нице од учестаних напада дреких Остандија. То доба уче- 
станих туреких навала беше и најсајнија епоха у војним 
аналима краљевих Шајкаша. Краљеви Шајкаши били су у 
то опасно доба једина поуздана предетражи и браник хриш- 
ћанства према силним Османлијама. 

У несрећним борбама краљевских такмаца Фердинанда 
I. и Јована Запољца, важност Шајкаша толико је порасла, 
да је побеђивала она странка, уз коју су пристајали Maj- 
каши. У то доба били су Шајкаши искључиво све сами Орби, 


а на челу те јуначке чете стајаше витешки капетан Павао 
Бакић. 








H ПРЕДГОВОР 


У војним аналима мађарским најјасније али и најмуч- 
није место заузимају краљеви Шајкаши. Шајкаши су нај- 
важнији чиниоци и учесници победа краљеве војске. Кад 
тод је загрозила опасност угарској држави, Шајкаши cy 
били главни ослонац земаљској одбрани и најпоузданија по- 
моћ краљевој војсци. Својим грудима заклањали су краљеви 
Шајкаши мађарску државу од жестоких и непрекидних не- 
пријатељских напада. Дању и ноћу у свако доба бдили су 
Шајкаши на својим лађама, да их не би непријатељ из- 
ненадио. Својим великим лађама, брзим и лаким шајкама 


били су у часу готови, да загате Дунаво или коју другу 
реку, и да спрече пролаз непријатељу. 


Краљеви су Шајкаша превозили и пратили војску, и 
водили бригу о храни, џебави и о свеколиком војном при- 
бору; градили мостове на рекама, а по потреби копали MAH- 
чеве и утврђивали важне стратеги]еке тачке. Шајкаши су 
вршили извидничку службу без жубора и неосетно; кад- 
што су брзином муње изненадно нападали непријатеља, без 
промишљања јуришали и освајали шанчеве и тврђаве, оти- 
мали лађе, рушили и спаљивади непријатељске Флотиле. 

У културном погледу заузимаху краљеви Шајкаши Be- 
ома важно место у краљевој војсци. У својим лађарским 
радионицама обучавали су младиће, а истрајним чедичним 
радом и војничким вежбањем на води обучавали своје CH- 
нове, H на тај начин спремали и стварали себи достојне 
наследнике, који су настављали дичан рад својих ваљаних 
отаца. Тај војнички дух храбрих краљевих Шајкаша mpe- 
лазио је с колена на колено, живео је подмлађивао се n 
одржао код потомака њихових и није никад изумрьо. Тај 
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витешки дух био је једино и најдрагоценије наслеђе пото- 
изка краљевих Шајкаша, 

Шајкаши су вештачки вршили тај свој важан војнички 
занат на води и одржали га непромовено у наслеђеним кла- 
сичним облицима. 

Te задружне војне лађарске радионице биле су Бао 
неке индустријалне школе, које су спремале мајсторе веште 
у грађењу лађа, мостова и других грађевина на води и на 
суву. Из тих је радионица с временом изашао знатан број 
мајстора лађарских. Ти мајстори створише доцније лађарске 
дружине у разним местима на Дунаву а по том и на Тиси. 
y XVI. веку било је у тим радионицама тако вештих Maj- 
стора, да су их чак y Беч позивади, да граде лађе. 

У ша]кашким ратним аналима сјајна је епоха била, 
доба, на гласу јунава Јанка Хуњадског, а још сјајнијим 
делима слави се доба краља Матије. Својим јуначким Bo- 
ђем Јанком стекоше краљеви Шајкаши неувелу славу y pas- 
ним бојевима, али се највише прославише 1456 године под 
Београдом у очајној али јуначко) борби са Мухамедом II. 
освајачем Цариграда. 

Краљ Матија из нова је организовао и усавршио уста- 
нову краљевих Шајкаша. Сјајним успесима у војнама тог 
мудрог и витешког краља мађарског, много су допринели 


краљеви Шајкаши својим јунаштвом и тактичном вештином 
војевања на води. 


Смрћу тог великог владаоца нагло је опадала и моћ 
државна а са њом и установа краљевих Шајваша. Нејаки 
владаоци долажаху на мађарски престо, а њиховом су се 


слабошћу користили силовити Турци. То нагло опадање др- 
ГЛАСНИК LXVII. В 
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краљевих Шајкаша, који су својим јунаштвом извојевали не 
само сјајне победе у далеко) прошлоста, Hero су са својих 
славних дела заслужили и дично место, како у историји ста- 
роседелаца српских у Угарској, таво и у целокупној исто- 
рији српскога народа. 

Овом свом предговору инаи још да додам, да сах у 
овој књизи печатао 187 нових историчких и књижевних 
података, који се тичу прошлости угарских краљевих Шај- 
каша. Књижевни споменици били су својина тих јуначких 
Шајкаша, они су их у најстарије доба набавили у разним 
српским крајевима. Међу овим књижевним споменицима осим 
рукописних књига из XIII— X VI. века има и најстаријих 
печатаних књига AO сад познатих и непознатих редакција. 

Да би се угледала и вештина писања и цртежа Ha- 
словних листова и иницијала на тим старим српским ЕЊИ- 
гама, и да би на углед ставио и слике шајкашких застава 
и грба српске патријаршије, то je по дозволи г. ђенерала 
Лешанина оотодитографским путем вешто снимио наш млади 
вештак T. Таса Богдановић слике поменутих драгоцених ста- 
рина. Сматрао сам за дужност, да у верно] слици овеко- 
вечим ту стару вештину српских вредних калуђера, који су 
нам очували српску веру, књигу и књижевност од извесне 
пропасти. Хвала и слава тим вештим и неукрдим радницима 
а и дарежьявии ктиторима, што су за српску књигу и књи- 
жевност урадили. Хвала и онима, који су нам очували те 
драгоцене споменике. 


У Марту 1887 год. 
у Београду. 
Г. Витковић. 
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ПРОШЛОСТ, УСТАНОВА И ОПОМЕНИЦИ 


„БРАЪЕВИХ MAJKAMA“ 


од 1009 до 1872 


ПО ОРПОКИМ И СТРАНИМ ИЗВОРИМА 


ОПИСАО И ПРИРЕДИО 


ГАВРИЛО Витковит. 


TAACHHMEK LXVII. A 





ПРОШЛОСТ КРАЉЕВИХ ШАЈКАША. . 


wa wn ьо лы 


Прошлост најстаријих српских насељеника y негдашњој 
Хгарској независној а у потоњој Аустро- Угарској држави 
најбоље ce огледа у судбини шајкашких војничких 
насеобина и задруга. 

Најранија прошлост Шајкаша од Св. Стевана, прво 
венчаног краља мађарског, до Мохачке погибије (од 1000 
до 1526) до сада није била позната. А и новија и Haj- 
новија прошлост Шајкаша од 1526—1872 слабо је бида 
расветљена. 

Да се дакле проучи и напише историја ове најстарије 
сриско- нађарске војне установе, ваљало је потражити Ap- 
жавне и приватне архиве, а у њима годинама изучавати 
годем број историјских и књижевних споменика. 

Ја сам 1882 г. пронашао и искупио знатан број исто- 
ријеке грађе. 

Ти драгоцени споменици преостали су од старих вра- 
љевих Шајкаша, који су жирели у војничким задругама дуж 
Дунава, Тисе, а доцније и на обалама других река, од По- 
жуна па до Видина, а поглавито у Пожуну, Ђуру, Коморану, 
Острогону, Будиму, Пешти и по другим местима. 

На првом месту ваља, да покажем и критички докажем, 
од куда и на који су начин дошли Срби у поменуте крајеве, 
који је тамо населио, Кад су се населили у тим областима! 

Да би на ова важна питања верно одговорио, проучио 
CAM многе стране и српске изворе. 

Осим словенских поузданих писаца проучио сам погла- 
вито дедо мађарских историјописаца. 

A* 





IV ПРОШЛОСТ KPASEBUX ШАЈКАША 


Које по овим словенским писцима и нашим споменицима, 
које пак по историји ученог пријатеља свог r. Apa Ј. Сент- 
кларија (“), написао сам кратку историју, описао сам yera- 
нову и изнео сам споменике тих краљевих Шајкаша. 


Др. Сентелараји у поменутом свом делу усваја мишљење 
словенских чувених писаца и вели: „поуздани историј- 
ски писци тврде, да су се словенска племена 
(Срби %) већ у првој половини УП века (по Х.) 
настанида у покрајинама дуж Дунава, Тисе, 
Саве и Драве, a на име у Срему и y данашњим 
жупанијама: бачкој, таронталској и тамиш- 
варској. Г. Сентклара)и вели: „да су се Словени у 
овим покрајинама настанили још при својој 
своби из закарпатеке своје отаџбине на бал- 
Банско полуострво“. 


Познато je, да cy ce y VII веку само Срби и Хрвати 
преселили из своје закарпатске старе отаџбине у балканске 
пределе. Поуздано се давле може рећи, да je то словенско 
племе било српско, које се настанило у Срему, Бачкој, y 
Торонталској и Тамишварској жупанији. 

У плодним областима, што леже на Дунаву, Тиси, Сави, 
и Драви, сама је природа упутила Te српске досељенике, да 
обрађују земљу, H да се занимају сточарством. А те велике 
реке изазвале су ове вредне дошљаке, да по њима плове, 
да се занимају риболовом и трговином са разним произво- 
дина и да у својим рукаха одрже саобраћај на овима. 





(1) »А Dunai hajóhadak története. Irta Dr. Szentklárai Jenó* а 
magy. tud, Akademia tagja. Buda Pest 1886. Ово дело наградила и печа- 
тала je мађарска академија наука. Г. J. Сентклараји изабран je 1885 г. 
за члана cpu. уч. друштва. Као што сам C драге вољб послужио свог по- 
штованог колегу својим податцима; тако овим признаем и благодарии г. 
Сентклараји, чијим сам се изврсним дедом и споменицима користио у исго- 
ри)ским делу ове своје расправе. 


ПРОШЛОСТ КРАЉЕВИХ ШАЈКАША У 


Све је то допринело, да у течају времена Срби буду 
чувени, као вешти ратари, лађари и трговци. 

Кад су Мађари након три века овладали поменутим 
областима, Срби су били већ на гласу као вешти лађари. 
To је и требало тим бујним освајачима. Мађари су без mpe- 
кида војевали са свима околним народима. Они су имали 
лаку коњицу, која је без муке препловила и највеће реке, 
али je у свом повратку, оптерећена пљачком, мучно и са 
великом жртвом прегазила широке реке. 

За ту цел требали су лађе и веште лађаре, а једно и 
друго нашли су код староседелаца Срба, њихови везири и 
познији владари увидели су потребу, да на Дунаву држе 
Флотилу. Они су после кратког доба имали лађэ примитивног 
облика, које су HM саградили староседеоци вешти бродаря. 

За посаду Флотиде узимали су Мађари подунавске и 
приморске Србе и Хрвате. Ти јужни Словени по јунаштву 
били су равни ратоборним Мађарима. Др. Ознткларији вели: 
»Словенин је издржљив и челичан“. Језгра тој мађарској 
краљевекој флотили били су Мађари и Словени ('). 

Као што смо рекли, Мађари су у својим вечитим бор- 
бама са околним народима, више пута осетљиво страдали. 
Ти порази нагонише их, да се прилагоде јевропском Ha- 
чину војевања. Увидели су и TO, да су често страдали, што 
нису имали довољни број лађа и лађара. Најпосле су по 
нужди створили Флотилу, саградише лађе и принудише веште 
Aghape, да ни на лађама служе. Ти вешти бродари беху 
Срби, који се вековима вежбаше у пловидби. Они су свој 
хлеб зарађивали подржавајући саобраћај на рекама, они су 
трговали, а по нужди су оружјем у руци бранили пролаз 
непријатељу, а живот свој и имање од навале освајача. Те 
срчане људе и веште лађаре потражили су Мађари, њихо- 





(5) Dr. Szentkláray: „А Dunai hajohadak tórténete*. Стр. 301. 
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вом помоћу саградише лађе и ударише темељ дунавској 
одотили, којом су пребродили реке, а често су спречили 
и осујетиди непријатиљима, да упадају преко државних 
гравица. 

Ну о том прастаром добу може се говорити у прет- 
поставкама, јер До сада нису пронађени историјски извори, 
којима би расветлили оно тавно доба. 

Тек у другој перијоди, под владавином иађарских кра- 
љева, установа тих „краљевих Насадиста или Шајкаша“ до- 
бија јаснији и одређенији одлик. Ова перијода обухвата доба 
од Стевана првовенчаног краља мађарсвог до мохачке по- 
гибије. | 

Ну у почетку ове перијоде постоји још онај стари си- 
стем у администрацији и стари начин народног војевања. 
Градови се још налазе у рукама старешина властеоских по- 
родица. Te властеоске породичне старешине беху потомци 
оних везира, с којима је Арпад освојио земљиште потоње 
мађарске државе. Прави државни живот тек сада настаје 
у Мађарској, западњачки утицај превлађује, сви политички 
односи па и старински систем народног војевања падају и 
новим се системом замењују. 

Устројство градских људи, феудалаца, и најамничеа Вој- 
ска добијају одређенији и сталнији облик, који се махом 
разликује од старинске војске. 

Новим стројем пада и старинско наследно право поро- 
дичких старешина, које су имали у својој градској области. 

Краљ сада у своје руке узима градове и подчињава их 
својој власти. Градовима управљају краљеви људи, Ишизни. 
(Comites), који су у мирно доба били врховни господари и 
судије градским овудадцима, а у ратно доба жупани cy пред- 
водили у бој те градске људе. Ти градски хеудалци сачиња- 
вали су краљеву војску. Та краљева војска била је у свако 
доба спремна, да се на први позив свога краља око њега 
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прикупља, она је о свом трошку и хлебу воевала на бојном 
пољу. Та краљева војска чувала је државне границе и по- 
граничне градове. То беше вековима једина земаљска војна 
снага и одбрана. Који су служили у тој војсци, за своје војне 
услуге добијали су закупсве земье (") и многе личне повда- 
стице. Многи су од њих одликовани племством, и доспевали 
су до највиших државних достојанстава. Ова краљева војска 
попуњавала CO и понављала непрекидним наследством и по- 
родичким предањем од оца на сина. 

Ти најамници и плаћени војни људи, или управо на- 
сељеници војници издржавали се приходом од наеле- 
фене завупске земље. По свом облику наличе на сталну војску, 
таква је војска постојала у Мађарској још у оно доба, кад 
у осталој Јевропи нико није сањао о сталној војсци (°). 

У ову врсту најамника спадали су и вешти возар- 
сви и бродарски људи, ко] и су на северу и југу 
реке (Дунава) одржавади не само саобраћај и 
трговину, но су, као закупци скела и краље- 
вих добара, били најпозванији чувари pera, 
а уз то су располагали нужним средствима и 
справама, да осујете непријатељске нападе. 
Бранили су престоницу и дуж пловних река 
постојеће и пограничне градове. На позив свога 
нарочитог Ипшана (Сотев-Њупана) лаћаше се оружја, и cBo- 
јим лађама загатише отворени пролаз на Дунаву, и спреча- 
ваху упаде дивљих азијских хорда, које су за собом оста- 
вљали жалосне трагове развалине гаришта и лешине. Уз то 
су ти вешти подунавски бродари будним оком пратили по 


Дунаву тумарајуђе и њушкајуће номачне убојне олотиле (°). 








(1) Као што беху у нас промије иди пронијарске земље. 

(3) Meynert: ,Gesch. des Krigsgswesens und der Heerverfassun- 
gen“. Св. I. Стр. 116. 

(3) Dr. Szentkláray: ‚А Dunai hajóhadak torténete*. Стр. 33 и 34. 
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Стеван првовенчани краљ мађарски преустројио је ту 
установу Шајваша по немачком калупу и стално je уредио, 
да би подигао углед своје краљевске власти и очувао на- 
чело свог самовладаретва. · 

Краљ Стеван је без сумње у ред својих витезова — 
milites — уврстио оне веште бродаре и aabape, 
који су под његовом заставом служили. Краљ 
их је сматрао као одличније и од осталог HA- 
рода издвојене људе, те им је подарио — по 
тадашњем говору — златну слободу. 

Te повластице спомињу у својим повељама познији Epa- 
љеви мађарски, кад су год награђивали неког од заслужних 
дунавских Шајкаша. 

У својим борбама познао се краљ Стеван са јужним 
Словенима, видео је њихове брзе лађе и својим ce очима 
уверио о њиховој вештини војевања на води ('). 

У ратовима краља Самуила Абе 1042 нарочито ce 
помиње краљева олотила, и нема сумње, да је још и раније 
постојала. Али je та флотила на скоро са свим пострадала 
и уништена на Дунаву од Немаца 1051. 

Године 1072 поново се јавља краљева олотила. Ma- 
ђарски краљ Соломон велику је пажњу обратио на подизање 
флотиле, с којом се иного користио, кад је нападао Ha Cpi- 
ски Београд, који је бранио Никетас намесник византијског 
цара Михаила Дукаса. Том приликом одсудно је сузбила кра- 
љева флотила грчку Флотиду, и ако је командант грчки раз- 
вио сву своју војничку вештину. Надмашнији број мађарских 
бродова решио је судбину ове борбе на Дунаву и Сави“). 


(') Dr. Szentklàray: „А Dun. hajohad. tört“. Стр. 35 вели: „— — 
déli Slávnépek ellenében, kiknél а vizi hadakozás rég megszokott köznapi 
harczmód volt“. 

(2) Thuroczi (no Шваптнеровом издању) у свом делу „Пе irruptione 
Bissenornm „у I св. стр. 189 вели: ,..... lembis её celocibus convehendis 


“ае „з= "-— UU 
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Стеван II још за свога живота венчао је за краља сина 
свога Белу слепога. За тим је сина свога оженио (1129) 
Једеном ћерком рашког жупана Уроша I(') 

Урош ce:paao опријатељио с мађарским краљем, пошто 
је пре тога често страдао од Грка и од Мађара. Тим је 
мислио, да се закдони бар од једног непријатеља, 

С лепом и мудром Јеленом дошле су неке властеоске 
породице. Краљица Јелена населила је ове своје земљаке 
на чепељеком острву, а у данашњем Српском — Ковину на- 
зидала HM је манастир и цреву, која још и данас постоји (^). 
Јеленин брат Белуш био je Надворник (Palatinus) мађарске 
краљевине од 1141 до 1161. 

Оне исте године 1129, кад је Стеван cama свога owe- 
HHO, велика је несрећа постигла мађарску елотилу у рату ca 
грчким царем Јованом Комненом, под чију је заштиту при- 
бегао мађ. херцег Алмош. Под Хоромом (") спалише и уни- 
штише Грци мађарску Флотилу. Последица тога пораза била 
је та, да су Грци освојили Хором, Земун и већи део Срема. 











maximam curam impendit. (Rex Salomon) quoniam flumen transmitten- 
dum erat, quibus comparatis navalis primum pugna coorta est, 
igne utrinque certantibus, ad extremum incensis navibus, hosteque ultra 
Savum fugato nostri in Servia salvi et incolumes constitere*. Cron. C. L, 
– — — – — Greci autem et bulgari, navigantes in celocibus suis, рег 
ingeuia sufflabaut. ignes sulphureos in naves Hungarorum, et eas in ipsis 
aquis incendunt. Victi sunt autem ignivomi Greci ab Hungaris pr ae 
multitudinenavium, quibus flumen operuerunt. — — — — 

(1) Историјописац Праји вели о краљици Јелени, да je то била 
жена фушког духа в строгог морада. Јелена је nume година управљала Ap- 
жавом и државним пословима у име свога слепог мужа, а доцпије ва MA- 
лоъества сина свога Гејзе Il; као управитељка државе (Reichsregentin). 

(2) Ковински манастир укинут je noa Маријом Терезијом 1777, sa- 
ауђери су премештени у манастир Грабовац, a црква је добила мирске 
свештенике. У тој најстаријој српској цркви има многих гробница, од 
којих je најпознија од 1526, и у њој лежи капетан Никола Божић. Вре- 
дно би бидо прочитати натписе осталих гробница. 

(3) Данашња Нова — Паданка, према нашем Раму лежи на Ду- 
ваву а на месту старог Хорома (Pesty Frigyes: „Századok“ n Ivanfi 
Ede ,Keve vármegye emléke“ Századok III св. стр. 167. 


X ПРОШЛОСТ КРАЉЕВИХ ШАКАША 


После ове поразе прођоше више десетина година, а о 
краљевој елотили нема спомена. Није било Флотиле, кад је 
краљев супарник Борић, син краља Калмана од друге му 
жене Преславе кијевске кнегиње, освојио Пожун. Не беше 
фдотиле ни онда, кад је немачки nap Хајнрих свом силом, 
коју је прякупио у Аустрији, Баварској и Саксонији, упао 
био и опљачкао северозападну покрајину мађарске. 

Сва је та несрећа придошла отуд, што Мађари немаше 
одотилу на Дунаву. 

1152 пострадао је опет источни и јужни крај Мађар- 
ске од грчког цара Манојла. Цар беше послао напред супар- 
ника Борића с Флотилом својим под Браничево, с намером, 
да отуда покуша напад на Тамашку покрајину. Сам пак 
цар Манојло већим делом своје Флотиле заузе Земун и по- 
роби Ором. 

Након три године (1155) посда цар Манојло свога Boj- 
сковођу Василија у Мађарску, и најпосле 1156 принудио је 
цар мађарског враља Гејзу на срамни и веома штетан мир. 

1161 дође цар Алексије Контостефанос својом Флоти- 
лом и заузе Хором. 1162 царевић Андроник, син цара Алек- 
сија, освоји Земун, Варадин, цео богати Срем и Бачку. 

Уништењем краљеве Флоте 1129, 33 године пустошише 
непријатељи несрећну Мађарску. Оскудица y олотили, недо- 
вољна одбрана државна учинише, да Грци и немачки цареви 
нападају на државу без обране, да ce истичу и отимају о 
престол разни такиаци. 

У то несрећно доба порасла је моћ мађарске олигар- 
хије, у том нереду олабавише у верности према краљу иначе 
верни сталежи, па су лабаво бранили независност отаџбине 
и целину државе. 

У то доба државне немоћи појавише се немачки цар 
Конрад III и Француски краљ Луји VII ca више стотину 
тисућа крсташа. Мађарски краљ Стефан III ненајући одотиле 


иди а p 7 - C-— ———— — © јр <-> а da Баз фин Lu ^ am хх es. 
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да брани пролаз Ha Дунаву, удварањем, богатим даровима 
и разним услугама гледао је да умилостиви те опасне госте, 
AOE их није претурио у Грчву. | 
Толики губитци, опасност, која је за 40 година пре- 
тила престолу и држави, и толико понижење принудише 
крае Стефана ПІ, да се побрине о подизању нове Флотиле. 
Да би што пре подигао Флотилу, искупио je и саградио лађе, 
које беху већином веома гломазне и удешене само за пре- 
нос терета. 


Тако неспретном Флотилом кренуо се краљ у сусрет свом 
супарнику Стевану IV, коме помагаше Грци. Пошао је краљ 
да ослободи од Грка Бачку и Срем. 

На челу грчко војске стајаше Манојло Габрас. Грчка 
флотила пратила je BOJCEy. 

Стефан III срећно заузме Земун и за кратко доба -по- 
тиснуо је Грке преко државних граница. 

Али се на скоро осветио цар Манојло за поразу своје 
војске. 1164 упаде Манојло големом војском y Мађарску, 
разбије мађарску војску, и том приликом уништи краљеву 
одотилу и освоји Срем и Бачку. 

Цар Манојло умре 1180, и краљ Бела III био je cpe- 
Һан, те му ce од добре воље подчинише Срем и Бачка. 

На скоро за тии 1189 стече краљ Бела III случајно 
знатну елотилу на Дунаву. Немачки цар Фридрих прола- 
зећи својим крсташима кроз Мађарску, за леп дочек, поклони 
краљу целу своју елотилу. Доднијо је краљ Бела знатно 
унножио ту своју Флотиду. 

Више година нема опет спомена о краљевој флотили. 
Али је краљева флотила јамачно суделовала у војни краља 
Имре са Србима и Бугарима од 1201—1203. Тако се краљ 
послужио том својом Флотилом и у војни са аустријским хер- 
цегом Фридрихом. 
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И Бела IV, у својим војнама са Фридрихом Аустри- 
анцем (1237—1241), јамачно се послужио својом Флотилом 
на Дунаву. Бела је највећу пажњу поклонио војним целима 
а поглавито подунавским утврђењима. За ту цел обилато је 
награђивао повластицама и слободама господу а и грађане 
важних градова и вароша. Најтврђи град Коморан и ње- 
гове грађане обдарио је повластицама, какве даде раније 
грађанима Нове-Пеште (Будима), коју је Бела IV основао 
и подигао. 

1277 потврдио је краљ Бела IV Бану Томи, грофу 
градова Пожуна, Њитре s Коморана, раније подарене no- 
властице. Том приликом поново је изузео Њоморан и ње- 
гове грађане изпод власти војног градског заповедника и 
тамошњега грофа Куриун (Comes Cursæ) (°). Град Острогон 
поверио je (1249) арцибискупу и Примасу тамошњем. 1315 
потврдио је краљ Карло Роберт ранију повељу краља Беле 
IV, па не само Острогон, но je и Коморан са засеоцима и 
селима и све што je овом припадало, предао арцибискупу 
острогонеком и Примасу мађарском. 

Такве повластице подарили су краљеви мађарски Цо- 
жуну, Ђуру, Будину Пешти, јамачно као важним градовима 
на Дунаву. 

да владавине краљева Стевана У, Владислава IV, Au- 
дреје III и Карла Роберта (1270—1341) по свој при- 


(1) Такве повдастице добио је Коморан, као најважнији град на 
Дунаву, од Матије Чака (1307); од Карла I Роберта (1331); од краљице 
Марије, hepre Лајоша I, а супруге краља Сигисмунда (1388); од краља 
Сигисмунда (1401); од Јувана Хуњада (1446); од Владислава (посмрчета) 
(1453, 1455 n 1456); од краља Матије I (Корвина) 1456 и 1470); од Ла- 
јоша II (1518); од краља Јована Запољца (1527); од Фердинанда I (1588); 
од РудолФа (1602); од Матије II (1609); од Фердинанда II (1622); од 
Фердинанда Ш (1651); од Леополда I (1692 и 1694); од Карла Ш (VI) 
(1712 и 1737); и кајпосде од Марије Терезије (1745). Види Fényes Elek: 
»Komárom vármegye*. 


q m а БР Жы . БА _ 
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дици била слаба краљева флотила. Ове околности тих BO- 
јевања сведоче 0 томе, да се краљеви у тим војнама нису 
служили својом Флотилом. Тако је Стеван У, помажући свом 
зету Драгутину против оца му Уроша краља ериског, mpo- 
Beo војску своју сувим путем. 


Још један доказ наводимо, да је краљева Флота 1315 
по све слаба била, иначе неби краљ Карло Роберт позајмио 
флотилу од Фридриха аустријског, у војни са својим моћним 
олигархом Матијом Чаком, ој кога је силом оружја отео 
Коморан и Вишеград. Тако је доцније 1884 потражио Фло- 
тилу од Роберта краља Сицилије, да је пошаље у помоћ 
Бану Стевану у Славонију. 


При свем том имамо писмених доказа, да је у Мађарској 
и y то време било способних људи за пловидбу. Само je 
недостајала скупоцена грађа за убојне лађе, те није било 
праве за бој способне лотиле. А било је у то доба и Aa- 
ђарсњих друштава (компанија) у подунављу и дуж већих 
река. Уз то je био знатан број вештих лађара, способних, 
да саграде лађе и да њима плове по рекама. 


Да је било лађарских радионица, вештих лађара, па 
чак и лађарских насеобина, наводимо случај, rie је неки 
Ђорђе лађар из будимског предграђа, 1336 издазио пред 
краља Карла Роберта, у своје и у име својих другова (suo 
et aliorum sociorum de eadem vic» et nomine) лађара из- 
носио је повеље, којима је доказао, да су будимским ла- 
ђарима краљеви Бела IV и Владислав повратили приста- 
виште и скелу (portum sem vadum), што су им одузели 
јеновски и поштански лађари. У то доба беху лађарске 
судије (nautarum judices) Улрих и Владислав. По сврше- 
ној парници, подарио је краљ будимским лађарима слободну 
пловидбу Ha Дупаву но условно, да по дојакошњем обичају 
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и у будуће дужни буду послужити краљу сво] ии 
лађама и невратима("). 

За владе Карла Роберта није више била краљева Фло- 
тила y првобитном стању, B30 што беше у раније доба. Сад 
већ врше дужност на Дунаву и на осталим већим рекама 
Фвудни или градски људи. На основу краљевих повластица 
и заштитних повеља ти градски људи образују лађар ске 
дружине, које ву автономне и уживају своје 
властите земље, дађарске насеобине, живе као 
и пре и уживају знатне слободе. Људи из тих дружина и 
насеобина само су онда слуге, кад су у краљевој служби. У 
том обзиру били су војници на води, и ако нису то били 
по данашњим појмовима. Највише диче на земаљске грани- 
чаре (speculatores), који као и градски поданици (jobbàgyok) 
уживају крунска добра, само служе оружјем под управом 
свота пуковника. У миру одржавају саобраћај на рекама и 
слободно тргују. У рату су војници. Наоружани укрцавају 
co у своје лађице, дађе и неврате, брину ce о храни за 
војску, чине дужност извидничку, прате војску ca справама 
за разбијање градских стена, и возе резерву. да време 
Kapaa Роберта, сву поменугу службу вршили су ти људи 
из тих лађарских дружина и из лађарских насеобина, и то 
на својим лађама. Bao што рекосмо, краљ немаше сопствене 
и о свом трошку спремљене лађе, ма да je крам увиђао no- 
требу, али не беше у стању, да одклони беду. 

Карлу Лајушу (великом) припада слава, што је набавио 
довољан број лађа и што je преустројио ту возарску службу, 


(1) ,— — eo tamen saluo, quod ipsi naute de suburbio in eorum 
navibus propriis et carinis per cursum aquarum .... supra 
et infra res et quevis mercimonia, lucrum seu ipsorum questum cum ip- 
sis nautis l'esthiensibus parcientibus, et cum eisdem regalia no- 
stra servicia modo consveto exercere debentes, sem- 
per liberam habebuut deferendi facultatem ..... etc^. (Nagy Imre. 
Anjoukori okmánytár) — Споменици из доба Анжујеваца — стр. 312—315. 
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чим je сео на престо. Око 1364 развише се државне apa- 
лике, настала је прека потреба, да се створи и опреми јака 
елотида на Дунаву. 

С југа се јавља судбоносна, необуздана бујна сила 
Осианлија, она се поступно приближује међама мађарске 
државе. | 

Византијско царство беше на умору, Бугарсва под но- 
гама турским, Србија и Босна плаћаше данак султану, а Baa- 
шка a Молдавска cy на прагу велике катастрофе, њихов је 
опстанак питање времена. 

На рушевинама ових културних држава диже се сила 
Османлија на страх Јевропи. Та млађана дивља и бујна 
сила освајачком тежњом креће се према Мађарској. 

Опасност, која је с југа загрозила Мађарској; наго- 
нила је Лајуша, да што више развије своју војну силу, и 
да што јачи положај заузке на доњем Дунаву. У тој цели 
освоји Видин (Bodon). Мађарска војска укрца се под Слан- 
каменом у лађе краљеве олотиле, и упути се Дунавом, да 
казни Шишмана, који шћаше да Мађаре истисне пз Бу- 
гарске. | 
Мађарска флотила (1370) помаже Николи Гари у војни 
Мађара са Влајком војводом влашким. 

Ty велику Флотилу краља Лајоша наследио je с кру- 
ном Ситисмундо, муж краљице Марије, Лајошеве ћерке, 

1390 беше Гара главни заповедник краљеве Флотиле, 
Бад оно Сигисимундо својом Флотилом појавио под Њови- 
ном (*) на Дунаву, да одбије напад Османлија. 

1392 нападоше Османлије влашког и карабогданског 
војводу Мирчета, кога заступаше Сигисмундо против 
османлијског штићеника Дана. Краљ посла Мирчету y no- 
моћ своју флотилу, која беше тако силна, да је коначно pas- 


(3) Према Смедереву. 





XVI ПРОШЛОСТ КРАЉЕВИХ ШАЈКАША 


била уједињену турску и влашку Флотилу, и одржала је 
сјајну победу над сајузницима. 

Краљ Сигисмундо крену се (1896) са својим сајузни- 
цима у одбрану хришћанства, али краљу не беше довољна 
та флотила да отпор да пораслој сили Османлијској. Он је 
умножи Француским лађама под управом адмирала Јована 
од Вијене (Jean de Vienne), и лађама немачког Јовановог 
витешког реда, и млетачким галијама. Тој уједињеној Флоти 
беше задатак, да на црном мору и на Дунаву потпомаже 
кретања војске мађарске на суву. 

После дугог већања тек о Тројицама 1396 послаше 
немачки савезници из Беча 70 лађа ("), да се придруже ма- 
ђарској краљевој одотили. Након пораза хришћанске Boj- 
ске код Никопоља краљ Ситимундо једва се спасе на лађи, 
на којој je, под закриљем оне големе Флоте, отпловио у 
Цариград, откуда се морам преко Млетака поврати, у своју 
државу. | 

Почетком маја 1428 сјајно се бори краљева флотила 
са османдијском на доњем Дунаву из међу Голупца и Aac- 
лова града (Lászlovár). Под Голубцем спасоше живот краљу 
Сигисмунду два јунака спишки (Szepesi) капетан Грабов- 
сви Завиша Нигер, најчувенији витез свога времена, 
и друг му Петар Вода. Немогавши одољети тројно над- 
моћнијој сили османлијској; обојица борише се јуначки, и 
најпосле погибе капетан Завиша. 

У тим разним бојевима одликовади су се Срби Ковин- 
чани, јуначки шајкаши. Признавајући им те услуге потвр- 
дио је краљ Сигимундо 1429 све раније повластице, којима 
их је наградио био двапут 1412 и 1428 (°). 

1439 паде Смедерево под навалом Османлија док се 
краљ Алберт промишљао и дангубио својом војском и Фдо- 


(!) На истим лађама послаше много вина и хране. 
(2) Види споменике под бр. I, II, Ш, и IV. 
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тилом најпре под Сегедином а доцније под Титедом и Слан- 
каменом. 

Краљева Флота одржала је сјајну победу над турском 
флотом 1440 ('). То беше први напад Османлија на Београд 
у војни Владислава У и Мухамеда П. Војском је управљао 
Јован Хуњади. Турци изгубише при том покушају 20.000 
војника, Београд је био спасен јунаштвом Шајкаша и удру- 
женом мађарском и српском војском. 

Краљ Владислав, имајући на уму јунаштво ПТаукаша, 
наградно је и оне њихове другове, који се 1439 преселнше 
са доњег Дунава, са гаришта Старога Ковина, на Чепељсео 
острво, те је новом повељом својом 1440 (*) потврдио све 
повластице, које je Ковинчанима подарио краљ Сигисмундо 
1429 год. 

Године 1442 Јован Хуњади тако је вешто наместио Фло- 
тилу на Дунаву, да турски команданти Мезидбег и Сехабе- 
дин несиедоше провести Дунавом војску своју од 80000 
војника. Hy ce на своју велику несрећу кренуше преко Ep- 
деља, где их кнез Паво Бранковић дочека на Лебном пољу 
(Kenyér — е2), и до more разбије. 

Слава петнајесто годишњег јуначког војевања Јанковог 
и његових сјајних победа великим делом припада и јуна- 
цима краљеве Флотиле на Дунаву. Она је много допринела 
(1443) Јанковим победама, кад је оно за пет месеци про- 
дирао био Јанко до Ниша, Софије и Пловдива, чинећи вој- 
сци велику услугу на Морави и Нишави. 

У почетку 1444 краљева дунавска олотила разбила је 
турењу олотилу Ha реци Кампику (Panissus). У том боју 
спалише Шајкаши 28 турских галија. 

Несрећној погибији Мађара код Варне, 1444, много 
је допринело, што је y то судбоносно доба краљева ®ло- 


(1) Турска Флота имала је 100 великих и малих лађа и шајака. 
(2) Види прилож. Споменика бр. V. 
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тила, по јанковој наредби, чамила под Београдом, док је 
војска сувим продирала. Да се којом срећом краљева Фл0- 
тила нашла под Варном, она би Турцима спречила превоз 
војске из Азије и довоз хране; место пораза била би сјајна 
победа, и много би другче стајала хришћанска ствар, H 
друга би био успех хришћанско војске. Халкондилае, гркчи 
писац, сјајним бојама описује краљеву Флотилу, која Hà жа- 
дост није суделовала у тој несрећној во]ви. 

Јанко Хуњади 1445 none одотилом на влашког војводу 
Дракула, да га казни као сајузника турског. 

Краљева олотила превозила је (1448) 34000 мађар- 
ских војника из Ковина у Смедерево, а отуда је Моравом 
провезла војску до Сталаћа, одкуда је Јанко пошао Ha Ro- 
сово, где је на жалост, пострадао, да се је једва бегством 
спасао. 

1450 пође Јанко са војском и Флотилом, да се освети 
старцу Ђурђу Бранковићу. | 

Kai оно 1453 паде Цариград препаде се сва хриш- 
Канска Јевропа страхом од Турака. Јевропске хришћанске 
силе решише се на отпор Турском продирању. Ну се дуго 
спремаше, међу тим је Мухамед Il допр:о био y моравеку 
и млавеку долину. | 

Јанко се користи Флотилом, дође пре Мухамеда под 
Смедерево и заузе важније стратегијске тачке око Смеде- 
рева. Из свог утврђеног положаја удари на Турке, разбије 
их и прогони до Видина. Тим Јанковим успесима највише 
је допринела краљева Флотила. 

Те исте 1453 године потврдио је краљ Владислав (10- 
сирче) становницима старог Ковина све повластице, које су 
њихови предци добили од краљева мађарских: Сигисмунда, Aa- 
берта и краља Владислава, за своје заслуге као Ша] каши (^. 


| (1) Kiss Károly „Hunyadi János utólso hadjárata“. Стр. 108: Они- 
cyje стратетијску важност ose Хуњидине победе над Турцима од 14 јула 
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Првих дана априла 1456 стиже ужасан глас Јанку 
Хуњадију, да је Мухамед II већ близу Београда и да ce 
Филном војском упутио у Мађарску. Из Видина беше ce кре- 
нула турска Флота од 200 лађа. 


12 јула стиже Јанко својом војском и Флотилом од 
200 лађа под Сланкамен. Те лађе градио је и опремно Јан- 
ков зет Михајило Свилојевић (Szilágyi) у Београду, Јанко 
укрца своју војску у лађе и гонећи турску Флотиду дође под 
Београд. 

14 јули 1456 остаје један од најзнаменитијих дана y 
историји краљевих Шајкаша, јер су тога дана уништили 
турску Флотилу под зидинама Београда (*). 

Ну слава тога дана већим делом припада београдским 
Шајкашима. 

Ево шта о томе вели мађарски стручњак војни исто- 
ријописац Карло Киш (°). 


M —————— —— —— ——— ————— = 


1156 вели: ‚А Duna hullàmain jul 11 — kéu, történt hajócsata, Hunya- 
dinak egy jól kiszámitott taktikai iutézkedésén alapült. E]ósegité an- 
пак kóvetkezményekben oly dus sikere résziut a magyar hajóhadnak 
a за] КАК irányitísábau tanusitott gyakorlottsága 
és az 6ossseùtk0zés közben rendithetlen bAtorsàga 
azal — tiszaiésdunai vidéklakésainak mintegy ha- 
gyománykéntmorálisés physikai sajátságukkà vált 
tetterò — — — — — 

(1) Ezen vizi gyözelmet azomban csaknem egészen a nándorfehér- 
vari hajó rajkának kell tulajdonitani, melly nem csak az ellensèg sze- 
melátára szerelte fel magát, s kiindúlt a város lóvegeinek óltalma alól, 
hanem mitsem gondolva azzal sem, miszerint а türók flotillának zöme 
nálanál feljebb evedzett, és csak egy részlettéuek lefelé fordúlása volt 
volna szükséges arra, miszerint a Duna közepén, а uélkül, hogy a ma- 
gyar hajó osztálytól segitséget kaphatna, végkép elnyomatassék ; azzal 
sem gondolva, hogy vizár ellen dallazva a kormányosok harcz fordúltával 
nehezebben adhattak egyhangzatba hozható irányt a hajóknak: a уең 
utasitásnak egészen megfelelt, és mind a támadáskor, miud a csata he- 
vében, kiváltkép azon taktikailag ügyes kanyaradáskor, melylyel a ma- 
gyarhajóhad által viszszavert török flottillát óldalba foghatta, eléggé 
nem magasztalható dicsoséghen részesült. (Ibidem стр. 108). 

(2) Види приложених споменика бр. VI n VII. 

p* 





XX ПРОШЛОСТ КРАЉЕВИХ ШАЈКАША 


„Ову победу на Дунаву задобили су сами 
београдски Шајкаши. Они крећу своју Флотилу 
пред очима својих непријатеља, папуштајуза- 
штиту својих градских топова, не обзирући 
ce на непријатељске прибрежне батерије, које 
сипају YHaKpcHy ватру, јуначки пролазе мимо 
њих, не страхујући од иного надмашније TYP- 
ске Флотиде, која је убојнимредом низ реку 
пловида силином реке, He помишљају на опа- 
сност, што се налазе на средини Дунава, из- 
међу Турских батери] аи њихове флотиле, где 
jux неможепритећиу помоћ мађарска елотила, 
јер би је маса турских лађа пригњавила. За 
све то не хајећи јуначки Шајкаши врше свој 
задатак у нападу и y најжешћој борби. А нај 
већа им беше заслуга, што су тактичким бр- 
зим и вештим обртом 6 бока дохватили турску 
олоту, кад је ову потисла била велика Epa- 
љева 0A0THAA, и тим заслужише славу, која ce 
не можедовољноописати HH хвалити". 

14 јула борише се обе Флотиле пуни пет сахата. Од 
200 турских лађа измакоше само 36 m склонише се y град- 
ско пристаниште, али су 22 јула при нападу мађарске Фло- 
тиле ове спалили сами Турци. 

Овом својом победом спасоше Шајкаши за тада orap- 
бину а и остали хришћански свет од поплаве турске. 

22 јула 1456 победом увенчан улази Хуњади у Бе- 
оград, народ га поздравља усклицима. А 20 дана позније 
11-ог августа умре Јанко Хуњади од куге у Земуну, нај- 
већи јунак свога доба, заражен сирадом несарањених де- 
шина турских. 

Установа краљевих Шајкаша под мудром владом Epasa 
Матије I ступа у нову Фазу. 


ПРОШЛОСТ КРАЉЕВИХ ШАЈКАША XXI 


Тада је ступила у живот права војничка ша] кашка 
установа. Немачком образцу прилагођује се нова краљева 
Флота и образује се из редова краљевих лађара и Boj- 
ника из насеобина поменутих војничких задруга. Под Ma- 
THjoM је доспела та установа краљевих Шајкаша до свога 
највећег развитка. 

да редовну плату стакли су се под краљеву заштиту 
осим Мађара и урођеници друге народности, 

У тој мешавини људи разног порекла сачувада се и 
одржала целина те установе патриотичким духом, и свесним 
појмом дужности и строгом дисдиплином. Од урођеника 
највећи део краљевих Шајкаша сачињаваху 
јужни Словени: Срби, Далматинци и Хрвати. 

На земљишту данашњег Срема, Бачке, To- 
ронталске и Тамишварске жупаније, у преде- 
лима између Дунава, Тисе Саве и Драве; већ 
су у првој половини VII века становала сло- 
венска племена, која у овепределедођоше из 
закарпатске своје отаџбине при својој сеоби 
на балканско полуострво. 

И краљ Матија населио је избегле Србе и Бошњаке у 
пусто) Лики и Крбави y додьим крајевима Дунава и Tace. 

Војнички строј ових Словена основан је 
био на начелу породичке задруге или дружине, 
које су они одржали као аманет своје старе 
отаџбине. Овој задрузи припадале су све оне 
породице, чији су чланови служили на рекама 
под заставом шај кашког капетана с мачем или 
BOCAOM. 

Краљ Матија тачно је плаћао своје војнике, али је 
од њих строго зактевао, да врше своју дужност. Юра je 
дозвољавао, да својом породицом живе и у логорима, па и 
у самим ратовима пратише их жене H њихова деца. Деца 
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аустријског дома само су подражавали тој мудро) тактици 
краља Матије. Власници тих градских баштина беху кра- 
љеви мађарски. 

Таквим баштинама даривао је овај велики владалац 
Шајкаше и њихове одличне јунаке. Међу овима беше до- 
ста одомаћених Срба вештих бораца на води. 
Пловидба беше њихова народна особина, они су св y том од 
свог детинства вожбали. 

Из редова ових Срба већим делом састав- 
љена је била она страховита „црна чета“ (fekete 
sereg). Из њихових редова беху највернији пријатељи Xy- 
њадијева дома. Срби беху својом крвљу и по својој прошло- 
сти с мађарским народом ерођени јунаци. Срби су дали 
Мађарима јунаке: Запољце, Сокодовиће, (Szo- 
kolijak), Кнеза Павла Бранковића (Кинижије), 
Талоције, Јакшиће делењаковиће (Zelenak) и Te- 
келије (Tokoliek). Њихова имена сваки час помињу ce y 
победним војнама краља Матије. 

· Фаповедници тих Шајкаша на доњем Дунаву беху на 
изменце Михајло Силађи (Свилојевић), за тим јуначка браћа 
Розгоннів, Йиро Запољац, браћа Доције m Уілаки. 

Сриєке чете предводио је Вук Змај Бранковић, који je 
. наизменце становао y Сланкамену и Купинову (К реп). 

За све време, док беше Михајло Силафи заповадник 
града Београда, докле краљ Матија није спремио своју Фло- 
тилу, велике су заслуге стекли српске деспоте 
бранећи на доњем Дунаву пограничне градове. 

Тако je 1458 српски деспот, пошто из Мађарске недође 
помоћ, својим људима и својом Фдотилом одбио T ур ке 
од Голупца. 

1458 спалише и поробише Турци слободну кралевску 
варош Ковин (Keve) према Сиедереву. Краљ Матија y жељи 
да ублажи невољу заслужних и од ранијих краљева по- 
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властицана награђених Срба ковинских шајкаша, пресели 
их близу Будима на острво челелско, подари им и потврди 
раније повластице од 1458, 4464, 1465, 1478, и 1489. 
(Види бр. VII., IX., X., XL, и XII. 


Српека je војска 1460 стајала Ha бранику код Сив- 
дерева и Шарноа и задржала је турску војску да даље ue 
продире. Док ce српска војска јуначки бије и побеђује, 
чанадски бискуп Алберт страшљиво јавља, како се турска 
флотила спрема, да продре у Тамишку покрајину. Тако je 
исто јављао и заповедник Београда Симвун Нађ. 

Срби су помогли 1462, те је разбијена Али-бегова вој- 
ска, која је, прешав Саву, спалила Митровицу и Купиново, 
поробила је Срем и тек је код Футога пострадала од кра- 
љеве војске и Шајкаша. 


Шајкаши прате на све стране на сваком кораку краља 
Матију и узајамно се помажу. У оно доба беху главне војне 
тачке и станице Шајкаша на доњем Дунаву: Голубац, 
Сивдерево, Београд, Сланкамен, Варадин, и 
Футог, а Шабаци Митровица (57. Demeter) на Сави. 
Из ових места креће своју војску краљ Матија. Ова стра- 
тегијска места важна су била због Шајканских флотила. 

Земунске и београдске Шајкашке Флотиле чувају rpa- 
дове: Видин (Bodon), Кладово, Мехадију (МІБ) 
Сентласло, Хором (Нова-Паланка), Ковин, Бео- 
град и Земун. 

Што поред таквог мудрог распореда и напора, није 
успео краљ Матија, да оствари своју и велику мисао свога 
оца, да коначно разбије турску силу, томе су криви били 
Аустријски Фридрих и Пођебрад. Док се бавио краљ Ма- 
тија својом војском и Флотилом у Аустрији, Моравској и Че- 
ско); Турци су 1474 под Балши-Оглин-Малковићем ony- 
стиди и спалили јужну и источну Мађарску чак до Мориша. 
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1476 смедеревски бегови Али] а и Скендер пошли 
су били на Тахишвар. Тамишварски заповедник удружен са. 
деспотом 3xajow Вуком (сином Гргура Бранковића) разбио je 
и разіурио Турске пљачкаше и многе им лађе отво или спа- 
лио, Скендер погибе а Алија једва побеже на чамцу. 

1477 налазимо Шајкаше с краљем Матијом на rop- 
њем Дунаву око Ђура и Коморана у војни са Фридрихом 
Аустријанцем. Ту су шњима: Hapo Запољац, Кнез Паво 
Бранковић, Димитрије Јакшић и српски деспот Змај Вук 
Бранковић и Јован Зелени. Шајкашима су тада управљали 
браћа Доције. Срби су већином служили на Шајкама. 

За то време су Турци жарили, налили, робили и гло- 
били јужне крајеве до Драве и Мориша. 

Тек је 1479 доспео краљ Матија, да обрати пажњу 
на јужне крајеве. Краљ је имао тада (^) флоту од 330 лађа, 
на којима беше осим матроза 10000 војника, и међу њима 
1700 копљаша, 1200 оклопника, а остали беху балисте (*) 
и стрељци. Међу тим лађама беше 16 галија на 44 весла, а 
на њима 300 војника, 4 голема авав-топа, из којих су бацали 
фулад од 100 хуната, 100 cerbottama или mmonaa (pisside). 
(врста топова) и 200 ручних топова (метеризњача). 

Осим тих 330 лађа, беше под Београдом 34 лађа, 
које су тамо називали, Насадама“, на 18 весала, а на 
свакој 18 пушкама наоружаних војника и 2 тощие. Ha 
кљуну сваке majke беше врло дугачка топ cerbottana (pinide) 
што они? (по рукопису) називају ,esflvize^. Ове врсте топ 
избацује ђулад од 40 Фуната. Било је још на тој флотили 
8 лубарда и 8 балиста и 4 лубарда за бацање у вис, (mor- 
tari = авантоп). Осим тога било je 20 авантопова, као пресо- 
чено веће буре, из којих су бацали запаљиво камење од 
150 уната. 


(!) Који су справом „балистом“ бацали ђулад, камење и греде. 
(2) Та eaormaa описана је у неком сувременом рукопису, који je- 
нађен y Фијореццији. 
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Из спремних балвана, ваљкова, дасака и гвоздених ла- 
наца могли су за 2 часа склопити градић, на ком је стало 
7 до 8 хиљада војника 40 лубарда и серпентина. Тај град 
заклањао је Флотилу од сува. 

Број xarposa беше свега 2600. 

Дуж Дунава пратило је Флотилу 5000 одабраних Срба 
коњаника, који су служили као извидница. 

Таквом се елотом кренуо краљ Матија на Турке у 
позну јесен 1479. 

Ну тек што се кренуо краљ Матија, а Фридрих упаде 
у Мађарску и опљачка све до Ђура. 

Краљ Матија врати се натраг, и тек по што je казнио 
Фридриха, кренуо се на Турке у половини лета 1480, да 
оствари, што je већ пре 10 година смислио, 

Матија је смерао, да Турке својом Флотом нападне на 
Хелеспонту. Заиста беше згодан тренутак. да краљ изврши 
своју намеру. По смрти Мухамеда II завадише се његови 
синови Бајазит и Мен око престола. 

Овога пута трже се из свога нехата и папа и много 
се одушевио за Матијину војну. Он je намислио нагонити 
талијанске владаоце, да помогну Матији са 200000 дуката, 
како би краљ Турке на ћутуку напасти могао. 

У то) цељи утврдио ce краљ код Јајца, заузео је Bp- 
бас, освојио је Босну и Херцеговину. 

Али су га у том племенитом предузећу помели Фри- 
дрих и нехат јевропских велесила. И тако је тај племенити 
смер, сва мука око подизања TO големе Флоте имао тај једини 
успех што је српско подунавље очувано. 

Кнез Паво Бранковић у новембру дошао је својом 
војском у Хором (нову Паланку). Међу осталима дођоше 
заповедник Београда Розгоњи и деспот Змај — Вук Бран- 
ковић. Војском је управљао кнез Павао Бранковић. Miaj- 
каши превезоше из Хорома на срлеку обалу (код Рама) 
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32000 војника. Кнез Павле Бранковић изаслао је извид- 
ницу под управом. млађег Јакшића. Искендер — бег (Мал- 
коцовић) би потиснут у Смедерево. Затим се устремише Шај- 
ваши на турску елотилу, пробуше 15 турских галија и посада 
потоне с лађама заједно (*). 

После ове победе отплови Моравом Кнез Паво Бран- 
ковић и дође до Крушевца. У свом повратку поведе собом 
50000 Срба и насели их у околини Тамишвара. 


То беше последњи бој и победа на доњем Дунаву за 
живота краља Матије. 

1482 понови се војна са царем Фридрихом. У тој 
војни беху уз краља махом словенски војници и српске 
војске из јужних покрајина. Мађари нектеше помагати кра- 
ља у тој њима ирској безуспешно) војни. Језгра Шајкаша 
суделовала je y тим бојевима при заузећу аустријских поду- 
навских градова Хајмбурга, Клостернајбурга, Корнајбурга, 
Гумпендореа, Винернајштата, и Беча. 

Најжалоснију услугу вршила je Матијина славна Фло- 
тила 11 априла 1490, преносећи мртво тело обожаваног 
краља свога у Будим. Четвртог дана стигоше у Коморан, 
главно место Шајкаша. 

Тек што је краљ Матија склопио очи своје све је 
пошло суноврат. Лењи и трпљиви краљ Владислав беше у 
свему несличан великох краљу. 

Војничка установа и заједница Шајкаша и њихова ди- 
сциплина нагдо је опадала по сирти њиховог заштитника 
краља Матије. Један део Шајкаша чамио је у Аустрији по 
освојеним градовима гледајући y неизвесну будућност и суд-- 
бину своју. Који се затекоше у земљи растурише се по раз- 
ним странкама. Једни су уз Јована Корвина, сина свог љу- 





(*) Види међу споменицима писмо краља Матије од 14 дец. 1180. 
писано из Загреба римском папи. 
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бљаног краља, а други бране краљицу (Беатрицу). Шајкаши 
се још и сада зову „краљевим шајкашима“, ади не знају, ко 
је краљ. 

Три такмаца боре ce о престо: „Добже Ласло“ ('), Aa- 
берт и Максимидијан. За новац и баштине сваки налази 
присталице. 

И вође Шајкаша, српска, господа, растурише ce у разне 
логоре. Синови Матијиног Љубимца Зчаја-Вука Бранковића 
деспоте Ђорђе и Јован стоје уз Максимилијана. Кнез Паво 
Бранковић, дапољци, Баторије, па чак и Већином српска 
„црна чета“ боре ce 3a крунисаног краља Владислава. До- 
цније измирише се такмаци и поврати се ред и заједница 
међу Шајкашима. 

У свези са судбином Шајкаша стоје ови градски за- 
поведници, вође чета, хадвађи, иди управо шајкашке BOJ- 
воде. По смрти Кнеза Павла Бранковића, ови се помињу; 
Радиша Божић(“) Амвросије Фогаш(°) Јован 
Филиреши, Блажа Мађар, Брадач, Ђорђе Море, 
Алберт Сокола, Ђорђе Каранџи, и неки војвода 
(вајда) Антонијеи Димитрије Хаднађ. Њих Ha- 
лазимо за владе Владислава на сваком кораку y подунав- 
ским и савским градовима: у Варадину, Йлоку, Домбовару, 
Зерипвару, Бавионоштору, Оршави, Пету (Peth), Мехадији 
Земуну, Сланкамену, Београду, Шапцу, Јајцу и Митровици. 

Шајкаши се одликују у турској војни 1492—1495, 
а поглавито на утврђењу Београда и превожењу војске 


(1) Малодушни краљ Владислав беше чешки краљ пољак, и на све 
одговарао »добже" (добро). С тога навваше га Мађари „Добже Ласло“. 

(2) На чепељскои острву у Ковину у старој православној цркви 
краљице Јелене, налази се у женској препрати гроб капетана Николе 
Божића, који је погинуо 1586, јамачно је био брат Радише (Радића) 
Божића. 

(2) Српску породицу Фогаш (Зубовића?) налазимо y Спомевицима 
овим на крају XVII XVIII века y Коморапу. 
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преко Дунава и Саве. Али је у немприма последњих го- 
дина десеткована Матијина флотила, и онеспособљена за веће 
војне смерове. Језгра старих, вештих и јуначких Шајкаша 
пропала је у грађанским немирима, или је лежала у око- 
вима турским. 

1502 превезоше Шајкаши код Хорома преко Дунава 
херцега Јована Корвина и Јосифа Шому тешешког грофа 
и ердељског војводу, U са београдском посадом прогонише 
Турке, који опседоше град Јајце. 

У то доба поправило се стање Шајкаша, а и погра- 
ничвих градова на Дунаву и Сави. Главне станице Шај- 
каша беху тада: Београд Сланкамен, Варадин а на Сави 
Шабац. Ови градови су утврђени у течају времена од 1494 
до 1495. 

1494 беше Брадач бан или војвода y Варадину, а 
1495 у Темишвару. 

1504 беше у Београду 500, у Сланкамену 500, а у 
Шапцу 100 Шајкаша. 

1497 Ђурђе Бранковић уступи деспотство брату своме 
Јовану, закалуђери ce и под именом Максима постаде ми- 
трополит. Деспот Јован прешао је на страну краља Влади- 
слава. Краљ му уступи Беркасово и Кушаново са осталим 
слахилуцима у Срему, које Бранковићи изгубише пристајући 
уз претендента Максимилијана. 

Јована као деспота признаје м земаљски сабор 1498 
с обвезом, да у случају рата бандеријумом од 1600 коња- 
ника помогне држави. Тим поводом припаде Владиславу 
и јужни део српскога народа. 

После Јована Бранковића 1508 деспотски сан пређе 
на њетову удовицу Јелену, ћерку кнеза Стефана Јакшића, 
Дмитрова синовца. Ну као жена не могавши одбранити 
земље своје од Турака, позва Стевана Шиљановића, po- 
ђака свога мужа, и овом уступи деспотство. Јелена за тим 
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оде свом синовцу Марку Јакшићу у град Вилагош. Доцније 
оде десиина Јелена у Славонију зету своме грофу Ферди- 
нанду Франкопану за ким је била удата њена ћерка Марија. 

Стеван Шиљановић беш: Bo) Срба у Мађарској до 
1515. Инао је тежак задатак, да очува београдску скелу, 
а и остале скеле на доњем Дунаву. Његов важан положај 
и велика одговорност принуде га, да свуколнку шајкашку 
Флотилу уједини и за сваки случа) спремву и наоружану 
држи. И у том је јамачно успео; јер га је 1508 за војне 
заслуге наградио краљ Владислав градом Шиклушом на Ду- 
наву у Барањи. Он је у Сланкамену, Варадину и у Земуну 
многе Србе населио. Међу овима беху шест браћа Бакићи 
п Петар Манастирдија. | 


1515 побуне се мађарски сељаци против својих cna- 
хија. Вођ им беше Ђорђе Дожа. Побуњеници су у Бачкој и 
Банату убијали своју омражену господу. У тој несрећној 
вреви а под слабим краљем расцеп је настао и међу Ср- 
бима. Једни су били уз краља, а други, по казивању xabap- 
ских писаца, ишли су на TO, да ce оцепе од круне св. Оте- 
вана и да є» прогласе за независне. На челу побуњеника 
— веле — стајаше Шилановнь. Ну у чему је било то 
деспотово издавство? Ти исти писци веле, да је деспот Kpa- 
љеве људе, и то Србе, који се враћаху куби големом пљачком, 
напао под Варадином на Дунаву, потукао их је и отео HM 
упљачкане коње и стоку. Због тога насиља — веле ти IH- 
сци — позвао је деспота Стевана београдски Бан, Имро 
Терек, па га за тим погубио и у четири дела расчережпо. 


Због овога неверства, по казивању истих писаца, краљ 
и сталежи неверујући Србима, десет година не дадоше им 
деспота. — 

У исто време краљ стави на чело Шајкашима wabap- 
ског племића Стевана Реваја. 
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1516 умре Владислав, а на труди престо седе Лајош 
II. На његовом двору беше весело, раскалашна господска 
омладина проводила је најнеморалнији живот. 

Међу тим је судбоносан црни удес ширио своја крила 
над несрећним народом. Док се господа веселише и раска- 
лошно растураше благо, краљ и војска трпеше највећу оску- 
дицу. Није нико помишљао, да помогне несрећној држави. 


Шајкаши са доњег Дунава долазише у Будим и мо- 
љакаше за своју плату, тражише помоћи за оправку београд- 
ског града и Флотиле. Нико их не хтеде саслушати, а још 
мање помоћи. 

Кад је мађарска држава очевидно срљала у пропаст, 
сео је на турски престо силни Судејман. Сулејман беше 
подједнако најспособнији војвода и највећи државник са 
_ великим тежњама а ванредно и необично енергичан. 

1521 кренуше се 200000 турских војника под вели- 
ким везиром Пиром. На челу друге велике војске стајаше 
сам Падиша. 

У то доба беше заповедник и бан београдски надувени 
и неспособни мађарски племић Фрања Хедервари. Сва град- 
ска посада бројила је 700 војника; а град беше без хране 
новаца и без муниције. Нико не помишљаше, да се град 
утврди и снабде довољном посадом и другим потребама. 

Три године не добише плату Шајкаши, шта више gpa- 
ев благајник препозит Павле Вардаји срашно је увредио 
ПІајкаше, и увређени огорчени вратише се кући. 

Ко жели, да се опширније увери о том несрећном стању 
и Шајкашима учињеној увреди, нек прочита сувремену Epo- 
нику попа Ђурђа Сремца ("). 

У то доба беше ша] кашки војвода Павлле Бакић. 





(1) Види „Сриски Летопис“ од 1866. 
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У почетку августа 1521 заузеше Typus Шабац; за 
тим прикупише сву своју силу под Београдом. 


Народ мађарски и сриски не имајући уздања, да he 
их краљ одбранити, напустише Срем и Бачку, па се одее- 
лише у Барању. | 

Сулејман смераше да прво заузме Земун. Својом го- 
лемом Флотом опаса Земун, који су бранили тамошњи Шај- 
кашки војвода Михајло, Марко СОкобдић и Петар Овчаревић 
са својих 500 Шајкаша. Али та срчана јуначка чета не 
иогаше одољети големо) и дивљој сили турској. Йзгинуше 
дакле славно као мученици у одбрани свог завичаја. Дивљи 
победилац Сулејман заповеди, да се војвода Михајло и 
Марко Овоблић баце дивљим зверовима. 

26 августа 1521 освојише Турци Београд тај браник 
државе, и 167 године остаде у шакама турским. Чувени 
бискуп Вранчић изрично окривљује мађарске великаше због 
пада Београда .,Sed 11] curam adhiberunt magnates Hun- 
саг! et amiserant in dubium tam nobilissimum Hungari® 
Regnum. Vidit hostis: libere intrauit in regnum Hunga- 
rum“. Изрично ce признаје, да ни једну пару не даде Epa- 
љев благајник Шајкашима, ну их бестидно вређа и оставља 
својој судби. Јуначка одбрана Земуна и мученичка сирт 
њене посаде тако речито говоре и сведоче о верности и жр- 
твама Срба. Признаје се неспособност београдског бана Xe- 
дерварије и да је бан Београд тако срамно оставио без 
муниције, новаца, хране и других потреба. Поред свију ових 
доказа прича се, да су Срби издали Турцима Београд. Како 
се могу неверством жигосати Срби уз пркос њиховог толиког 
саиопрегоревања ? Да ли je то историјска објективност? 

После пада Београда Варадин постаде главна станица 
Шајкашима. Ту cocgao нило оно мало шајака и Шајкаша, 
што ce спасло после пада Шапца. 
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Краљ одреди за капетане Шајкашима Севастијана Ге- 
леја н Радишу Божића, а за главне вајде: Амвросија Фо- 
таша и Јована Филереша. Варадинске вајде беху: Лука 
Неште, Петар Нађ, Стеван Хевеши, Петар Рац, Павле Ол- 
чари (Овчаревић ?) Бакићу дадоше за помоћника Стевана Bo- 
poma и Јована Caaaja, а Гелејеви помоћници беху: Петар 
Порколаб и Јован Нађ. 


12 августа 1523 борише се 1000 Шајкаша са Bp- 
башанином Ферхат Пашом, под Варадином. Турака беше 15 
хиљада са великом Флотилом. Шајкаши не дадоше турским 
лађана, да ce зближе Варадину, шта више упустише се y 
бој и готово сву турску олоту спалише или потолише. Ову 
сјајну победу одржа над Турцима капетан Радиша Божић 
са својим Шајкашима. 

Требало је утврдити Варадин. Ну по несрећи тада су 
државном благајнои управљали чувени Аугсбуршки банкар 
Фугер и Јеврејин Имро Серенчиш, они су држали под 38- 
куп мађарске руднике. Туђинцима није стало до тога, MTO 
ће држава подлећи турској сили. 

Kao што су раније београдски тако су сада варадин- 
сви Шајкаши заман трчкаради у Буднм због својих плата. 
Tago исто су кубурили Шајкаши из града Јајца, њихов ка- 
петан и 100 момака већ одавно недобијаху плату. У TOM 
стигоше из Варадина Шајкаши : Радован, Ђура, Петар, Mu- 
хајло Ласловић и Четниковић. Дођоше и Шајкаши из Caan- 
камена; али је празна била државна благајна па недобише 
ништа. 


1 маја 1525 дођоше у Варадин из Сентандреје 2000 
пешака, а Радиша Божић прикупио је био у српском Ковину 
(Rácz-Keve) Шајкаше и одведе их у Варадин. 

У тим ситницама прође опет година, нико ништа не 
ради, градови се не утврђују, нит се прикупља војска. 
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У јуну 1526 стиже Сулејман у Београд, а велики ве- 
зир Ибрахим ca големом војском и лотом од 800 лађа. 
појави се на Сави 

12 јула дође велики везир у Карловце близу Вара- 
дина са Флотидом од 120 лађа. 15 јула нападоше на Ba- 
радин. Главни заповедник мађарске малене војске, арциби- 
скуп Томори, ушанчио се према Варадину, на месту, где је 
данашњи Нови Сад, и помагаше бранити Варадин. 

Томори предлагао је био краљу, да обдари јуначке 
Шајкаше и да им потврди прастара њихова права. 29 јула 
потписао je краљ повељу, у којој међу осталим вели: „да 
Шајкаши, као уједињена браћа и нераздвојно тело буду 
ослобођени од свакога данка и од службе спахијске и да 
у парницама уживају племићске повластице“, 

28 јула паде Варадин, последњи браник ојађене државе. 

29 августа 1526 код Мохача изгибе мадена војска ма- 
ђарска, краљ, велика и мала властела, световни и црквени 
великодостојници. Мохачко поље Шаториште то је оно ве- 
дико гробље мађарско, на коме је сахрањена самосталност 
мађарске државе. 

Настала је била у мађарској таква велика расулост, 
све се разбегло, нико не помишљаше на отпор. 

Шајкашка олотила није имала удела у мохачкој Ea- 
тастрофи, она је већ тако опада и смањила ce, да се није 
moraa упуштати у бој са големом Фдотом турском. 

После мохачке поразе пострадали Стеване Берисловић 
(Beriszló) српски деспот стиже у путу Павла Бакића на челу 
коњице, која пратише шајкашку Флотилу под управом Ka- 
петана Радише Божића, 

У добри час стиже Флотила, да Ha 76 лаа пресели 
у Пожун краљицу Марију и престрављене Будиице. 

10 септембра нашао је Сулејман празну престоницу, 


он мирно улази у Будим, нико My на пут не стаје. 
вё 
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Турци су на све стране жарили, палиди, пљачкали, 
убијали, одводили робље и слободно се башкарили по тој 
несрећдој земљи без поглавара. 

Једини град Коморан, главно седиште Шајкаша, даде 
трајни отпор Турцима. Шајкаши под закриљем тог најтвр- 
ђег града у Мађарској, бранише и загатише Турцима главни 
воденип пролаз. Коморан ce одржа за све време турскбг го- 
сподарства, њега не дадоше Шајкаши, и Турци не могаше га 
задобити ни силом оружја ни новцем. На и онда кад су Турци 
1529 и 1683 продирали до Беча и до Златнога Прага; Ко- 
моран стајаше као стена у средини те турске поплаве, 

Сулејман бавио се у Будиму до 25 септембра. Овога. 
пута нехтеде га заузети и задржати, ну само понизити, и 
врати се својом војском, оставив посаде у доњим освојеним 
градовима. 

У крајевима из међу Тисе и Мориша до Ердеља саку- 
пила се избегла светина из свију крајева Мађарске. 

Тамо се склонио био ојађени народ српски из Срема и 
Бачке, и ујединио се са тамошњим староседеоцима Србима, 
Румунима и другим едементима, и саставио је угледну ce- 
љачку војску. Ова војска кренула се из Липе па се упу- 
тила преко Тамишвара и Бечкерека у потиске пределе. 

У потисју састаде се Ta српска војска, и војсковође зба- 
цише деспота Стевана Берисловића, што их je у највећој ona- 
сности напустио и срамно побегао, а народ оставио на милост 
Турцима. На његово место избраше за вођу и деспота Ивана 
Црнојевића, тако званог „црног човека“ или „црног Ивана“. 

Иван Ненад Црнојевић беше племић, личан, стасит и 
угледан младић веома бујне природе, снажна духа и по- 
носа. Он се огласио пред народом као присна рођак по крви 
светој мајци Анђелији, удовици Стевана Бранковића, који 
је за владе краља Матије I лишен био достојанства, па за 
тим ослепљен. 
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Иван је васпитан на двору Јована Запољца, Epaes- 
«ког војводе, најбогатијег и најслављэнијег мађарског Оли- 
тарха. Иван се јамачно у тој цељи бавио у Липи, да око себе 
прикупи људе своје вере и народности и да их војнички 
образује, а да за тим шњима увећа војску војводе Запољца, 
који се тада бавио у Токају. 

Ty се састаде после мохачке погибије са Радишом Bo- 
жићом, Бавићима, Петровићем, Јакшићима и са осталим 
єрискни поглаварима. Сви ови сиераше, да створе српску 
кнежевину под сицеренством мађарским. Биће, да су имали 
још у рапије доба увзрења од Стевана Шиљановића и 3a- 
поље, који и сами беху словенског порекла, 

Ивану Ненаду Црнојевићу није стало било до поклона 
и до новаца, већ је заузет био и радио на том, да оствари 
ту српском народу омиљену мисао. С тога се за време, док 
трајаше борбе и отимање око престола, лелујао из међу 
дворске (аустријске) и мађарске народне странке. 

То беше друга свгсна и смишљена изјава аспирације, 
мађарских Словена, Hy с тим политичким програмом, да та 
будућа српска деспотовина на доњем Дунаву остане под су- 
премацијом круне св. Стевана. | 

Иван Ненад Црнојевић беше оличени представник Te 
политичке тежње! Тим се пополарисао и тим путем постаде 
силан у српском народу (°). 


(5 Dr. Szentkláray J. „А Dunai Hajóhadak. tórtf. Стр. 100. 

(2) Наша историјописци — вели Др. Сентклараји — не симпатишу 
Иваном Црвојевићем. Српски историк првога реда Јован Рајић, одриче 
My чак и то презиме — — — — — — Ну како Срби у XVI веку немаше 
историка, a Рајићеве тврдње нису основане на историчким изворним до- 
кументима; TO Рајићева мудровања имају само субјективну вредност. У. 
Рајићевој генвалогији породице Црнојевића има mro шта, што је сумњиво 
и неможе се сматрати потпуно. Осим тога мучно је замислити, да ту има 
аажнога презимена. Рецимо, да је Иван светину (profanum;vulgus) обма- 
uyo, износећи сјајно презиме; да ли је могао обманути Запољу, у чијом се 
двору (било ма у каквом занимању) дуже време бавио, и који je Црно- 
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Кад се Иван Црнојевић појавио на позорници јавнога 
рада, јевропске хришћанске велесиле бејаху склоне, да да- 
пољац заузме мађарски престо. Хабербуршки дом налазио се 
у незгодним приликама, и многи су мислили, да је цесарева 
ствар пропала, те га напустише. Сва западна Јевропа стајаше 
оружана противу Хабебурговаца. Изглоди, су били да je кра- 
љевство Заполино обезбеђено. 


јевиће без сумње већ у старој домовини познавао? Да ди је могао обма- 
нути Бакиће, Радишу Божића, Петровиће, Јакшиће и целу сраку xaje- 
рархију у мађарској ? Да л би ови жртвовали крв своју B своје имање ва 
обичну скитницу, да Иван није био прави потомак Црнојевића, и да није 
био представник српске народне мисли? За њим подази не само проста 
светина, но се око њега прикупљају прваци, богати људи, војсковође срп- 
ске у мађарској војсци и цело свештенство. Ови бирају Јована 3a деспоту, 
новчано га помажу у издржавању његовог двора, њему се покоравају, 
па чак и име му окружавају светитељским сјајом. Антипатија мањих 
историчара није дакле исторично оправдана. Непојимљиво је, како се могу 
оправдати придеви: ,thracischer Strassenrauber*, ,seditiosus latro“. 
»0bscurm servilisque conditionis homo“, „quidam ex fece hominum, non- 
nisi agasonibus notus“. и т. 4p? Извештаји сувременика o цару Ивану, шта 
више сама факта, не износе га у тако ништавом црном облику. У списима 
сувремених лица: Хоберданца, Фрање Рбваје, Пннков и т. A. нема осуде 
ва проклетство ни за презираве. И сам (славни бискуп) Врапчић не yum- 
сује њему у грех већ његовим људима и духу времена „толике рушевине 
и убистава људи“, што се догађало у његовој војсци. Само Зермег и поп 
Сремац веде, да је Иван пробисвет, авантири]ер, швиндлер, и ништави 
лопов. Шта вреди Зермег показао je Швантнер, који Зермегово дело на- 
зива »exilis courmentariolus* x „scripta qualitercunque scripta“. A x 
поп Сремац не заслужује више поверења — — — као што је докавао Про- 
eecop др. Венцел, који је издао и критиковао дело попа Сремца. Време 
би било, да се дичност Ивана Црнојевића темељно 
проучи критички испита и ивнесе на светлост исто“ 
ријске истине и правде. Литерарни рад о Ивану Црнојевићу даје 
нам најсупротније, најбизарније и најбеземисличпе податке. Ham Јасаји 
брижљиво је скуцкао исказе равних писаца о Ивану, али је без критике 
по тим дедима описао слику Иванову. Новије Смолкино проучавање о 
›Црном Ивану“, само је Фељтонски чланак, и сувише полаже важност 
на шаду Сремчеву, ипак је модернијим правцем и пажљиво писао и врао 
је способан, да наше историјске научњаке покрене, да брижљиво испи- 
тају Иванову личност. (Види ,Századok*.) 1883. 
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To беше важан узрок, да Иван пристане уз Запољу. 
На челу својих 15000 српских војника поклони се Иван За- 
пољи у Токају, као краљу мађарском. Запоља га пошаље да 
заузме Бачку, а да одтуда даље ради, како би јужне ма- 
ђарсве словенске покрајине на десној обали дунавској, H 
Срем од Турака ослободио. 

Само се таквом комбинацијом догађаја објашњава, што 
се збило. На Дунавској Флотили беху вајде па и сам ка- 
петан већином Срби. Јупачки капетан Радиша Божић, чим 
је чуо, да је Будим у рукама Запољиним, кришом остави По- 
жун, отплови и упути се правце Ивану Црнојевићу. Мађарима 
ша)кашким мили се стан Иванов, што помаже мађарску на- 
родну ствар. Орбима се мили, што, служећи Ивану Црноје- 
вићу, служе управо српској мисли. Набавка флотиле није 
стала Запољцу ни труда ни жртве. Ну је много жртвовао, 
да изнова спреми Флотилу, исплати Шајкашима заосталу 
плату, и да одене и уљудније храни Шаікаше. | 

Кад је Заполац у очи свих свети дошао био у Будим, д0- 
пратио га је одељак Шајкаша и чинио му почасти под Герзе- 
дезон. За тим је Запољац слободно пловио Дунавом, не 
сивташе му ни Турци; јасно je, да ce Запољац већ био cno- 
разумео са Турцима. 

Радиша Божић отпратио беше Запољца у Столни — 
Београд на крунисање. Ту беше Павле Бакић својом коњи- 
цои и са оном српском војском, коју беше непратно Иван 
краљу као почасну гарду. 

Међу тим је такмац краљ Фердинанд понамештао велике 
немачке посаде у Пожуву, Шопрону и у Ђуру, а у Комо- 
ран сазвао је земаљски сабор. За све то време веселио се 
и проводио Запољац y Стодном — Београду. 

Колико беше одан краљу Запољцу шајкашки капетан 
Радиша Божић, види се отуд, што светује Запољца, да Ha- 
падне Аустрију. „Од мене ти је савет — воли Радиша 


XL ПРОШЛОСТ КРАЉЕВИХ ШАКАША 


— да се с места кренемо водом и сувим, да узмемо По- 
жун, нападнеио краља Фердинанда у његовој постојбини, и 
задавимо зло y клици, да не би одоцнили лекари]ом.“ 

На жалост не трајаше дуго пријатељство између За- 
пољца и Срба. Запољац ce крунисао, па је помишљао, да се 
за навек обезбедио. Уз то је сабор у столном — Београду 
доконао законски чланак, да се за време безвластија заузета 
добра одузму у корист државе. Ту се већином тицало срп- 
ске господе, која Cy, као што видесмо, знањем. и дозволом 
Запољевца заузела опустелу Бачку. 

Осим тога нови краљ Запоља, делио je у новембру 
земаљска достојанства, и не обзирући се, што је имао 6000 
Срба војника, српску господу није ничим обдарио. 

One je то cpuegy војску у Бачкој немило дирнуло. 
Уз то је јужно мађарско племство непријатељски положај 
заузело према Ивану Црнојевићу. Иван је најпосле увидео, 
да је Запољац човек слаб, без енергије, и да није у стању 
да оствари жеље јужних CaoBena. 

Отање постаде критично, у мутној води стаде ловити 
лукави Фердинанд. Све је покренуо овај сујетан владалац, 
није пожалио ни труда ни других жртава, да на своју 
страну привуче увређене Србе. 

У колико је Запољац своју слабост на углед износио, 
толико је већу енергију развио Фердинанд I. 

Одбијени Срби нетактичким радом краља Запољца, обра- 
ћали свој поглед на Фердинандове понуде, који је много 
обрицао, да би што мање дао. Срби имајући у виду моћ и силу 
Фердинандова брата цара Карла У почеше да гледа- 
ју Ha своју корист; војска majkama и сви остали прођоше 
на страну Хабебурговца. 

За време примирија язмебу краљевских такмаца, Фер- 
динанд је све покренуо, ла Ивана Црнојевића н мађарску 
властелу привуче на своју страну. Свима обрицаше Фер- 
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динандо, да ће прибавити заштиту римског цара и римске 
царевине. У име почасног дара и као награду даваше овим 
новим својам присталицама 40 до 50 па и више хиљада 
Форината, обећавајући им разне слободе, повластице и за- 
штиту против Залољца. 

Таквим обрицањем многа мађрска господа преврнуше 
вером и изневерише Заполца. „Сваки се посебице погађао 
за неки град, варош или село, које би му се дало од при- 
ватних добара краљева дома или запољчевих иногобројних 
баштина. Вешти агенти, а међу њима најважнији Тома од 
Повиња, (Podvinnyai, војвода шајкаши) радише на 
делу издајства и завере, 

Највећу је пажњу обратио Фердинанд. ла улови Ивана 


Црнојевића, Павла Бакића и омиљеног ша)кашког капетана 
Радишу Божића. 


Посредвишта тог примио се Тома од Подвиња шај- 
кашки вајда. У јануару 1527 приговарао je cpiekow roc- 
подом, да утврди услове издајства. Почетком Фебруара већ 
је Тома понео собом одговоре Срба. На скоро се опет вратио 
у мађарску, носећи собом 27 не иблисаних повеља, које он 
могаше сам попунити разним титулама. Једно од тих писама 
беше потешко, јер је претегло јаким разлозима, звећећим 


новцем ; а упућено је било цару Ивану. Беше пуних кеса за 
Павла Бакића, Раду Челника, и Радишу Божића. 


Стеван Пемподингер, Фердинандов тајни агенат, донео 
је цару Ивану и његовим људима 5000 дуката, 500 комада 
чоха за одело, 10 златних пехара и 5 коња племените 
расе. Уз ласкаве поздраве, и богате дарове донесе и краљево 
писмо са великим печатом, којим краљ уверава, да he 
Ивану дати деспотство Србије, уступајући му господарство 
над Оловенима, у јужној покрајини краљевине Мађарске (^). 


м —- 








(2) Поп Сремац вели на стр. 158 „— — tu eris demum despotus, 
et in Hungaria quidquid habuit possessiones despotus а Sigismundo Cesare, 
illam possessionem in hodiernum diem donauimus et contulimus. — —“ 
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Јован Хоберданац, познији славни посланик ау- 
стријски на двору турскога султана, би одређензаглав- 
ног агента Фердинанда I. Запољац је заман јеушао, да 
Ивана на своју страну привуче. 

Maja 15. 1527 Beh суи краљеви шајкаши 
на Дунаву прешли били Фердинанду. 

Бискуп Вранчић вели: „1527 краљ Фердинанд no- 
слао је новаца у Вершемарт (у тадашњу станицу шајкаша 
на води.)“ 

Хоберданац, у свом писму од 26 маја 1527. јавља Фер- 
динанду, да је народ српски заклетвом утврдио, да ће остати 
под Фердинандом и у том случају, кад би Пар Иван умро. (^) 

25 јула 1527 погибе цар Иван (Ненад) Црнојевић ра- 
њен на превари у боју ca Запољчевом војском код Чанада. (°) 

Ну још раније, пре Иванове погибије, Фердинанд је 
ставио ! Пајкаше под команду Стевана Реваја, за награду, 
што je издао Запољу; јер су српске вође Павле Бакић, Радиша 
Божић и Балабан и даље остали на страни Запољца и онда 
кад је цар Иван пристао био уз Фердинанда. Не зна се з& 
што је Бакић остао код Запољца, али је јасно а има и доказа, 
да је Запољац понудио био деспотство Panama Божићу. (*) 

Краљ Запољац покушао је најпре да новцем и сјајним 
обећањима поврати Реваја на своју страну Tago исто и Maj- 
кашке вајде Амвросија Фогаша (Зубовића) и Јована Филе- 
pema. За тим покуша претњом, послав им главе цара Ивана и 
још других погинулих поглавара. Све то није помогло 3a- 
пољцу после Иванове погибије. 

Међу ram Шајкаши uawume под Српским — Ковином 
А Кад је Реваја дознао за Иванову погибију, послао је 

(3) Хоберданчево писмо налази ce у бечком дворском архиву. 

(2) По кавивању Попа Сремца беше рањен цар Иван и кад je у 
заклоњеном месту иревијао рану своју, мучки ra je убио неоружаног 


Балинт Терек. 
(3) Види повељу Јована Запољца o Тројицама 1527. стр. 49 бр. XVII. 
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посланика у околину Сегедина капетану Луки Нешти, да 
српску војску одржи и да пази дд, неби прешли Срби на 
Запољчеву страну. 

У том стиже Фердинанд под Будим, 8 августа 1527 
пошто је заузео Ђур, Тату, Вишеград, Коморан и Острогон. 

14 августа Запољац напусти најпосле Будим и повуче 
се на север, да прикупи војску. 

20 августа 1527 заузе Фердинанд Будим, који беше 
без посаде. 

Краља Запољца ни онда He оставише Павле Бакић и 
Радиша Божић. | 

У октобру 1527 дођоше c Ревојом u IIIajrama, да 
поздраве новога краља Фердинанда, кад се овај крунисао. 

Павла Бавића налазимо сада на Фердинандовој стра- 
ни. Колико је Фердинанд ценио Бакића, види се отуда, што 
ra je 1529 наименовао за капетана Шајкашима, којима 
беше главно место Коморан. Уз то је обдарио Бакића мно- 
тим спахилуцима(“) y околини Ђура п Коморана. 

Међу тни ојача п краљ Јован, кога подржаваху Pa- 
диша Божић и чувени калуђер, а познији Кардинал, Фра 
Ђорђе Утешиновић, названи Мартниузије, Далматинац, коме 
не беше равна државника ни пре а ни доцније у Мађар- 
свој (^). Радиша Божић и поменути поп Ђорђе ступише у 
праговоре са Шајкашима, и да су успели, било би то на 
пропаст Фердинандову. Јер се Будим могао одржати само 
помоћу Шајкаша. 


(5) Hedervár, Zelke, Ásván, Oltován, Nagy-és Kis-Medve, Ujfalu, 
Zap, Zámol, Ladamér, Dunaszeg, Ziget, Eithewen, Gyór, Darnó, Zeeli, 
Rcemete, KisBodak, Gyulviz. To беху добра Хедерварије, због кога je 
1521 Београд пао y руке Турака. Краљ Лајуш даде та добра Бакићу, 
да би казнио Хедерварију. 

(2) Види: „Овбшдгї Лау Ferenz*. Jrta Thallóczi Lajos, Budapest 
1885. стр. 67. 
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При свем том, што се признавала важност Шајкаша 
и њихове големе услуге, Фердинанд их је ипак неуредно 
плаћао, па су се јадници због глади бунили. 


l-or августа 1528 заиста ce побунише Шајкаши, тра- 
жећи од надлежних своју плату, но ови немаше новаца. 

Главни земаљски судац (Judex Curie Regie) Турзо 
јавља краљици за ту побуну 2000 Шіаікаша, који прете, 
ако им се не изда плата, да he оплачкатя Будим в Пешту. 
Поговара ce — вели Турзо — да ће шњима прећи на За- 
пољчеву страну, српски деспот, Стеван Берисловић, Терек 
Балинт, Фрања Баћани s хрватски бан Никола Јуришић, 


Фердинанд и опет не посла новаца за плату Illaj- 
каша, HO је јадно земаљско веће свуцкало толико новаца, 
те је намирило П]Јајкаше и они ce стишају. 


25 вепт. 1528 разбије краљ Јован Запољац Ферди- 
нандову војску y околяни Кошице. Због чега je Pe- 
ваја, који je био управљао Фердинандовом војском, напустио 
војну службу. 

Место Реваје Фердинанд стави на чело Шајкаша вели- 
ког српског војводу Павла Бакића. Овај преустроји Пај- 
каше по немачком начину, они су до јако служили својевољно 
а беху искупљени из лађара насељеника и најамника. 


Бакић је још неколико година пре Мехачке катастрофе 
почео да насељава досељеницима српским и хрватским ла- 
ђарима пределе између Драве и Case(*) И даље се радило 
на том, да се бегунци из Турске населе у унутарњих пре- 
делима, поглавито око Дунава, како би се y подунављу нашао 


(8) Ив међу Драве и Саве постојала је још y XVII веку компак- 
тна српска област. Ha мапи Дра Wolfganga Laz „Descriptio Нипбаги, < 
коју je саопштио Abrahamus Ortelius у свом делу „Theatrum oder 
Schawplatz des Erdbodens® и тај простор земље нз међу Wanka n Er- 
manya назива ce ,Вавсіа» 


bye - 
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народ, који би способан био, да врши тешку службу Ha Boj- 
ним лађама. 

Очевидна корист од таквих насеобина нагнала je 3e- 
маски сабор, re је 17-ог Марта 1527 доконао заков, по 
ком се смрћу казнио сваки, који би те досељенике узне- 
миривао у личној слободи или у њиховом имању“. 

Под заштитом таквог, закона на позив Павла Бакића 
населила ce је велика гомила српских Насадиста и Шајкаша 
y Острогону Коморану, Ђуру, Пожуну, Шељу (Sellye), a 
неви одоше чак y Трнаву, na још и даље у Штајерску. (") 

Говорећи о новој насеобини у Коморану морамо ово 
да напоменемо на основу многих краљевских повеља, које 
ћемо доцније навести. 

Кад су Турци 1439 спалиди краљевску варош Ковин, 
(на доњем Дунаву прома Смедереву) краљ Владислав пре- 
седи Ковинчане близу Будима Ha чепељском острву, на месту 
где је по причању била некада варош и црква посвећена 
блаженом праоцу Авраму. То из нова насељено место назва 
ce по старом Ковину (Ráoz-Keve) или Српски — Ковин. Краљ 
Владислав у својој повељи од 1440 дозволио је досеље- 
ницима, да сва она права уживају, која су подарили ма- 
ђарски враљеви њиховим предцима. (*) 

Тако се подиже Српски — Ковин. Пресељеници који 
су у свом старом погоредом месту водили трговину по целом 
подунављу у Банату и у Србији, а у ратно је доба као Maj- 
каши, били на гласу јунаци, као и њихови предци. Пред сану 


(1) Bidermann H. J: „Die Serben — Ansiedlungen in Steiermark“. 
— Српске насеобине у Штајерској вели: — за владе Фердинанда 1. насе- 
дише се Срби x у Штајерској ; a та места, где се населише, беху : Wern- 
see на Мири, Aichhof, више Петаве, Skok код Кранигсоелда у 
Дравској долини, Rog eis (Ragosa); Scherschovicza код св. Mape- 
jue на исток од Панигла, и K6tsch на подножију брега Бахерн (Bachern). 

(3) 1405, 1412, 1428, 1429, 1435, (три) даде Сигиемундо, и 1438 
краљ Алберт. 
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Ковинску 1438 наградио их је краљ Алберт за њихове 
заслуге п подарио им је нову повељу, ко)ом им је потврдио 
све раније краљевске повластице. 


Они на скоро и у новој постојбини стекоше заслуге 
и краљеви награђиваху их новим повластицама.(") 

Крајем јула, no што паде Варадин, ПІајкаши одоше 
под Будни. Имаше тада свега 76 лађа. 

На глас мохачке поразе дадоше се у бегство стано- 
вници Будима, Пеште и целе околине, Тада су избегли 
и имућнији Срби Ковинчани и преседише се у Коморан, 
главно место Шајкаша. Том придиком понесоше собом Ко- 
винчани своје старе привилегије, и драгоценије црквене 
ствари. Те старе привилегије осташе у Коморану до 27 марта 
1727. А тога дана предадоше Коморанци 24 повеља бирову 
Ковинском Николи Божићу и његовим друговима. (^) | 


Кад се Ковинчани доселише у Коморан, ту затекоше 
своју браћу староседеоце Србе Шајкаше, трговце и занат- 
лије. Нађоше и готову цркву, коју су подигли староседе- 
оци и троносали је 17 маја 1511 и богато обдарили писаним 
и печатаним књигама, свештеничким одеждама и богатим 
прибором цревеним. 

17 маја 1511 изрезан је велики црквени печат од 
злата. Значај и богаштина те коморанске прастаре општине 
огледа се у њиховим старијим и из нова заслуженим, пове- 
лама, које су им подарили мађарски краљеви, у старим BOJ- 
ничким трофејима шајкашким, у великом броју на кожи 


(1) 1440 добише од Владислава две повеље; 1453 од Владислава 
(посмрчета) три повеље, а једну 1455; од краља Матије I 1458, 1464, 
1465, 1473, (две), 1489, (две), од краља Владислава 1490, 1498, 1501 и 
1511, осим тога од Јована мађарског Примаса 1475, и од краљице Беа- 
трице 1481, од Лајуша II 1524, од Јована Запољца 1536 (две), од Sepan- 
нанда ПТ 1646. 

(2) Види Споменик. од 17 марта 1727. 
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и на хартији вештачки исписаних и печатаних књига. 0 
свима овим споменицима биће посебице говора. 

Од времена турских напада почиње доба непрекидне 
борбе за Коморан, главни стан шајкашке војне задруге. У 
том најтврђем граду нађоше заклона сви добегли трговци, 
јер ван зидина градских небеше у то несрећно доба зак- 
дона за трговце и мирне грађане. 

У то доба беху на гласу Шајкаши. Друмови су рђави 
и несигурни, све се мора преносити водом а поглавито ратни 
прнбор. Уз тосу Шајкаши обдржавали скеле, они су пре- 
возили људе и разну робу, у то доба не беше мостова на 
Дунаву због непрекидних турских изненадних напада. Ну, је 
главни задатак Шајкаша бно, да бране дунавску обалу. Ebu- 
хов главни капетан спадао je у ред зомаљски главних капе- 
тана, а то звање беше великога значаја и утицаја. На чијој 
су страни Шајкаши, она странка побеђује. Главна станица 
и скела Шајваша беше у Коморану. Шаікашка задруга беше 
склопљене од Срба и Мађара. Они су били тачни у својој 
дужности, ако су им уредно плаћади. Али је то плаћање било 
по све неуредно. Важност и значај Шајкаша у оно доба 
огледа се у писму краљевског намесничког већа будимског 
(1529) у коме веле краљу „да није Шајкаша, одавно би 
дошли били Турци под Будим.“ 

Али нејаки краљ Фердинанд није умео да цени за- 
слуге и важност Шајкаша. За његове владе пуни 15 ro- 
дина заман молака)у Шајкаши краља за помоћ, немају чиме 
да купе хлеба. Краљ их теши празним речима, обриче им 
златна брда, али их и даље оставља да гладују. 

Најпосле то очајно стање, глад и разне беде прину- 
дише Шајкаше, да напусте нејаког Фердинанда и да се при- 
друже краљу Јовану Запољцу. Заман их je световао OMH- 
љени капетан Павле Бакић, сам није имао новаца, да изхрани 
толике Шајкаше, па није ни могао да успе у својој намери, 
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да их одржи у верности.118 јуна 1529 предадоше ce Maj- 
ваши Јовану дапољцу. 

Међу тим је у почетку септембра 1529 приспео сул- 
тан Суле]ман са 300 хиљада војника и 400 лађа под Будим 
8 септ. заузео је Будим, нико му не стајаше на путу до 
Беча. Од 24 септ. до 14 октобра нападали cy Турци Беч, 
који се јуначки бранио, те Султан напусти залудну опсаду 
Беча и врати се у Цариград. У свом повратку предао je 
Јовану Запољцу, као турском вазалу, покорену Мађарску. 

Павао Бакић остао је веран Фердинанду. Запољчеве 
Шајкаше предводио је Петар Петровић, а Момин и Казон 
били су војводе београдских ПіІаікаша. 

1535 — 36 на мађарском сабору донесена су два за- 
конска чланка о Шајкашима ("). Други законски члан гла- 
си овако: ,Libertates etiam Nassadistarum in huius modi 
vectigalibus, tributis, ac teloniis exigendis, iuxta eorum 
antiqua privilegia, iubeat Maiestas Regia ubiqne ob- 
seruari. Sunt enim Majestati Regie et Regno 
servitores valde песезвагії С). 

Ови законски чланци по ново доказују важност шај- 
кашке установе. Јер у њима заповеда краљ, да Шајкаши 
уживају сва ранија права, по којима су прикупљали данак, 
таксе, скеларине, и да се та њихова права свуда признају; 
јер су, вели, насадисте веома потребне слуге краљевог вели- 
чанства и државе. 

Од 1581 — 1537 налазимо Павла Бакића на челу 
Шајкаша, који је сам собом одржавао олотилу и господарио 
на Дунаву од Пожуна до Острогона. Осим тога је Бакић 
издржавао и велику гомилу коњаника, 

У јесен 1537 на челу царске коњице погибе стари ју- 
нак Павле Бакић под Осјеком бранећи Славонију од Турака, 





(1) Corpus Juris Hun. Decret III. Art. 28. А 1536. 
(2) Fraknói: Magyar Огвгаруб]. emlékek. І. 571». 
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погибе и старина Бакић и изгибе толика царсва војска због 
издајства свога војсковође ђенерала Бапијанера. 

24 әебр. 1538 закључен је мир у Великом Вараду 
изиефу Фердинанда І и Јована Запољца. 

Те исте године створен је нов положај Шајкаща, Од 
дојакошњих Феудних Шајкаша постаје стална војна чета 
на води, или краишничка војска, која за најамничку плату 
или непокретна добра стално врши дужност на води, и која 
је положила темељ оном до скора постојећем снажном вој- 
ничком строју на води. Ту нову мисао прихватио је Пољак 
Јероним Љашки ша]кашкя капетан, 


На тај начин дођоше шајкаши у Коморанској жупа- 
нији до сталних племићских баштина, они су и до тог доба 
уживали слободу на своје домове (Salva guardia). 

Те племићске баштине уживали су само старошине Baj- 
де и подвајде, а остали прости шајкаши били cy nobiles 
servientes, и добијали су од својих вајда земље на ужи- 
вање. да то су били дужни, да бране све земаљско пловне 
реке од напада непријатељског. 

24, Јула 1540 yupe краљ Јован Запољац. Син му Јован 
Сигисмунд би поверен матери својој Исабели и туторима 
кардиналу Фра Ђорђију Утјешеновићу Мартинузију, и Пе- 
тру Овчаревићу свом крштеном куму. (") 





———— — ——— ——— —- 


(!) Петар Овчаревић познат je још од 1521. он ce тада одликовао 
при одбрани Земуна и Београда. Петра спомиње чувени Арцибискуп Вран- 
чић у својим споменицима : ,Petrus Owcziarewius, genteras- 
ciana oriundus qui in juvenili state a turcis captus, apud eosdem 
longa vsus militia, postea christianis restitutus, apud nos etiam non 
ultimus inter fortes et militares viros habitus, tunc vero temporis 
(1540-41) praofectus classis, omneque in consilium communita- 
tis rerumque gerendarum adhibitus*. A у свом делу ,De rebus gestis 
Hnngar.* на стр. 148—185 вели Вранчић о Овчаревићу: „Petrum Ouchi- 
areum rascianum. unum ex ducibus militum insignem virum in re 


bellica .....* 


ГЛАСНИК ХҮП. 
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Кад се оно погађаше Шајкаши са Фердинандом, Шај- 
каши веле краљу у свом одговору, како су они краљево пи- 
смо одмах послали Петру и Михајиду Бакићима молећи их 
за савет. 

У априлу 1541 имао је Фердинанд под Комораном 
94 галија, 80 већих шајака, и 100 обичних шајака. 

У другој подовини 1542 године било је на Дунаву 
180—200 цесарских убојних лађа, међу којима су неке биле 
големе и на кљуну челиком оковане лађе. 

Ну све napose спреме осујећене су са нехатних BOJ- 
сковођа, a и брат му цар Карло V недаваше нужне помоћи, 
To беше поглавити узрок, што су Турци по вољи, кад су 
Tob хтели, долазили д0 Беча. | 

У очи Ђурђева дана 1543 подигао ce Сулејман на трећи 
поход. 22 јула преко Валпова Шиклуша стиже у Будим. 

24 јула обколио је Сулејман Острогон. У помоћ Epe- 
нуше се коморанске шајкашке вајде са 40 шајака. Лицем 
на преображење (6 авг.) у 7 часова изјутру пусте се у 
бој Шајкаши са много надмашнијои турском Флотидом. 13 
турских лађа потопе и учине покољ међу турским дађарима. 
Још би грђе осакатили Шајкаши турску Флотиду, и даље 
би је јурили, но их старешине уздржаше због њиховог ма- 
AeHor броја. У том боју погибе турски адмирал, султанов 
љубимац, Зирнар. 

Но јунаштво Шајкаша није могло да спасе Острогон, 
Тату, па и сам Коморан отеше Турци од кукавичких не- 
мачких команданата. Краљ Фердинанд бринуо се само да 
Веч спасе. 

Коморанске Пајкаше оставише саме својој судби, да 
се спасу, како могу и знају 

Тек крајем марта 1544 стиже Фердинанд у помоћ са 
малом Флотилицом, а доцније ca 40000 војника y Пожун па 
за тим у Коморан. 1-ог наја јуришала је хришћанска војска 
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на Острогон. Ну ce Beh 18 јуна повукла била у Коморан 
на глас, да Синан паша долази у помоћ Острогону. 

Од 1540, uo што је Стеван Реваји одступио, Шајка- 
шима управљаху њихове вајде, а на челу управе стајаше 
Оберва)да. Ну у рату били су потчињени немачким војско- 
вођама, од којих су много патили. 

Краљ Фердинанд у својни дописима од 9 и 14 авгу- 
ста 1548 помиње З коморанских вајда, a на име: Петра 
Хорвата, Петра Станковића (Zankovyth), Ни- 
коду Миловановића, Емерика Докаја, Јована 
Хорвата, Петра Борхија, вајду Џевастијана и Ла- 
вревтија У] даки. | 

Од 1544—1546 беше Обервајда шајкашки Bua (Bu- 
доје) Угриновић (). 1545 послао је Фердинанд Угриновића 
као свога посланика у Цариград, одкуда се на скоро вра- 
тио са условима мира. 

Од 1546—1553 беше Андреја Тарноци прво капетан 
а доцније оберкапетан Шајкаша. А од 1548—1550. беше 
капетан Шајкаша Лука Неште, који ce 1021 као вајда og- 
диковао под Варадином. Умро je 1550. Његова је заслуга, 
што је Фердинанд стално уредио плату Шајкаша. 8 марта 
1049 пише краљ шужунеко) комори: „— — Statuere vo- 
lumus — quo pacto in posterum Nazzadistarum soluciones 
fieri debeant“. По томе беше годишња плата коморанских 
Шајкаша место 40 Фор. 60 Фор. Шељски, а по свој при- 
дици ђурски и пожунски Шајкаши примали су годишње само 
45 Фор. 

Било je још изслужених вајда и TO 14 у Шељи, а 8 y 
Коморану, пензија је првих била по 100 а овима по 40 Фор. 
Овом краљевом одлуком умножио се број Шајкаша, и 1580 
било jo света 824 Majkama. 





(!) Још у почетку овог столећа налазимо потомке Угриповића у листи 


племића 'Гренчинске жупаније. Вид Угриповић беше стари српски властелин. 
r* 
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1549 саградио је Фрања Фан по налогу краљевом град 
Солнок ua утоку Зађве у Тису. Фердинанд је послао из 
Коморана 1551 једну компанију Шајкаша и три вај іе, тим 
је основао Флотилу на Тиси. Главни капетан те флотиле био 
је Фрања Заји до 11 августа 1552, a тад је отишао за глав- 
ног капетана свију Шајкаша у Коморан, његово место за- 
узео је неки Берталан Хорватиновић. Али су Турци y ceu- 
тембру 1562 већ заузели Солнок. 

Te исте године послао је Фердинанд Фрању дајија и 
бискупа Вранчића у Цариград, где је За]и остао до 1557. 
За то време управљао је Шајкашима Зајијев зет Јован 
Пакши. 


У Ђуру било је две компаније Шајкаша, ови су имали 
свог капетана и своје вајде. 2 марта 1556 било је у Ђуру 
свега 179 Шајкаша. 

Мађарски сабор, увидећи користи од Шајкаша, зактева 
(у јануару 1556) да се Флотила на Дунаву умножи, како 
би бројем надмашила турску. Осим тога да се оснују нове 
едотиле на Сави, Драви и Тиси(*); да се утврди Коморан 
и Ђур, иначе се, вели Сабор, неможе стати на пут Тур- 
цима, да по вољи не упадају и опусте државу. 

Краљ je саборски предлог у нечем испунио и умно- 
жио је број Шајкаша С). 

1556 понови се рат с Турском. Настаде најжалосније 
доба за Мађарску и трајаше до прве десетине XVII века. 
27 новембра. 1562 закључи Судтан мир мир са ћесарем у 
Франкфурту на Мајни на осам година. 


(1) Види споменик од 1556. 

(2) Biderman у својој распраеи „Serb. Ansiedl in Steyermark^* 
помиње (на è стр.) имепа 8 досад непознатих коморанских вајда: Петра 
Сридића, Андреју Шикешди, Јована Пожгаји, Демешког Петра Хорвата 
n Матију Нађа; а y Шељи беше 1567 Фрања Нађ, који је рекламовао 
село Чичо (Csicsó) на острву Чалокеву (Csalókoz). 














ПРОШЛОСТ КРАЉЕВИХ ШАЈКА ША LIII 


25 јула 1564 умре цар и краљ Фердинанд I. Ipe- 
«сто наследи Максимнилијан. 1576 по смрти Максимлијано- 
вој попео ce на на престо син My Рудоло. 

Читав низ година до 1606 препуњен је жалосним дога- 
ђајима. Јован Сигисмунд Заполац заман се мучи и бори за 
престо. Султан Сулејман, Мустафа Соколовић, Хасан, Пертее, 
Арслан, Ферхад и Синан паша пустошећи читаве пределе Ba- 
роши и села претворише у гаришта. Сем тога и разни бегови 
на све стране жарише и палише по несрећној земљи. Па чак 
и разуздана мађарска властела тљачи своје јадне поданике. 

За све то време Шајкаши су суделовали при одбрани 
Carera. Ђура n Озгрогона. 

1566 опет почиње рат турски. Седамдесето годишьи 
старац Султан Сулејман кренуо се на Шести и носледњи по- 
Ход против ојађене Мађарске. 

За све време ратовања главно је зборно место и из- 
лазна тачка свију операција царске војске Коморан. Тим 
je и важност Шајкаша норасла. Први људи отимају се за 
место главног шајкашког капетана. 

16 jyaa 1566 стиже Султан у Београд. 5-or августа 
паде својом големом силом под град Сигет, који брањаше 
зрински гроф Шубић са 2500 својих витезова. Док ce под 
Ситетох борило на живот и не сирт, немачка се војска ба- 
шкарила код Ђура. 

На малу госпођу (8 септ.) погибо зринки див. са CBO- 
jax соколовима, погибе јуначки и жена му Јелена, запалив 
барутану, погуби множину непријатеља. Краљеве се војске не 
тиче таква погибија, она не притиче у помоћ тим витезовима, 

Hy је пред Сигетом пресвиенуо од муке и најсилнији 
Султан Судејман. Син му Селим закључи мир са Максижили- 
іаном на скоро после пада Сигетеког града. 

У то доба остварују се у Хрватској u Славонији вој- 
ничке реформе, које су у свези стајале са системом војне 
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флотила на рекама. Пошто су Турци поступно освојили ro- 
тово сву Хрватску и Славонију, застрашио се дар MukcHM- 
лијан, да не пострадају и његове наследне земље: Аустрија, 
Стајерска и Крањска. Предложи дакле немачком сабору, да 
се оснује покрајинско гроФство са новим витешким редом, 
којима би био задатак четничко али непрекидно ратовање 
са Турцима. Предлог би примљен и одбрана хрватско-сла- 
вонијске покрајине, тако званог вечитог генерала а, повери 
се мађарском краљу, као члану аустријског владалачког дома. 

На тај начин је постао у Хрватској и Славони]и тај 
противу уставан генералат, где под Матијиним наследником 
Рудодфом живе искључиво војници HA одвојеном земљишту, 
уз коју је доцније придошла установа војна на рекама Сави, 
Драви и Були. 


Рудоле, чим је 1578 ступио на престо, одмах је про- 
дужго мир са Турцима. Те исте године читана је жалба 
Шајкаша на угарском сабору у Пожуну, они моле сабор, да 
им се изда заслужена плата, која им за 50 месеци није 
исплаћена. Протестују противу краљеве намере, што их 
хоће да премести у други крај. Јасно Haraamyjy, да се они 
из Коморана неће маћи, док им се сва заслуга не исплати. 
По тој модби Шајкаша сабор је молио краља, да измири 
Шајкаше, с обзиром, што би у противном случају изгубљен 
био Коморан, та најјача стратигијска тачка у државни. Краљ 
обећа, да ће се побринути о тачнијем издавању плате, ади све 
остаде при старом, Шајкаши су могли и даље гладовати. 


На земаљским саборина од 1582—1593 наређено је, 
да нарочите Комисије прегледају пограничне градове. Ну 
од свега не би ништа, све је опадало и пропадало народ и 
војска Ia и шајкашка установа. 

1594 отпоче петнајесто годишња војна са Турцима. 
Одмах у почетку освојише Турци Петрињу и разбише 6a- 
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нову x Егенбергову војску. Велики везир ca 160.000 људи 
пређе код Осјека Драву и заузе Весприм и Палоту. 

У продеће 1594 предузе надвојвода Матија опсаду 
Острогона. На челу флотиле стајаше главни капетан Ант. 
Филип Ридезел. Коморански Шајкаши суделовали су само 
са 25 majaga, остали Шајкаши били су под Ђуром на ушћу 
реке Рабе у Дунаво. 

Међу тим 29 јуна стиже велики везир Синан паша ca 
200000 војника. Пошао je да освоји "Бур. У првом јуришу 
зауве Синан мост на Рабцу, а затим отме од ћесароваца 300 
лађа са 40 топова и сву осталу ратну стрему. Главни ка- 
петан Ридезед кукавички напусти бојиште и 
измаче до Пожуна. 

За тим је надвојвода Матија сву снагу прикупио, да 
спасе Коморан. 29 септ. издајнички предаде Бур гро Фер- 
динанд Хардек. 

Синан за тим пође на Коморан, који јуначки брањаше 
Вук Старчић. Синан пошто је начинио мост, потајно 
је градио ровове и подземне путове у намери, да с ба- 
рутом поруши. градске зидове. У одсудном тренутку опази 
Старчић намеру Турака и одважи се, да све то поруши. 
На челу својих Шајкаша јуначки нападе на Турке на суву 
и на води и уништи сву турску спрему, многе лађе потопио je 
а неке је отео. Старчић je од почетка до 28 октобра сла- 
вио бранио и одбранио Коморан, и пошто је голему Сина- 
вову војску сузбио, стиже у Коморан и надвојвода Матија 
са 40000 војника. 

Сјајна победа Шајкаша принудила је Синан пашу да 
пре времена склони се у зимске станове. 

У јуну 1595 отпочеше војну ћесаревци са опсадом 
Острогона и тек га 2 септ. заузете великом жртвом. За 
тим се предаде и Вишеград. 
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24 јуда, 1596 заузеше Хришћани Bag, п 3-ег, септ. 
Хатван. 

1597 узалуд су покушали ћесаревци да поврате Ђур. 

И тек у поноћ 28 марта 1598 кришом допловише IITaj- 
каши са 5000 ћесаревих војника под Бур, пошто су изне- 
нађену посаду исекли у зору заузеше "Бур. 

Још већу славу задобише Шајкаши под Будимом ноћу из- 
међу 12 и 13 октобра уништише сву турску Флотиљу под град- 
ским зидинама. Шварцемберг јуришои заузе горњу варош. 
Али позно јесење доба принуди ћесаревце да напусте опсаду 
Будима. Под Будимом остаде Никола Палфи знатном BOJ- 
ском и мађарским и српским Шајкашима. 

У позну јесен дочуше Шајкаши, да су београдски Ту- 
рци упутили храну и друге потребе за Будим и Пешту. 
На глас тај одмах се реше Никола Палеа са својих 1200 
хајдука и острогонска вајда Јован Ђорђе ca Шајкашима, те 
ce кренуше низ Дунаво. У путу покупише све лађе и добре 
лађаре, и сврате се у Бач, да казне тамошњег бесног бега 
свог старог душманина. 

У близини варошице Цакша ударе на београдску турску 
експедицију, многе Турке посекоше и подавише, а самога бега 
окују пошто га љуто измучише и осветише своје другове, 
које је бег од дужег времена грозно конабио. 

У том чују да долази турска дунавска Флота са upa- 
твом од 8000 турака. Свега беше 130 разних турских лађа. 
Више Тилне изиеђу Dorry н Усоде јуначки нападоше турке, 
5200 турака изгибоше н нађоше гроб у Дунаву. Турски 
шајкаши сви до једног изгибоше, само. јединог младића, сина 
Осечког бета Календера, кога нађоше прикривеног у лађи, 
заробише. (") Том победом задобише Палфи и Шајкаши 58 


(1) Ову победу не само је опсао повпати историк Ортелије, ну je 
насликао на једном дрвореву. 
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неврата, 60 трговачких лађа, све турске галије, убојне лађе 
и шајке. Осик 3000 дуката, упљенише многу драгоцену робу, 
иножину хране, оружја, барута. топова и муниције. За тим 
су ови Хајдуци и Шајкаши допрли били до Tmreaa и Бечеја 
опљачкали сву Темишку покрајину и Бачку. Кад су нај- 
после поделили благо, сваки је војник добио преко 1000 
талира. 

Овај излет Шајкаша и њихов ванредни успех изне- 
надио је и обрадовао цара Рудодфа, он је у својој радости 
огласио на све стране чак и нидерландскои кнезу Алберту. 

Али су хајдуци и Шајкаши већ 1600 скупо платлли то 
лутање и пљачкање, јер се турске посаде из Печуја, Капуш- 
вара, Carera и Ronama искупише и све су те Палеине Xaj- 
дуке и шњима тумарајуће Шајкаше побили или подавили. 

У октобру 1602 калазим. Ша]каше под Будимом и 
Пештом под командом царског витешког генерала Русворма. 
Филберт Сантияљије управљао je свексликом царском 
Флотилои, а Шајкаши капетан беше Петар Ерши. За- 
слуга је Шајкаша, што је заузета Пешта и већи део Будима. 
У том стиже велики везир Хасан са 30000 војника. Али 
ce на скоро врати у Београд. 1603 наставише Бесаревци 
опсаду Будима, ну поред свега јунаштва и жртава Будим 
је остао у рукама турским. 

1604 умре Мухамед ПІ, син му Ахмед на тави војну 
са хришћанима. У септембру стиже велики везир са 70000 
војника ћесаревци под ђенералом баштом повукоше се до 
Острогона. цела ова годишња војна прође у чаркању. У 
октобру ce вратио велики везир у Београд. 1605 2 окт. 
заузеше турци Острогон и Вишеград. Најпосле би закључен 
мир са турцима 11 новембра код чћивтваторока под Ko- 
хораном и то на шајкама. 

Шајкашка народна установа, ова војна задруга, која 
се развила из српске породичне задруге, Већ je за владе 
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краља Максимилијана пошла бида новим правцем и посту- 
пно губи онај прастари народносни облик, потчињава се 
туђинском утицају и све се више понемчава. 

У току XVII века под краљевима Матијом II. Фер- 
динандом II и Ш и под Леполдом I коначно је овладао 
утицај бечког војног савета. Испочетка се јавља само y 
војним стварима, а доцније овлађује и судбином читавих 
народа. 

Једва је што преостало од шајкашких традиција. До 
душе у току једног века још уживају шајкашки поглавари 
добивене баштине и племићска права и повластице, па доби- 
јају и нове повластице и баштине. 

Нема више главни капетана већ Обер вајда, који ce 
бирају из средине коморанских српских племићских поро- 
дица. Обер вајде управљају реогранизованом шајкашком Фло- 
тилом. Вајде се доцније називају лајтинанти. 

Кад се 1690 са Патријархом Прнојевићем доселише 
37000 српских породица, по предлогу староседеоца Србина 
племића коморанског Адама Фелдварије потврди Леополдо 
[. 24 марта 1691 Јована Монастирлију за подвојводу на- 
рода српског (vice ductor nationis serbicae), који је Boj- 
ни и грађански поглавар и во} варода српског. Значајно 
је свакојако, што је бечки двор за подвојводу узео яз круга 
коморанских српских породица а не од нових досељеника. 

План пресељена Срба у Мађарску поникао је у двор- 
ском војном савету. Тај војни савет, не обзирући се на 
земаљске законе, не водећи рачуна о будућем положају Cpu- 
ских досељеника, сматрао je те досељенике, као гомилу BOJ- 
ника и као вољно оруђе, с Бојим по вољи располаже. Бечки 
војни савет створио је досељеницима безправни положај. Све 
повластице и привилегије дароване Србима, и ако су их 
потписали аустријски владаоци, биле су празне листане, 
које нису имаде правну вредност, јер су биде у опреци 
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са земаљским законима, земаљски сабори нису их признали 
ни узаконили. 

Цесареки ђенерали обећанима обмануше јадног деспоту 
Бранковића, патријарха Црнојевића, који су за собом по- 
вукли готово пола милијона Срба. Јадници напустише своју 
отаџбину а нова постојбина није им никад постала отаџби- 
ном. У том измајсторисаном положају омразише се са го- 
сподарећим живьем. с којим су некад у пријатељству били. 
Напустише земљиште, на ком би кад тад извојевали своју 
народну независност. На новом земљишту нису никад A0- 
шли до автономног положаја и изгубили су најпосле и своје 
народно име. 

Ta је судбина постигла и староседеоцеа и оне Србе 
досељенике. 

Мађари су умели да у свом огорчењу, оружјем у руци 
натерају бечке власнике на псштовање својих уставних 
права. 

Док су Бочкајије, Бетлени, Текелије и Ракоције оруж- 
јем у руци сузбијали самовољу својих владалаца и своја 
права бранили; Коморански, ковински, чалокезки и остали 
подунавски Срби стајали су уз ћесара и своју крв продивали 
у борби са Мађарима. 

У то доба стајаше на челу Шајкаша обервајде: Ни- 
кола Фелдвари (1 1649), Јован Монастирлија, Јован Бр- 
љаковић, Кузман ЗКупановиб, Јован Белаковић, Јован Oc- 
трогонлија (Esztergomi), Ђорђе и Владислав Фехирвари 
и други. Обервајде су биле у исто време и старешине српске 
православне општине; краљеви их на грађују племством на 
баштинана. 

У сувременим воморанским протоколима налазе ce ови 
племићи Срби: Никола Фелдвари (1 1649). 1659 Петар 
oram; Јован (János) Дијак, Данило Дијак; 
1664 Петар Фехирвари, Вук (Farkas) Киш; Ни- 
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Aujas, Никола Фехирвари, Вук Капошвари 
Никола Зомборлија (Zombori); Павле Дијак, 
Адам Фелдвари; Марко Ленчиш; Јован Вуко- 
BHh.(Farkas); Адам Вами; Тома Пешти; Адам 
Фехирвари, Ђорђе Фелдвари; Никола Вуковић 
(Farkas); Адали Фелдвари, Јован Фелдвари; 
Јован Вуковић (Farkas); Владислав Фехир- 
вари и Јован Фехирвари (синови Ђорђеви); 
Петар Рац; Никола Фехирвари; Адам Фехир- 
вари; Борђе Рац; Петар Пешти; Јован Фехир- 
вари Лајдин (Lieutenant); Лаци Фехирвари; 
Адам Пап; Петар Јеновац (Jenei); Адам Mem- 
ти; Тома Пешти; Петар Будаји (Летић); Јаков 
Темешвари; Јован Халас; Amros Чанади; Aan- 
во Џешти; Анта Вуковић (Farkas) шајкакши 
десетар; Стеван Рац, Јован Деметер; Јован 
Варшањи; Михајло Дуци; Никола Фехирвари 
Јован Фехирвари; Сима Будаји (Летић); Ма- 
кса Будаји (Летић); Владислав Ковач; Дими- 
трије Ђенђеши; Јован Станковић; Андрија До- 
MOHKOM, и други. 

Нови племићи тај нови витешки ред, и ћесареви људи 
Срби у Коморану живели су задуго у непријатељству са 
тамошњим властима, због чега су се ови често жалили на 
земаљским саборима, где их је заступао и бранио мађарски 
палатин Ђорђе Турзо (1610), Повластице тог вишешког реда, 
вохоранских Шајкаша и права својих другова жестоко je 
бранио Гргур Тали пред магистратом. Ну је Палатин 1612 
пореко, што је пре две године бранио. 

На земаљским саборима 1622, 1635, 1638 и 1659 
понављане су жалбе на Коморанске Србе, ну без успеха. 

Бечки војни савет тачно је плаћао Шајкаше, но cy · 

скупо платили јадни Шајкаши ту милост. 
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У окт. 1619 подиже незадовољне Мађарс на ћесара 
ердељски војвода Гавридо Бетлен. После залудни покушаја 
закључе обе странке мир у Хајнбургу 5 нов. 1620. 

He прођоше ни 20 година а Ђорђе Ракоци I подиже 
се на ћесара, и y том га помагаше његови савезници Фран- 
цуски краљ Лудвик XIV и gpa» Шведски. 

Нема сумњ: да су Шајкаши имали знатан део у тим 
несрећним домаћим борбама, но би ваљало прикупити више 
историјске грађе, да би потпуније проучили то несрећно доба, 

Кад je Леополдо I ступио на престо 1657 турско ro- 
сподаретво у Мађарској допирало je до Ђура реке Гараша 
и Ao Карпата. 

Одмах у почетку Леополдове владавине 1663 почиње 
турска војна, која се малим прекидом провлачи до краја 
XVII века (1699). То беше очајна војна на живот и на 
сирт. На срећу Турци немаше добре војсковође, као што 
беху Соколовић m Синанпаша. Међутим на челу хришћанске 
војске стоје херцег Лудвиг баденски, принц Јевђеније Canoj- 
ски, грое Гвидо Старенберг, гроф Јован Палфи, Лотриншки 
херцег Карло, Макс Емануел, и пољски Epas Соби]ески. 

У брзом подету за неколико дана месеца јула пројури 
Ахмед Ћупридић са 100000 војника путем Осјека, Будима, 
Острогона, Hajxajsaa, Пожуна, и продре преко Мораве до 
Брина и Холумуца. Кара Мустафа у половини Јула паде под 
Беч и големом је силом опасао престоницу са свију страна. 


Ћесар Леополдо I побеже у Линц, остављајући дру- 
гима, да му спасу престоницу. Јуначки краљ пољски Собије- 
ски ослободи Беч; разбив Турке тако, да ce je Барамустафа 
са губитком 60000 војника, цеде опсадне спреме m свега 
свога блага бегством епасао од коначне погибије. 


Савезничка војска гонећи Турке освоји Паркањ, Остро- 
гов, Вишеград, Вац и Пешту. Будим су 109 дана боибар- 
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дади, али су изгубили 23000 војника, а не узете Будни. 
После залудне опсаде сву ратну спрему преселише у Остро- 
гон, Коморан и Бур. 

У тој знатној војни одликоваше се Шајкаши под Бечом 
и y заузећу Острогона, где су свукодику турску флотилу 38- 
робили. Али су највећу заслугу стекли у том, што на својим 
шајкаша брзо превозећи војску, нису дали Турцима да одану 
и да се у маси прикупе. 

Најпосле 2 Сеитембра 1686 куцну час ослобођењу Бу- 
дима. Након 145 годишњег турског господарства јуначка 
хришћанска војска јуришои оте угарску престолницу из руку 
76-ог намесника турског, 70 годишњег старог јунака Абду- 
рахмана. Шест пути су опсађивали хришћани у току готово 
l'/, века град Будни, ну беху лоше среће. 

да време опсаде Будима коморански Шајкаши при ou- 
садно) спреми и јуришу чинили су велико услуге и јуначки 
се држали. 

Лотриншки херцег Карло ca 90000 војника опседнуо је 
био Будим. да ту голему војску саградише коморе и мага- 
зине у околини будинској. Од Baya до Сентандреје лежала 
je та хришћанска војска у утврђеним становима. Шајкаши 
су превозили храну, сено, дрва и сву ратну спрему. Уз то 
су дању ноћу стражарили на Дунаву. болнице беху сме- 
штене на острву Маргарети. 

Абдурахман последњи паша будимски, предвиђајући опа- 
сност, Beh je 21 јуна склонио жене и децу оддичних Ty- 
рака, наките и остале драгоцености на чепељском острву. 
Заповедио је Ерчиноко) посади, да све To склоне на сигурно 
место и да чувају, док не стигне у помоћ велики везир Су- 
де) ман. 

По несрећи турској дознао је капетан Адам Баћани за 
ту Абдурахманову експедицију, пошаље у потеру 12 majaka, 
а он својом коњицом обиђе сувим и између Ејрда и Ерчина 
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зароби сву експедицију. Ову пратњу посекоше a 92 жене 
па и сану пашиницу заробише и расродаше, а драгоцености 
у вредности 200000 хорината поделише међу собом јунаци. 

24 јунија беше дан јуначке славе за Шајкаше. Тога 
дана је Лотришки херцег из шајака бомбардао бедеме а 
капи)у у доњој вароши порушио је петардама и продрео 
у варош, (Wasserstadt). 

Под Герзелезом начинише Шајкаши мост на Дунаву, 
а да не би помоћ дошла граду. великим балванима везао 
лађе утврдио и је гвозденим ланцем и тако загатио Дунаво. 
Оба ова моста саградише и чуваше Шајкаши, а тим jo обз- 
беђен био саобраћај измећу Будима и Пеште, 

13 августа стиже велики везир под Промонтор(') и 
своју олотилу, упути да запали оба шајкашка моста, али 
Шајкаши јуначки сузбију. 

26 августа дочује Лонтришви херцег, да Турци из cra- 
рог — Будима и ведики везир мисле у исто време да ударе 
сувим и на води својим лађама на дунавске шанчеве и на 
шајкашку Флотилу и да је униште. Херцег Карло смести до- 
бро наоружане Шајкаше под Герзелезом на средини Дунава. 

20 авг. зајиста јуриша велики везир на дунавски ша- 
нац, али војска на суву а Шајкаши на води тако живо 
дочекаше Te MMeAe Турке, да од њих не оста ни гласоноша, 
да јави за ту поразу великом везиру. 

После пада Будима 6 септ. појури Лотриншки херцег 
за великим везиром до Толне. Херцега Карла са његовим 
сјајним штабом возише Дунавом Шајкаши. Чету Шајкаша 
као извидницу послаше, да за војску прикупи храну и сено 
по дунавским острвима, јер je одбегла везирова војска све 
до Драве опустила. У путу дознаше да велики везир брзо 
измиче у Београд. 


(1) Само сахат хода од Будима. 
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Ha тај глас Лотришки херцег распусти страну војску 
кућама, само остаде баденски марграФ Лудвиг ca 12 бата- 
дијуна, осташе коморански Шајкаши и Баћанови и Ecuepxa- 
зини хусари. Шајкаши саградише код Толне мост на Ay- 
наву, и кад је вихор у октобру мост раскинуо, Шајкаши 
превозише војску на леву обалу Драве, која је пошла и 
заузела Печуј 22 октобра. 

На скоро је дошла под власт Леополда сва подунав- 
ска и потиска покрајина. Војна од 1683 до (1699) кар- 
вачког мира најсјајнији је део аустријске ратне повеснице. 
Турска сила потиснута је чак иза Мориша и Тамиша и спала 
је само на тамишварски пашалук и доње подунавље. 

Знатан део сјајнога успеха припада коморанеким Шај- 
кашима. Али њихову заслугу оценићемо право, кад опишемо 
војевање савојског принца Јавуенија. 

Доње подунавље опустиле су турске војске, хришћан- 
ско) војски не остаде друго, но да храну и остали ратни 
прибор довози из аустријских насљедних области и из за- 
падног и поштеђеног краја мађарске. Сувоземни путови беху 
непроходљиви, заостао је само водени пут. Саобраћај воде- 
ним путем беше у рукама Шајкаша. Ну је тај саобраћај 
важио био не само на Дунаву већ и на Тиси, Драви, Сави, 
Моришу и на Мури. И на свима поменутим рекама одржа- 
вали су саобраћај коморански Шајкаша. 

Јевђеније саво)ски у најкраћем је року све наредио, 
да y случају рата војска ни у чему не трпи оскудицу. Дуж 
пловних река подигао је војне магазине, које су чували IIIaj- 
каши. На доњој Тиси подигнути су магазини у Сенти, Ста- 
ром — Бечеју и Жабљу; а на доњем Дунаву у Моноштор- 
сету, Верешмарту и Баји. Уз сваки магазин подигнуте су 
стражаре с малом шајкашком насеобином и четом ПЈајкаша. 
Задатак Шајкаша беше, да одрже саобраћај из међу тих 
магазина и војних станова, и да чувају поверени им војни 
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прибор. Ти војни магазини били су и зборна места ћеса- 
ревој војсци у Баји, у Мохачу, и још у другим местима. 

Савојски принц Јевђеније у војни 1687 и 1698, no- 
лазеби из Koayra на Тису, не бира најкраћу линију, ну 
обилази и машира дуж Дунава. Тако и за Турке важна je 
дунавска линија, а најважнија стратегијска, тачка беше Op- 
шава, јер том тачком обезбеђен им je био планински пролаз. 

Турци су држали у Бесграду сталну Флотилу, Боја је 
чувала пролаз на Дунаву. 

Што је ближе примицао Јавђеније Београду, тим је 
све више подизао на Дунаву магазине, стражаре и увећавао 
је бреј Шајкаша, а на име у Осеку, Варадину, Тителу, Зе- 
муну а најпосле и у Београду. 

Пошто је генијални принц Јевђеније све ове војне при- 
преме извршио, мирно је исчекивао време да се брани или 
да запада. 

Напредовањем хришћанског оружја премештено је бо- 
јиште на доње Дунаво, тим се умадила стратегијска важ- 
ност тврђава на горњем Дунаву. 

Од сада важи Пожун као место, где се краљеви кру- 
нишу и држе земаљски сабори. 

Коморан је све једнако средиште Флотиле у Мађарској, 
али је већ одвећ удаљен од бојишта, и по том губи своју 
праву важност. Али још више губе од своје првашње важ- 
ности Бур, Острогон, Вац, Будим и Пешта. Само још Cu- 
гет важи до краја XVII века. 

У то доба постају најважнија војна места на доњем 
Дунаву: Baja, а на Тиси и Моришу Сегедин, као главна, 
војна стоваришта. Mame су важна места на Тиси: Мала 
Кањижа, Сента, Бечеј, Жабаљ и Тител на ушћу Тисе 
у Дунав. 

Још је важнији постао Тител као подазна стратегијска, 
тачка, кад се полазило на освајање Београда. 


ГЛАСНИК LXVII. A 


LXVI ПРОШАОСТ КРАЉЕВИХ ШАЈКАША 


Варадин беше у оно доба тврђава првог реда, јер је 
бранио пролаз на Дунаву, којом управља граничарски обер- 
капетан ("). У одбрану моста на Дунаву стајаше стално 9 
шајака. 

На, ушћу Тамиша у Дунав утврђена беше паданка Џан- 
чево а ниже доле на Дунаву Нова — Паланка (Стари Xo- 
ром или Pax). 

Осек је остао важан као тврђава, која брањаше Caa- 
вонију од непријатељског напада са истока. 

Прелазеђи на опис војне од 1688, опажамо озбиљан 
смер, да се Београд ослободи. 

Шајкашка Флотила већ од неколико година стоји под 
Варадином, Сланкаменом и Тителом и бди једнако, да се не 
би елотила турског Сераскијера појавила на Тиси. 7. 8 и 9 
августа превозе Шајкаши царску војско преко Саве. Заман 
бранише Турци прелаз Шај-кашима. Хвалом спомиње и y3- 
носи сувремени чувеин историк Вагнер тај прелаз mpero 
Саве као најодличнији војнички чин, кои се Јевропа дивила. 

Чим је баварски Херцег Макс Емануел из Варадина 
у Земун стигао, одмах се одпоче грађење моста на Сави. 
Мост саградише Шајкаши за једну ноћ. 10 августа беше 
ћесаревци већ на српској земљи. Више пута понављао се 
јуриш на Beorpaa. Шајкаши cy први на јуриш заузели доњу 
савску варош. 

Београд паде али се ћесаревци преварише у нади, да 
ће задобити много благо, јер су Турци још пре опсаде испра- 
тили на 500 лађа жене, своју децу и све своје драгоцености, 
Кад су лађе стигле под Оршаву, Али паша понуди ђенералу 
Ветерани 12000 талира, ако му писмено подівмчи слободан 
пролаз. Ветерани заиште 400000 талира и најпосле при- 
стане и на 200000 талира. Кад су Ветеранови посланици 


(1) У половини XVIII века беше оберкапетан и командант града 
Варадина Секуда Витковић. 
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примали под Фетисламом паре, искоче Текели]ни ајдуци, по- 
секу изасланике, а лађе ослободе, и ове даље измакоше. 
Ветерани не имајући лађе, не могаше гонити турску Флоту, 
и с врштеним рукама гледаше, како Турци измичу. Cpe- 
Бом наседоше на Ђердапу 42 турске лађе, те лађе и њихову- 
посаду заробе ћесаревци, а остале турске лађе срећно изма- 
коше и отпловише до Видина и Никопоља. 

Ветерани имао је налог, да заузме Оршаву, али He- 
мајући шајке, наје могао да заузме то веома важно место на 
Дунаву. 

Кривицом бечког дворског војног савета ћесарева Boj- 
ска није имала нужни број лађа. Да је било повише лађа 
на Дунаву, које би заузеле целу војену пругу од Београда 
до Оршаве и Видина, лакше би се освојиле дунавске обла- 
сти па и одржале, а не би толики број војника узалудно 
изгинуо. 


А уз то је стајао непомично Maprpao баденски Лудвиг, 
а пред његовим очима passum Турци највећу енергију. 
Под Новимградом било је 60—70 турских шајака, те су 
Турци до воље бранили све своје дунавске позиције, а ће- 
саревцима пресекоше саобраћај на Дунаву. 

Таквом енергијом и срећом отпочета војна, y оскудици 
јаке олотиле, а нехатом већине ћесаревих генерала, несрећно 
је продужена. 

4 октобра 1690 на јуриш је заузео Београд Серасвир 
Мустафа Ђуприлић. Овај ераман губитак разбудио је то бечко 
војно веће, те великим напором искупише војску од 80000 
момака. Али се и Турци пожурише и утврдише Београд. 

У мају 1691 искупи се ћесарева војска под закриљем 
Варадина и сатрајише Шајкаши мост на Дунаву. Cepa- 
скер Ћупридић утврдио се на висовима врачарским од 


Саве до Дунава. 
A* 
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Шајкашку флотилу послаше из Варадина као извид- 
HANY и она дође до Сланкамена, a за тим даље отплови према 
Земуну. И ову малу шајкашку олотилу послужи срећа те 
17 августа упљени богати турски транспорт с храном, а 
19 августа припомогоше Шајкаши те је ћесарове војска. 
одржала сјајну победу над Турцима. Да се немачка елотила 
није кукавички владала, и да је коморанска шајкашка Фло- 
тила приближно равна била турској флотили, био ба cjaj- 
нији успех од оне победе, а овако се ограничише само на 
одбрану сланкамонске позиције. 


И тако је траљаво ишло до краја 1691 и у течају 1692. 
Турци имајући јаку олотилу иного су мању штету имали. Haj- 
више су страдале турске трговачке лађе од српских Шај- 
каша. У новембру 1692 чета српеких Шајкаша под gane- 
таном Пером продрла је била на Дунаву до Ветеранове пе- 
ћине. У путу заробише 15 турских лађа а посаду побише, 
па се са неколико заробљеника и две одузете заставе вра- 
тише назад. 


29 августа 1694 Сурмелија Али паша обседнуо је Ва- 
радин, у чему га помагала турска надмоћна Флотила. 

У течају ове војне знатну je улогу имала турска 040- 
тила, на којој су служиди под командом Имре Теквлије Срби 
и Мађари ("). Његова je олотила чувала подунавље од Be- 
ограда до Голупца, испраћала и допраћала све, што се из 
Београда или из Сераскеровог стања довозило и одвозило. 

2 октобра 1694 због велике кише и хладноће напустио 
je велики везир oucaay Варадина я повукао ce у Београд, 
тде је на скоро мучки убијен. 

Нови султан Мустафа послао је 1696 на Дунаво 16 
галија, 30 operara и 186 majaga. Ова Флотила имала је 


(1) Главни командат турске Флотиле био је управо Али паша, 
али је знатан део своје eaoTrgae поверио Али паша Имри Текелији. 
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задатак, да заузме Тител. Али је снажно одбише коморан- 
ски Шајкаши. 

И у продуженој војни 1697 турци се помоћу своје 
надмоћније Флотиле држе у својим положајина око ушћа 
Тисе и на Дунаву. Њихова голема Флота господари на Ду- 
наву, само јој брани Варадин да даље не продре. Ну на 
Тиси ништа је не спречава, и по вољи допире до Сегедина 
и y северо источне крајеве Мађарске. 

Најпосле учини крај том лабавом војевању нови вој- 
сковођ саво)ски принц Јевђеније. Овај даровити војвода 
одмах је увидео потребу, да са hecapeBa олотила знатно увећа. 

У пролеће 1697 било је већ 9 великих галија на 
свакој 30. до 40 топова и знатан број шајака. Посада 
великих лађа и ша] ака била је готово искљу- 
чиво састављена из српских Шајкаша под уп- 
равом својих вајда и обервајда. 

Ма да је појачала била краљева флотила принц Јев- 
ђеније, с обзиром на остале прилике, издао је налог Фло- 
тили, да се држи строге дефензиве. 

Напротив је турска Флота била иного надмашнија. Њи- 
хова је флотила стајала под нарочитим капетанима, који су 
становали у Хисарџику (Гроцкој), Стојнику(ї), Cu e- 
дереву, Пеку и у Шапцу. 

На челу војске, у војни 1697, стајаше сам султан 
Mycraoa II. 

Принц Јевђеније не беше баш у повољном положају. 
Крајем јула стиже Јевђеније из Осјева у Варадин, и одмах 
је прегледао царску флотилу. 28 јула пређе у Ковиљ, где 
је 9 дана будним оком пратио сваки покрет турски дању в 
ноћу бдио је и штититио положај своје војске од напада TYP- 
ске Флотиле. Турци су имали три отворена пролаза преко 
панчевачег моста у Банат, преко београдског моста на Cana 
y Срви и водени пут на Дунаву. 
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19 августа пређе Султан преко Дунава у Панчево. У 
исто време преко савског моста пређоше + паше у Срем 
и дођоше под Оланкамен, а шњии упоредо иђаше и турска 
Флотила. 

Након многих маневара турска војска прелазила је и 
11 септембра код Сенте преко Тисе. На самом том прелазу 
изненадио је Турке принц Јевђеније, кога је кроз ритове 
најкраћим путем провео капетан Јова Поповић Тукули]а. 
Генијални Јевђеније сатре турску војску под Сентом и одр- 
жао je најсјајнију победу XVII века над големом султа- 
НОВОМ воском. 

У тој сјајној победи задобио је принц Јевђеније 62 
турске majke. 

10 октобра превезоше Шајкаши преко Саве војску 
принца Јевђенија у Босну. 

Док се Јевђеније јуначки борио у Босни, ђенерал Ра- 
бутин својом кривицом пострадао је под Паланком, која лежи 
према Раму. | 

Војна 1698 вођена је без губитка, али и без успеха. 
18 октобра оглашено је примирје у главном стану Јевђе- 
нијевом код Ковиља. У новембру састадоше се посланици ве- 
диких сила y Њарловцима, где је 26 јануара 1699 закљу- 
чен мир, ш њима је окончана и 15 годишња турска војна. 

Ми смо на другом месту говорили опширно о Pago- 
цијевом устанку, и о том, како се наш народ у Мађарској, 
руковођен од својих сеобичних вођа, крваво завадио са својим 
суграђанима Мађарима, толику крв пролио за туђинске ин- 
тересе а на своју велику несрећу, јер је много страдао. 

Патријарх Арсеније, који је толики народ одвукао у 
туђинство, да би се удворио ћесару, горко се патио у ту- 
ђинству, и много је претрпео од цесарских власти. 
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Поред толиких јасних доказа своје верности, патријар 
Арсеније III није уживао поверење царског војног већа, што 
се најјасније огледа у овом случају. 

Патријар Арсеније отишао је био 1703 у Беч, да лично 
изради код царског двора; е да би се једном поправило 
несрећно стање српских досељеника. Изчекујући највише 
решење, патријар се дуго забавио y престолници. Познато 
je, да су патријарха новчано помагале српске општине, кад 
је по народном послу одлазно у Беч, Ну се овога пута па- 
тријар дуже задржао у престолници, те је остао без новаца, 
а желео је, да се што пре врати у народ, због Ракоцијеве 
побуне, која је букнуда била у Мађарској. Међу тим је 
настала и зима, а патријар ce немогаше кренути из Deua, 
јер му не хтеше дати пасош, без кога се није могло пу- 
товати у оно нежирно доба. 

Jajan патријар молио je мољакао и трчкарао за пасош 
и најпосле дође та његова ствар пред дворско војно веће, 
Тано узеше седог патријарха на протокол; војно веће pas- 
бирало је за ту ствар и код самога цара, и цар је дозволио, 
да се пагријарху изда пасош. 

Патријар се већ радовао свом повратку у средину свога 
народа. Међу тим је војно веће послало акт о пасошу на 
одобрење принцу Јевђенију. Принцје до душе пасош 
потписао; али је препоручио војном већу, да 
патријарха задржи у Бечу. Војно веће поново је 
већало 29 децембра о патријарховом оддаску и пасошу и 
овако је ствар преставило цару: 

,Allergnüdigster Kayser, ete. — — — — — — — 

Es hat der annoch alhier anwesende ráizische Patriarch 
sehr instanding angehalten, das Er von hinen dimit- 
tieret, undzu seiner sicherenabraiss mit einen 
Kays. Paass versehen werden möge: nimbt zum 
pretext solcher seiner raiss, das Er die hin: und wi- 
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der in Hungarn befindliche ráizen besuechen, 
und selbe zur bestándigen treu, auch wider 
die Rebellen sich gebrauchen zu lassen, ani- 
mieren wolte; der gehorsambste Hofzriegs 
Rath hat die abraiss obbemolten Patriarchens 
ieder Zeit für bedenkhlich gehalten, und eben 
desswegen sich Unterstanden jüngshin bey Euer Kays. Ma- 
jestát sich derenthalben mundlich gehorsambst anzufragen, 
und nach deme dieselbe sich allergnadigst erklárt, dass so- 
thanner Patriarch dimittieret werden khónte, so hat mann den 
neben khombenden Paass aussfórtigen lassen, und Solchen 
dero Hofkriezs — Raths — Præsidenten Prinz von Savoye 
zur Unterschrift nacher Presspurg übershickt, Welcher zwar 
selbiges unterschribener remittiert, dabey aber expresse ge- 
meldet hat, das mann vorhero sich wohl Zuerkhundtigen 
habe, ob sich auf Ermelten Patriarchens treu 
gewùss und sicher Zuverlassen seye, wo nit, 80 
dürfte besser sein, Selbigen sub specioso ti- 
фи] о alhier zu halten, und nit fortgehen Zu las- 
sen; bey welch bewandnis kann gedachter Hoff — Kriegs 
— Rath sich bemisiget befindet, Euer Kays. Mayestat dies 
neue emergens, und seine rationes, warumben Er an 
der treu mehrbesagten Patriarchens in etwas 
anstehet, gehorsammbst zu proponieren, Nemblich weillen 
die беге Khundschafften gegeben, das die ráizen bey 
dem Ragozy und Bertzeni sich sollten insi- 
nuiert, Und gar mit Praesenten eingefundten 
haben, Und obwohl darüber zwar kheine abso- 
lute gewüssheith nit Vorhandten, So macht es 
doch pro 2-o Einen argwohn, weill dór maiste 
thaill diser nation, beforderist die unter dem 
Monasterly bis auf den heütigen Tag wid(er) 
die rebellen nichts operiert hat, also das pro 





ПРОШЛОСТ КРАЉЕВИХ ШАЗКАША LXXIII 


3-tio Offters besagten Patriarchen alhier auf- 
fenthalten, als Ihme Zu dimitteren besser sein 
dürffte, ist allein 4-to Unter was praedext 
solches Unmerkhsamb anzustóllen? in questione, 
worbey der Hof — Kriegs — rath der zehorsambsten Mai- 
nung wäre, es khonte pretextieret werdten, dass mann in 
sachen die raizissh nation betreffent, importierliche negotion 
mit Ihme abzuhandlen hette, und Euer Kays. Mayestát, 
glaubten, das es nit besser, alss alhier brevi manu 
mit Ihme Patriarchen (zu wolchem Sye ein ab- 
sonderliches gnadigstes Vertraun tragten) ge- 
schehen khónte, welchen enle auch 5-to Pro forma ein 
negotium mit Ihme angefangen, solches 6-to Mit neuen ma- 
terien Von Zeit zu Zeith zu acumulieren, das aber 7-timo 
bedeuther Patriarch sich umb.... leicht Und 
williger alhier aufhalten lasse, Imhe gleich 
ein convenienter Unterhalt zu ahsignieron, 
und ordentlich Zu raichen ware, worbey noch die- 
ses zu annectiren hat, das die ottomanischen Porten 
den darinigen ráizischen Patriarchen niemals 
ausser augen lasset, und selbigen obligieret, 
das Er bestándig zu Constantinopl residieren 
muss, ad eujus exemplum mit óffters bedeu- 
thenalhiesigen Patriarchen ein gleichmássiges 
zu introducieren nit allein nicht Undienlich, sondern 
wohl nóthig und nützlich sein dürfft*. 

1703 букнуо je устанак Фрање Ракоција II. Пошто 
је царска војска samara била у страним државама, Срби 
су корали да се крваве са Мађарима. Шајкаше с Флотилом 
послаше на Тису у цели, да до Сегедина спроведе сраску 
војску. Ова је имала налог да нападне отуда на Кечке- 
мет, и на тамошњи утврђени положај Ракоцијевог пуковника 
Фрање Дејака. Ракоци је послао Стевана Шењеју и Але- 
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ксандра Њарољију. у помоћ Дејаку. Ова уједињена yera- 
ничка војска потиснула је Србе и заузела је град Солнок 
на Тиси. 

Устаничка војска с дана на дан све је више расла. 
Да би се што већим успехом војевало, постарао ce Ракоци 
за повећа број лађа, које би спречиле покрете, Шајкаша 
на Дунаву и Тиси. 

Међу тим је долазила и царска војска, и ђенерал Хај- 
стер успешно je војевао и много је наудио Ракоцијевој 
војеци. 

На доњем Дунаву стајаше на бранику пукови ђенерала. 
Херберштајна и Срби. Немци продреше y Чалокез, Пожун 
Ђур и Коморан беху у рукама Шајкаша. Уз ro је Ха)стер. 
утврдио Фелдвар. Десет шајака са 374 Срба послао је, да 
спале и униште устаничке лафе и воденице. Куруци стајаху 
дању ноћу под оружјем, јер су на Дунаву господарили царска 
војска и њени сајузници. Острогон беше такође у царским 
рукама. 

При свем том је крајем 1704 успео Ракоцин војвода. 
старац Боћан, да изнуди прелаз преко Дунава, и да се 
утврди на брду више Пакше. 

Почетком априла 1705 покушаше Шајкаши јуриш на 
Равоцијеве шајке. Али не дође до боја, јер ђенерал Бер- 
чењи није желео, да изложи тако мучно стечену Флотилу, 
те је своје лађе ноћу сувим превукао и склонио. 

Међу тим је стари Bohan код Пакше саградио мост 
преко Дунава. 4 јуна заузеше Куруци Фелдвар. 

17 Јуна стигоше 17 лађа, на којој беху мешовито Немци 
и Срби из Алмаша, продреше мимо усташких батерија код. 
Фелдвара, и 20 дођоше под Боћанов град код Цакше, где 
се отвори жесток бој. Боћан би рањен, град порушен а мост 
спален. 
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Почетвом 1706 знатно је ојачала Ракоци] ева флотила. 
Bohan заузе на Дунаву положај између Острогона и Ko- 
морана. Из тога тврдог положаја нападали су Куруци цар- 
ске шајке, које су долазиле из Пожуна и Ђура низ Дунав 
у Коморан и Острогон. 


Шајкаши из Будима разјурише мађарске становнике 
из Фелдвара и околине. Бофан их је повратио на њихова 
огњишта, и постарао се, да обезбеди саобраћај између Кеч- 
вемета и Солнока. 

1708 појавише се 24 царске лађе из међу Ђура и 
Коморана. Берчењи хтеде да напусти свој утврђени положај 
код Карваја. Кад је Хајстер пошао био да Острогон енабде 
раном, спречише му Куруци пролаз. Берчењи утврдио се на 
реци Гараиу, а у долини реке Вага командовао је Боћан. 
Ћесаревци се међу тим прикупише око Будима; у септембру 
исте године стајаху 27 лађа под Герзелезом са 4000 вој- 
ника. Ова војска отпловила je на лађама до Варадина, а 
отуд се врену у Сегедин и у Ердељ. У исто време нападао 
је Хајстер на Најхајзд, али је залудно жртвовао толике 
људе, Берчањи је град одбранио. 


Војна 1709 била је sa Куруце несрећна. Ћесаревци 
су све Behwa и тешње обколили Куруце. Притисак ћесареве 
војске и њихова нечовечност деморалисала је мађарску Вој- 
ску. Према надмоћнијем непријатељу не могаше се одржат- 
Ракоци. 


Најпосле 1710 сврши ce та злосрећна унутрашња 
борба. Карољи предаде остатак Ракојевих устаника ћесару. 

Чим је угушен Ракоцијев устанак, бечки дворски војни 
савет, видиће користи, које је царски двор имао од Illaj- 
каша у поменутом устанку, од вих је образовао сталне 
посаде. А на име у Коморану, као у средишту Шајкаша, 
сместио је 6 компанија, а у Ђуру и Острогону, као на мање 
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важним војним стратегијским тачкама на Дунаву, по две 
компаније Шајкаша. | 

После закљученог мира у Сатмару (1715) настао je 
за кратко време однор. Али ce Beh 1716 ради о појачању 
олотиле x Шајкашког кадра. Ново устројство eaoruae узео 
је био у своје руке принц Јевђеније. Он је тражио од војног 
савета, да се царска дунавска флотила постави y стање, како 
би својом јачином дорасла турској елотили, те да у пред- 
стојећој војни буде способна за одбрану и напад. 

Тај енергички предлог принца Јевђенија усвојио је 
војни савет, и наредио, да се саграде 15 већих и средњих 
бродова, а према томе и одговарајући број наоружаних ша- 
јака. Војни је савет ставио тако увећану Флотилу принцу 
Јевђенију на расположење. За грађење нових убојних бро- 
дова војни савет одредио je 145000 сорината, a та сува, 
према тадашњим приликама, била је знатна. Израда пла- 
нова за грађевине тих бродова би поверена данском адми- 
ралу Сештату (Seestalt), а израдили су их мајстори Герзон 
Флока из Хамбурга, Тома Давис (Davids) из Лондона и 
Леон Хард из Беча. Рађено je на лађама у Бечу, Осјеку и 
Варадину. Толики је материјал нагомилан био за грађење тих 
бродова, да су од тог материјала саградили понтоне и грађу 
за три моста на Дунаву, два на Tuca и један на Драви. 
Помоћу тих бродова и мостова осигурано је кретање цар- 
ско] војсци у три правца к Београду Тамишвару и у Босну. 
Осим тога беше спреман покретан мост, који je на колима 
пратио војску. 

Принц Јевђзније стигао je у Футог 9 јула 1716. 27 
јула био je у Варадину, где је заузео био положај y Ba- 
праровим јаким шанчевима. 

Међу тим се Турци искупише у Бвограду, a на крају 
месеца јула заузе велики везир Алија висове Фрушке горе 
према Варадину. 
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5 августа Beh се сукобише војске и принц Јевђеније 
одржао је је сјајну победу над Турцима. Ну је нова Фло- 
тила слабо оправдала Јевђенијеву наду, коју је подагао у 
те водене колосе. Ти нови бродови имали су у дужину 133 
стопа а у шприну 28; а свака је наоружана била ca 50 
топова. 

Адиирал те нове Флоте беше Гашпар Швендиман. Али 
су ти колоси доцкан стигли, да учествују у поменутој cjaj- 
ној Јевђенијевој победи. 

Принц Jeshenaje не имаше стрпљења, да дочека те 
нове бродове. Он је оставио наредбу, да ти нови бродови 
на ушћу Тисе пазе на кретања турске Фдотиле. 

Међу тим је Јевђеније својом војском и старом шај- 
кашком Флотилом пошао да заузме Темишвар. Коморан- 
ски Шајкаши возили су војску, топове и остали војни 
пртљаг на реци Тиси и Бегу. Те коморанске Шајкаше лично 
је предвидио њихов обервајда Јован Острогонлија (eszter- 
соті János). 

Ha крају априла 1717 десио се жалостан, али по себи 
значајан догађај, јуначки покушај Шајкаша под командом 
осицира Петраша. Ваљало је провести знатну количину 
хране у Панчево, где cy били главни магазини, којом би 
се хранила војска кад би нападала на Београд. Тај по- 
кушај, да се храна спроведе под домашајем београдских 
градских батерија и пред очима моћне Флотиле турске, CMa- 
траше да je не могућан и не остварљив. Што се нико не 
смеде датпти таквог очајног покушаја, тога се, баш због 
очите опасности, радо примио јунак Петраш. Науми да ноћу 
прође под Београдом. У зору 16 априла помолише се Богу, 
па се јуначки Шајкаши својим витешким вођем кренуше из. 
Варадина. 

Петраш својим Шајкашима срећно изврши своју тешку 
мисију и преда храну у Панчеву. Али у повратку нападе 
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јуначке шајке читаво оделење турске Флотиде. Заметну се 
ужасан бој, и у одсудном тренутку запали се барут, већина 
Шајкаша изгибе, а тешко рањеног Петраша заробише Турци, 
и тек се после пожаревачког мира ослободио ропства. 

Десетог јуна 1717 царска је олотила прикупила и 
поново је очајала са 10 нових галија, које беху наору- 
жане са прево 400 топова. 

Флотидом је управљао адмирал Швендиман а под адми- 
рал беше дански Флотни капетан Петар Андерсен. 

Принц Јевђеније прешао je из Панчева преко новог 
моста на Дунаву више Вишњице свом је силои напао био 
на Београд и заузе ra 17 августа. 

Појединости ове славне опсаде нећу овде описивати, 
по што је ту опсаду вешто описао стручњак г. ђенерал Про- 
тић у „Годишњаци“ 1886. 

Пошто је заузео Београд, 12 септембра отпочео je 
привц Јевђеније грађење пространог пристаништа на Дунаву 
под градом Београдом, где би се по нужди, склонила цела 
царска флотила. То пристаниште и сад постоји, ну je Behn- 
ном засуто. 

Царска флотила стајала je y том новом пристаништу 
до 21 јула, до закључка пожаревачког мира. Доцније се 
јамачно вратила у београдско пристаниште. Коморански и 
"Бурсви Шајкаши вратише се својим кућама на одмор, који 


су саслужилн, јер су со тако јуначки борили за сво време 
опсаде Београда. 


После заузећа Београда и Оршаве ослобођено је било 
цело доње Дунаво. Према томе и Шајкаши осташе на миру. 
1719 добише коморански Шајкаши новога: обркапетана у 
лицу Ђорђа Фехирварије. (Oberwaywoda mili- 
tiae nationalis Csajkistarum), он је на том месту 
остао све до своје смрти 1746 (°). 


(1) Види протокол коморанске српске општине. 
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Ша]каши ocrame на миру до 1736 године. Te године 
спремише се царска војска за нову војну са Турцима. Краљ 
Карло III стекао je у Русима моћног сајузника; Hy је Be- 
дики губитак претрпео јер 21 априла 1736 умре генијални 
војвода принц Јевђеније Савојски. Његовом срћу изгуби Ау- 
стрија најјачи стуб и узданицу своју. Тај губитак тим се 
јаче осетио, што у аустријској војсци не беше човека, који 
би заменио таквог војводу. На челу аустријске војске стајаше 
махом људи, којима је највећа заслуга била у том, што су 
били аристократе, двореки љубимци, удворице, али не спо- 
собни официри. 

У септембру 1787 послат је био у Београд царски 
пуковник Ла Мервељ, да прегледа стање царске флотиле. 
Доцније послаше ђенерала грофа Секендореа, да прегледа и 
стручно проучи стање Флотиле. Ђенерал je у свом опшир- 
HOM извештају дворском војном савету јавно, да је флотила 
у врло дошем стању. Војни савет наредио је, да се одмах 
саграде 4 нове лађе са 30 до 40 топова. Те нове дађе гра- 
дише приморци Далматинци из Реке, Букари, Сења и 
Млетака. 

Искупише странце из Хамбурга, Ливерпула и Генује, 
да попуне посаду ових лађа. Управу Флотиле предадоше Map- 
визу Палавичину. да капетане тих нових лађа поставише 
млађег Асемана, и малтеске витезе Кампитела и Шваљеа 
Ломонта (Chevalier Leaumont). 

Али, тек што их искрцаше на воду, наседоше ти ци- 
нови и тешком их муком кренуше с места. Цалавичини би 
принуђени да отпусти етранце, и место њих да узме оте- 
чествене синове, веште дађаре, који немаше, до душе, појма 
о маневрима на морским лађама, али тим боље познаваху 
сваки кут на Дунаву. 

16 августа 1737 дође Цалавичини под Видин начини 
ћуприју на Дунаву код Пристола и у шанчевима се јако 
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утврди, а својим галијама спречио је пролавна Дунаву. То- 
лика спрема остаде јалова. He смедоше нападати Видин, а 
ђенерал, Секендоре световаше, да се натраг повуче војска 
и Флотила. И тако започе сјајна ретирада. На води се 
тешко вреташе те велике галије, a уз то мораше вући за 
собом и мост. Турци их узастопце гонише и нападаше, и ма 
да су свугде сузбијени, ипав су отежали ћесаревцима повра- 
так и иного им наудише. Које Турци, које мала вода на Ду- 
наву доведоше ћесаревце до очајања. Непрестано су измицали, 
па најзад изгубише и Оршаву, ту најважнију стратегијску 
тачку на доњем Дунаву. Најпосле појавише ce у во]сци и 
разне болештиие. Тим неуспесима заврши се ово годишња 
војна. 

Зимско је доба настало. Војни савет свом снагом je 
прегао, да се оправе или из нова саграде градови и тврђаве 
и да се поправи грозно стање срамно напуштене Фаотиде. 
Војни кругови страховаше, да ли ће Ттрци ударити на Бео- 
град или на Темишвар. 

Војни савет послао је ђенерала Кевенхилера у Београд, 
да проучи стање царске Флотиде. Ђенерал јавља y Беч, да 
је флотила у веома лошем стању, да су официри и матрози 
махом оболели, разбегли ce, а неки дадоше оставке. Најпосле 
вели Кевенхилер, да флотом управља неки пешачки капетан, 
који ни појма нема о дужности бродарској. 

У исто време поднео је војном савету Палавични свој 
мемоар o Флотили. Предлаже савету, да одмах пошаље y 
Београд стручног официра, који би поправио прошле године 
саграђене галије. Оптужује подадмирала Асемана, који је 
кукавички потопио две галије, а могао их је спасти, да је 
послушао његове наредбе. Описује жалосно стање морнара, 
који би се из Београда и Трста повратити могли на дуж- 
ност, да се, вели, шњима није нечовечно поступало, и неуре- 
дно плафало, они су били без стана, огрева, па чак ни у бол- 
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ницу их нехтеше примати ни лечити. Јадни људи, вели Па- 
лавичини, жељно су изчекивали час свог ослобођења. Морнаре 
вели даље, ваља боље наградити, јер се у Београду скупље 
живи HO у Трсту. Препоручује, да се из Француске позову 
морнари. 

Војни савет одбацио је предлог ћенерала Палавичина. 
Наређује, да ce за морнаре узму приморски граничари или 
београдски Срби. Према тој наредби војног савета доведени 
су у Београд морнари, који су годинима воевали на л8- 
baxa севског војводе Вукасовића, и на галијама силног 
сењеког патриција Даничића, и који су се очвренули а 
очеличили у разним бојевима на мору и у борби са морским 
непогодама. 

да заповедника царске Флотиле одређен је био пуко- 
вник Лудвиг Литере. 

Ђенерал Валис прикупио je дунавску Флотилу 24 маја 
1738 под Видином. Пошто je код Гродске прешла свеко- 
лика царска војска преко моста на Дунаву, мост је дигнут 
и две галије пратише га до Београда. 

б августа одпратио jo Литерс из Београда 4 жита- 
рице, а две добро наоружане шајке пратише их до Оршаве. 
Код Борче нападоше Турци са три шајке из заседе, али су 
ви царски Шајкаши све три лађе разбили. 

15 августа стигла је царска војска у Ковин, тде су 
Шајкаши саградили мост на Дунаву. 

26 септембра по извештају главног војсковође Валиса 
због оскудице у морнарима није се смела царска олотила да 
упусти у бој са турском лотилом. С тога се турска Флотила 
тако осмелила, да се појавила близу Београда, није било 
који би јој спречио пролаз на Дунаву. 

Тодики је новац избачен на грађење оних царских ra- 
лија, а тако жалосним успехом је војевала та царска Фло- 
тила 1738. 


ГЛАСНИК LXVII. "Б 
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Настала је зима, војно веће развило је велику eHep- 
rajy, да сагради 7 галија и 12 пловних батергіа. Из 
приморја и Генује довукоше матрозе, а галије градише Срби 
Шајкаши у Бечу. Војно веће трошило је новац, што је 
добило од продатвх морских лађа. 

Одржање Београда и успех војне у идућој години, све 
je то зависило од тога, да ли h: се спречити турска Флотила, 
да не прође испод Београда Дунавцем, јер би тим путем пре- 
шли Турци y Тису, те би освојили потиске, тамишке и MO- 
ришке пределе. 

Мучно је било одредити, да ли ће бити у стању цар- 
ска војска, да Турке потисне из њихових тврдих положаја. 

Војно веће решило је, да се на дунавском теснацу у 
Казану, међу оним стенама спречи Турцима пролаз на Ду- 
наву. У тој цели послаше из Боограда седам галија у Ка- 
зан, да заузму онај теснац на Дунаву. 

18 Јуна допловише шест царских пловећих батерија под 
Варадин. На свакој лађи било je по 60 малтосенх витеза, 
тим пловебим батерпјама управљао је малтески вит‹з. 

19 Јуна послаше као извидницу једну галију са 4 пло- 
већих батерија до Гроцке. 21 Јуна јавља командант те 
извиднице, да су Турци код Гроцке искупили велики број 
убојних бродова, а да сувим пролази велика турска војска. 

22 Јуна Турци одржаше више Гроцке ејајну победу, 
да није стигао ђенерал Hajuepr, царска би војека коначно 
пропала. Ћесаревци изгубише тога кобног дана 10000 вој- 
ника. Царски војсковођа Валис измакао је својом војском 
до DeorpaAa под заштиту градских топова. Још би већа била 
та срамна пораза, да није царска флотила потиснула турску 
флотилу. Али је због пораза во; ске на суву морала одсту- 
пити и царска флотила до Миријева, а други дан до Beo- 
града. Једна галија и две пловеће батерије заузеше положај 
на ушћу Тамиша. 
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21 Jyaa заузе турска во] ска впеове око Београда од AY- 
нава до Case. 

У тој војни срамно се држаше оне год:ме галије п 
малтески витези. Moby тим je коморанеки вајда мајор Асур- 
ugh са својим Шајкашима (11 августа) јуначки освојио две 
турске галије. 

13 августа почеше Typun бомбардати Beorpaa, а већ 
18-or отлоче ђенерал Најперг преговоре с великим везиром 
о предаји града. 18 септембра 1739 би закључен онај cpa- 
ман мир, којим су Турци поново постали господари Србије 
Босне и мале Влашке. 

To беше последња војна Коморанских 'Бурских и Oc- 
трогонских Шајкаша. За њих је настала епохална промена, 

Бечко војно Behe криво је за толике војне неуспехе, 


јер је оно својим мудрозањом оштетило државу, расписајући' 


грдне суме око подизања у свему непрактичне Флотиле са 
гломазним галијама, пловаћим батеријама и другом које- 
каквом спремом. Али cy сз та господь највише огрешили, 
кад су ЕО] екакве скитнице, и пробисвоте малтеске витезове 
довукли и њима поверили Флотилу. Међу тим су имали пред 
очима дивну установу Шајкаша, које и ако су довели бечки 
мудраци у зависан положај, ти Шајкаши ипак cy се ogan- 
ковали вештим војевањем на води, они су познавали све Ma- 
puoere непријатољске, тачно и из основа познавали су све 
реке у домовини, à на кордону су чинили ванредне услуге 
држави. Ти Шајкаши негравњено су веће успехе показали, 
Но они туђински матрози, који He умеше војевати е Typ- 
цима, нит су познавали наше реке; нит су могли сносити 
климу, а нису умели да покрећу оне гломазне галије, које 
нису ни биле за наше poke већ за морг. 

Војни савзт најпосле је увидео, да ни je све рђаво, 
што је старо; а што је ново, да He мори бити свакад H 


добро. У старо доба, краљева флотила није, до душе, pa- 
ЋЕ 





LXXXIV ПРОШЛОСТ КРАЉЕВИХ ШАЈКАША 


сподагала батеријама, које преламају стење и камење, не- 
маше ни џиновске галије. Ну ма да је посада те Флотиде 
често трпела велику оскудицу, та елотила ипак је била веома 
`угледна и призната на свима домаћим рекама, а толико 
пута се одликовала сјајним војним делима и доказала је 
у небројеним приликама своју животну снагу. 

Та животна снага и голема корист краљевих Шајкаша 
најбоље се огледа у турским освајачким ратовима. Поуздано 
се може рећи, да су Шајкаши уздржали и спречили турску 
бојну силу, и нису јој дали да се даље шири. Да није било 
Шајкаша, Турци би у оном свом освајачком полету већи. 
део Јевропе прегазили и поробили. 

Ну што је Шајкаше одржало у свима бедама и не- 
вољама, и што нису никад клонули духом, највише је до- 
принело оно осећање и оданост према њиховој заједници, онај 
чно породички дух и општа мисао и вера у потребу задруге, 
све је то одгајило Шајкаше спојило и узајамно везало, те су 
се друг с другом, породица c породоцом и сви скупа међу 
собом пазили и очували. А највише је одржала Шајкаше та 
свест, да се боре и муче за своју отаџбину, за своје породице 
и своје баштине, које њих и њихову децу хране. Важна је 
била и та оволност, што су Шајкаши живела у додиру са Тур- 
цима. У том је била она чаробна сила, која их је одржала на 
оној висини и одликовала од оне гомиле туђинских матроза, 
и до које висине не могоше доспети они туђински створови 
бечког BojHor Beha. 

После дугог прохяшљања најпосле би решено у Бечу; 
да се у преустројству Флотиле, колико је MO- 
гуће одржи од старе установе што је добро, 
само да се прилагоди духу и потребама Bpe- 
жена: ну да се натемељу старих установа пре- 


устроји олотила по облику немачких понто- 
нијера. 
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Тај предлог преустројства флотиле поникао је у глави 
ђенерала Фелдцајгмајстора барона Фрање Леополда Egreac- 
XoeeHa, и чувеног министра Бартенштајна. Бартенштајн се 
баш у то доба бивио са српским насељеницима и са устрој- 
ством подунавске војне крајине. Прихватио је дакле и нај- 
већим жаром заузео се Бартенштаји за поменути предлог. Он 
је живо настао и на скоро је војно веће поднедо предлог Ma- 
paja Терезији, у ком је изречена ова мисао : по што су некад 
чувале шајкашке насеобине доње Дунаво, да се поново H y 
будуће установе шајкашке компаније у дунавској покрајини, 
и оне да чувају тамошње крајеве. 

Већ је 1747 покушало је војно веће и настанило једну, 
компанију Шајкаша y Кулинову, што лежи у варадинсвој 
регименти. Покушај је врло добро испао. С тога јевојно 
веће предложило: да се од коморанских, ђур- 
ских и острогонских Шајкаша, преселе они, 
којисувољни, да се преместе уону покрајину 
Бачке жупаније, што лежи из међу Дунава, 
Тисе и дуж великог римског шанца; и да се TO 
плодно и пространо земљиште из међу Maj- 
каша подели и подчини џодунавској војној 
покрајини, ну да то буде одвојени ша] кашки 
срез под во] ном управом. У тај одвојени срез да се 
преместе и они Шајкаши из Купинова. 

да извршење поменутог преселења Шајкаша десила се 
згодна прилика, што је према 18 законском чланку 1741 
развојиштена и провинцијалисана била потиска и MOMO- 
ришка војна крајина, коју је Леополд І установио. То 
развојиштење и провинцијалисање поменуте војне крајине 
учинила је Марија Терезија по давнатьо) жељи Мађара (°). 
Чланови комисије, која је то провицијалисање извела, били 


(1) Dr. Szentkláray „А Dunai hajódak története. Стр. 266 и 267- 
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су ови: гроф Антоније Кражалковић (продседнак мађарске 
коморе и те комисије), барон Енгелхофен, гроф Драшковић, 
· барон Вихер и Jocuo Pena. А од стране мађарске, по пред- 
логу Падатина, били су чланови; Фрања Карољи и Јован 
Тршђавски, Та комисија радила је на том три године (од 
1747 до 1750). 

У августу 1750 пише Марија Терезија председнику 
комисије: ,REesolvoincorporationem Confiniiiu- 
tegri tum Tybiscani, quam Marusiani, exeep- 
tis tantummodo Locis necessariis pro duabus 
Compagniis Csajkistarum, secundum numerum 
illorum a me determinatum“. 
| Даље је наредила краљица, да комлспіа промотри зе- 
мљиште, које je за Шајкаше потребно, да то премери, а 
све остало да се званично преда мађарској гргђанској (жу- 
панској) управи. 

Комисија је отпочела то дело „репвкорпорације“ Ha 
десној обали доње Тисе, и за Шајкаше одвојила је ове on- 
штине: Тител, Лов, Гардиновце, Вилово, Momo- 
рин и Жабаљ, Ове општине крёъичиних решењем (од 29 
марта 1752) одмах су одвојили и одузели од жупанијске 
власти и предали прво камаралној a за тим (4 маја 1763) 
војној управи. 

Међу тим је одређен био рок, тамошњим становницима, 
да изјаве: који желе, да остану и даље Шајкаши и да врше 
војничку службу; ти ће се сместити на ново одређеном зе- 
мљишту; а који желе могу да пређу под грађанску жупа- 
нијску) управу. 

Тако исто је остављено на вољу шајкашким официрима, 
који су пре тога служили на флотили, ако желе, могу прећи 
у грађанску службу, а у том случају ујемчала им је краљица, 
уз своју највишу милост, још и племство и баштине, које они 
изберу, да ће им то подарити вечитим правом племпћеке ку- 
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рије (curie). А они шајкашки официри, који остану у војној 
служби, добиће по краљичиној наредби, земље али ограна- 
ченим правом, да десет година уживају отуда приходе, Hy 
да на истима не могу подићи зграде. 

Шајкатима уступљен је био простор земље од две KBA- 
дратне миље или 6564 јутара. | 

Све je то извршила Марија Терезија својим кабинет- 
ским наредбама, a о томе вије известила земаљски сабор 
1751 год. 

Ма да je то краљичино дело било у начелу по вољи 
мађарског сабора, али је та краљичина самовласна радња, 
која је отпочета и извршена без саборског знања, вређала 
је мађарске сталеже. 

Што се тиче самога шајкашког становништва, Бартен- 
штајн je световао краљици, да Шајкаши буду одабрани људи 
само српско народности. Краљица је на то радо пристала 
због двојако кориети, што су Шајкаши морали и војевати 
и извесан данак плаћати држави. Такви су данак плаћали 
и они Срби граничари, коју су живели у бившој потиској 
и помиришкој војној крајини. Срби, вели Бартеншта)н, сви - 
кли су били и војовати и данак плаћати, 

Сваки je Шајваш добио 12 јутара opahe земље и 8 
јутара пашњака. Краљица се надала. да тим данком под- 
мири већи део трошкова око издржања Шајкаша ("). Пошто 
су пак бивши коморански, фуреки и острогонски Шајкаши о 
свом трошку градили ша]ке; то је краљица од њих тражила, 
да и у будуће они слми граде majke од својих пеихода (7). 


(5) Види Dr. Szentklárav: Száz év Dél — Magyarország torténe- 
tébol I св. стр. 160—175. 

(2) У мирно доба износио је данак Шајкаша 3637 Фор. n 36 крајц. 
Али су Шајкаши имали приход и од крчмарине, од мошоринске скеде, и 
од тако званих такса, што су плаћали Грци (тргогци) и цигани. Види 
Dr. Szentkláray „А Dun. hajóhad. tòrt. erp, 765. | 
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Због Tora новачења старији ПТа]каши напустише вој- 
ничку дужност. Томе је много допринело страховање од 
неизвесне будућности, а највише их је узнемирио глас, да 
ће се краљица заратити с млогим владаоцииа, па ће и 
Шајкаше, као пешаке, потурити у далеке ван граничне npe- 
деле. Све je то вагонидо старије ша)кашке официре па и 
многе редове, да се послуже краљичином великодушном по- 
HyAOM, да напусте војну дужност и у мирном грађанском 
животу проведу остале дане живота свог, 

Тако је учинио и последњи обервајла коморанских Шај- 
каша, Владислав Фехирвари, који је до 1746 био Обервајда, 
а доцније капетан шанчева у Новом — Ковиљу. DexnpBapa 
служио је kao ПТајкаш од свог детинства, и војевао je под 
Јосифом I; свега је послужио у царевој служби на олотили 
40 годвна("). | 

Марија Терези]а-6 јуна 1751 подарила је Фехирварији 
и његовој деци: Петру, Владиславу, Евици, Јулијани в Py- 
жици (Рози) и њиховим потомцима, племство и кури]алне 
баштине у Новом — Ковиљу (старој Francovilli), y бач-бо- 
дрошкој жупанији. 

Организација нове шајкашке установе поверена је била 
команданту варадинске пуковније мајору Андреји Mare- 
зену и војном комесару Гарзули. У помоћ придодат им 


(1) У својој просби, коју је Фехирвари поднео мађарској канцела- 
гарній, наводи ово: „Postquam Sucratissima S. Caes. Regia Majestas ad 
exigentiem Articuli 18. de Anno 1741. locorum ante hac militarium tam 
Tibiscanorum, quam Marusianorum reductionem et incorporationem in- 
simul] etiam benigne resolvere dignata est, ut locorum illorum officiali- 
bus, consideratione corum meritorum ac statum provincialem omplecteu- 
tibus, Armales Litterae gratis expedirentur; ideoque et cum ego iam 
40 annis Aug. Domini Austr. fideliter servissem, nec non statum provin- 
cialem elegissem, — ex eo Ex. R. Cancell. H. A. submissime exoro, 
quatenus pro me meisque liberis iam natis et nascituris, et eorum des- 
cendentibus utriusque sexus Litteras Nobilitares cum armis gratiose 
expediri curare dignaretur“. (Magy. orsz. levéltár). 











ПРОШЛОСТ nPAJbEBHX ШАЈКАША LXXXIX 


je био варадински пуковник Станисављевић. Ови cy 
нашли, да y тих шест општина има свега 1679 мушких 
тлава. Према таком малом броју установио je Матезен само 
три компаније: a) мошоринеку компанију из три 
општине: Мошорина, Вилова и Гардиноваца; 6) жабал- 
ску компанију из Жабалске општине; B) тителску 
компанију из Титеда и Лока. Све три компаније 
имаде су свега 431 војника. Толико је било Maj- 
каша у почетку, ну доцније порасао је овај број доселе- 
њем, те је тако склопљен био шајкашки баталијун. 

14 маја 1764 наименовала је краљица варадинског 
пукувника Станисавьевиба за првог шајкашког заповедника. 
Станисављевић је прогласио војни регуламенат, који је из- 
дат 20 априла исте године. Тим регуламентом одређена 
је била дужност Шајкаша, њихово вежбање, њихова храна 
и спрема, као и дисципачнарни и казнени поступак и све 
остале одредбе, којим је преиначено раније устројство, 

Тај регуламенат потчинио је ша]кашки батадпон He- 
посредној управе варадинског градског заповедника. По 
служби својој на води дошао је у додир са бечком нави- 
гационом управом, 


Бечки војни савет увиђајући да је мален број Шајкаша, 
додао је батали]уну још шест општина: Чуруг, Госпо- 
ђинце, Сент — Иван, Горњи Ковиљ и доњи Bo- 
виљ. Те су општине пређе биле у потиској и поморишкој војној 
крајини, те су потпале жупанијској управи, а новом наред- 
бом од 2 јуна 1769 придружене су биле шајкашком бата- 
лијуну. 

Кико је задатак био овом делу, да се опише прошлост 
коморанеких ђурских и острогонских Шајкаша; то њиховим 
преселењем у баталијун укинуто je и њихово помесно име, 
а тих је довршена н историја тих славних старих Шајкаша. 
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Потоња судба шајкашког батали)уна свакојако заслу- 
жује, да се достојно опише. Али he то бити задатак Hapo- 
чите монографије шајкашког баталијуна, који све до краја 
остаје сршска установа, и том монографијом биће попуњена 
и историја староседелаца Срба и потоњих српевих наседо- 
ника у Мађарској краљевини. 


— —_——— -- 
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Нарочити део овога лела посвећен је прошлости Rpa- 
љевих Шајкаша од њихова постанка све до онога тренутка, 
кад се престају називати Коморанским, Ђурским и Остро- 
тонским краљевим Шајкашима. 

По што смо ce одужили спомену славних старих Шај- 
каша, прелазимо на опис саме њихове установе, на постанак, 
развој, п устројство те важне војне установе. 

Прелазоби дакле Ha опис те шајкашке установе, напо- 
мињемо и натдатавамо ту особину поменуто установе, што је 
она поникла из српске породичне задруге, а развила ce и 
преобразила у војничку задругу, у заједницу свију оних, 
који су служили на дунавској краљовој Флотили оружјем 
или веслом, а под нарочитим вођем главним капетаном а 
доцније под Обервајдом. 

Напомонули смо, да је та особина војничке задруге 
поникла отуда, што су знатан део посаде на краљевој флотили 
сачињавали Срби, а задруга је била њихова установа. Ту 
установу усвојише и Мађари, који су са Србима заједно 
саставили склоп те краљеве Флотиле.. Мађари су ту српеку 
породичну задругу применили у војничку задругу, те je тако 
поникла зајејница свију чланова краљеве флотиле. 

Та заједница свију краљевих Шајкаша ујемчала је 
опстанак краљеве флотиле, она је сачувала ту важну установу 
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у течају толиких векова и одржала je у целини и онда, кад 
су наступиле опасности, разне беде, невоље и искушења, по 
сред унутарњих раздора и непријатељских напада. 

Око та два најважнија олемента Мађара и Срба ka- 
што бе прикупљали странци, као њихови сајузници. Мађари 
су у свако доба радо примали за сајузнике стране ратнике, 
Та тежња, да страним елементима појачају своју војску, 
најјасније со огледа за време краљева из Анжујске nopo- 
дице. Што ce више истицала екопансивиа тежња мађарске 
монархије за проширењем државних граница; и што је 
исродавније утицала та монархија y јевропске догађаје, тим 
је настала и већа потроба, ла се нађе спремна војска, која 
ће за својим краљем полетети y рат, на било да се појавио и 
y најудаљенијим страним државама. 

За време оба Хуњада, Beh es био тако утврдио тај 
најамнички систем војевања у Мађарској, као y ма којој 
другој држави цивилизоване европе. 

Велике своје смерове није могао да оствари краљ Ма- 
тија Корвин старим начином мађарског војевања. Бујне и 
освајачке тежње краља Матије зактеваше најамничку војску, 
за остварање његових замишљаја лотребни су били људи, који 
незнају за отаџбину, већ слепо ерљају за својим BO]CKO- 
вођем, и који сматрају сваку државу, варота и села, куд 
доспевају, Kao војни стан. Најамник ce слепо покоравао 
свом краљу, јер ra је овај плаћао, обдаривао баштинама, и на- 
грађивао разним повластицама. Једном речи, вајампик је био 
потпуно одан краљу, он је био његово слепо оруђе. 

Тај систем створио је онај изузетан положај најам- 
ничке војске баш за владавине најодличнијих владалаца 
мађарских. Тај систем најпосле створио је ону мешавину 
код дунавских Насадиста или Шајкаша већ у најстарије доба. 

У борбама краљева мађарских са моћном олигархијом, 
y одбрави државе од навале вајварских орлиіа, a и за владе 
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Анжујеваца, а најпосле за време немачког п словенског ути- 
naja, та убојна дувавска флотила није имала свог самостал- 
ног војног поглавара, 

Од најстаријег доба још у свом постанку, посада је 
на убојној елотили склопљзна је била из гомиле наору- 
жаних људи, који служе за oApeboHy плату, или за награду 
у баштинама и повластицама. 

Владаоци мађарски издржавали cy re Шајкаше из др- 
жавних прихода, или из својих срестава, à кашто из једног 
и другог извора. Ну је било случајева, да су вм давали 
баштине, да се отуда хране и издржавају, 

Дужност је била тих Шајкаша, да чувају краља и 
државу, да ce боре са непријатељима било у држави или 
ван државних граница, да потпомажу сувоземну војску, да 
довозе и провозе храну, ратни прибор, па и саму војску. 

Већ у најраније доба, кад су ту дужност на Дунаву 
вршили вешти бродари; ту посаду на убојним шајкама, 
одликовали су и награбивали краљеви особитим повласти- 
дама, какву немаше остала краљева војска. Била је дакле 
велика разлика из међу краљевих Шајкаша и осталих 
војника. 

Краљеви мађарски оградили су и учвостили установу 
тих својих Насадишта или Шајкаша начелом војничке за- 
друге и повластицама; а све су то чинили, по речима краља 
Лајуша II: „ради њиховог (Шајкаша) мучног рада и жи- 
вота и ради њихове толике продивене крви“. Та милост 
мађарских краљева прати Насадисте, где су се год настанили 
у држави. Насадисте јесу и остају свакал и на сваком ме- 
сту особита привилегисана војничка задруга. 

Краљеви су бирали поглаварз дунавске Флоте из срг- 
дине Шајкаша. А за та места тражили су свакад људе ве- 
ште, разборите и одважне војнике, Људе ваљане и угдедне. У 
свом избору нмали су на уму краљеви војничке заслуге Шај- 
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каша, према њиховим заслугама, награђивали их вишим др- 
жавних звањима, достојанствима и богатим баштинама. До- 
гађало ce, да је прост Шајкаш или њихов вајда или војвода 
доспевао до оддичног положаја капетана. Ha тај је вачин 
дошао за капетана шајкашког Вид Угриновий (од 1544 
до 1546). Војничка верност, јунаштво a ратне заслуге оспо- 
собили су и уздигли простог Шајкаша, те је могао да буде 
официр. Због војничких врлина доспели су до капетанства, 
војвода: Акросије Фогаш — Зубковић — од 1492 до 
до 1527; Јован Филереши — 1492 до 1530; — 
Тома из Подвиња (Подвинаји) 1527; и Лука He- 
ште 1548. до 1550. 

Ка што cy шајкашки капетани имали и своје заступ- 
нике, под капетане и своје помоћнике; тако је главни Ka- 
neran Радић Божић, 1521, добио за помоћника Јована 
Саләја и Стевана Бороша. Доцније je тај официрски чин 
добио назив кепетанова заступника. Поменута Caaajs био 
је 1529, за време опсаде Беча, командант града Пожуна, 
а 1536 помиње се већ као пожунски гроз. 

У XVI веку raekoja моћнији олигарси имали су своју 
сопствену Флотилу. којом су они сами управљали по 
својој вољи. Тако су имали своју властиту флотилу на Ay- 
наву Никола У] лаки, српски кнез Паво Бранковић 
и српски деспот Стеван ЦІ иљановић. 

Доцније била је Флотила на разним рекама у засебним 
гомилама. Било je флотила на Сави, Драви, Тиси, Моришу, 
Вагу, на Раби, па и на Мури. Свака флотила имала је 
свог заповедника, али су све флотиле биле под управом глав- 
ног заповедника флотиле на Дунаву. Вашто je било на Ay- 
наву две па и три флотиле, две у служби оба такмаца краља 
Фердинанда I и Јована Запоље, а трећа турскога султана. 

Од 1529 до 1793 докле је на Дунаву, y nabapero;, 
постојала само немачка Флота; било је заповедника, Kale- 
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тана на галијама и адмирала. Адмирал je бло врховни за- 
поведник свехолике флотиле, он je издава) наредба каче- 
танима а кашто н подкапетанима галија. 

На челу две или три шајке и посаде од 100 до 120 
Шајкаша стајаше „Вајда“, као четни командант, 

Шајкашке вајде били су, у правом смислу рочи, људи 
из народа, њих су бирали прости Шајкати. Вајде воде 
бригу о својим људима, они их обучавају, днециплинирају, 
заступају, хране и одевају. У шајкашким задругама они 34- 
ступају место очева или кућних и породичних старешина 
у кругу појединих чета, а у исто добе. они су им н војни 
заповедници, До своје смрти остају у свом чину и положају. 
У мирно доба могла их је са њихова моста уклолити над- 
зорна власт само по превуди војног суда. 


На упражњено вајдино место остале вајде бирали су 
четворицу од простих Шајкаша, и прэдлагаху на потврду 
капетану, п овај је једног од кандидата избрао и потвр- 
дио за новога вајду. Ну је било случаја, да је сам краљ 
— Ферлинанд I именовао Михајила Ъури]а за вајду ко- 
моранских Шајкаша. А то беле в ‘лика милост и одлико- 
вање од стране врховнога војсковоје. 


Број шајкашких вајда мењао co према приликама и 
времену. Било их је некад више а негад мање. За владе 
Лајуша II обично је било 40 вајда шајкашких. Под Фер- 
динандом и Максимилианом било je час 20 час 30 вајда. 
Док су били Београд и остали погранични градови под BAA- 
шћу Мађара, родовно је било по 10 вајда у сваком mo- 
граничном граду, који су чували градове, Ну за време Typ- 
ских навала, кад су ce час овде час онде прикупљале Флотиле, 
не зна ce, колики је био нормалан број вајда. Тако, на 
пример, 1521, извори наши помињу у Београју само три 
ва] де, у Вазадцину седам, у Јајцу (1523) осам, у Caan- 
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камену пет, 1537 у Коморану седамнајест, a 1546—1549 
сахо девст вајда. 

Вајде нису стално служили на једном месту. Краљ 
или шајкашки капетан могао je преместити вајду у друго 
место, али је то бивало само по велико} нужди и за неко 
време. 

Ако загледахо списак вајда у времену од 1521 — 1537 
опазићемо, да вајде нису дуго служили, ретко је који служио 
до смрти. Узрок тој појави бића јамачно необично мучна 
и опасна непрекидна служба на води, по влаги, магли, жети, 
уразу, вијорима, и бујицама. Али је било шајкашких вајда, 
који су служили на суву, па нису разумевали службу на шај- 
кама, па после дуготрајне службе, marpajuBao их је краљ, 
са редовном платом осталих шајкашких вајда па и другим 
краљевским милостињама и пензијама. Кад je неки шај- 
кашки вајда у служби својој изнемогао, TO га увретише у 
вајде на суву (vojvoda siccus), и добио је државну пензију. 
Краљ Максимилијан у интересу своје благајне укинуо је 
ове сувоземне војводе 1559. 

У ХҮП веку укинути су вајде, али се заповедници 
коморанеких Шајкаша још служе са празним званичним 
називом „Обсрвојводе“ све до 175]. 

Вајдама били су непосредно потчињени тиз "души (ti- 
zedesek = досетари = decuriones). Сваки je Вајда имао под 
собом обично три понекад и више десетара. Само су вајде 
потиских Шајкаша, по краљевој наредби, имали по два 
десетара. 

Десетари су били непосредне старешине простих Maj- 
каша, којих је било на свакој осредњој шајки 30 — 35 
момака. Број Шајкаша био је несталан, моњао са по времену 
између 800 и 2000 момака. У неких мађарских историка 
називају се: „socii navales“, „remiges“, „milites,“ ,:lu- 
etores triremium,“ „limenarchæ portuum et «Паєбагії navium“. 
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„Шпігагіі,“ ,paralii,^ и ,theorii," Шајкаши су били по роду 
оружја пешаци, и као такви су остали све до краја. 

Војничку Флоту све до друге полутине XVI века на- 
налазимо само на Дунаву. У првйм вековима мађарске Ap- 
жаве, сувремени извори спомињу само ове шајкашке ста- 
вице; а на име на доњех Дунаву; Голубац, Смедерево, 
и Београд; а на средњем и горњем Дунаву: Будим, 
Острогон п Пожун. У ХҮІ веку осим наведених шај- 
кашких станица, често се сломињу: Коморан, На] ха] зд 
(Erseküjvár), Вац, Верешмарт, Српски Ковин (Réez- 
keve), Футог, Варадин, Сланкамени Земун. Међу 
свима најважнији је Коморан, који је по свом положају од 
прастарих времена био уточишто лађарима и рибарима. На 
крају прве половине XVI века, пошто не само погранични 
градови, Hero H остале пловне реке постају ослонци саобра- 
ћаја и снажне стратегијске системе; то је настала потреба 
да се подигну флотиле још и на другим рекама. У TO доба 
постале су станице олотила; на Тиси Солнок; на Моришу 
Чанад и Нађлак; на Рабу Бур; на Вагу Шеље; на 
Сави Шабац и Сисак; на Драви Шиклуш, па чак и на Pasa- 
тону Тихањ. 

Поред тих станица флотиле, процветале су и друге 
подунавске вароши, положен је темељ живљем, и удобпијем 
животу, унапређен је развитак трговине, привреде и циви- 
дизације. Од простих станица постале су у во)ничком и 
трговинском погледу привилегисане пристаништне вароши. 
Милина обузима данашњи нараштај, кад чита старе путописе, 
у којима се описује живо, занимљиво и весело кретање и 
крстарење Шајкаша по Дунаву, и чаробна слика њиховог 
веселог и срећног живота, од њихових песама ори се Дунаво 
одјекују планине. Тако описује Јаков Тол своје путовање 
од Беча на ниже по Дунаву. Даље описује Коморан :,„ Ста- 
новници су му Мађари и Срби; људи махом 
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богати. Мали је број Немаца. Овде живи Ha- 
род, као што га нисам нигде видео: сваки je 
весео, расположен и срећан. Човек би поми- 
Слио, да је овдвиз дана у дан светковина, H Be- 
чита свадба, А свему је узрок: што велика TO- 
мила војника, и множина чиновника, живи на 
плодној земли у изобиљу и у великом благо- 
стању“ ("). Шајкаши су слабо имали удела y општини и 
општинским радовима. 1592 било је свега 48 спахинских 
(урбареких) земаља, па и од тих земаља само су мало пла- 
ћали. Прост сталеж морао је у години дана 12 дана да ку- 
лучи око града, а други 12 дана да извлачи војне лађе из 
воде и да HX опег на воду спушта. То су радили они, који 
су поред куће имали и земље; а у пола су мање кулучили, 
који су имали само куһу. 

Али су Шајкаши имали и жалосних дана, дана пуних 
јада, глада и других невоља. Кад су неколико десетина го- 
дина пре тога Толовог описа, дању нођу, жедни, гладни, 
голи и боси бдили у јужним покрајинама на граници др- 
жаве, па се почев од краља нико није бринуо о њима, за- 
јиста није нико могао да позавиди жалосној судбини тих 
јуначких просјака. Њихово материјално стање споро се no- 
прављало. Осигурано им је бил) уживлење тек онда, кад 
су поред одређене али врло неуредно исплабиване месечне 
плате, добили од краља земље на поклон. 

У почетку XVI века годишња је плата простог Шај- 
каша била две до три Форинте; уз то је добијао мало соли 
и простог сукна за одело. То је sajsera јадна плата била, 
кад помислимо, да је краљ Владислав још 1435 г. давао 
простом пешаку месечно по један дукат. Вајде су добијали 


(1) Jacobi То; Epistolæ itinerarie 1646. 
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годишњу плату 25 Фор. у новцу и 25 Фор. у соли. Шај- 
каши били су ослобођени од пореза ('). 


За ванредне услуге добијали су Шајкаши особиту на- 
граду. Ако је Шајкаш носио краљево писмо из Варадина 
у Београд, или је из Будима пли из вог другог места пре- 
носио топове, оружје и други војни прибор на доњи Дунав, 
добивао је особиту награду. Кад је арцибискуп Томори испра- 
тио 300 пешака из Будима y Варадин, државни благајник 
платио je четворици думенџија 44 Фор. За јуришање ma- 
грађивани су били у новцу. 


Плате Шајкаша мењале се према приликама. да владе 
Фердинанда I биле cy неједнаке плате. 1551 у Коморану 
плата војника од 11 majaka месечно је износила 800 Фор. 
а годишње 9600 маћарских Форината. 1556 било је у Ко- 
морану 500 шајака m 158 коња, за које се трошило месечно 
5788 Фор. а годишње 69456 фор. Y исто доба 179 Maj- 


(1) Kovachich: Supplem. Vestig. Comit. II. стр. 314—315. Говори 
о 1504 roa.: ,Ducentis Nasadistis in Nandoralba (у Београду) dantur 
per annum in paratis per 3 fl. faciunt 600 8. Eisdem 200 Nazadistis in 
salibus dantur per annum 400 fl. Eisdem 200 Nazadistis pro vestitura 
dantur de panno simplici petis 50, faciunt 200 fl. Aliis 800 Nazadistis 
de Nandoralba dantur per annum in paratis per fl. 2, faciunt 600 fl. Eis- 
dem 300 Nazadistis in salibus similiter 600 fl. — — — — — pro vestitura 
de panno simplici petie 75, faciunt 300 fl. Duobus waywodis prsescrip- 
torum 500 Nazadistarum pro subsidio in paratis 50 fl. Eisdem — — — 
in salibus 50 fl. 50 Decurionibus — — 500 Nazadistarum in salibus — 
100 fl. — — iidem 500 Nazadiste eximuntur a solutione taxarum, sive 
contributionum. — 500 Nazadistis de Zalonkemen per 2 fl. in pa- 
ratis faciunt 1000 fl. Eisdem 500 Nazadistis pro vestitura in panno 
simplici рей» 125, faciunt 500 fl. Eisdem 500 Nazadistis in salibus 
1000 8. Duobus Waywodis eorunden pro subsidio in paratis 50 fl. Risdem 
2 Wayvodis in salibus 50 fl. 50 decurionibus eorundem in salibus 100 fl. 
Prseterea relaxantur in contributionibus. — 100 Nazadistis de Sabacz 
dantur in paratis per fl. 2, faciunt 200 fl. Eisdem 100 Nazadistis in 
salibus 200 fl. Eisdem de panno simplici рене 25. qus faciunt 100 8. 
Prseterea relaxantur in contributionibus*. 

• 
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каша y Буру примали су годишње 7020 Фор. Од 1515 до- 
бијали cy Шајкаши месечну, а ва] де годишњу плату. 

Колика је била плата капетана шајкашког нигде се не 
помиње, јамачно су капетани награђивани били баштинама 
и повластицама. 1548 била је годишња плата вајде 40 Фор. 
Te исто плате имали су шајкашке вајде, десетари и редови 
на споредним рекама. 1646 год. добијали cy вајде годишње 
16 царских талира или 24 немачких Форината. У почетку 
XVIII века примали су вајде месечно 20 рајнских Фор. 
Вице-војвода имао је месечно 14 Фор., а десетар 9 Фор. 
храну и одело. 

Одело се Wemaao. У добу краљева Анжујеваца Haca- 
дисте и остала војска одевали се, Као и прост народ. То 
одело Шајкаша било је просто и угасито плаве боје. 

Капетани и заповедници бродова носили су XVII веку 
живописно одело мађарских великаша, као што се види из 
слаке Николе Фелдварије(") команданта коморанских 
Шајкаша. Около слике је натпис: „Nikolaus Földwáry S. C. 
M. Hungarorum et Croatorum Colonellus Obiit 1649“. Ова 
слика (попрена) насликана је масним бојама на платну. Има 
још једна слика Николе Фелдварије, која je изишла у да- 
нас већ врло реткој књизи: ,Theatrum Europeum*('). Ова 
књига печатана je 1665 у Нирнбергу. Обе слике у свему 
се подударају. 

1833 пронашао je Др. Јевђеније Сентклараји слику 
„Обервајде“ Шајкаша коморанских Владислава Фехир- 
варије(*). Ова canga насликана је 102 године после Фелд- 
варине слике и има ипак ведику вредност, што показује лице 


(1) Ова слика налази се сада у народној библиотеци у Београду. 
(2) Пронашао je у карловачком митроп. архиву. Ту слику о свом 
трошку оправио је Кара. патр. г. Ђерман Анђедић и поклонио је Галерији 
историјских слика у Будапешти. 
E’ 


C УСТАНОВА КРАЉЕВИХ ШАЈКАША 


заслужног Орбина коморанског и што на њој видимо, какво 
је било одело Обервајде шајкашког 1751 год. Та слика ва- 
жна је и по томе, што је 1758 под Маријом Терезијои први 
пут униформисана војска у Аустријској држави, те имамо 
слику, која показује ту нову униформу аустријску. Ова слика 
представља обервајду са тророгљастим Француским шеширои 
на глави; обод je с лева и десна узвијен, à по ивици ON- 
шивен широким златним ширитом. На обервајди је кратак 
војнички зубун од угасито плаве чохе са златном јаком, 
богато y крашен златним гајтаном и y три реда ушивеним 
златним пуцетима. Зубун је богато ошшивен по рукавима и 
по ивици златним гајтанима. Вајде се опасавали војним по- 
івсом (Fell-Binde) од црвене свиле са кибанком до чланка. 
Огрлица му је црна. Тесне чакшире угасито плаве боје при- 
тегнуте су „јуначкок“ везом, а дуж ногавица пришивен је 
златан гајтан. О бедрима висину му о кајшу сабља са ши- 
роком ручком, али је привезана испод зубуна. На ногама 
жуте кармазинскв ципеле утегнуте гајтаном; на њима су мале 
златне кибанке. То сјајно одело допуњује о рамену mpe- 
бачена отворено плава долама од кадиее са пурпурном по- 
ставом, која живописно уздиже округлину тела и богато доње 
одедо. На долами je перваз од лабуда, на грудима држе 
доламу драгим камењем уресене пасте, долама је раскошно 
уресена златнима гајтанима наизменце са четири реда дра- 
гоцених пуцета. Фехирвари носио је дугачку косу до ра- 
мона, HeroBaHe бркове и обри)ану браду. На рукама нема 
рукавице, а у десници држи дурбин, као обележје запо- 
ведника шајкашког. У левом ћошку слике стоји грб, којим 
ra је обдарила Марија Терезија а над главом у полукругу 
је опис: ,Effigies Domini Perillustris et Gene- 
rosi Ladislai Fehirváry, Militiae Nationalis 
Comaromiensis Csajkistarum emeriti Obervaj- 
wodae, Ánnorum 53*. 
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По том новом унифориясању носио је официр Ha глави 
белу пароку и тророгљасти црн шешир, на ком је обод био 
златним ширитом обшивен. Огрлица му је црна висока. Џара- 
дна униформа официра беше капут плаве боје (као цвет од 
различка (Kornblumme) са црвеном јаком, жутим дугметима, 
белом поставом и као Фрак заокругљено отворен. Прелук беше 
отворене црвене боје, са жутим дугметима, и опшивен златним 
га)таном. ПрелуЕ je притегнут шарпом са златном кифанком. 
О левом боку виси му сабља до колена у лакираној канији, 
Чакшире узане од беле чохе биле cy горе притегнуте np- 
веном шарпом, а доле су улазиле у црне ципеле, које су 
дрним гајтаном утегнуте биле. Дуж ногавица пришивени 
су били црвени ширити. Прости Шајкаши имали су шешире 
налик на калпак од црног Филца, предњи део обода опшивен 
је био жутим ширитом. Имали су црне огрлице. Свечано 
одело беше им војнички зубун плаве боје са белом поставом, 
с пред закопчан, са црвеном јаком; доњи део зубуна беше 
извијен. Преко десног рамена и груди AO под леву мишку 
беше обвијен бели канш ca Фишеклијом, а око појаса били 
су утегнути белим каишом. Носиди су беде чакшире уте- 
гнуте црвеном шарпом а дуж ногавица беше пришивен црвен 
ширит. Ha ногама носили cy цокуле (баканче). Оружани беху 
дугачком пушком с бајонетом. 

У старо доба наоружани су били Шајкаши оружјем 
као и остала војска. У почетку није било строго одређено 
ово или оно оружје. Оружје под арпадовским краљсвима 
све се више прилагођивало оружју западне Јевроие, доте- 
ривало ce и усавршавало. Војник је био наоружан оружјем 
за напад и одбрану. У Мађара беше оружје, као и у за- 
падно) Јевропи, ни боље ни лоше. У XIV веку било je y 
Мађарској оружје као оно у Италији и у Немачкој. 

Краљеви Шајкаши испрва су јамачно наоружани били 
копљем, сабљом п стрелом. Мађарима омиљено оружје беше 
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фокош, чакањ и буздован. Мачем, копљем и хелебардом, 
сеченидом и бајонетом служили ce у двобоју и у гомили. 
Обично су носили шлем, панцир и штит; штитом на руци 
служише ce Шајкаши и при веслању, да заклоне своје тело. 
Швајгер описујући путовање царског посланика Синцердорфа 
у Цариград 1577, међу осталим говори» o оружју коморан- 
ских Шајкаша: „Den 13 Novembris seyn wir in der Vestung 
Commorn gar spüt ankommem, und mit gevaltigen freuden- 
schiesen aus der Vestung empfangen worden. Es war uns 
auch ein Nazade entgegen geschickt, das ist ein schnell Streit- 
schieff, darin bey dreyssig Nazadisten, deren ein jeder mit 
einer Copia oder Rennspiess, und mit einem langen Rohr 
versehen ist, sampt einem Sabel, es seyn dapffere geschwinde 
Leut, die den Pass auffüem Wasser erhalten“. Мађарско xo- 
иље обично је краће било од немачког. Ho je шајкашко копље 
јамачно дуже било за борбу у већем одстојању. У старо доба 
место топова и пушака служили се на лађама „балистом“, за- 
мајном справом за бацање камења. Проналаском пушака и 
топова наоружане су шајке овим новим справама, само су за- 
држали ручно оружје. До год су биде пушке неспретне, 
служише се Шајкаши стрелама све до краја XVI века. 
Пушкаха cy наоружали војнике, по што су пушке yea- 
вршене и за општу употребу спремније постале. Шајкаши 
се служили још и тако званом грчком ватром. Онај који је 
овом руковао, звао се ,praefectus armamentarii^ (и ,nau- 
clerus“). Думенџија на ратним лађама звао се ,guber- 
nator in navis prora“ или „magister navis“ и 
управљао је паљбом топова и пушака. Код већих ратних 
лађа мањи топови намештени су били из међу крианоше- 
вог чадора и велике катарке, а на боковима лађе већи 
топови. Крианош са свог узвишеног места лако је све то 
прегледао и управљао. Горе на палуби великих лађа у 
коморама смештени су били војници. Бидо је и по два пре- 
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verra armamentaril на повећим лађама, где није могао главни 
префект да прегледа лађу. 

У историјама ове ратне лађе имају три назива „насада“ 
„majka“ и „галија“. Прве две биле cy у употреби већ y 
ХУ веку, а галије тек у XVI веку. CB» три имају туђе Ha- 
зиве. Назив „Насада“ порекла је индојевропског. (Санскрит- 
ско ,náus^ == грчком vavo = римском navis). Насада je 
код мађара назив окретне и спретне лађе, Код старих Мађара 
има назив „пауа“ а код Пољака „nava“. Германофили изводе 
назив „насада“ од немачког ,Nasain* ,Nasauer^ (по ана- 
логији ,Hohenauer* и ,Kelheimer* Schiffe.) Словенско про- 
извођење речи „Насада“ вероватније je, што je y редовима 
мађарских Насадиста било многих Словена. Историчар Mmr- 
ванфи мисли да je шајка Турска реч. 

У свом писму 1566, говорећи ИштванФа о дунавској Фло- 
тили казује Фердинанду: ,Classis e duodecim biremibus a 
parte Ferdinandi relictis, quibus fere pirate iu mari veloci- 
tatis ac agilitatis causa utuntur, ac celocibus, quas nos Na- 
zadas, Turcae Saicas vocant, XXX constabat (°). 

Реч „галија“ (грчки ,y@006“, талијански „galea, 
galera“, Француски „galere“ и немачки ,Galeere^,) прочула 
се под Фердинандом I, са доласком Француза, Талијана im 
Немаца. Краљ Максимлијан I „Насаде“ назива ,Celoces 
seu naves Nazadistarum*. Међу овима било je: „Ма- 
ves duplices“, ,Nassadac duplices“ и ,Nassa- 
dae simplices“. К 

Дунавске галије, насаје и шајке разликовале се по 
величини. 

Дунавске галије биле су са веслама у три реда (tri- 
remes) (*) и у два реда (biremes). Било их je са двојаком 
палубом, двокатних H са кулама, 


(1) Histor Г. 6 XXIII, 310—311. 
(2) Троредне Triremes Турски (XVII в.) „Чектерек“. 
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Султан Махмуд 1456, при опсади Београда, имао је 
множину ратних галија, а Јован Хуњади није имао ни једне 
галије. Али краљ Матија (Корвин) набавио је не само галије 
већ и богато украшене краљевске лађе, које су грађене у 
Коморану. Било je и Bpao великих галија на Дунаву, које 
су се могле упоредити са морскими галијама. Такве дунавске 
галије могле су спречити пролаз и на широком доњем Дунаву. 


1594 при опсади Острогона било је 13 дворедних лађа 
весларица (biremes) тако великих, да је на њиховој палуби 
осим лађара стало 620—650 пешака са пушкама. По Iy- 
пору и Фогарашу(“) те велике галије имале су у дужину 
130 до 140 стопа, a у ширину 16—20 стопа, две катарке и 
од прилике 50 весала и 10 тогова. 


Много мање и простије биле су насаде или ша] ке, 
скро]ене за 80—40 људи, црном бојом обојадисане лађе 
са белом ивицом и зашиљеним кљуном. Биле су простије 
наоружане и опремљене простијих справама. На кљуну од 
лађе било је топче под простим чадором, који је заклањао 
топџије, топ и барут од кише и влаге. На средини палубе 
стајала је катарка а на њој утврђено једро. Позади на врају 
лађе стајаше чадори за заповедника лађе (капетана, или вајду) 
и за крианоша. Из неђу оба чадора биле су намештене клупе, 
на којима су седели веслари с лицем према заповеднику, 
али су тако били смештени дуж ивице лађе, да би се слобо- 
дно могли кретати војници, који су у један или два реда на- 
мештени били у целој дужини. Уморене весларе по команди 
замењивади су војници, предајући весларима своје оружје, и 
прихватајући весла. Било је мањих и већих насада n шајака 
а A таквих, које су на боковима имале мазгале са топяћима. 
Сувремени немачки писац вели: ,Die Armirung der Ruder- 
сзаїкеп besteht im Vordertheile aus einer halben Carthaune, 


(1 Czuczor — Fogarasi magyar szótar ШК. 
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auf dem Hinterde:k aus einem Mórser. Jedem Schiffe kamen 8 
Ruder, jedes von 3 Mann belient, zu; unl bei günstigem 
Winde sollte ein latainisches Segel in Anwedung kommen“. 
ИштванФи описује најстарије насаде, и вели да je Ha њима 
„било 33 човека, „milites simulacremiges, асіп ea- 
rum (nazadarum) proris breviora ex acre fusili 
tormenta habebantur, etinanterioribussenti- 
nis pilae ferreae ovi gallinacei magnitudine, 
cum certo pulveris sulphurei pondere serva- 
bantur*(') Такве су биле шајке n 1697. 

Називи цела шајка, подовина и четвртина 
ша] ке звачили су ово: ва целој шајки било је 36 ве- 
сада и 10 топова. Половина шајке имала је 20 весала и 
4 топа; а четвртина шајке 10 весала и један топ. 

Овамо су увршћене и „оранице“, лађице за пренос 
оружаних људи; „гемије“ (покривене са хамбарима или 
лађе за еспап) обично велике лађе за товаре; и „тумбасице“, 
ysaHe а дугачке лађе за товаре са шиљатим кљуном, које су 
махом пловиле по Сави и доњем Дунаву. У време оба Хуња- 
дије биле су неке лађе неврати и сплавови, обложене и по- 
кривене јаким гвозденим плехом као оклопница, а у ратно 
доба биле су још покривене влажном биволском кожом (*). 
„— — — Kayser Maximilian hat unterdessen 
eiu Armada auff die Donau von Zwòlff Galeen 
zurùstenlassen und der massen bewahret, dass 
sie von den Pfeilenund Flitschen sicher....(*)^ 

Ha дувавскии ратним бродовима напростије и природне 
справе биле су весла и једро. Шајкашима била су весла 
оруђе m оружје, урес, накит и мерило телесне снаге и Be- 


(1) Lib. XXVIII. p. 405. 

:2) Meynert: Das Kviegswesen der Ungarn. II св: стр. 37. 

(3) Chronica Magyar nemz. Müzeumi kónyvtár. y мађ. нар. музеј. 
библиотеци. 
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штине. Шајкаши су веслали снажно, вешто и по такту, као 
дивови на Одисијевим лађама. Герлах у свом дневнику од 
1578 прича о Шајкашима: ,Ziehen alle zumahl und 
gleich, dass es gar schnell geht....Da waren 
ihrer auff einem jeden Schiff in die 30, die 
allzuwohl und zugleich mit einem grausamen 
und wilden Geschrey ruderten, sich auch zum 
theil biss auff Nabel gar entblósten, waren 
alle mit der Schar ganz beschoren etliche hat- 
ten Dund auff (°)....“ А Велије вели o Шајкашима „Mira 
vero agilitate naves impelluntur — — — sive 
in orbem actae, sive ex transverso ductae“. 

Једра cy била од дебелог платна. На галијама било 
их је пет — шест једра, на насадама и шајкама једно иди 
два. Тителски Шајкаши имали су на дело) шајки, на малој 
и великој катарци по једно једро. По нужди било je на 
свакој ратној лађи спремни повише једара. У војном архиву 
негдашњег вугустинског манастира у Бечу (*) има рукопис од 
1543, у ком се спомињу војне лађе на Дунаву под називима, 
sbarchalonga”, ,pregantin“ са 13 једара и ,riffi- 
onella“ ca 5 једара (°).. 

На мйини или на брзој води слабо су помагала једра; 
на хитном путу и при већем товару слабо cy помагала и 
весла. У том случају служили су се коњима, воловима, па 
Чак и људском снагом. Биле су компаније, које су набав- 
љале коње и волове за вучење. Устабаша пештанског еснаФа 
1268 био је неки Хам (“), који је стајао пред судом бу- 
димеког ректора и 12 ешкута (заклетих судија). Тај yera- 
бата био је старешина тих дађара, његова реч била је 


(Ч Stephan Gerlach: Tag — Buch 1573. 

(2) Овај манастир био је војни магазин. 

(3) Schlager: Skizzen N. Е. ПІ. стр. 280. 

(4) Salamon Ferenez: Buda -- Pest tórténete. II св. стр. 225. 


YCTTAHOBA КРАЉЕВИХ ШАКАША CVII 


меродавна у стварима пловидбе. За владе Матије 1 (Кор- 
вина) и Владислава II били су „magistri nautarum“ 
старешине лађарске компаније Ђорђе Каранчи и неки 
Demeter (Димитрије) ("); они су водили бригу o провозу 
насада и majaka и војничког прибора и пртљага, при бва- 
кој мобилизацији дунавске Флотиле. Лађарска компанија (пли 
еснаФ) држала je у својим рукама главну саобраћајну пругу, 
а уз ту званичну радњу, приватно је трговала храном и 
вином. Лађарски ecHao трговао је страним вином за владе 
Матије Корвина, и у његовим еснафским зградма била cy BH- 
нарека стоваришта. Поред проважања лађа имао je тај еснао 
велики приход од споредне радње са храном и вином. Није 
чудо, вели Шаламон: што су људи из овог еснафа постали 
имућни тра! ани пєштанског муницинијума, да су Beh y 
ХПІ веку били варошки предтсавници, и да је њихов 
еснаф био најмоћнији у Мађарској. Нема сумње, да je 
таквих богатих еснафа осим Пеште и Будима било у свима 
већим лађарским станицама, Веће ставице биле су на Ay- 
наву: y Коморану, Пожуну, Ђуру, Острогону, 
Сриском Ковину, Баји, Осјеку, Варадину, Зе- 
муну, Београду, Панчеву, Смедереву, Ковину, 
Голупцу, Браничеву и Оршави. Ha Тиси: у Ce- 
годину, Кањижи, Сенти, Старом Бечеју, Жабљу 
и Тителу. На Сави: у Шапцу, Митровици и Cau- 
ску. 3a своје владе Максимлијан II издао је 1566 на- 
редбу подунавским жупанијама, да за превлачење лађа уз 
воду одреде јобађе (мужике) m жедире (закупце), људе који 
немају своје куће): Dedimus jam negocium ut na- 
ues nostrae bellicae adverso flumine quam- 
primum reducantur. Itaque vobis firmissime 


(') Salamon Ferencz: Buda-Pest tórtenete 11 св. стр. 225. 
(2) Idém ibidem. 
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mandamus, utin Regno nostro Hungariae,quae 
eiusmodi naues preteribunt, passim et serio 
officiatis, ut subditi ac coloni in hane reduc- 
tionem non solum omni auxilio et opeadesse, 
verum etiam homines, et equos, necessario 
commeatu et pabulo competenti pretio soluto, 
circa ullam tergiversationem providere de- 
beant(')“. 

На крају XVI века превлачењем лађа управљала је 
„Сашага Navalis* у Пожуну. а била je под управом 
бечке ,Praefecture Navalis“, Обоих је дужност била, да 
краљеве војне лађе држе у добром стању. Грозно турско 
господарство највише ce осећало у том, што су без икакве 
плате мучиди људе, да вуку лађе. Главно зборно место тур- 
ске елотил? на Дунаву било je у Видину. Отуда је вукло лађе 
хришћанско робље до Београда, Будима, Острогона, па чак 
под Коморан. У ХУП веку Турци су терали не само ро- 
бље, но и остале становнике с обе стране Дунава на 6 миља 
удаљене, да вуку лађе. 

да превлачење дађа биле су удешене високе мотке, 
као катарке на којима беше привезан конопац за тегдење. 
На врх катарке узвлачила се корпа (°), из које je мотрио 
стражар (speculator) на све стране. У тој корпи била je 
смештена сикира, дурбин и пушка. 

Највише је китила и дичнла лађу застава, која се ле- 
пршала са високе катарке. По речима Амијана већ cy Pan- 
ани ва својим дунавским шајкама истицали, за знак напада, 
црвену заставу (vexillum ruffum vel flammeum)(*). Такве 
исте црвене боје застава била je и на лађама краљевих шај- 
каша. Само cy три шајкашке заставе очуване од пропасти на 





(1) Мађар. држав. Архив. В. г. 
(*) Mastkorb. 
(3) Amiani Г. МХ—ХХ. 
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углед нашем нараштају. Ове три драгоцене светиње (Reli- 
quim) чувају ce у Београду у српском народном музеју. 
Велика шајкашка застава има у дужину 2:18 метра, 
а у ширину 2 метра; она je од лаке свиле вишьеве боје, По 
свој застави расути су пламени прамени. У средини заставе 
налази се масном златном бојом насликан аустријски државни 
грб, а у њему је крунски грб мађарске државе. Над самом 
круном € леве страно насликан је уздигнути златан грчки 
крст од прилике 37, педља висок. На застави нема HAT- 
писа. Али на сувременој свилено) траки, која је била 2:72 
метра дугачка а 0-20 метра широка, а без сумње je ca- 
ставни део велике заставе, има овај натпис Бирилеким позла- 
hennu словима: АГЇӨЄ (90606. arfoc icxiPoc. АГЇОС 
ATANATOC. ЄЛЄЇСО (Н) IMACT (С). CT. ГЬ. 1654. (Ајнос 
о Teoc, Ајиос Исхирос, Ajuoc Атанатос. Eaemcog Имас 
Свјат Господ). То |епрва и оригинална застава 
коморанских, острогонских, фурских и пож y H- 
ских уједињених српских Шајкаша из оног доба, 
кад је бечки двор мађарску народну војену Флотилу краљевих 
насадиста лишио њихових старих предања и успомена, и Ty 
мађарску дунавску војену установу предао српском племству 
на горњем Дунаву, које је било на царској немачкој страни. 
Ова застава у свечаним приликама вила се на катарки обер- 
вајдине шајке, а при војеним приликама на суву ношена 
је пред шајкашком војском. Од исте свиле вишњеве боје ca 
yTEAHHM цветовима биле су Ha катаркама лађа шајкашких 
вајда мале заставе са расутим по њима златним пламеним пра- 
менима. Ну ове заставе нису биле четвртасте, као обервајдина 
или управо велика застава шајкашког пука, већ су 2:77 me- 
тра дугачке а 0°35 метра широке, на доњем крају зашиљене 
и одвојене су у два дела. Београдски сриски народни My- 





(1) Свјати беже, свјати крепки, свјати бесмртни, помилуј нас. 
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зе] има две такве заставе коморанских majkama. Обе су из 
доба Фердинанда III, обе cy ce јамачно виле на истој 
катарки. То показује истоветна свила са утканим цветићима, 
а једнаке су величине, па и натписи, који се само упоредо 
стављени могу протумачити. У осталом слике п натписи 
обеју застава немају правог хералдичког значаја, већ cy 
потекли из простог замишљаја. На предњој страни I-Be за- 
ставе у златном лаворовом венцу стоји зелено тробрђе, над 
којим ејаји мађарска круна са високим двокраким златним Ep- 
стом. С леве и с десне стране бране круну две руке деснице, 
наоружане мађарским сабљама (оштрице cy им круни окре- 
нуте). Изван лаворова венца стоји натпис са крупним латин- 
ским златним словима. „Et pro“. Овај натпис објашњава 
значај према круни окренутих сабаља, као да би Шајкаши 
исказали: борићемо се за круну или за краља и отаџбину, 
јер оно тробрђе представља мађарску државу, а круна краља. 
Ha прздьо] страни [l-re заставе има исто таква слика, са 
истоветним лаворовим венцем, а у овом тробрђе, увенчано 
круном са крстом, али су руке са сабљом опружене на су- 
протну страну круне према непријатељу, који би прети) круни 
и отаџбини. С једне и с друге стране мачева као од њих за- 
страшен и потавњен стоји грб турски, полумосец и звезда. 
До лаворовог венца на десно стоји наспис истим латинским 
позлаћеним словима: „Еф contra“, то ће рећи contra tur- 
cas, против тих непријатеља краља и отаџбине. Натписи 
обеју застава само се могу објаснити претпоставком: да су 
обе заставе стајале упоредо на једној истој мотки и то она 
са „ећ pro^ горе, а доле под овом ,et contra“. To по- 
тврђују натписи Hà позадној страни тих застава. Ha позадној 
страни 1-ве заставе у позлаћеном лаворовом венцу стоји зе- 
лено тробрђе, из кога су израсла три златна крина, које 
облећу пчеле са натписом „Еф apibus“. На позадној страни 
П-ге заставе у истоветном лаворовом венцу стоје три брда, из 
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којих су израсла три златна крина, а изнад њих сија ироле- 
тье супце, у коме je монограм Фердинавда III (Е. LII). И на 
овом je до венца натпис „Еф veri“. Ова класична слика 
без сумње значи: да оне застав › позивају старце и младиће 
подједнако у одбрану отаџбине. Римски класични писци че- 
сто сравњују цветну младост са пролећем а снажно доба 
вредног човека са ичелама. Марцијал вели „Breve тег po- 
pulantur ареѕ“. (Који цветно пролеће своје младости раско- 
шно упропашћује, Taj сахрањује свој мушки век). У том Tpou- 
ском смислу узима се цветно и привредно доба човеково. 
Натписе „её veri et apibus“, ваља тумачити, да се те заставе 
тичу младића као и људи снажнијег доба; од свете дужно- 
сти домобранства ослобођени су само старци ('). 

На заставама расути позлаћени муњевити пламени Upa- 
мени источњачког су укуса а порекла персијског или турског. 
На турским заставама често се налазе украси и шаре налик 
на пламичке и муње. Такве су шаре и на оној великој 
турској алај застави, коју је царска војска освојила при ју- 
ришењу на тврђаву Neuheusel. (*) 

Она дугачка а узана застава биће веома старог облика. 
У најстаријим мађарским кроникама и историјским књигама 
налазе се слике, на којима се јасно раслознаје та дугачка 
п узана на крајевима двокрака зашиљена застава на катарки 
шајке. На слици, која преставља јуришање турака на Бео- 
град 1521 јасно се распознају дађе и на њима заставе. Ове 
дугачке узане заставе кашто су тако дугачке биле, да 
су допирале до површине воде. Али на заповедниковој 


(!) Др. J. Севтклараји у свом изврсном делу; А Dunai Најоћадак < 
Стр 353. вели: како My је Иван Нађ обратио пажњу на Сечењијев ,Ca- 
talogus Numorum*, где су насликане споменице (новци) из доба Ферди- 
нанда II. и ПІ. на којима се опажају онаки знаци, који су слични 
мадим знацима на заставама. 

(2) Abbild und Beschreibung des türkischen Haupt -Fahnens. Augs- 
burg 1586. (Налази ce y Пешти у мађ. народ. музеју.) 
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шајки или галији налазе се само четвртасте велике ратне 
заставе. На слици опсаде Вишеграда који су 1595 обселя 
хришћани, виде се две галије и на њиховој катарки вије 
се она четвртаста застава. (") 

Грађење лађа дуж целе дунавске обаде било је у нај- 
већем јеку у мађарској. Било је на тој прузи многих компа- 
нија или еснафа који се бавили грађењем лађа. Ти еснафи y 
XVII веку називали се по немачком обичају — super ko n- 
panien. У мађарској није се до душе зачела та вештина, 
али се поступно тако усавршила, да су се великом вештином 
градиле лађе. Под Владиславом II (Dobzse László), кад je 
све пошло натрашке, налазимо мајстора Chyntios-a, јамачно 
грчког насељеника, из Италије, који је руководио у Београду 
грађење „Фустане“ ратног брода. Фердинанд послао je 
из Беча 1552 aabapekor мајстора у Мармарош, да обучава 
тамошње лађаре у грађењу дупли-шајака (duplices Nassade), 
pMittimus itaque — пише краљ председняку пожунске 
камере — certum hominem harum rerum peritum, 
qui de magnitudine, latitudine, longitudine earum navium 
edocebit. (*) Ови cy се лађари на скоро тако извештили у свом 
раду, да их је краљ шиљао чак у Немачку, да граде лађе. 
Краљ Лајуш II. 1525 употребио је мајсторе Гаспара Бер- 
талана и Цветка (Czywytkko) јамачно Сремца, да граде 
немачку Флотилу. 14 марта исте (1525) године исплатио 
um је Алекса Typ30 34 Фор. „рго expensis et subsidio, 
iussu Regiae Majestatis, quia certas naues sayka in partibus 
Germaniae fecerunt“ (*). 28 ee6p. 1540 погодила је краљица 
Ана мађарске мајсторе, Aa раде у бечкој лађарској ради- 


(5) Види у књизи: Ortelius redivivus et cont. Nürnberg 1665. Уовој 
драгоценој књизи налазе се верне слике дунавских убојних галија и ша- 
јака. Ова важна књига налази се и у беогр. народ. библиотеци. 

(2) У мађ. senas. Архиву В. г. 

(3) Fraknói Vilmos:: Тевтер краља Лајуша II. 
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оници. Краљица је заповедила печујском препозиту Алберту, 
префекту краљеве коморе, да без одлагања одма пошаље два 
мајстора лађара из Коморана у Беч, „qui ad instruendas 
Nazadas apti idoneique sint, quorumcunque consilio et opera 
uti possimus (^). 

Грађевина лађарска живо јо напредовала под краље- 
вима из Арпадове лозе. Главне лађарске радионице биле 
су у Будиму, Острогону, Коморану и y Пожуну. Доцније 
било је тих радионица у Београду, Земуну, Сланкамену, 
Варадину, Верешмарту, на ковинској ади, али су главне 
радионице биле од памтивека y Коморану, Ђуру, Тителу 
Бечеју, Сегедину, Солноку, Мармарошу, Бартон, (у шарошкој 
жупанији) и у Липи (код Арада). 

Мађарске ратне лађе грађене су нарочито 
у Коморану. Ово место од природе је створено 
за грађење лађа. Ty се стичу у близини четири в`лике 
реке Дунав, Ваг, Морава и Раба. 


По овим рекама дако су довозили у ово радионичко 
средиште грађу за лађе. Тако исто су лако и брзо одвозили 
у свина правцима и израђене ствари. У XVII веку било 
је четири лађарске компаније, ца и ливница топова за 
наоружање лађа. У поменутом веку много су и вешто из- 
рађивали бродове коморански лађари; Te су се могли TAE- 
мачити са страним мајсторима и произвођачима. О њима 
пишу писци онога века, да су знали целу лађу вешто изра- 
дити; не само труп но и кров лађе, које ни у чем нису 
уступале лађама пасавским. Доцније је са свим опала ова 
лађарска радња на горњем Дунаву. Шајкаши су y Тителу 
сами градили лађе под надзором млетачких мајстора. 

На место старинске установе „navale“ или „nautium“ 
ступила cy 1790 царска лађарска звања (Schiffamt) под над- 


(|) У мађ. sexas. Арх. В. г. 
ТААСНИК LXVII. x 
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зором бечке централне управе. Таквих лађарских управа 
било је у Пожуну, Коморану, Пешти, Осјеку, Варадину, Зе- 
муну, Панчеву, Сегедину, Темишвару и Сиску. Њихов је ва- 
датак био као и у старо доба, да се брину о тии царсвим 
лађама и 0 њиховој спреми и наоружању. 


У старо доба није било школа за образовање Шајкаша. 
Питомца су учили, да се позна са задатком свога живота, да 
на лађама послужи својој домовини и свом краљу и да ће 
ту своју дужност савесно извршита, ако добро изучи лађар- 
CRY вештину и ако се добро извежба у руковању c оружіек, 
и спремању лађа. Били су вешти, издржљиви и присебни 
пливачи, снажни и здрави, које уморни рад не олабави, я 
који сносе буре, жегу и цичу зиму. 

Школе по поімовижа нашег доба за шајкаше заведене 
су у Мађарској 1760. По сведоџби архиве бечког ратног 
савета, видимо, да су Шајкаши највише имали да уче у ay- 
стријској војсци. У шајкашкој школи учило се: а) војничко 
познавање и опис Дунава; б) руковање шајкама; в) једрење; 
г) познавање река у Мађарској и у Славонији; д) неша- 
ди)ска војна служба, и стратегија на рекама; e) техничко 
изучавање, како се граде шајке и мостови; и најпосле ж) 
пливање, борење и пуцање с топовима у нишан на води ("). 

Највећа пажња управьена је војном вежбању на води. 
Приликом велике смотре показивали су Шајкаши необичну 
вештину y маневровању са majkama, а нарочито у пуцању 
из топова са лађе. У најбржем кретању гађали су у нишан 
највећом тачношћу y сталне и покретне продкете. Осам mko- 
ловања, најстрожијом дисциплином однеговали су у Шајка- 
шима од ране младости осећање дужности, војнички ред и 
тачност, покорност и дух војничке заједнице. То је веко- 
вима одржало Шајкаше. 


— = – – — — — — о о — о  _—— 


(!) Betrachtungen über das Csajkisten-Corps. 
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Какви je био y старо доба код Шајкаша дисциплинарни 
закон, о томе нема историјских података. Под анжујским 
краљевима јамачно су судили само редовни грађански cy- 
дови. Али ce из повластица Лајуша II, који се позива на 
раније прявилеги)е види, да је било јамачно у Шајкаша Bo- 
јеног судства. У дисциплинарном закону краља Сигисмунда 
од 1427, не помиње се ништа, што би се нарочито тицадо 
Шајкаша. Опште дисциплинарно правило важило је за сву 
војску, оно је поглавито управљено на то, да се пљачкању 
најаиника стане на пут. По том општем правилу војсвовођ 
је одговарао за свавога подчињеног војника; он је свима и 
судио. У еранкоуртском војно-судском законику од 1565 на- 
лазе се правила, која се тичу дисциплине војника на дађама. 
Овде помињемо ове тачке: 1. Да се дневно проповеда слово 
божје и држи служба божја, на коју морају да долазе сви 
војници и да се по прастаром обичају моле Богу ва повољан 
ветар и за добро време. II. Псовка строго је забрањена. 
III. Да друг на свог друга не дигне оружје. IV. Забрањено 
је на лађи рвати се, тући и песничати. У. Све је то забра- 
њено чинити и на суву. VI. Кад лађари раде, да их војници 
не узнемирују у раду. УП. Лађари и мађарски војници да 
живе у слози. VIII. Да се оружје на зло не употреби. IX. 
Строго је забрањено картање. Х. Забрањује се ноћу запаље- 
ном свећом ходати по својој и по туђој лађи. XI. Забрањује 
се прелазити на туђу лађу у посету. ХП. Лађа мора бити 
чиста, да ce не би у њој болештине појавиле, XIII. Свако 
ce мора безусловно покоравати капетану. 


У ратно доба сваколика Флота пратила је краљев 
стан иди главну војну команду. У ратним походима војску је 
дуж обала пратила олотила. Јован Хуњади, кад је пошао 
на Мурата, карширао je дуж обале Тисе на јужну границу 


кі 
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државе, а доцније дуж десне дунавске обале до Земуна, не 
удаљујући ce од своје флотиле ("). 

‚ У старо доба обично је коњица пратила флотилу. Ko- 
њица је вршила дужност као извидница и потпора. Коњица 
је потпомагала кретања олотиле у нападима и у одбрани. 
Један или два ескадрона коњице стајала су под командом за- 
поведника флотиле. У рату је имала флотила свакад своју 
коњицу, која је дуж обала служила не само као извидница 
и потпора, већ је поглавито набављада лађарима храну, 
потпомагала искрцавање лађа а у опасности и укрцавање 
Шајкаша. 

Највиши државни судија Алекса Турзо у својој пред- 
ставци, коју jé 30 септ. 1540 поднео краљу Фердинанду 
[ обраћа пажњу краљеву на прастари обичај мађарских кра- 
љева, који су стављали коњицу на расположоње насадних 
капетана. ,Solebant superiores principes — Bean Турзо — 
officialibus hujusmodi (navalis exercitus) certum etiam equi- 
tum numerum assignare, ut instar Capitaneorum aliorum 
levis armaturae ordinem certum haberent, quo per terras 
flumini proximas ea possent curare, див ad nauticos mili- 
tes sive exponendos, sive recipiendos et alias occurentias re- 
rum pertinere viderent. ....(^). 

Чим би убојна лотила доспела на одређено место, од- 
мах је главни војсковођа или капетан, по својој увиђав- 
HOCTU заузимао положај према непријатељској војсци. Као 
срећан положај за флотилу сматрало се, ако се Флота за- 
клонила иза аде, острва, шуме и врбака или речне окуке. 


(1) Bonfinii: Decad. III. L. У. , Ad Tibiscum primo iter intendit. 
sccitasque undique copias gradatim cogit; in Tibisci ripa dies tres con- 
sedit, ut a subsequentibus adhiberetur. Transmisso deinde amne, per 
Daciam descendit, et ad laevam Danubium servans, ab ejus ripa nun- 
quam procul iter declinavit*. 

(2) Види пасмо Алексе Typso из Синтаве од 30 ceur. 1540 писано 
Фердинаиду I бр ШИ. стр. 90. 
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Све ове природне сметње чувале су Флоту од ненадног на- 
пада вепријатељеких топова и пушака. Таква згодна места 
даваху заклона и брањаху напредовање непријатељским ла- 
ђама. Изнад узвишене и стрме обале, острва и влада била 
су скровита маста за лађе, које су иного олакшазала радни- 
цима при подизању шанчева. Таква места беху веома згодна 
A за искрцавање војске. За сва времена остаје поучно рато- 
вање Јована Хуњадија и савојског принца Јевђенија на Ду- 
наву и Сави. Изнад разних ада дунавских намешта Хуњади 
своју Флотилу близу Земуна код Ратног Острва. Савојски 
принц Јевђеније при свом нападу на Београд спомиње Ay-' 
вавски рукавац „Дунавац“, што лежи на 600 корака од 
савског ушћа, a Ha Сави „Циганлију“ аду. Титељско upa- 
станиште има своју стратегијску важност, што ушће реке Тисе 
чувају висови код Сланкамена, и што на само) Тиси и близу 
ушћа има више тумовнтих острва, која су прави бедеми за 
Тису против непријатељског напада од Дунава. Таква згодна 
кесга беху испод Будима Верешиарт, Баја, Футог, Карловци 
и Ковиљ. С тога се тако често помињу имена тих места у 
ратној историји. 


Где није било градова ни природних јаких положаја, 
тавва су места вештачки утврдили барикадама и великим 
кладаха. Таква места називали су земљаним градовима (Fold- 
таг) и паланкама, и било их je не само на обалама HO и 
подаље од утврђене вароши. У време турских напада хајдуци 
или шајкашка војска а доцније Куруци (") градили су такве 
паланке. (падисаде). Тако утврђено место или паланку описује 
историописац XVI века Вагнер овако: ,Est Palanka muni- 
menti genus, non tam adversus justum hostem, quam subi- 
tarios latronum incursus, faetum, turcis admodum frequens 
tum al propinguos christianorum pagos latrociniis infes- 


( Wagner: Historia Leopoldi I. стр. 97 n 98 cs. II. 
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tanlos, tum ad prelas tutum in locum subducendas. Eas 
in hunc fere modum construunt. Fossa vieum ambiunt; hos 
viminibus ас ramalibus implexos, transversis arboribus fir- 
matos terre aggestu implent; uti fluviatiles fere aggeres 
molimur. Turrim deinde, aut elatiorem domum, aut earum 
defectu quatuor pregrandes trabes, firmiter nexas, in spe- 
culam adornant, in qua perpetus, dies noctesque excubim". 
Где није било градова или природних тврдих заклона, ту 
су палисадама и шанчевииа утврђавали обалу за одбрану 
елотиле или да затворе пролаз на perama('). 


Под заштитом градова већма су биле штибене лађе. 
Од XVII века сваки знатнији мађарски град на Дунаву 
имао је своје утврђено пристаниште, које су бранили шан- 
чеви, па чак су били и опасани високим бедемима. Код Пар- 
кава и Острогона била су пристаништа опасана тако високим 
бедемима, да се изнад њих видео само врх катарке. Тако 
утврђена пристаништа имали су Пожун, Коморан и Будни 
(испод краљевих арова). Под београдским градом до данас 
со одржало бедемима заокружено дунавско пристаниште, Из 
међу Небојше куле и Видин-капије у њиховој непосред- 
ној близини налази се јака каменита капија, која је сада 
у блату огрезла, кроз коју су Шајкаши могли да умакну 
пој заштиту градских зидина. Из Дунава до унутарњег 
пристаништа водио је широк и дубок ванал, који је веома 
напуштен, али My се место јасно распозна]е. Корито овог ви- 
југастог канала било je валдриисано. Воду су пропуштали 
кров брану у канал само за време опсаде града. У борби 





(!) У архиву бечког војног министарства има једна „Инструкцја“ 
за старешине шајкашке од 1731, у којој се казује: „Wann die Већи ће 
geankert, во kundte die ganze Donau damit gespehrt werden, darzu 
erfordertauch, das auf jedem Ufer eine téte a pont 


aufgeworfen, damit die Schiffe von Landseiten nicht in flanq be- 
schossen werden“. 


УСТАНОВА КРАЉЕВих ШАЈКАША CXIX 


на води нападали су поглавито на то утврђено пристаниште 
и трудили су се, да га заузму а који су то бранили, мо- 
рали су се на живот и бирт борити. На утврђеном приста- 
ништу била је гвоздена капија, a шанчеви су били пуни 
топова и војника. У опште јачина дунавских градова и нај- 
важнији део било је то пристаниште, 


При избору војничких станица за те флотиле меро- 
 AOBHO су утицале ове околности: има ли близу тих станица 
вароши, важних друмова, река у разним правцима, по EO- 
јима се могле довозити војне потребе? Ако је предео око 
обала био мочаран или пуст, те се није могла искрцати 
војска, или би се могла прекинути веза Majaka са главним 
CTAHOM: на таквом месту није никада пристајада Флотила, 
нити је заузимала убојни положај. 


Од времена Максимилијана I посада Флотиле имала је 
још да ce брине за набавку материјала и нужних справа за 
мостове и majke. Ако је требало, да ce превезе војска, 
која је пратила флотилу, TO се вршило на два начина: или 
се четака превозило на лађи, иди се прелазило преко мостова 
понтонских. Чувени немачки стратег Фронсбергер у својој 
књизи 1555 описује неку особиту врсту пловних мостова. 
,Es ist gut und von nóten so ein Kriegvolk mit heereskraft 
in ein frombt Land zeucht, das man mittführe ein nam- 
haffte anzal lederin Seck in zimlicher gütter grosse, und 
gar beheb fleissig und wol genayt seind, und so man an 
Schiffreiche Wasser kompt, werden die selbigen aufgeblasen, 
mit Seyleren engehefft, holtzer und blóck darauf gelegt, 
zugleich wie ander Schiff brucken, uud mag man also ein 
volek ober ein wasser bringen, man mócht auch so man Schiff 
brucken mitführt ettvann vil solcher lilerne Seck mitfü- 
ren und zwischen die Schiff einmischen, erspart vil für, dann 
man kan die lederin Seck geschmeidig zussammen legen, und 
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so man also die Seck hat, seynd die Schiff auch gūt etwann 
so notvolek darinnen überzuführen ('). 

За време турских ратова установљено je било нарочито 
звање за мостове у аустро-угарској војсци које се поступно 
развијало и одговарало сувременим зактовина, а још и да- 
нас постоји. 

По што је одређен убојни положај, лађе су утврђене 
ленгерима. За тии cy разашиљали извиднице и војнике, да 
Ma што од непријатеља отму. Лаке шајке са разапетих je- 
дрои једриле су брзином ветра и кретариле по реци. Њихов 
је задатак био, да хватају уходе, сазнају јачину непри- 
јатељске војске и елотиле, разносе поруке, наредбе и писма, 
да праве узбуну, да поруше непријатељу корисне воденице 
и да заробе непријатељске лађе. 

Док су трајала чаркања са непријатељским предстра- 
жама, посада Флотиле забављала се прквении песмама, веж- 
бањем са оружјем, свирањем на тамбуре, певањем јуначких 
песама уз гусле, или су у сумрачав наложили на. обали 
ватру, пекли и кували, и један другом причали заносне 
и сујеверне гатке, бајке и врачарије ,— — sub noctem 
accensi ignes, ciborumque et rerum necessariarum praepara- 
tio, castrorum metationis quandam speciem referebant“ (°). 

Ha дан битке војсковођ је Ha катарку своје лађе иста- 
кнуо заставу и ш њом даваше знаке. За тим је војвода или 
свештеник очитао молитву, па по том је јасним и звучним 
гласом изговорио ратничку беседу шајкашима, храбрећи их, 
да се јуначки боре. После беседе заорио би се и разлегао 
по реци звук трубе, на који се јунаци одазивали урнебесним 
усклицима. Топција је заузимао своје место горећим Фитиљем 
у руци; остали су војници разређени стајали на лађи са ору- 








(1) Fünf. Bücher von Kriegsregiment und Ordnung. cu. У. CVI. 
(3) Jacobi То: Epistolae itinerariae, 1616. 
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жјем у руци. , Ad puppim tormenta singula posita sunt, in 
qua et decurio stans, quid opus facto sit, identidem commonet; 
ipsi hastas suffixas singuli prae se habent, scuta concava 
picturata tergo sustinentes, aut lateri opposita“('). Но Maj- 
каша било је само толико људи, да једни другима не сметају у 
раду. Једни су веслали, а други ста)аля наоружани. Половина 
jo посаде веслала или се борила; друга половина је била pe- 
зерва, која је одмах замењивала рањене или погинуле BOJ- 
нике. Ако cy шајке могле разапетим једром једрити низ воду, 
то су биле у надмоћију према непријатељским шајкама, јер 
добро вођене тројном су снагом: весала, једара и брзином 
воде јурнуле на непријатељске шајке, које су уз воду пло- 
виле. Кад се развила паљба из топова и пушака, поглавито 
се пазило, да се убојни ред шајака не помори, то Бо рећи, 
да лађа уз лађу остане једна до друге у одморено) даљини. 

Вештина војсковође на води се много више огледала 
но на суву; од његовог војничког брзог прегледа, зналачке 
и веште управе све је зависило. Много je теже било управ- 
љати на води но на суву. Ако се ма из ког узрока пореметио 
убојни поредак, обично ce приступало општем нападу, убр- 
заном паљбом и тад би настао јуриш. Ако je Hera шајка била 
у опасности, ваљало је помоћи, и тада су по могућству склањали 
малаксале и повређене шајке уз обалу, како би спасли посаду. 
Даљи је емер био, да опколе непријатељску флотилу, или 
бар у теснац доведу; јер је мучно било борити ce са не- 
пријатељским шајкама у њиховом брзом покрету или нападу 
y параледном правцу. У том случају ваљало је удесити напад 
с Фронта, да се нападачи и нападнути гледају у лице, па 
ма у ком правцу да се борба развије. На овај начин заокру- 
жэне и опкољено непријатељско шајке, свз су више стешња- 
ране, и тиме су биле спречене у маневровању. Кад cy се 


— - - —_ — —— - — — — - — — 


(!) Pray: Annales Regni Hung. I. 18, 
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победиоци са свим приближили лађама свога противника, 
тад су непријатељске шајке привлачили чакама и ланцима, 
те су Шајкаши aago прескакали из закачене лађе у лађу. 
Први, који је ускочио у непријатељску лађу, бивао је на- 
грађен лађарском круном (corona navalis), a то је било нај- 
веће и најређе одличије и награда за Шајкаше ("). Ако је 
шајка мало пробушена отвор је одма запушен, a воду би 
исцрпели. Лађе су споља облагали џаковима, који су пуњени 
били маховином, чевињама или вуном, и ови Cy у неколико 
паралисали силину и рушећу снагу ђулади. da лађе majo- 
паснија је била грчка ватра, запаљива смеса, коју су на He- 
пријатељске лафе бацали, а 01 ове опасности није могла лако 
сачувати посада своју лађу. Дилих описује ову опасну грчку 
ватру: „Ез werden auch wol Feuerwerck, Sturm und Bä- 
hring, Ballen, Brügel, oberzogen, und in Bach oder Hartz 
mit Hanff gebücht und geteufft, gleicher gestalt Knittel, 
Kolben und dergleichen angezündt, dann von oben oder un- 
den auff die Feindt in die Schiff gevorfen. Ist aber sehr 
gefährlich, gehören taugliche Leut darzu, darmit nicht den 
Freunden mehr schaden dardurch dann den Feinden ges- 
chehe“ (°). 

Сваку борбу Флотиле на води потпомагале су топовске 
батерије на обали, оближња војска и коњица, која je свагда 
пратила Флотилу. Ако се борба заподела близу града или 
утврђеног положаја, то су градске бомбе и пројектили потпо- 
иагали Флотилу. Кад co на град нападало или се бранио мост, 
акцију олотиле помагале су са обале батерије. Много је 
зависило од команданта Флотиле, да заузме CEAOHHT пли 


— - — — -m —— — — -— —_— 





(') Dilich's Kriegsbuch описује ову „согопа navalis*, и вели да 
је та лафарска круна била rope испупчепа, и да су се венци на круни 
шупљом страном вијугади око спољне стране а обложени су били драгим 
камењем и другим уресима. 

(2) Ibidem св. IX., CCXXII. 
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такви положај, од куда би поуздано и с успехом могао да 
развије покрете и свуколику снагу својих убојних лађа. 
Веома би се користили војници, кад би из стратегијских 
списова, из доба турских ратова, дознали за положаје Фло- 
тила, које су стварно допринеде успесима и победама у бо- 
јевима на води и при заузимању градова. Од веома ведике 
је важности у том обзиру дело Ђијакома Росија „Teatro 
della стега contra 1] turco“, са дивним идустрацијама. У 
том делу верно су обедежени положаји, које су заузимало 
убојне лађе при јуришању свом на речке тврђаве у борбама 
Леополда I са Турцима. На појединим сликама представ- 
љени су бојеви под најзнатнијим градовима XVII века. На 
тим сликама виде се ови градови: Осјек, Београд, Токај, 
Ђула, Џаркањ, Острогон, Темишвар, Вац, Филек, Carer, Haj- 
xajsa, Велики Варад, Вишеград, Кањижа, Јегра, Столни — 
Београд, (Stuhlweissenburg), Јенопољ (Воговјепб), Бур, Eo- 
моран, Пожун и још други градови. На истим сликаха доста 
јасно ce огледа и стратигијска топографија војених операција 
THX Флотила при опсадама поменутих прибрежних градова. 
Осии поменутог дела од велике су важности дела Орте- 
anja, Брауна и збирка Бубића. У Сегедину налази се 
врло вешто азрађена ратна слика ("), која представља наш 
Београд 1717. На овој слици нарочита је пажња обраћена 
на положај, који је заузимала царска флотила при тој опсади. 
Из те слике види се, како ce командант царских галија 
вешто користио адицама и обалама дунавским и свима 
другим приликама. Велика галија „Св. Јевђеније“ вешто 
је заузела место између Земуна и Ратног Острва (Kriegs 


(1) Plan et Description èxacte de pinouie et gloriause victoire, rem- 
portée le 16 d' Aout 1717 par les Armes de Sa Majt. Imper. Charles VI. 
— Ha истој je ошширан опис заузећа Београда. Оверену копију овога 
плана посдао ми је мој пријатек Др. J. Рајснер ва књижницу наше Be- 
лике школе. 
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Insel) и из свог скровитог положаја слободно избацује бомбе 
и ђулад на збивену гомилу турских галија, majaga и по- 
кривених лађа. 

У истом бојном реду а пред „Јевђенијем“ стајале су 
галије „St. Franciscus“ m „St. Stephanus“ у таквом 1040- 
жају, да им не могу готово досадити ни градски ни с турских 
лађа топови. Остале царске лађе оперирале су са тамишке 
обале против градских зидина. На ушћу Тамиша стојећу ћу- 
прију браниде су галије и то с десна „St. Leopoldus“, a c 
Aene обале „St. Josephus“. На даљини од неколико стотина 


корачаји ставило се царске majke у убојни ред, борећи се 


са турским шајкама, које су пошле да сруше ћуприју на 
тамишком ушћу. Од ове ћуприје nomas Панчеву стоји ra- 
Auja ,St. Carolus“ и још друга царска галија са једном че- 
том Шајкаша, и брани пролаз на Тамишу, ако .би јурнуо 
непријатељ ca Дунава, 

Од доброг гађања тошија много је зависило. При ни- 
шанењу важило је правило, да ce не гађа на део лађе над 
водом, јер ако би ђуле и провалило лађу, то cy лађари с 
места запушиди рупу. Basano је дакле провалити лађу испод 
површине воде, јер јој се само тако нашкодило. Али ce за то 
зактевало добро извежбано око, јер ако je мало ниже га- 
ђано, то је маса воде померила правац ђулету. Нишанило 
се и на крму а и на барутни магазин непријатељске лађе, 
Ако je ђуле обило крит, одмах је другои замењена; међу 
тим су ту крњу лађу привезали за другу, или су за време 
управљали лађу веслом. Шајкаше, који су у боју пали у 
реку, спасавали су корпама и за то одређеним шајкама. 

Догађало ce, да cy шајке изненадно и нагло измицале. 
Али је то бивало често маскирано повлачење с намером, да 
повећаном силином и огорчењем јурну на непријатељске лађе. 
Готово нема случаја, или се веома ретко догађало, да су 
краљеви Шајкаши из кукавичлука измицали или бегали. 
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У току хиљадугодишње историје Шајкаша голем je број њи- 
хових победа, док јодва један или два случаја има срамног 
пораза, а и то се збило или због знатно надмоћније непри- 
јатељске силе, или ако су се били под командом омраженог 
странца, с којим се нису хтели сво)ски излагати непријатољ- 
свој сили. O јунаштву краљевих Шајкаша могло ce рећи, 
што је византијски цар Лав рекао у опште о мађарској Boj- 
сци : срчани су у нападу, издржљиви и неуморни, обазриви 
према непријатељским подвалама, вешти да пронађу и да 
се користе слабом страном својих непријатеља, — и ма да су 
иначе разуздани, ипак се у боју подчињавају дисциплини 
и свакад побеђују“. 

После боја, по што су сахранили своје мртве другове, 
прикупљали су своје оштећено majke и рањенике, и заје- 
дно са заробљеницима повлачили су их до одрефеног места 
или пристаништа. Ту се одмарали и славили своју победу. 
После заласка сунца три пут су узвикнули „живио капетан ^, 
три пут су испалили прангије и за тим су скинули убојну 
заставу са катарке адмиралове лађе. Најпосле је давао знак 
добошар и трубач за ноћни одмор војсци. Међу тим су две 
лађе напред а две назад на одстојању од четврт сахата стра- 
жариле а њихове старешине примали су сваког сахата гла- 
сове од коњичких извидница. Ако је дошла журна вест од 
стране непријатељских окола, с места је послат улак да то 
саопшти стражи, која је бдила на лађи главнога капетана. 
Ко није знао одзив, yxaumem je a кашто и стрељан. Обноћ 
је свака шајка била тавна; Фењер је горео само на лађи 
гдавнога капетана или војсковође. 

На дан после победе посада лађе бавила се тиме да 
победу утврди и побележи резултате војне операције. Tpa- 
гала је за тим, где је непријатељ и куд се дела његова 
әлотила. Кашто је прошло више дана па и недеља y CHT- 
ном чаркаьу и беспослици. У тим приликама дозвољавало 
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се пљачкање оближњих предела. Међу тим јака шајкашка 
резерва остала је я крстарила на реци, да не би непријатељ 
изненадно покушао било испад било напад. 

Кад су посланици ишли, да закључе примирје иди да 
утврде мир са Високом Портом, њих су спроводили Шајкаши 
и у Стамбол и у Беч, или ако су се састајали изасланици 
ратујућих сила да одреде услове примирја или мира, онда 
су се преговори водили на лађака у присуству Флотиле. 
Tago cy испратили Шајкаши Владислава Реваја и Стевана, 
Доцију у септембру 1620, који су путовали као царски по- 
сланици у Цариград. Tpova Хермана Шернина испратиди 
су 1644 г. вонорански Шајкаши до ушћа реке Житве, кад 
је такође као посланик путовао у Цариград. 

Кад се потписивао закључак мира између краља мађар- 
ског и турског султана у Сењу (Sony) тамо је била и шајка- 
шка Флотила ,deren jede mit 28 Darden, woran theils rothe 
und weisse, schwarze und gelbe, grün und weisse, dan 
blau und weisse zweifache Fühnlein*('). Лађе тадањег посла- 
ника царског Ha порти Андрије Изденција армиране cy y 
Коморану. У оно доба мењали су Турци и ћесаревци своје 
посланике на одређеном месту. Изденци кренуо се из Bo- 
морана 17 марта ca три ратна брода. Подкапетан Мартин 
Опацаји пратио је царског интернунција са 5 шајака до 
означеног места на Дунаву, где су измењали посланике, Спа- 
gaja се вратио натраг у Коморан. | 

По што сио представили устројство краљеве шајкашке 
флотиде, војничке и друштвене односе Шајкаша, на завр- 
шетку ваља да летимички поглед бацимо и на турску Фло- 
тилу. Остало је нерешено питање: како се одржада ма- 
ђарска краљева Флотида кроз толике векове 
упоредо са најјачом силом онога века на мору? 





(|) Majlath Béla: Az 1642 évi szünyi békekòtés tórténete. 
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Ta појава у очи пада 8 то питање и нехотице нам 
се намеће. 

Од како су Турци освојили Париград, стално су држали 
огромну Флоту спремну противу мађарске. Њихову Флоту гра- 
дили су вешти грчки мајстори. С том турском Флотом није 
се иогла упоредити мађарска краљевска и ћесарева флотила. 
Посада турске лоте десет па m двајестину пута била je над- 
машнија бројем својим од посаде мађарске Флотиле, 

Поред јунаштва и ратничке сроће краљевих Шајкаша 
биће још неких важних узрока, са којих се та краљева Фло- 
тила не само одржала пред силином турске Флоте, него je 
у највише случајева, без преговора, као надмоћнија изво- 
jesaaa и победе. 

Узроци турском неуспеху били су у самој њиховој по- 
сади Флоте! 

У посади турске элоте нијеникад владало 
начело заједнице, Hero је место тога све при- 
тискивала самовоља и моћтиранска. Посада њи- 
хове Флоте приморавана је на службу, a скла- 
пана |в из сужника и из олоши турске државе, 
коју су хватали и приморавали на службу. 
Турски Шајкаш био је војник за неко време, з 
не с колена на колено; ни породичва својина, 
ни патриотско одушевлење, а ни друштвени 
положај није их везао за лађу. Турци су били 
на дађама кукавице и лоши војници, који cy 
жељно прихватали прилику, да се ослободе 
окраженог и презреног положаја. 

Већ у spese Балкондила шиљали cy Султани заробљену 
децу у Азију, да тамо за две или три године изуче турски 
језик. Доцније их шиљали по 2--3000 у гомили у Калипољ, 
да изуче службу на лађама. Наравно да се од тако изну- 
рене јадне деце, која су чезнула за својом домовином, вије 
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могла створити срчана и јуначка момчад. При saysehy Ца- 
риграда, под командом бугарског отпадника Балта-огли 
било је у борби 420 турских ратних бродова, и Бао што је 
познато, та голема турска Флота, срамно је била потучена (^). 
Царски интернунције y Цариграду у свом писму Фердинанду 
I. 1537 овако описује турску Флоту: ,Classem Turce — вели 
— quam ego etiam vidi, esse quidem uasis numerosom, sed 
ignaula, inexperientia et pauiditate militantium invalidam 
omninoque a 50 nostris triremibus contemnemdam*(*). Caa- 
чно томе говори о турској олоти Јероним Ласки, царски ин- 
тернунције у свом писму Фердинанду I писаном 22 новембра 
1538: „Сезаг nullo modo potuit — вели Ласки — habere 
gentes ad galleas, sed fecit ubique per uillas et opida ui 
capi et rapere gentes rusticas, qui ligati et serrati magna 
ui pellebantur ad galleas, qua re audita uillani et incole opi- 
dorum fugierunt ex uillis et opidis in partes remotas relictis 
uxoribus et pueris ita, quod et iu hunc diem stant multe 
uille deserte, quia non audent reverti in domos suas(*). 
Од XVII века турска дунавска Флотила није више била 
y свези са Флотом на мору, већ је била засебна и одвојена 
речна војна флотила под командом капетана у Рушчуку. Ова 
дунавека Флотила зимовала је на ушћу pere Јантре, где је 
био и арсенал. Та дунавска Флотила имала је годем број 
лађа, a тако исто довозила је и превозида рану и другу 
потребу. Но у тој турској Флотили није било ни 
мало системе, није било moryhe ни број ни 
поделу дађа но категоријама поуздано одре- 
дити. Порта је чак и код Флоте завела алодијални 
систем, чим је највећи неред учинила. Према том систему 
обвезани су били поједини подунавски капетани — у Бео- 


— — — e- — — — -—— ——— 


(1) Hammer, I. 578. 
(2) Gévayi Urk: u. Aktenstücke. 
(3) Idem ibidem. 
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граду, Никопољу, Cuanerpuju, Исмајилу, Исачки, Њилији и 
другим местима — као и подјармљене области, да сами ставе 
порти на употребу известан број лађа за ратне цели са целим 
прибором. Портини вилајетеки чиновници несавесно су MY- 
ровали са лађарским капетанима и са старешинама тих ви- 
Aajera, те cy ови чаробном сплом бакшиша и подмићивања 
радили и давали шта су хтели, по свом heoy. Ну ако су 
дади што се зактевало, тада су им лађе биле по величини, 
облику, опреми и по броју лађара са свим по hcoy спрем- 
лене, и толико се разликовале једна од друге, да се није 
HH помишљати могло на JeAHOAHEOCT, правилност, нити су се 
даде у врсте поделити. Из тих неуредности потекле cy зле 
последице и Hecpehe, и то je била друга слаба страна Typ- 
све дунавске Флотиле. 

To су биле стварне погрешке, којииа ce сличне код 
краљевске дунавске флотиле тек y течају последњих векова 
опажају, где видимо да се гдомазне и троме немачке галије 
боре са лаким, брзим и окретним турским шајкама. 

У опште кад се упореди мађ. краљева са турском Ay- 
навском Флотилом, ту наилазимо свакад на несравњено над- 
моћије краљеве Флоте над турском. 


ГААСНИК LXVII. 6 


CIIIIC.A EK 


ВЕВИРА, КАПЕТАНА) ГЛАВНИХ ВАДА, ЗАПОВЕДНИКА И ВАЛДА 
КРАЉЕВЕ ДУНАВСКЕ ФЛОТИЛЕ ПО КРОНОЛОШКОМ РЕДУ. 





А) Besmpm, капетани, главне вајде (oberwajde) и sano- 
ведници флотила. 


1368—1390 Никола Гара. 


1394  — Јован од Вијене, Француски адмирал. 
1412  —  Уголино из Ауре. 
1428—1440 Стеван Розгоњи. 

Францесво Алберти, папин адмирал. 
1442—1445 pri Пери, бургундски адмирал. 


Михајило Силађи (Свилојевић), заповедник 
краљ. олотиле. 
Никола Ујлави, заповедник своје едотиле, 
Стеван и Владислав Розгоњија. 
Око 1462 | Hupo (Мирко) Запољац (Zápolya). 
Петар, Имро и Вла інслав браћа Доцијо. 
Око 1481 Кнез Паво Бранковић, заповедник своје властите 
Флотиле. 
1492 — Радиша (Радић) Божић. 
1494  — Антоније капетан београдске Флотиле, 
1503—1515 Стеван Штиљановић, српски деспот, заповед- 
ник своје властите QAOTHAO. 
1492—1527 Амвроси]е Фогаш 
1492—1530 Јован Фидереши | Trierarche. 


Око 1456 

















СПИСАК CXXXI 


1515—1521 Стеван Реваји, први капетан краљ. Насадиста 
(Шајкаша). 

1521 — Андрија Батори. 

1522—1528 Севастијан Гелеји (Gellyény). 

1522—1526 Радиша (Радић) Божић по други пут. 

1523 — Петар Андрић на Сави. 

1526—1527 Радиша (Радић) Божић, на страни Запољца. 

1527—1528 Стеван Ревајн по други пут. 


Павле Бакић. 

1529 Iw — 

1599—1530 Андреја Унгнад. Заповедници немачке AY- 
Никола Раубер. | | навске Флотилв. 


1531—1537 Павле Бакић. 


Моминић (Mominis) вајда Ha страни Запољца. 
Сагиснунд Брандис заповедник немачке AY- 
навске флотиле. 
1532 . 
Басано. 
Нумило. Капетани немачких галија. 


Корпоранує. 





1533—1537 Касон, вајда, на страна Запољца. 
1536--1540 Јероним Лашки, главни капетан царске ду- 
навске Флотиле. 


1587—1540 Бенедикт Ердухеђи (Erdohegyi). 


Стеван Реваји трећи пут. 
Јероним из Задра (Zárai Jeromos) заповед. 
1540—1541 немачке Фдотиле, 
Марко и Петар Овчаревић, на страни кра- 
љице Изабеле, | 


1549 — Јаков Мелигњани de Medicis, маркграф, зап. 
нем. флотиле. 


1558—1544 Јован Сабели (Sabelli) gancr. нем. флотиле. 
gt 
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1544—1553 Alfons Contreres, главни капет. нем. флотиле 
и управник бечког арсенала. 
1544—1546 Вид Угриновић. 
1546—1558 Андреја Тарноци, вајпре капетан, а за тим 
1550 главни капетан. 
1548—1550 Лука Неште (Nesthe) капетан. 
1551—1560 Чемерски Фрања Заји, најпре капетан на 
Тиси а 1553 главни капетан мађ. флотиле. 
| Верталан Хорватиновић на Тиси. 
| Јовав Балаша (Balassa), подкапетан на Тиси. 
1551—1558 Јован Пакши, заменик глав. капетана. 
1556 | — Ђорђе Данхаузен заповедник штајерске Фло- 
тидо на Муру. 


1551 


Филип Рајхенбах, витез са острова Родоса, 
глав. кап. нем. флотиле. 
Павле из Задра (Zárai Pil, Paulus Ja lren- 
1566 SÌS) подканетан. 
Филип Флах, подкапетан. 
Герзвіски Јован Пете (Gersei Pethó János) 
коморански велики жупан и заповедник ду- 
навских Насадиста. 
1569 -- Стеван Дејак (Literatus). 
1580—1585 Никола Кандија. 
Филип Антоније Ридезел, немачког Mapa- 
јиног реда витез, главни капетан дунавске 
Флотилв. 
Јован Александер Принценштајн, заменик 
1594 — глав. капетана. 
Мартин Contreres. | Заповедници коморан- 
Фрања Banara. Í ске OQAOTHAO. 
Ибрахим, заповедник турске Флотиле на 
Сави. 
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1594—1600 Никола Палфи, заповедник коморанских, нај- 
сидлереких и остроговских Насадиста (Шајкаша). 


1602—1619 Gilbert Santilier, главни капетан немачке Фло- 


тиле. | 
1602 f Eörsi Péter (Петар Ерши). | Капетани Ha- 
| Венедикт Погањ. f садиста. 
Tpoo Даипијер (Dampierre) глав. заповед- 
1605 ник краљ. дунавске Флотилс, доцније коман- 
дант града Острогона. 
Мемини паша команд. турске Флотиле. 
1619 -- Рудолф Тифенбах командант немачке царске 
флотиле. 
1659—1664 Јован Брљаковић, обервајда коморанеких Ша)- 
каша. 


Кузман Жупановић обервајда. 
1664 — oes Брљаковић. 


Заповедници шајака. 
Јован а, | АНИЦИ ша)ак 


| Mezzomorta.| Заповедници турске дунавске 


1691 | Али-паша. | флотиле, 

1691—1695 Гашпар Шандор, команд. лотиле Имре Te- 
келије. | 

1692 — Марки Флери (Fleury) адмирал. 

1693—1716 Асеман (Аззетапп) адмирал. 

1696 — _ Стеван Пап, обервајда коморанских Шајкаша. 


1716—1718 Гашпар Швендиман (Schwendimann Gáspár), 
адмирал цар. кр. дун. Флотиле. 

1717—1736 Петар Андерсен, вице-адмирал. 

1719—1738 Ђорђе Фехирвари, православ. Србин, Обер- 
вајда коморанских Шајкаша. 

1737—1788 Marchese Pallavicini, други адмирал. 

1738 — Трое Лудвиг Litters, пуковник и командант 
дунавске флотиле. 
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' Compitelli | малтески. 
1736—1739 | Leonmont | витезови.( Капетани Ha дунав- 
| Fogliota | генујески, ским галијама. 
Canali адмирали. 


1738—1746 Асурчић, обервајда шајкашки, (православни 
Србин). 

1746 —1751 Владислав Фехирвари, обервајда (правосла- 
вни Србин). 


1764—1783 Тодор Станисављевић, први заповедник шај- 
кашког ново установљеног баталијуна у Тителу (пра- 
вославни Србин), 


1788—1785 Барон Хохонхаузен, поттуковив | заповедници 


Шајкаша у 
1784—1788 Накверт (Naquert), потпуковник ителу. 


Гроф Магдобург, фенерал een Ay- 

| Грое Тури (Thurn) пуковник) Навске елотиле. 

1788  — | Tamen: (maons) капетани галија Ha Ду- 
Бонинг (Conning наву. 


1788—1793 Тителбершки Реданџ (Titelberga Redange), 
заповедник Шајкаша. Хајначкеји (Hajnaeskói) Сигберт 
Вёчеји, генерал Фелд-цајг мајстер, заповедник дунавске 
флотиле. 


1798—1798 Барон сав. Франц Пемлер, пуковник, запо- 
вед. Шајкаша. 


1798—1818 Барон Арон Станисављевић, пуковник, запо- 
ведник Шајкаша. 


1813—1817 Јован Магдић. 

1817—1827 Тимстија Живковић. | 

1827—1836 Фрања Јанковић. 

1886—1843 Josse Апел, члан бачке 
и торонталске жупавије. 


Пуковници и запо- 
ведници Шајкаша 
| y Тателу. 
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Суврехени пуковници THTeACKOT шајкашког батали)уна: 


1813—1824 Фердинанд Хохенсинер. 

1824—1826 Ђорђе Поповић. 

1826—1827 Стевги Тапавица. 

1827—1830 Ни један. 

1830—1838 Бућински и Перкосовски барон ЈосиФ Хилер. 

1839—1843 Ђорђе Белер. 

1843—1850 Карло Молннари, члан торонталеке жупан, 
табле. 

1850—1851 Јован Бунчић команд. шајкашког баталијуна. 

1850—1853 Подчињени пуковници: | ттевш Сурлучвн, 

1851—1853 Јован Вајман (Weymann) потпуковник и п 0- 
следњи командант шајкашког батллијуна. 


Антоније Молинари пуковник за- 
повед. царске флотиле. 
Jocuo Блумрукер, на Дунаву y 
Петти, 

Игнац Фрич, на гарданском језеру 
у Риви. 

Васертах Константин а Pin y Be- 
рони и Павији. 
Антоније Кратки, на Lago-Mag- 
giore у Милану, 

Карло Голас (Collas) у млетачким 
Лагунама. 


1849 — 1861 


Капетани шајкашких Флотила. 


B. Помоћници (ађутанти) капетана. 


Јован Caaajs. 
1522—1526 (Стеван Боров | Побочници Радише Божића. 
, Петар Порколаб.| Побочници Освастијана 
1522—1528 | авы Нађ. j Гелеја. 
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В. Вајде шајкашке, 


1494—1495 Павде Брадач, у Варадину. Антонијо у срп. 
Београду. 

1510 — Никола Шанко у Баниноштору. 

151 — Стеван Реваји, по свој прилици у Варадину. 


Михајило. B 
1521 — + Марко СОкоблић из (Окобаља). У cpu. Beo- 
Петар и Марко Овчаревић. граду. 


Лука Неште. 

Петар Hab. 

Стеван Хевеши. 

Петар Рац. 

Павле Кулчари (Kulesáry 
Olchary). 

Петар Кишди. 

Павле Хрват. 


1521 — У Варадину. 


Мартин Лукарић. 

Петар Ереш (Erös). 

Тома из Подвиња (Podvinnyay). 
Балинт Кормош. 


1523 — У Јајцу. 


Радован. 

Петар Ђуро. 

Чивитковић (Ühyvitkovies). 
Михајило Ласловић. 


У Јајцу. 


Берталан Заланкемини (Слан- 
каменац), 

Петар Ласло. 

Јован Зугрича (Zugricha). | мену. 


У Сланка- 


Блажа Фехирвари. 
Јован Земплини. 
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Јован Порколаб. 

Јован Tor. 

Петар Нађ. 

Јован Отац. (Othaez). 
Михаило Bam. 

Блажа Бата. 

Андреја Њалабић (Nyalabics). 
Амвросије Шемишеји. 
Блажа Иштената (Istenatta). 
Никола Балог. 

Дарвашки Гргур Вајда. 
Фрања Борнемиса. 
Лавревтије Ковач. 

Фаркаш (Вук) Вајда. 
Блажа Борнемиса. 

Мартин Бајта. 

Ловра Хорват. 


На страни краља Фердинанла І, на разним ду- 
навеким станицама. 


Лаврентије Ковач. 

Петар Хорват. 

Петар Станковић (Zankovyth). 

Никола Миловановић. У Комо- 
Имро Докаји. 

Јован Хорват. рану. 
Петар Борхи. 

Севастијан Вајда. 

Лаврентије Ујлаки 


1552 — Амвросије Шипош y Коморану. 
1553  — Никола Бака]и у Коморану. 


Матија Нађ. 
1598 — | Демешки Петар Хорват. 
Јован Пожгаји. 


У Комо- 
рану. 
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1558 Андрија Шигешди (Sygesdy). 
Петар Оридић (Srydisch). У Комо- 

1560 --  Севастијан Хензијус (Henzius) 
1561  — Михајило Ђури (Gyori) из Вура\  Раву. 
1589  — Матија Taraju (из Tare) 
1563 — Михајило Овчаревић (Ocsárovyth) у Ђуру. 
1567 — Фрања Нађ | На острву Шељском (Sel- 
1569 —  Дијонисаје Нимет | lye (Schüt-Iusl). 
1569 — H. Pec (Rcesz Réész Réwész) у Пожуну. 

| Петер Вајда, у Hajxajsay граду (Érsek- 
1599 — uj vár). 


| Јован Ђурђе y Острогону. 
1624—1636 Фрања Пазкан, у Ђуру. 
1625 — Н. Петрашко, у Пожуну. 


КРАТКИ СПИСАК 


свију повеља, које су мађарски краљеви подарили српским становницима 
слободне краљевске зароши Keso — Доњег Ковина — за заслуге, које 
су ти становници стекли као храбри војници и вешти бродари, 


пана альо a d 


Кад су Турци 1439 год. спалили и порушили Доњи 
Ковин, краљ Вдадислав преселио је те пострадале становнике 
на Чепељско острво, и ови су се настанили на неком пу- 
стом месту, где је, по причању, била некада варош и стара 
црква посвећена блаженом праоцу Авраму, и на том су месту 
саградили нову варош, коју су назвали Сриеки Ковин. 

Краљ Владислав дозволио је тим досељеницима, да ужи- 
вају све повластице, које су њиховим предцима у Доњем 
Ковину подарили били негдашњи мађарски краљеви, 

Кад се доцније већи део становника преселио из Cpi- 
свог Ковина у Коморан; потоњи краљеви дозводили су тим 
коморанским досељеницима, да уживају све повластице, које 
су њиховим предцима подарили били ногдашњи краљеви Ma- 
ђарски. 

Таквих повластица било је свега 33, које cy од мађар- 
ских краљева добили били српски становници у Доњем Ко- 
вину, за тим у Српском Ковину, а најпосле y Коморану y 
течају од 1405 до 1647 године, 


I. 1405. Краљ Сигискунд подарио је становницима 
вароши Доњег Ковина (Keve) право, да држе годишње сај- 
мове и да уживају све оне повластице, које имају и остадв 
слободне краљевске вароши. 
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II. 1412. Краљ Сигисиунд налаже кантолу Тителском, 
да од своје стране пошаље човека, који he са његовим иза- 
слаником Николом сином #ивка de Kukuch пред овим као 
краљевим човеком и пред свима суседима на лицу места огла- 
сити право, које је краљ подарио становницима ковинскии на 
пустаре Балвањош и Окроновац, које се граничо са вароши 
Ковином. Према овом краљевом налогу 15 дана доцније из- 
дао je Титулеки Каптол“ писмо, како су Ковинчани закон- 
ским путем уведени као господари на поменуте две пустаре. 


III. 1428. Повеља краља Сигисмувда издата у Kapak- 
себешу 30 новомбра 1428, којом краљ ослобођава становнике 
ковинске од сваког пореза, приреза, данка и намета, под 
условом, да место таквог давања дају годишње краљевој ко- 
мори само две центе воска, уз обвезу, да чувају краљево 
пристаниште, Сем тога и пустаре Балвањош и Скроновац, које 
је већ пре тога подарио становницима вароши Ковина camo 
на уживање, сада по својој вољи дарује, даје и на вечита 
времена сајужава и придаје их именованој вароши. Забра- 
њује даље, да нико не узнемирује Ковинчане, нити хапси 
њих иди њихове ствари. Забрањује сваком страном трговцу, 
да мимо сајма не продаје чоју на pue, ни да вино крчми 
на пинте. Дозвољава грађанима посебице, да по свима рекама 
у околини своје вароши слободно лове рибу (осим у рибња- 
yama краљевог замка Castrum Regium). Дозвољава, да држе 
недељне cajmoBe, и најпосле уступа Ковинчанима право над- 
зора (jus patronatus). 


ТУ. 1429. Краљ Сигисмунд у свом указу изјављује из- 
чванском бану Владиславу, барону краљевине Расци]е (Regni 
Hungarie Baroni), како ce Ha m жалио Петар судија Ba- 
роши Ковина, и строго заказује бану Владиславу, да поштује 
права, која је он — краљ — већ одавна подарио Ковин- 
чанима. 
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V. 1485. Исти краљ Сигиемундо ослобођава на вечита 
времена именовано грађане ковинске од плаћања свију ца- 
рина на трговачку робу, као и за све остале ствари њихове. 

VI. 1435. Исти краљ Сигисмундо даје нарочите по- 
властице Србима Ковинцима за њихово трговање. 


VII. 1435. Краљ Сигисмундо забрањује бану mant- 
ванском Владиславу Мароту и царинарима у селима 
Радушу, Хаћушу и Céay, да ма шта изнуђавају од становника 
вароши Ковина, што су дотле чинили не обзирући ce на 
њихово старинске повластице, и да TO, што су пре чинили 
(злоупотребе), у будуће не чине ни под каквим изговором, 
и потврђује Ковинцима и за даље њихове слободе. 


VIII. 1438. Краљ Алберто потврђујући све повластице, 
које је враљ Сигисмундо, његов таст, даровао вароши Ковину; 
забрањује, да се становници Ковина као и они са пустара 
Балвањоша и Скроновеца могу узаптити, и да им се ствари 
могу задржати; а у случају, ако би се што десило кажњиво 
или за осуду: онда да се Ковинци не упућују страним суди- 
јама или ешкутима. 

IX. 1440. Краљ Владислав наређује, да становници 
вароши Ковина буду слободни од сваке ђумручине и пода- 
HAUKOra данка и да уживају сва она права, која су њихови 
предци у Старом Ковину добили од мађарских краљева. 


X. 1440. Краљ Владислав подарио је Србима, који 
су били заузели извесне пусте земље на Чецеьском острву 
и тамо се настанили, скеле (Vadum) и право на скедарину 
Jus Nauli) у међама и обиму именованог земљишта. 


XI. 1453. Краљ Владислав (посмрче) на молбу ста- 
новника вароши Ковина и пустара Балвањоша и Скроновеца 
потврђује повластице, којима је краљ Сигисиундо, његов дед 
ослободио становнике ковинске од плаћања царине и данка 
с обзиром на двојне привилегијске повластице њихове, 
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XII. 1453. Исти краљ Владислав посмрче потврђује 
привилегију о седмичном сајму и даровницу краља Сигис- 
мунда, којом је овај уступио пустаре Скроновац и Балвањош 
са свим што овима примада, становницима ковинскии, као 
и све остале такве слободе. 


XIII. 1463. Исти краљ Владислав наређује принципу 
Ђорђу (Бранковићу) деспоту и господару Pac- 
ције и Арбанашке, да у будуће не изнуђава данак од 
ковинских грађана, и да поштује њихова старим повластицама 
освећена права, 


XIV. 1455. Грађанима ковинским, који се из страха 
од Турака доселише на острво Чепељско са источне границе 
краљевине Угарске из Ковина одобрава краљ Владислав, да 
остану и даље у својим правима, која су у течају дуго: 
времена уживали, док су становали у именовано} вароши 
Ковину, и која су права добили од блажених краљева угар- 
ских, његових предходника на основу двојних привилегиј- 
ских листина. 


ХУ. 1458. Краљ Матија потврђује повластице станов- 
ника ковинсвих, које су уживали у вароши Ковину, и oraa- 
шава да су слободни од сваке царине и од свакога данка. 


XVI. 1464. Краљ Матија одобрава, да становници 
Ковинеки, који се из страха од Турака исолише слободно 
уживају све што спада у властеобину Малога Ковина (Kiss 
Kevi), према њиховим старим повластицама, које им и на 
овом месту потврђује. 


XVII. 1465. По пресудама судским, из којих се види, 
да је краљев трубач из YjoaaBe одузео био известне земље 
од властелинства Абрахама Телке, и пошто је племенити 
Ђорђе Фехер, cyaan из Будина испитао доказа обојих стра- 
нака, наређује се да ce те земље, које, су обележене новим 
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белегама рати разпознавања земљишта, поврате властеобини 
Абрахам Телске. 


XVIII. 1473. Краљ Матија потврђује из нова повла- 
стице, које су добили становници Ковина за време насеља- 
вања и то сваку посебну листину за себе, да се не би ничија 
слобода штетила ни повређивада, што је било овима уступ- 
љено иди што би им се уступидо, и изјављује да не вреде 
надлежности судија и ешкута, јер би ове вређале оне старе 
повластице или би биле с истима у олреци, 8 то је кажњиво, 
и осем тога наређује, да се одузму све оне листине, које 
би биле у опреци са овим повластицама именованих грађана, 
па ма коме да су оне уступљене иди да се уступе, и да 
исте (листине) буду својина краљева по његовој краљевској 
власти. 


XIX. 1473. Исти краљ силом своје краљевске власти 
забрањује свима и свакоме, да сме хапсити становника вароши 
Ковина лично, који би за своју потребу храну набављали, 
па тога ради путовали, било за њихове било за туђе дугове 
исгуце и погрешке, и то у ма кои крају краљевине, а тако 
исто да HM се ствари не могу узаптити, пошто само жупан 
или поджупан или жупанијски судац има право да то чиви. 


ХХ. 1475. Јован Примас краљевине Угарске налаже 
и наређује свима порешчијама (Tributariis) и закупцима 
(Teloniatoribus), да се He усуде удењивати ни личност HH 
трговачку робу грађана и становника властелинства, Сент Аб- 
paxáw Тедске која се иначе назива Мали Ковин (Kiss Kevi), 
кад им ови покажу привилегијске листине краља Матије, 
којим cy ослобођеви од плаћања закупа и данака. 


XXI. 1481. Краљица Баатрикс потврђује све, што cy 
грађани и Срби, становници именованог властелинства Сент 
Абрахам 'Телске, иначе названог Малог Ковина, по својим 
старем повластицама уживали у вароши Ковину, која лежи у 
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доњим крајевима краљевине и која је већ разорена навалом 
Турака и дозвољава истим грађанима, да све дотле, док се 
не врате на своја стара огњишта слободно уживају све земље 
поља и пристаниште као и остале користи, које припадају 
Малом Ковину. 


XXII. 1489. У просби својој жале се становници Ma- 
лота Ковина, да су им приликом пожара, који се десио у 
њиховој вароши, изгореле привилегијске листине, и на основу 
тога краљ Матија, уверен о истинитости навода просилаца, 
издаје им нову привилегијску листину, у којој набраја и 
увршћује све њихове раније повластице; ослобођава исте 
грађане од власти званичника, који седе на поменутом острову 
Чепељском ; наређује, да се спорови, који су отпочети или 
би се отпочели пред магистратом њихове вароши, упућују 
непосредно путем апелације на краљевог таверника а 38 тим 
пред саму дичност краљеву кратким путен и налаже да им 
се повластице оставе неповрефене. 


XXIII. 1489. Исти краљ Матија наређује, да ce вико 
од грађана и становника, ковинских, кад путује ради набавке 
хране или трговином па ма у EOM месту краљевине, несме 
због туђих дугова, кривица и иступа ухапсити нити злоста- 
вљати, и то како становници лично, тако исто и њихово имање 
и ако би их ко оштетио, онда да траже задовољења код 
својих судија и ешкута, као код својих старешина, 


XXIV. 1490. Краљ Владислав ослобођава варош Cpi- 
ски Ковин од закупаца (Teloniis) и данка, и забрањује Aa- 
берту плем. Бакошу и Јовану Зивбору плен. од Фелдвара, 
као и њиховим закупцима и порешчијама (Triburariis), да 
ма под којим уговором уцењује Ковинце поред њихових 
старих повластица. 

ХХУ. 1498. Исти Краљ Владислав потврђује у изводу 
привидегију краља Матије, 
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XXVI. 1501. Hera краљ Владислав потврђује и одо- 
брава повластицу свога стрица Владислава од год. 1440, 
која је пронађена, као што је исписана у овом спису под 
бројек X, даље повластицу краља Матије истог садржаја, 
која је наведена овде под бр. XVI, и другу која је у овом 
спису стављена под бр. XVII, и по којина припадају Ковин- 
цима извесне земље на Чепељском острву, као што је казато 
у повластици под бројем XVII, где се означавају бедеге и 
међе тих земаља; све је то увршћено у једну нову повла- 
стицу даровану становницима вароши Ковина. 


XXVII. 1508. Краљица Ана узима у заштиту Ковинце 
од својих чиновника, који су повредили повластице станов- 
ника вароши Ковина и узнемиривали их непреслушане у 
уживању рибъака, који је на земљишту, што им је даровао 
краљ Владислав, његова супруга и њихови предходници, и 
позива те своје чиновнике пред краљевску кури)у, да се што 
боље тај спор извиди. 

XXVIII. 1511. Краљ Вдадислав потврђује привиде- 
гије, којима ce Ковинци ослобођавају од плаћања закупнине 
(Teloniorum) и налаже закупцима Фелдварцима, да поврате 
Ковинцима извесне ствари, које су им одузели. 

XXIX. 1524. Краљ Лудвик (II) ocao6obasa Ковинце 
од плаћања завупнине (Teloniorum) и данка; осим тога за- 
брањује, да се они због туђих дугова и кривица узимају 
на одговор и ослобођава их од туђинског суђења. 


XXX. 1536. Краљ Јован (Запољац) потврђује све сло- 
боде и повластице, Које је подарио Краљ Матија ковинским 
грађанима (види бр. XVIII), и који је у току времена по- 
тврдио и одобрио краљ Владислав, као што гласи бр. XXVI. 
са свима додацима обе привидегије од речи до речи. Џре- 
поручује, да их нико не узнемирује у уживању тих при- 
видегија. 

ТААСНИК LXVII- И 
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XXXI. 1536. Исти краљ Јован Запољац потврђује при- 
видегију краља Матије под бројем XXI. и краља Влади- 
слава под бр. XXIII. 


XXXII. 1646. Краљ Фердинанд потврђује све слободе 
и повластице, Боје су становници вароши Ковина добили од 
блаженог некадашњег краља угарског Сигисмунда 1428 ro- 
дине, а на основу поднесених повластичких листина, којима 
се Ковинцима даривају пустаре Балвањош и Скроновец; а 


уз ту потврду ослобођава их од плаћања приреза, данка и 
намста. 


XXXIII. 1647. У главној седници законом уједиње- 
них жупанија Пештанске, Пилишке и Албенске (ca столи- 
цом у Шолту), која је држана у тврђави Филеку у дру- 
гој Ферији, најближој празнику св. Емерика војводе, 1647 
г. прочитана je и оглашена привилегија именованога краља 
Фердинанда. 


Потиисани овом званичном исправом признајем и CBE- 
дочим : да су становници вароши Бовина своје пустаре: B a- 
nyoy и Исру или Бадвањош и Скроновац и Хуђе 
(Носуе) под тим условом привремено уступили били све- 
тлом принципу господину Јевђенију Савојском (титул.); ако 
светли принцип својим моћним утицајем поради, да ce по- 
тврде њихове старе повластице, како би и у будуће задр- 
жали право на поменуте пустаре, које су и до тада држали; 
— и да их њихови суседи више He узнемирују у њиховом 
праву и уживању поменутих пустара. Сведочим и то; да су 
Ковинци само на тај начин уступили те пустаре, да би их 
принцип за неко време држао. Пуномоћник његове светло- 
сти господина принципа Клаудије властелин од Верлета obe- 
hao је, Aa he им о тој погодби дати и писмено уверење. 
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Hy je поменути управник умро, и није издао Ковинчанима 
обећано уверење. 


У Пешти 12 августа 1729. 


(M. II.) 
Леополдо Клигл, с. р. 


Потписани својим писмом признају и лотврђују ово | 
што следује: 

Кад је уважени госп. Јован Колер, саветник узвишене 
краљ. мађ. двор. камере преговарао 1772 год. ca станов- 
вицима вароши Српског Ковина о новом уговору на 20 ro- 
дина; тим преговорима у властелинском суду присуствовали 
су и потписани као законити сведоци. Том приликом ста- 
новници поменуте вароши изјавили су своју жељу и журно 
су зактевали, да се њихове старе краљ. повластице уврсте 
у Новом уговору, и да се исте ничим He окрье. Господин 
саветник изјавио је своју жељу, да се те ковинске повла- 
стице не само не крье, но да ce и у будуће поштују и y 
нов уговор уврсте, како би их Њовинчани и уживати могли. 
Тај нови уговор потписао је и ковински варошки мађистрат, 
а потиисали су исти и свечано огласили. 


О чему дадосмо ову своју писмену сведочбу. Потписали 
у Пешти 14 јуна 1780? 
(M. II.) 
Михаило Јесенски, с. p. 


РЕД. СУДИЈА СЛАВНЕ ПЕШТАНСКЕ ЖУПАПИЈЕ. 


(М. П) 
Антоније Фрибајс, с. р. 


РЕД. СУДИЈА ИСТЕ ЖУПАПИЈЕ. 


и» 


SYNOPTICA DEDUCTIO. 


Libertatum ot Prerogativarum, ex privilegiis, per Divos olim Hungariw 
Regos, Вдов-Кете Comitatibus Pest, Priles et Solth, articulari- 
ter 8 adjacentibus elargitis Tépromtarum; et quidem. 





I. Anno 1405. Sigismundus Rex, Forum annuum, seu 
nundinas celebrandi facultatem, cum omnibus illis, quibus 
illius temporis, Libere et Regia Civitates utebantur præ- 
rogativis, attribuit. 


II. Anno 1412. Civitatis Keve Incol®, et Inhabitato- 
res, per Regium et Capitularem, ex Vice Capitulo Tytulensi 
exmissum hominem ad Predia Bálvanyos et Skrono- 
vecz, in contiguitate Territorii Keviensis situata, tituloque 
nove Donationis, а Sigismundo Rege impetrata, penes Sta- 
tutorium ejusdem Regis Mandatum, nullo Contradictore ap- 
parente introducuntur, et in presentiarum, eodem modo ob- 
tentum Possessorium, imperturbate continuant. 


III. Anno 1428. Idem Sigismundus Rex, Civitatis Keve 
Inhabitatores, ab omnibus Censibus, Collectis, Datiis, et Ex- 
actionibus in perpetuum eximit ea Conditione, ut in locum 
eiusmodi Datiarum non plus, quam duos Centénarios Cer®, ad 
Cameram Regalem annuatim administrare, Portum preterea 
Regium custodire teneantur. Non secus Villas Bálvanyos et 
Skronoveez vocatas, quas antea eædem Civitati Keve ad uten- 
dum tantum, et colendum dederat privilegialiter donat, con- 
fert, et prefate Civitati in Perpetuum annectit et applicat, 
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turbationem aut detentionem eorum, ac rerum eorundem, per 
quoscunque fiendam prohibet; prseterea ne ullus extraneorum. 
mercatorum extra nundinas ulnatim Pannum vendere, forenses 
vero Educillatores Vinum pintatim epocillare presummant, 
eisdem Inhabitatoribus specialiter indulget, in omnibus Flu- 
viis Civitatem Keve anbientibus (exceptis Piscinis ad Castrum 
Regium pertinentibus) liberam piscandi, hobdomadales adhuc 
nundinas celebrandi facultatem attribuit, ipso Jure Patronatus 
in eosdem Cives, et incolas Kevienses translato. 


IV. Anno 1429. Ilem Rex, ab omni tributaria soluti- 
one Civitatis Keve Inhabitatores, previe immunitatos, in 
eiusmodi Prarogativa confirmat, et propter desumptum in 
Possessione Seel, contra eiusmodi Libertates, eorum Tribu- 
tum, Ladislaum Vajvodam, et Rasciae baronem, 
in presentiam sui ad legitimandum Telonium citat. 


V. Anno 1485. Idem ab omni Tricesimarum Solutione 
de rebus tam Mercimonialibus, quam aliis quibuscunque præ- 
fatorum Civium exigenda eosdem Cives in perpetuum eximit. 


VI. 1435. Idem Rex Speciales Prerogativas in exer- 
cendo quaestu Rascianis Keviensibus elargitur. 


VII. 1435. Idem, Ladislaum Maroth Banum 
Machoviensem, ac Tributarios in Villis Radus, Hat- 
tyas, et Seel, constitutos ab omnibus Exactionibus in Op- 
pido Кеті Inhabitatoribus, circa antiquas eorum preerogativas, 
antea commissis, imposterum vero quoquo demum sub pra- 
textu attentandis inhibet, libertatem eiusmodi eorum ultro- 
nee confirmando. 


VIII. 1438. Albertus Rex ratihabitis omnibus, per 
Sigismundum Regem, Socerum Suum, prerogativis Civitati 
Keve concessis, eiusdem, ac Villarum Bálvanyos, et Skro- 
vecz Inhabitatores, aut res et Bona eorum, quocunque sub 
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pretextu detineri, et arrestari prohibet, extraneos ad Judi- 
cem, et Juratos eiusdem Civitatis Keve in Casu occursure 
alicuius damnificationis, aut lesionis, pro obtinenda Satis- 
facione relegando. 


IX. 1440. Uladislaus Rex Oppidi Keviensis Inhabita- 
tores, ab omni Tricesimaria et Tributaria Solutione exemptos 
declarat. 


X. 1440. Idem Rex Rascianis in Insula Csepel cer- 
tam desertam terram, sine figendi domicilii occupantibus Va- 
dum, seu Ius Nauli, intra Metas, et ambitum, predicte 
terr® instituendi coufert. 


XI. Anno 1453. Ladislaus Rex, ad Instantiam Incola- 
rum Civitatis Keviensis, ac Villarum Scronovecz et Bálvá- 
nyos, Privilegium Sigismundi Regis, Avi sui, eosdem incolas 
Kevienses, a Tricesimaria et Tributaria Solutione eximens, 
mediantibus duplicis ordinis Privilegialibus Litteris confir- 
mat, et ratihabet. 


XII. 1453. Idem Privilegium Fori hebdomadalis, Col- 
lationem item super Villis Bálványos et Skronovecz Inha- 
bitatoribus Civitatis Keve, per Sigismundum Regem, cum 
universis earum apperlinentiis elargitas, ac alias in Privi- 
legio eiusdem contentas Libertates confirmat. 


XIII. 1453. Idem, Principi Georgio Despoto, 
Rasciae et Albaniae Domino, precipit, ne contra an- 
tiquas Civium Keviensium prerogativas, ullum imposterum 
tributum ab iisdem exigere persummat. 


XIV. 1455. Cives Kevienses ex finibus Regni Hunga- 
rie, propter metum Turcarum, ad insulam Csepell condescen- 
dentes, in omnibus illis Libertatibus, quibus, dum perfatam 
Civitatem Keviensem incolebant, usi sunt, tractuque tempo- 
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ris, a Divis Hungarie Regibus, suis videlicet presdessoribus- 
obtinuerunt per eundem Ladislaum Regem, mediantibus dup- 
plicis ordinis Litteris Privilegialibus relinquuntur. 


XV. 1458. Mathias Rex, Incolarum Keviensium liberta- 
tes, quibus in Civitate Keviensi utebantur, confirmat, eosdem 
ab omni Tricesimarum, et Tributorum Solutione exemptos 
pronunciat. | 

XVI. 1464. Idem, Appertinentiarum, ad Possessionem 
Kiss- Кеті spectantium, Liberum usum, prout et Arida, ac 
impetu Ventorum Collapsa Ligna, ubicunque intra ambitum 
Insul® Csepell colligendi, et evehendi facultatem, Incolis ex 
Civitate Keviensi propter Formidem Turcarum eodem com- 
migrantibus attribuit, hic lociquoque antiquis eorum Ргіхі- 
legiis confirmatis. 


XVII. 1465. Adiucatori® sententionales, ex quibus pa- 
tet, certam partem terra, a Territorio Possessionis Abrahám 
Telke facto, Tubicinis Regii de Ujfalu avulsam, per Nobilem 
Georgium Fehér de Buda, ex Iudicio exmissum, secundum: 
productas ab utrinque probas, cum metarum attaetarum Pos- 
sessionum Terrena distinguentium erectione, eidem Posses- 
sioni Abrahám Telke reapplicatam exstitisse. 


XVIII. Anno 1473. Idem Rex, Libertatibus illis, in 
quibus tempore impopulationis Inhabitatores Kevienses præ- 
fuerant, denuo confirmatis, omnes et singulas Litteras, suas, 
alicui nefors in praiudicium et derogamen Libertatum, eo- 
rundem Civium concessas, aut Concedendas, nullius Vigoris 
esse declarat, attributa Iudici, et Iuratis, antiquas eorum 
Libertates caedentes, aut eis contravenientes, pro demerito 
puniendi, Litteras preterea Privilegiales, in Contrarium hu- 
lusmodi prerogativaruur, attactorum Civium, cuicunque cone 
cessas, vel concedendas adimendi, et ad se recipiendi, plena- 
ria sua Regis auctoritate. 
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XIX. 1473. Idem Rex, Inhabitatores Oppidi Keve, pro 
Victualium suorum necessaria aquisitione ad quascunque Re- 
gni partes comeaturos, tam pro ipsorum propriis, quam et 
aliorum debitis, delictis, et Excessibus detineri, Arestari, ct 
quocunque demum modo in personis, aut rebus eorundem im- 
pediri, Universos et Singulos inhibet authoritate sua Regia, 
Comiti et V(ice) Comiti, Iudicibusque Comitatus Praerogati- 
vam eiusmodi puniendi attributa. 


XX. 4175. Joannes(') Primas Regni, Universis et Sin- 
gulis Tributariis, et Teloniatoribus mandat, et Comittit, ne 
iidem Possessionis St. Abrahám Telke, alias Kiss-Kevi voca- 
tæ, Cives et Inhabitatores, datis ad se Mathie Regis Litteris 
Privilegialibus, ab omni Teloniorum et Tributorum Soluti- 
one immunitatos quoquo modo in personis, aut rebus eorum 
mercimonialibus taxare, et Turbare prasummant. 


XXI. 1481. Beatrix Regina, Civium et Rascianorum, 
in Possessione Szent Abrahám Teleke, alias Kiss-Kevi vocata 
Commorantium, antiquas Libertates, quibus videlicet iidem 
in Civitate Kevi, ad inferiores Regni limites Situata, lam 
potentia Turcarum deleta, utebantur, Confirmat, et usque eo- 
rum Civium, ad prioris sue habitationis Locum, reditum Ter- 
rarum, Camporum et Portus, ac aliorum Beneficiorum, ad 
praefatam Possessionem Kiss-Kevi spectantium liberum usum, 
attactis Inhabitatoribus Keviensibus concedit. 


XXII. 1489. Erga Instantiam Incolarum Kiss-Kevien- 
sium, Litteras suas Privilegiales, exorto 1n medio sui incendio 
Conflagratas esse querulantium Mathias Rex, omnes ргаћа- 
bitas suas libertates presentibus Litteris Privilegialibus inse- 
rendo, easdem specifice recenset, ac inter alias Prerogativas, 
eosdem Cives, à Jurisdictione Officialium, in dicta Insula Cse- 


(1) Vitéz васпитач краља Матије Корвина. 
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pel Constitutorum, simpliciter eximit, extraneorum Causas, 
Coram eiuslem Civitatis Magistratu motas, vel movendas, 
directe ad Thavernicorum suorum Magistrum, inde vero ad 
presentiam sui Via appelate deducenlos ordinat, Instanti- 
bus ultroneé in previo modo Confirmatis eorum prerogati- 
vis relictis. 


XXIII. Anno 1489. Idem Mathias Rex, Universos Ci- 
ves, et incolas Kevienses in procuratione Victualium, fineque 
exercendi questus ubicunque moraturos, pro aliorum debitis, 
delictis et Excessibus, in Personis, aut bonis eorum, quemcun- 
que Arestari, et detineri prohibet, eosque a Judicatu foren- 
sium, Simpliciter eximit, 12808 vero ad Judicem, et Juratos, 
eiusdem Civitatis Keve, ut in prioribus Suis, fine petend® 
Satisfactionis relegat. 


XXIV. 1490. Uladislaus Rex, a Teloniis, et Tributis 
Oppidum Rácz-Keve eximit, Albertumque de Bakos, et Joan- 
nem Zivbor de Földvár, ac eorum Teloniatores, et Tributa- 
rios, ne videlicet, iidem quocunque sub pretextu, contra An- 
tiquas Suas Libertates, eosdem taxare presummant, inhibet. 


XXV. 1498. Idem Privilegium Mathis Regis extractus 
presentis Contentum Confirmat. 


XXVI. 1501. Idem, Donationem Patruelis Sui Uladi- 
8]а1 Anno 1440 interventam, et hicce sub Numero X. Con- 
tentam, Mathie item Regis, unius quidem ordinis sub N-ro 
XVI, alterius vero sub Numero XVII, Litteras Donationales 
confirinat, et ratihabet, quibus mediantibus certa portio Ter- 
ræ in Insula Csepel habita, et ut sub Numero XVII expo- 
nitur, Suis Signis et Metis distincta, titulo Nove Donationis 
Oppidi Ré:z-Kevi Inhabitatoribus collata habetur. 


XXVII. 1503. Anna Regina, oppidanos Kevienses, in 
usu Piscina, intra Ambitum Terre, per Uladislaum Regem, 
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Conivgem item suam, eorumque Pradecessores Collatm exi- 
stentis habite Turbatos, et impeditos inaudiens, factores, et 
Officiales suos Velut contra libertates eorundem Keviensium 
agentes, in Curiam suam Regiam fine Cognoscendi uberius 
Negotii evocat. 


XXVIII. Anno 1511. Idem Uladislaus Rex Privilegia, 
Keviensés a Solutione Teloniorum, eximentia Confirmat, et 
Foldvariensibus Teloniatoribus certarum rerum restitutionem 
per eosdem detentarum prefatis Oppidanis fiendam Comittit. 


XXIX. 1524. Ludovicus Rex, Incolas Kevienses, ab 
omni Teloniorum et Tributaria Solutione eximit, preterea 
eosdem pro debitis et delictis aliorum detineri prohibet, et 
ab Extraneorum Judicatu eximit. 


XXX. 1536. Joannes Rex, omnes illas Libertates et 
Prerogativas, quas Mathias Rex sub Numero XVIII, Extra- 
ctus Præsentis Civibus Keviensibus Contulit, tractu vero tem- 
poris, Uladislaus Rex sub Numero XXVI, Confirmavirmavit 
ratihabet, cum insertione de verbo ad verbum Utriuspue Pri- 
vilegii. 

XXXI. 1536. Idem Privilegium Mathie sub Numero 
XXI, Uladislai vero sua N-ro XXIII, Contentum Confirmat. 


XXXII. 1646. Ferdinandus Rex, Omniibus illis Li- 
bertatibus, et Prwrogativis, quas à Divo olim Hungari® 
Rege Sigismundo, in Anno 1428. Mediantibus sub Numero 
III. Prexhibitis Litteris Privilegialibus, Inhabitatoribus Ci- 
vitatis Keve, Villarum item Bálványos et Scronovecz Con- 
tulerat, Cofirmatis, eosdem ultronee ab omnibus Censibus, 
Datiis, et Collectis, simpliciter exemptos esse declarat. 


XXXIII. 1647. Comitatus Pestiensis, Pilisiensis, et 
Albensis, sedis Solth articulariter Unitis, in Generali Con- 
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gregatione sua, in Presidio Filekensi, Feria Secunda, pro- 
xima post Festum Beati Emerici Ducis Anno 1647. Cele- 
brata immediate Premissum Ferdinandi Regis Privilegium 
publicarunt. 


Vigore Presentium recognosco et attestor, quod Oppi- 
dani Raczkevienses sua Predia Kapufa et Isra, seu Balvanyos 
et Skronovecz, Item Hódgye sub tali Conditione Serenissimo 
Principi Domino Domino Eugenio & Sabaudia (tit.) cesserint 
pro impetrandis Donationalibus, quatenus ipsi pradicti Op- 
pidani ea predia, prout hucnsque libere possideant, et qui- 
dem ex ea solum ratione, quia per vicinos sepius turbati 
fuerint, ut tamen maior Respectus erga suam Serenitatem 
habeatur, super quibus pie defunctus Dominus supremus Ad- 
ministrator Claudius de Verlet Litteras Testimoniales et as- 
securiatoriales eisdem etiam dandas promisit, que autem ob 
decessum eius ex hac vita extradari intermisse sunt. Da- 
ium Pestini die 12 Augusti 1729. 


Leopoldus Kliegl, m. р. 
(L. S.) 


Infrascripti per Presentes recognoscimus, quod occasi- 
one Ша, qua Magnificus Dominus Joannes Koller, Ехевіва 
Camere Regia Hungarico Aulicz Consiliarius, cum Oppidanis 
Rátzkeviensibus in Auno 1772 Contractum ad annos 20 re- 
gulatum, in Sede Dominali sub Presidio suo in eodem Op- 
pido Rátzkeve nobisque pro legali Testimonio adhibitis, et 
Presentibus inivisset; Contractui eidem Regalia quaedam 
Beneficia, et ab his præstanda reclamantibus, et renitenti- 
bus, elusmodique impositi census exmissionene solicite adur- 
gentibus Oppidanis inserta fuisse, et erza eam pratitulati 
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Domini Consiliarii declarationem, quod Regalia eadem Be- 
neficia ex Causa ab Oppidanis nullatenus abstrahere aut 
adimere, verum ut hactenus, ita futuris temporibus, рга- 
manibus eorumdem relinquere velit, in Contractu illo clau- 
sulam hanc permansisse, ac taliter eorundem per Oppidanum 
Magistratum subscriptum, et per nos quoque suo modo sol- 
lenisatum exstitisse. 

Super quo presentes nostras dedimus Litteras Testi- 
moniales. Signatum Pestini die 14 Junii 17801 


(L. S.) 


Michael Jeszenszky, m. p. 
J. Cottus Pestiensis Or. Judicem. 


(L. 8.) 


Antonius Fribeisz, m. p. 
Eiusdem Cottus Or. Judicem. 
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мчч 


I. 


Краљ Сигисмунд подарио је 1405 године становни- 
цима вароши Доњег Ковина (Кеуе) право, да држе годишње 
сајиове и да уживају све оне повластице, које имају и остале 
слободне краљевске вароши. 

»Sigismundus Dei gratia Romanorum Rex, semper Au- 
gustus, ac Hungari® еіс. Rex; fidelibus suis Capitulo Eccle- 
312 Tytulen(sis); Salutem et gratiam. Cum nos pro commo- 
diosori incremento et opulentiori usu; fidelium nostrorum, 
Ciuium et Inhabitator(um) Ciuit(a)tis n(ost)re Kewe uocat»; 
eisdem Ciuibus et Inhabitatoribus, ac populis uniuersis, pra- 
atactæ Ciuitatis nostro Kewe, quasdam Curias seu prelia, 
habitatoribus destitutas, Walwa&nus et Szcrenoch ap- 
pellatas, in contigua vicinit(a)te territor(ii) eiusdem Ciui- 
t(a)tis adiacen(tes), cum omnibus earum utilit(a)tibus et 
pertinentiis, ad eandem Ciuit(as)tem nostram Kewe, median- 
tibus aliis lit(t)eris nostris exinde confectis in perpetuum 
duximus annecten(das) et applicandas, volumusq(ue) dictos 
Ciues et populos eiusdem Ciuit(a)tis, per nostrum et ve- 
· strum homines in dominium earundem legitime facere intro- 
duci; fidelit(a)ti igitur uestre firmiter ргасіріеп(ёеѕ) man- 
damus, quatenus vestr(um) mittetis hominem pro testimonio 
fidedignum; quo presente Michael dictus Ráak де Re- 
uend, aut Nicolaus filius Sywko de Kukuch vel 
Vitan de Vitanovich, aliis absentibus, homo noster, ad 
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facies preatactarum Curiarum, Vicinis et commotan(eis) earum 
uniuersis inibi legitime conuocatis et ргазепЫ из accedendo 
introdueat prefatos Ciues et populos in dominium earundem, 
Statuatq(ue) easdem eisdem premisso nouae nostre dona- 
tionis titulo perpetuo possidend(as); si non fuerit contra- 
dictum: Contradictores, si qui fuerint, euocent ipsos contra 
anuotatos Ciues et populos nostros de dicia Kewe nostram 
in presentiam, ad terminum competentem ratione contra- 
dictionis eorum reddituros efficacem: Et post hec ip(soru)m 
poss(ess)ionar(iorum) Introductionis et Statutionis seriem 
cum nominibus Contradictorum et Euocatorum, si qui fuerint, 
lerminoque assignato, nobis fideliter rescribatis. Præsentes 
autem Sigillo nostro maiori, quo ut Rex Hungarie utimur, 
fecimus econsignari. 

Datum Bude feria quinta proxima post festum Assum- 
ptionis Virginis gloriose. Anno Do(mi)ni; Millesimo qua- 
driugen(tesi)mo, duo decimo. Regnorum autem n(ost)rorum 
— Anno Hungari® etc. vicesimo quinto, Romanor(um) vero 
tertio. 


Sigismundus, m. p. 
(L. S 


ТІ. 


Године 1412. Краљ Сигисиунд налаже каптолу 
Тателском, да од своје стране пошље човека, који ће са 


његовим изасланикои Николом сином Живка de Kukuch - 


као пред краљевим човеком и свима суседима на лицу ме- 
ста огласити право, које је краљ подарио становницима 
Ковинским на пустаре Балвањош и Скроновец, које 
ce граниче са вароши Ковином. Према овом краљевом Ha- 
логу 15 дана доцније издао je Тителеки каптол пиемо, како 
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су Ковинци законским путем уведени као господари на поме- 
нуте две пустаре. 

„Capitulum Ecclesiae Tytulensis; omnibus 
Christi Fidelibus, priesentibus pariter et futuris, presentium 
notitiam habituris, Salutem in Salutis largitore; ad uniuer- 
sorum notitiam harum serie volumus peruenir(i); Quod nos 
lit(t)eras Serenissimi principis, Do(mi)ni Sigismundi Dei 
Gratia Romanorum Regis semper Augusti, ас Hungar(i®) 
ete. Regis, Do(mi)nu Nostri naturalis, Introductor(um) et 
Statutor(um) nobis preceptorie direetas summo cum honore 
recepimus in hae verba: 

Sigismundus Die gratia Romanorum Rex, semper Au- 
gustus, ac Hungariam еіс. Rex; fiüdelibus suis Capitulo 
Ecclesie Titulen(sis); salutem et gratiam. Cum nos pro 
commodiosori incremento et opulentiori usu; fidelium nostro- 
rum, Ciuium et Inhabitator(um) Ciuit(a)tis n(ost)re Kewe 
uocat:e; eisdem Ciuibus et Iuhabitatoribus, ac populis uniuer- 
sis, pretacte Ciuitatis nostre Kewe, quasdam Curias seu 
predia, habitatoribus destitutas, Walwanus et Szere- 
noch appellatas, in contigua vicinit(a)te territor(ii) eiusdem 
Ciuit(a)tis adiacen(tes), cum omnibus earum utilit(a)tibus et 
pertinentijs, ad eandem Ciuitatem nostram Kewe, median- 
tibus aliis lit(t)eris nostris ex inde confectis in perpetuum 
duximus annecten(das) et applicandas, volumusq(ue) dictos 
Ciues et populos eiusdem Ciait(a)tis, per nostrum et vestrum 
homines in dominium earundem legitime facere introduci; 
fidelit(a)ti igitur uestre firmiter pracipien(tes) mandamus, 
quatenus vestr(um) mittetis hominem pro testimonio fidedi- 
gnum; quo presente Michael dietus Ráak de Reuend, 
aut Nicolaus filius Sywko de Kukuch, vel Vitan 
de Vitanovrch, Aliis absentibus, homo noster, ad facies 
pretactarum Curiarum, Vicinis et connetan(tibus) earum uni- 
uersis inibi legitime conuocatis et presentibus accedendo in- 
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troducat prefatos Слез et populos in dominium earundem, 
statuatq(ué) easdem eisdem premisso novae nostra donatio- 
nis titulo perpetuo possidend(as); si non fuerit contradictum : 
Contradictores, si qui fuerint, euocet ipsos eontra annotatos 
Ciues et populos nostros de dieta Ke we nostram in præ- 
sentiam 81 terminum competentem rationem contradictionis 
eorum reddituros efficacem: Et post hzc ips(oru)m poss(essi)- 
onar(iorum) Introductionis et Statutionis seriem eum nomini- 
bus Contradietorum et Euocatorum, si qui fuerint, terminoque 
assignato, nobis fideliter rescribatis. Presentes autem Si- 
gillo nostro maiori, quo ut Rex, Hungari® utimur, fecimus 
consignari. 

Datum Buda feria quinta proxima post festum Assum- 
ptionis Virginis gloriose. Anno Do(mi)ni, Millesimo qua- 
dringen(tesi)mo, duo decimo. Regnorum autem n(ost)rorum 
— Anno, Hungaris ete. vicesimo quinto Romanorum tertio. 
Sigismundus m. p. 

Nos itaq(ue) mandatis dieti Do(mi)ni nostri Regis, in 
omnibus obedire cupien(tes), ut tenemur, una cum prefato 
Nicolao filio Sywko de Kukuch homine Regio in præ- 
notatis lit(t)eris Regalibus, nominatim inter alios conserip- 
tos, nostrum ho(mi)nem Vzt. discretum virum magistrum 
Nicolaum socium et Concanonicum nostrum ad premissa 
fideliter exequen(dum) nostro pro testimonio fidedignum du- 
ximus destinandum; Qui demum exinde ad nos reuersi nobis 
concorditer retulerunt; quod idem homo Regius, ipso nostro 
testimonio presente Sabbatho, proximo ante festum Natiui- 
tatis Virginis gloriose nunc preteritum, ad facies predicta- 
rum Curia(um) Walwanus et Szkrenoch vocatarum 
in Comi(ta)tu de Кепе contigua vicini(ta)te territorii dict:e 
Ciuitatis К ewe adiacentium, habitatoribus destitutarum, Vi- 
cinis et Commetaneis earum uniuersis inibi legitime conuoca- 
lis et prasenntibus acceden(tibus); prefatos Ciues et popu- 
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los de prefata Kewe in domi(ni)um earundem introduxit, 
easdemq(ue) premisso nous Regie donationis titulo eisdem 
Ciuibus et populis, nullo penitus Contradictore apparente 
statuisset perpetuo possiden(dum) et haben(dum) legitimis 
diebus in faciebus earundem permanendo. In cuius rei me- 
moriam perpetuamq(ue) firmitatem presentes lit(t)eras no- 
stras priuilegiales pendenti(s) et authentiei Sigilli nostri 
munimine roboratas, Alphabeto intercisas, eisdem Ciuibus et 
populis diximus conceden(das). 

Datum quiuto decimo die, diei Introductionis et Statuti- 
on(is) pradictan(tis); Anno Do(mi)ni supradicto (1412). Pra- 
sentibus honorabilibus Viris Do(mi)nis Petro Lectore, 
Benedicto Cantore, Colomeo Custode, Nicolao, 
Paulo, Andrea, ceterisq(ue) Canonicis in Ea(dem) Eecl(e- 
s)ia, tradieti Regis Vngarie familiaribus sempiterno. 


III. 


Повеља мађарског краља Сигисмунда издата y Ка- 
ран-Себешу 30 новембра, 1428, којом краљ ослобођава ста- 
новнике ковинске од сваког пореза, приреза, данка и на- 
мета, под условом, да место таквог давања дају годишње 
само две центе воска краљевој комори, уз обвезу, да чувају 
краљево пристаниште. Тако исто и именоване пустаре Ба л- 
вањош и Скроновец, које je већ раније подарио истој 
вароши Ковину само на уживање и на обрађивање, сада по 
својој вољи дарује, даје, и на вечита времена сајужава и 
придаје их именованој вароши; и забрањује, да их који му 
драго узнемирује, хапси, било њих или њихове ствари. Осим 
тога, да се не усуди био који страни трговац, да мимо сајма 
продаје чоўу Ha puo, а страни винари, да не крчме вино на 
пинте; дозвољава истим грађанима посебице, да по свима ре- 
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кама у околини Ковина слободно лови рибу (осим у рибна- 
цима краљеве тврђаве (Castrum Regium); дозвољава, да држе 
недељне сајмове, и уступа право заштитно (jus patronatus) 
истим грађанима и становницима вароши Ковина. 

»Nos Sigismundus Dei Gratia Romanorum Rex, semper 
Augustus, ac Hungarie, Rohemie, Dalmatie, Croatie Rex, 
al cunctorum presentium pariter et Futurorum notitiam de- 
duceutes, harum Seria declaramus, quod cum id pensamus іп 
animo, ut in multitudine Plebis robur Regum et Gloria exis- 
tat et accrescat, ex dulcique Principum corsecratorum (amore). 
Plebs subiecta, et numero et viribus augeatur; dumque Re- 
gali moderamine in cordis nostri revoluimus animo, nolo, quod 
tune subditi digne retributionis beneficio refoventur, dum eis . 
Jargitur, quod merentur, exindeque ad fidelitatis fervorem 
excitantur, et capto obsequendi exemplo ad indubitatam fidu- 
tiam serviendi incandescunt; his igitur ducti considerationi- 
bus, commoditatibns, utilitatibus et profectibus subditorum 
nostrorum, signanter in confinibus dicti Regni nostri Hunga- 
rie et partibus eisdem suppositis residentium et constitutorum 
clementer providere volentes de fidelium prelatorum et Ba- 
ronum, potiorumque dieti Regni Hungaris procerum consilio 
et ex matura deliberatione fidellibus nostris universis et sin- 
gulis Civibus, hospitibus, incollis et inhabitatoribus nostre 
civitatis Keve уосаћа, nobis humiliter supplicantibus, infra- 
scriptas libertates et libertatum prerogativas duxsimus gra- 
tiose concedendas; ut videlicet prefati Cives, hospites, incole, 
habitatoresque, et tota comunitas prefate Civitatis nostre 
Keve vocate, ab omuibus censibus, collectis, datiis, et qui- 
buscunque exactionibus, quibus hactenus tam in pecuniis et 
usorribus, quam aliis quibuscunque rebus, Regie Maiestatis 
et Camere 518 quomodocunque et qualiterque, et in quibus- 
cunque terminis facienda, usque ad hec Tempora fuissent ob- 
lizati, penitus et per omnia exempti sint, subportatique et li- 
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berati in perpetuum habeantur, nec per amplius ad huiusmodi 
censuum, collectarum, dationum et exactionum solutionem seu 
administrationem à modo in posterum debeant qualitercun- 
qus esse obligati, demptoque pro omnibus pradictis censi- 
bus, collectis, atque datiis, et occasione eorundem non plus 
quam duos centenarios cere in singulis festivitatibus Cir- 
cumeisionis Domini promunere et conservare, in eoque Regie 
Maiestati servire teneantur, et perpetuis Temporibus sint 
et debeant esse obligati; preterea quasdam villas nostras 
Regales Balvani et Zkorenoveez vocatas in contigua vicini- 
tate Teritorii Prædictæ Civitatis nostre Keve appelata adia- 
centes, alias habitationibus destitutas, nuneque per prefatos 
Cives hospites et incolas nostros populatas, quarum terras 
per prius Maiestas nostra ipsis non ad populandum, sed tan- 
tum ad utendum et colendum dederat et contulerat, nunc 
eisdem Civibus et hospitibus denuo et ex novo remota qua- 
libet conditione, damus, donamus et confirmamus, prefateque 
Civitati nostrae in perpetuum duxsimus annectendas et appli- 
candas, et in super sepzfatis nostris Civibus, hospitibus, in- 
eolis iam fata Civitatis nostrae Keve, nec non et populis in 
pertactis Villis Balvanis et Zkorenoveez voeatis, constitutis et 
commorantibus totum lucrum Kamer(a)e nostre, quibus hacte- 
nus Maiestati nostre et festo Regio fuerunt ex debito obli- 
gati, penitus et per omnia futuris Temporibus relaxsamus, 
ipsosque et eorum quemlibet a solutione predicti lucri Ca- 
mer(a)e nostre prorsus in ævum duxsimus exsimendos et 
subportandos, eximimusque et subportamus in his scriptis, et 
nec iidem ad solutionem amplius predicti lucri camere no- 
stre quomodolibet teneantur, neque debeant esse obligati. 
Preterea sicuti et quemadmodum fati Cives, hospites, et incole 
nostrae civitatis Keve, privilegiata e rum libertate per ncs 
dudum eisdem concessa, requirente ab omni s-lutione tribu- 
iorum Regalium exempti fore dignoscuntur; ita nune ecsdem 
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et quemlibet ipsorum ab huiusmodi solutione tributorum in 
quibuscunque locis dictorum tributorum nostrorum Regalium 
tam personis, quam mereimoniis et aliis rebus quibiscunque 
facienda denuo et ex novo penitus et omnino duxsimus exi- 
mendos et subportandos, eximimusque, liberamus, et in per- 
petuum subportamus. Ceterum ut prefata Civitas nostra ex 
libertatis largitate, ac rerum incremento augmentetur, eisdem 
Civibus et unicuique hospitum predict: nostra Civitatis, 
nunc et omni futuro tempore in eadem constitutis, sicuti Пес) 
ipsa prepogativa ceter(a)eque Civitates nostre potiuntur, hu- 
iusmodi libertatem duximus eoncedendam, et ipsos, et homi- 
nes eorum, cum quibusvis mercimoniis ac aliis 
rebus ubivis per Regnum procedentes, ne(c) in personis, 
neque rebus et bonis quibusvis, ad cuiuspiam instantiam, qui- 
vis Prelatorum, Baronum, Comitum, Castelanorum, Nobilium, 
atque Civitatum et vilarum, Judicum et vilicorum alieubi Ju- 
dicare, impedire, arestare, et damnificare praesumat, signanter 
in factis debitis, et excessibus aliorum. Si qui enim contra 
ipsos Cives nostros, vel eorum aliquem quidcunque actionis vel 
questionis movere habuerint, hi in presentia Judicis, Jurato- 
rum civium eiusdem nostre civitatis iuridice persequantur, 
super eosdem ex parte eorum inibi quilibet conquereretur Ju- 
ditium et iustitia administrabitur pleno Jure; insuper et in 
libertatis prefate Civitatis Augmento per expressum dece- 
rnimus hoc addendo, ut nullus forensis et extra teritorium 
Præfatæ Civitatus nostrae Comorans Mercator quemvis panum, 
preterque iù nundinis, in eadem civitate nostra celebrandis, 
cum ullis seu minuatim nisi cum integris petiis seu Stami- 
nibus vendere possit, et etiam caupones seu venditores vino- 
rum, similiter forenses, vinum eorum non cum mensuris seu 
pintis minuatim ad educilum, sed tam integris vasis vini in 
ibi venditioni queans exponere moo aliquali. Anuimus præ- 
terea prefatis fidelibus Civibus, hospitibus incolis et populis 
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nostris de Keve, ut ipsi in omnibus aquis curentibus, circum 
quamque Civitatem nostram existentibus, et eilem circumia- 
centibus, exceptis dumtaxsat piscinis et piscaturis prohibitis 
ad castrum nostrum Keve spectantibus, ubique piscandi habe- 
ant securam protestatem. Item sicuti ad humilima et devoto 
suplisatlonis instantiam Petri, Judicis iam fato Civitatis 
nostre Maiestatis, per ipsum suo ac aliorum iam atactorum 
Civium, Hospitum, incolarum et populorum nostrorum nomi- 
nibus propterea porectam, requirentibus eorundem Petri In- 
dicis ae Civium, hospitum, et incolarum nostrorum fidelibus 
et fidelium obsequiorum Laule dignis meritis, Maiestati no- 
stre et Sacro dialemati nostro Regio per ipsis exhibitis et 
impensis, Sie non minus pro utilitate et Commodo Regni no- 
stri ad prefatam Civitatem nostram Keve appelatam, forum 
liberum singulis feriis tertiis in omni hebdomate, sub eis- 
dem libertatum prerogativis, quibus fora libera hebdomadalia 
aliarum liberarum Civitatum nostrarum celebrantur, duxsimus 
anuendo gratiose concedendo, absque tamen preiuditio foro- 
rum liberorum hebdomadalium aliorum decernendo, nunc et de 
plenitudine nostre Regie potestatis anuendo, ut singulis fe- 
rüs secundis ipsam feriam tertiam precedent(ibus), nec non 
et eadem feria tertia, qua ut premititur, dictum forum cele- 
brabitur. Item et feriis quartis pratactis feriam tertiam im- 
mediate sequentibus usque horam meridiei ipsarum feriarum 
quartarum, quilibet mercatores institores et alii homines dicti 
Regni nostri Hungarie pretitulatum forum hebdomadale per 
nos, ut premititur, in Civitate Keve, pradicta singulis sep- 
timanis celebrari comissum cum eorum rebus et mercibus in- 
trantes, ad idem forum venientes, ab omni prorsus tributaria 
solutione tam de personis quam mercimoniis et aliis eorum 
rebus venalibus et emptionalibus exempti sint, et penitus sub- 
portati habeantur. Insuper Animo deliberato, et ex certa sti- 
entia ac temera nostre Regie potestatis plenitudine nostrum 
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ius Patronatus Regium in ipsos Judices, Civesque, 
hospites, et incolas nostros penitus transferendo eisdem omni- 
modam damus et tribuimus potestatis facultatem, et hi dum 
et quandocunque ac quotieseunque earum parochialis Ecclesia 
per mortem sui rectoris, aut alio quovis modo legitime va- 
caverit, semper, toties quoties opus erit, personam idoneam 
in Sacerdotio constitutam, literature sufficientis, et commen- 
dandæ vite in eorum plebanum eligere, assumere et recipere 
possint, Episcopo diccesano pro recipienda Canonica confirma- 
tione presentanda temporibus perpetuis successive universis. 

In quorum singulorum premissorum robur et efficax te- 
stimonium sepe fatis civibus, hospitibus, et incolis nostris 
presentes nostras, Secreto Sigillo nostro impendente, comu- 
niri duxsimus concodendas. 

Datum in Karan-Sebes in vigilia festi Beati Andres 
Apostoli. Anno millesimo quadringentesimo vigesimo octavo; 
Regnorim nostrorum Hungarie quadragesimo secundo; Ro- 
manorum decimo nono; et Bohemis nono. 


Sigismundus, m. ». 
(L. S.) 


LV. 


Сигисмундо римски цар и краљ угарски у свом писму 
1429 из Псжуна изјављује војводи Владиславу, барону кра- 
љевине Расције (Regni Rasciæ Baroni), како се на њ жалио 
Петар судија вароши hene (Ковина), и строго му заказује, 
да поштује права, која је он — краљ — подарио становни- 
цима вароши Ковина. 

„Sigismundus Dei gratia Romanorum Imperator 


semper Augustus, ae Hungarie, Bohemis, Dalmatie, Crua- 
iis, Rex. Fideli nostro Magnifico Ladislao Wajvode — 
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— — Regni Rasciae Baroni salutem et gratiam Nostre 
Majestatis veniens in conspectum fidelis noster providus Pe- 
trus Julex oppidi nostri Keve vocati, sua ac universorum, 
et singulorum Civium, Hospitum, Populorumque incolarum, 
et Jobbagyionum nostrorum ejusdem oppidi nostri Keve im- 
primis nostre exposuit Majestati demissa cum querela: quod 
licet ipsi tam de antiqua eorum consvetudine, quam et pri- 
vilegiata libertate per nostram Majestatem ipsis gratiose con- 
cessa, et indulta more, et ad instar aliorum oppidan;rum 
nostrorum Liberorum simul cum universis eorum Bonis et 
rebus mereimonialibus puta; et aliis quibusvis semper et ab 
antiquo tam in nostris regalibus, quam aliorum quorumcunque 
Tributis ab omni Tributaria solutione omnino exempti sint, 
et emancipati habeantur. Tamen vos non obstantibus huius- 
modi eorum antiquis consvetudinibus, ac libertatum preroga- 
tivis per nos, ut premititur, ipsis in hac parte datis et con- 
cessis de propriis eorum personis, rebusque mercimonialibus, 
et aliis bonis eorum quadam abusiva novitate adinventa in 
eorum Tributorum vestrorum et signanter in possessione no- 
stra 5661 vocata exigi consveto, ubi iidem specialiter alias 
nunquam et nuspiam aliquod Tributum solvere consvevissent, 
Tributum exigi, et recipi faceretis, in pretitulate Liberta- 
tis eorum, et Juris consvetudinarii jacturam et di- 
spendium multum grande verum quia nos præattactos nostros 
Cives, Hospites, Populosque et incolas dicti Oppidi nostri 
Keve premissarum Libertatum beneficio, et exemptionis præ- 
rogativa per nostram, ut pretangitur, Majestatem ipsis in 
solutionibus tributariis factz, et concessa, et signanter qui- 
bus hactenus ab clim, ut premittitur, freti sunt et gavisi 
ubique intra dicti regni nostri Hungarie ambitum, etiam in 
posterum gratulari, atque frui volumus, et potiri, neque eos 
per, hos in huiusmodi vestrorum tributorum exactione, ad 
quam faciendam, alias neque prius fuerunt obligati, contra. 
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et ultra preattaetas antiquas eorum consvetudines quoquo- 
modo volümus impediri et vetari. Fidelitati igitur vestre 
nostro firmiori Regio damus sub Edicto, quatenus dum et 
quando, aut quotiescunque prattactatos Cives, Populosque, 
et Hospites nostros de nostro oppido Kovi praedicto simul, 
vel divisim aut homines eorum rebus aut bonis mercimoni- 
alibus et aliis quibuscumque — — — — existant, harum 
sub confidentia addicta Tributorum seu Teloniorum Loca et 
signanter ad Tributum in dicta vestra possessione sed exigi 
consvetum ineundo et redeundo venire contingat, extunc ab 
eisdem, et praattactis eorum rebus et Bonis tam mercimo- 
nialibus, quam alis quibusvis in contrarium preattactarum 
eorum Libertatum, consvetudinumque et exemptionum huius- 
modi abusiva novitate, quam ut predicitur, in exactione ip- 
sius Tributi facere concepistis — — — Nullum Tributum, 
nullamque Tributariam solutionem petere et exigere, petique 
seu exigi facere modis quibuscumque presumatis, nec sitis 
ausi modo aliquali, quin potius eosdem et eorum alterum li- 
bere, pacifice omni remoto impedimento, de eisdem Locis Tri- 
butorum vestrorum, et signanter de Tributo in remota vestra 
Possessione Seel exigi consveto, absque aliquali tributaria 
solutione ire et redire permittatis, et permitti faciatis, sal- 
vis eorum rebus et personis, toties quotiescunque necessum 
fuerit et opportunum, si ideo quispiam Juris vel proprieta- 
tis circa exactionem memorati Tributi vos habere pretenditis, 
extunc prius per demonstrationem et comprobationem Jurium, 
et litterarium instrumentorum vestrorum coram personali 
presentie nostre Majestatis contra sepefatos Cives, Populos 
et Incolas nostros, juxta regni nostri consvetudinem prosequi 
debeatis. Qui et tune, cum eorum Juribus et litteralibus in- 
strumentis, que super Libertatibus et exemptionibus eorum 
prenotatis habent confecta, coram nostra Majestate compa- 
rare et vobis superinde respondere tenebuntur, prout Juri et 
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Regni nostri consvetudini videbimus expediri, secus ergo sub 
obtentu nostra gratise facere non ausuri in premissis, præsen- 
tes autem perlectis in exhibentis manibus volumus remanere. 

Datum Posonii in festo Beatorum Simonis et Judæ Apo- 
stolorum, Anno Domini Millesimo Quadringentesimo Vigesimo 
Nono, Regnorum Hungarie: ete. (Quadragesimo tertio), Ro- 
manorum vigesimo primo, et Bohemie undecimo. 


Sigismundus, m. ». 
(L. S.) 


У - 


Повеља мађарског краља Владислава, коју je 1440 по- 
дарно Србима из Ковина, који cy због євирепости турске 
принуђени били да бегају заједно са женама и децом, те им 
краљ дозволио, да се настане на Чепељском острву, на не- 
ком пустом месту, где је по причању била некада варош, 
и стара црква лосвећена блаженом праоцу Авраму. На TOM 
месту постоји данашњи Српски Ковин (Racz-Keve) y ком je 
до 1770 био православни манастир, а врло стара православна, 
црква још и данас стоји, на њој je у једном углу уписана 
ro.i. 1340. 


Privilegium Uladislai Regis Hungarie et Polonia de 
Anno Domini 1440, 

„Nos Uladislaus Rex Dei Gratia Hungarie, Polome, 
Dahnatis, Croatie еіс. Rex, Litvanie Princeps Supremus 
et hæres R(u)ssiw. 

Significamus quibus expedit universis; quod nos, quorum 
ex Officii debito interest onera portare afflictorum, eorumque 
corda variis opressionibus tribulata proprio relevamus beneficio 
clementer consolari, attentis illis Tribulationibus et affictioni- 
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bus dotenlis quas fideles n:stri, Rasciani in oppido nostro 
Kevi, а: villis Balvanyos et Zkronovetz vocatis al 
idem Spectantes comorantibus а Savis Turcis, qui proh dolor! 
peccatis exigentibus grassata partes nostras inferiores crudeli 
Tyrannide devastarunt sepius post se se adeo susceperunt, ut 
lam ab illinc miserabiliter fugati cum Uxoribus et prolibus 
sub tectis latitant alienis, misericorditer eislem conpatientes 
hanc gratiam concedimus et facultatem, ut ipsi cum eorum 
Uxoribus et prolibus in Insula nostra Chepel, in quodam 
desserto loco prope et circumcirca quamdam Eclesiam desertam 
in honorem Sancti Abrahámi patriarche fundatam, ubi scili- 
cetet antiquitus villa fuisse dicitur, descendere, constructi(s)- 
qua et Edif(ic)atis sibi Domibus et habitaculis ibidem sub illis 
libertatibus et praerosativis, quibus in dicto Oppido Кеш et 
villis al idem spectantibus usi fuerunt, morari, terrasque et 
prata, ac aquas, et allijas utilitates, intra metas eiusdem Ville 
dessert(a)e habitas possidere valeant, atque possint perpetuis 
successivis Temporibus Universis, Salvo Jure alieno, harum no- 
strarum Vigore et Testimonio litterarum mediante, mandantes 
vobis Comitibus dictae insulae, presentibus et futu- 
ris, ne ipsos Rascianos in huiusmodi descensu et habitatione 
eorum contra formam dictz concessionis nostra et libertatum 
eorum presumatis quovismodo impedire. Presentibus perlectis 
exhibenti restitutis. | 

Datum Вида feria secunda proxima post festum Sancti 
Francisci Confessoris. Anno Domini Milesimo quadringentesimo 
quadragesimo. 


Uladislaus, m. r. 
(L. S). 
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МТ. 


Диплома краља Владислава (посмрчета) (издата 1458 
на Брашанчево), у којој краљ, по молби становника вароши 
Ковина и пустара Балвањоша и Скроновеца, потврђује pa- 
није повластице, које је његов дед краљ Сигисмунд даровао 
Ковинчанима, ослободивши их од плаћања царине и данка, 
с' обзиром на двојне раније повластице њихове, 


»Ladislaus Dei Gratia Hungariae, Bohe- 
miae, Dalmatiae, Ramae, Serviae, Galitiae et 
Lodomeriae, Cumanaeque, et Bulgariae Rex, 
nec non Austriae et Stiriae Dux, ac Marchio 
Moraviae etc. 

Omnibus Christi fidelibus presentibus et futuris præsen- 
tium notitiam habituris Salutem in eo, per quem Reges re- 
gnant, et Principes dominantur, Regalem decet excellentiam 
suorum fidelium preces legitimas, favorabiliter exaudire, et 
eorum fidelitatibus recensitis iustis ipsorum petitionibus, fa- 
cilem prebere consensum in his prsecipusque videtur suorum 
subditorum comodis utiliter convenire. Proinde ad universo- 
rum notitiam tam presentium quam futurorum harum serie 
volumus pervenire; quod Majestatis nostre veniens in præ- 
sentiam fidelis noster circumspectus Joannes, filius Be- 
nedicti, Judex Civitatis nostre Keve, suo ac cmterorum 
universorum Civium, Hospitum, Incolarum, Inhabitatorum, ac 
totius communitatis eiusdem Civitatis nostre nominibus et in 
personis exhibuit et presentavit nobis quasdam litteras Privi- 
legiales condam Principis excellentissimi Domini Sigismundi 
Romanorum ac Prescriptorum Regnorum nostrorum Regis, 
Avi nostri felicis reminiscentie, suo authentico Secreto Si- 
gillo, quo uti Rex Hungarie utebatur, communitas, super 
сегіїв libertatibus, gratiis, exemtionibus, immunitatibus, in- 
dultis, limitationibus et libertatum prewrogativis ас conces- 
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sione, seu annuentia fori Hebdomadalis, nec non perpetuali 
donatione seu collatione villarum Bálványos et Zkorono- 
vecz vocatorum in contigua vicinitate ipsius Civitatis nostre 
Keve adiacentium per ipsum condam Dominum Sigismun- 
dum Regem prefatis Civibus Hospitibus, Incolisque et Inha- 
bitatoribus, imo communitati iam præfatæ Civitatis nostre 
Keve datis, concessis ad qus facta, prout h(a)ec inferius, 
in tenore earumdem Litterarum clarius continentur, confectas 
et emanatas tenoris infra scripti; Supplicans Maiestati no- 
sire Joannes, Judex iam fats Civitatis nostre Кете, suo 
et prescriptorum caterorum Civium, Hospitum, Incolarum et 
Inhabitatorum, nec non comunitatis eiusdem Civitatis nomi- 
nibus et in personis humili precum cum instantia, ut easdem 
litteras ratas, gratas, et acceptas habendo, presentibusque 
literis nostris similiter privilegialibus verbotenus inscribi et 
inseri faciendo pro eisdem Civibus, Hospitibus, Incolis, Inha- 
bitatoribus, nec non tota comunitate prenominata Civitatis 
Keve presentibus et futuris perpetuo valituras confirmare 
dignaremur, quarum quidem litterarum tenor talis est: 
Nos Sigismundus Dei Gratia Romanorum Rex semper 
Augustus, ac Hungarie Bohemis, Dalmatis, Croatie Rex, ad 
cunctorum presentium pariter et Futurorum notitiam deducen- 
tes harum serie declaramus, quod eum id pensamus in animo, 
ut in multitudine Plebis robur Regum et Gloria existat et 
accrescat, ex duleique Principum consecratorum (amore), Plebs 
subiecta, et numero et viribus augeatur, dumque Regali mo- 
derarimine in cordis nostri revoluimus animo, volumus, quod 
tunc subditi digne retributionis beneficio refoventur, dum eis 
largitur, quod merentur, exindeque ad fidelitatis fervorem 
excitantnr, et capto obsequendi exemplo ad indubitatam fidu- 
tiam serviendi incandescant; His igitur ducti considerationi- 
bus, commoditatibus, utilitatibus et profectibus subditorum 
nostrorum, signanter in confinibus dicti Regni nostri Hungari® 
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et partibus eisdem suppositis residentium et constitutorum 
clementer providere volentes, de fidelium pr:elatorum et Ba- 
ronum, potiorumque dieti Regni nostri Hungarie procerum 
consilio, et ex matura deliberatione, fidelibus nostris universis 
et singulis Civibus, Hospitibus, Incolis, et Inhabitatoribus 
nostra civitatis Keve vocata, nobis humiliter supplicantibus, 
infra seriptas Libertates, et Libertatum prierogativas duxi- 
mus gratiose concedendas, ut videlicet prefati Cives, Hospites, 
Incole, Habitatoresque et tota comunitas prafate Civitatis 
nostre Keve vocate, ab omnibus censibus, collectis, datiis, 
et quibuscunque exactionibus, quibus hactenus tam in pe- 
cuniis et usorribus, quam allis quibuscunque rebus Regie 
Maiestatis et Camera suse, quomodocunque et qualiterque 
et in quibuscunque terminis faciendo, usque ad haec Tem- 
pora fuissent obligati, penitus et per omnia exempti sint, 
supportatique et liberati in perpetuum habeantur, nec per- 
amplius ad huius modi censuum, collectarum, dationum et 
exactionum solutionem — seu administrationem à modo in 
posterum debeant qualitercunque esse obligati, demptique 
pro omnibus preedictis censibus, collectis, atque datiis, et 
occasionibus eorundem non plus quam duos centenarios сега 
in singulis festivitatibus Cireumeisionis Domini promunere et 
conservare, in eoque Regie Maiestati servire teneantur, et 
perpetuis Temporibus sint et debeant esse obligati; prete- 
rea quasdam Villas nostras Regales Balvanis et Zkronovecz 
vocatas in contigua vicinitate Teritorii Рг:е сів Civitatis 
nostre Keve appelat® adjacentes, alias habitationibus desti- 
tutas, nuncque per prefatos Cives, Hospites et Incolas no- 
stros populaias, quarum terras per prius-Maiestas nostra ipsis 
non ad populandum, sed tantum al utendum et colendum de- 
derat et contulerat, nunc eisdem Civibus et Hospitibus denuo 
et ex novo, remota qualibet conditione, damus, donamus et 
confirmamus, prefataeque Civitati nostrie in perpetuum du- 
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ximus annectendas et applicandas et insuper sepefatis nostris 
Civibus, Hospitibus, Incolis iam fata Civitatis nostra Кете, 
nec non et propulis in pertactis Villis Balvanis et Zkrono- 
vecz vocatis, constitutis et commorantibus, totum lucrum Ca- 
mer(a)e nostre, quibus hactenus Maiestati nostra et festo 
Regio fuerunt ex debito obligati, penitus et per omnia fu- 
turis Temporibus relaxamus, ipsosque et eorum quemlibet а 
solutione predicti lucri Camer(a)e nostra prorsus in ævum 
duximus eximendos, et supportandos, eximimusque et sup- 
portamus in his scriptis, et nec iidem ad solutionem amplius 
predieti lueri camer(a)e nostrae quomodolibet teneantur, ne- 
que debeant esse obligati. Praeterea sicuti et quemadmodum 
fati Cives, Hospites et Incole nostra civitatis Keve, privi- 
legiata eorum libertate per nos dudum eisdem concessa, re- 
quirentes ab omni solutione tributorum Regalium exempti 
fore dignoscuntur; ita nunc eosdem et quemlibet ipsorum ab 
huiusmodi solutione tributorum in quibuscunque locis dicto- 
rum tributorum nostrorum Regalium tam personis, quam 
mercimoniis, et aliis rebus eorum quibuscumque facientes de- 
nuo et ex novo penitus et omnino duximus eximendos et 
supportandos, eximimusque, liberamus, et in perpetuum Sup- 
portamus. Ceterum ut prefata Civitas nostra ex libertatis 
largitate, ae rerum incremento augmentetur, eisdem Civibus 
et unicuique Hospitum predicte nostre Civitatis nunc et 
omni futuro tempore in eadem constitutis, sicuti has ipsas 
prerogativas ceter(a)eque Civitates nostra potiuntur, huius- 
modi libertatem duximus concedendam et ipsos et homines 
eorum cum quibusvis mercimoniis ac aliis re- 
bus ubivis per Regnum nostrum procedentes, 
ne(c)in personis, neque rebus et bonis quibusvis ad cuiuspiam 
instantiam, quivis Prelatorum, Baronum, Comitum, Castela- 
norum, Nobilium, atque civitatum et villarum Judicum et vil- 
licrum alicubi Judicare, impedire, arestare, et damnificare 
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presumat, signanter in factis debitis, delictis, et excessibus 
aliorum. Si qui enim contra ipsos nostros Cives, vel eorum 
aliquem quidcunque actionis vel questionis movere habuerint, 
hi in presentia Judicis Juratorum civium eiusdem nostre ci- 
vitatis iuridice persequantur, super eosdem ex parte eorum 
inibi quilibet conquereretur Judicium et iustitia administra- 
bitur pleno Jure; In super et in libertatis prefate Civita- 
tis Augmento per expres(s)um decernimus hoc addendo, ut 
nullus forensis et extra teritorium Præfatæ Civitatis nostra 
Commorans Mercator quemvis panum, praterque in nundinis, 
in eadem civitate nostra celebrandis cum ulnis seu minuatim 
nisi cum integris petiis seu Staminibus vendere possit, et 
etiam caupones seu venditores vinorum, similiter forenses, 
vinum eorum non cum mensuris, seu pintis, minuatim ad 
exponere modo aliquali. Annuimus preterea prefatis fidelibus 
Civibus, Hospitibus, Ineolis et populis nostris de Keve, ut 
ipsi in omnibus aquis currentibus, circumquamque Civitatem 
nostram existentibus, et esdem circumiacentibus, exceptis 
dumtaxat piscinis et piscaturis prohibitis ad castrum nostrum 
Keve spectantibus, ubique piscandi habeant securam potesta- 
tem. Item sicuti ad humilim® et devote suplicationis instan- 
tiam Petri, Judicis iam fate Civitatis, nostre Mayestati 
per ipsum suo ac aliorum iam attactorum Civium, Hospitum, 
Incolarum et populorum nostrorum nominibus propterea por- 
rectam, requirentibus eorundem Petri Judicis, ac Civium, 
Hospitum, et Incolarum nostrorum fidelitatis et fidelium obse- 
quiorum Laude dignis meritis Maiestati nostre, et Sacro dia- 
demati nostro Regio perreptis exhibitis et impensis, sic non 
minus pro utilitate et Commodo Regni nostri ad prefatam 
Civitatem nostram Keve appelatam forum liberum sin- 
gulis feriis tertiis in omni hebdomate, sub eisdem liberta- 
ium prerogativis, quibus fora libera hebdomadalia aliarum 
9* 
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liberarum Civitatum nostrarum celebrantur, duximus annuendo 
gratiose concedendo, absque tamen preiudieio fororum libero- 
rum hebdomadalium aliorum decernendo, nunc et de plenitu- 
dine nostre Regie potestatis annuendo, ut singulis feriis se- 
cundis ipsam feriam tertiam precedentibus, nec non et eadem 
feria tertia, qua ut premititur, dictum forum celebrabitur. 
Item et feriis quartis preattactis feriam tertiam immediate 
sequentibus usque horam meridiei ipsarum feriarum quarta- 
rum, quilibet mercatores institores et alii homines dieti Regni 
nostri Hungaris pretitulatum forum hebdomadale, per nos, ut 
premititur, in Civitate Keve predicta Singulis Septimanis 
celebrari comissum cum eorum rebus et mercibus intrantes, ad 
idem forum venientes, ob omni prorsus tributaria solutione 
tam de personis quam mercimoniis et aliis eorum rebus ve- 
nalibus et emptionalibus exempti sint, et penitus supportati 
habeantur. In super Animo deliberato, et ex certa scientia ac 
de vera nostre Regia potestatis plenitudine nostrum ius 
Patronatus Regium in ipsos Judices, Civesque, Hospi- 
tes, et Incolas nostros penitus transferendo eisdem omnimo- 
dam damus, et tribuimus potestatis facultatem, et hi dum 
et quandocunque ac quotieseunque eorum parochialis Ecclesia 
per mortem sui rectoris, aut alio quovis modo legitime va- 
caverit, semper toties quoties opus erit, personam idoneam 
in Sacerdotio constitutam, litterature sifficientis, et commen- 
dande vite in eorum plebanum eligere, assumere et recipere 
possint, Episcopo diccesano pro recipienda Canonica confirma- 
tione presentanlo temporibus perpetuis suecessive universis. 

In quorum singulorum premissorum robur, et efficax 
testimonium sape fatis Civibus, Hospitibus et Incolis nostris 
presentes nostras, Secreto Sigillo nostro impendente comu- 
nitas duximus concendendas. 

Datum in Karan-Sebes in vigilia festi Beati Andrew 
Apostoli, Anno millesimo quadringentesimo vigesimo Octavo, 
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Regnorum nostrorum Hungarie quadragesimo Secundo, Ro- 
manorum decimo nono, et Bohemis nono. 

Nos igitur humilibus et devotis Supplicationibus anno- 
tati Joannis, Judicis prefate Civitatis nostre Keve, cum, ut 
premittitur, suo, et dictorum Civium, Hospitum, Incolarum, 
Inhabitatorum, nec non totius communitatis eiusdem Civita- 
tatis nominibus et in personis nostra porrectis Maiestati Re- 
gia benignitate exauditis clementerque admissis, prescriptas 
litteras ante fati condam Domini Sigismundi Regis, non ab- 
rasas, non cancellatas, nec in aliqua parte sui Suspectas, sed 
omni prorsus vitio, et suspitione carentes, imo vera et integra 
veritate Proponentes, presentibusque litteris nostris privilegi- 
alibus de verbo ad verbum, ac sine diminutione et augmento 
aliquali insertas, quo ad omnes earum continentias, clausulas 
et articulos acceptamus, approbamus et ratificamus. Easque 
nilominus consideratis fidelitatibus et fidelium Servitiorum 
meritis, prefatorum Civium, Hospitum, Incolarum, Inhabita- 
torum, ac totius comunitatis iam fata civitatis Keve, per eos 
uti duximus, prefato condam Domino Sigismundo Imperatori 
et avo nostro, Sacreque Corone nostra locis debitis tempori- 
bus opportunis, iuxta possibilitatis eorum exigentiam constan- 
ter exhibitis et impensis simul cum preescriptis libertatibus, 
gratiis, exemptionibus, immunitatibus, indultis et libertatum 
prerogativis, nec non concessione, seu annuentia fori heb- 
domadalis, ac donatione, seu collatione prescriptarum 
villarum Balvanis et Zkronovecz, aliisque omnibus singulis 
superius in tenoribus prescriptarum litterarum privilegiato- 
rum annotati condam Domini Sigismundi Regis contentis et 
specipificatis vera anthoritate et potestatis plenitudine, ex cer- 
taque Scientia nostre Maiestatis pro prefatis Civibus, Hos- 
pitibus, Јасона, Inhabitatoribus et tota comunitate sepefata 
Civitatis notre Keve, presentibus et futuris universis et 
iidem in posterum sicuti numero et personarum pluralitate, 
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sic etiam fide et devotione augeantur innovantes perpetuo va- 
lituras confirmamus presentis scripti nostri patrocinio medl- . 
ante in eujus rei memoriam firmitatemque perpetuam presen- 
tes concessimus litteras nostras pendentis Sigili nostri Secreti, 
quo uti Rex Hungarie utimur, munimiue roboratas. 
Datum Vien(®) tertio die festi Sacratissimi Corporis 
Christi; Anno eiusdem millesimo quadrigentesimo quinqua- 
gesimo tertio, Regni autem nostri Anno quarto decimo. 


Ladislaus, m. y. 
(L. S 


MILL 


Краљ Владислав објављује српском деспоту Ђорђу 
Бранковићу, како су ce на m жалили становници вароши 
Ковина, да од њих насилно наплаћује царину и данак, га- 
зећи тиме њихова привилегијека права, која су им подарили 
краљеви мађарски. Краљ према поменутој жалби Ковинчана 
препоручује деспоту Борђу, да у освећена права њихова не 
дира, ни што од њих наплађује. Шисано у Бечу 1458. 


„Ladislaus Dei Gratia Hungaris, Bohemia, Dalma- 
tie, Croatie etc. Rex, Austrimque ac Styrie Dux, nec non 
Marchio Moravia elc. 


Fideli nostro grato simcero dilecto Illustri Principi Do- 
mino Georgio Despoto Rasciae ac Albaniae Domino 
Salutem et Gratiam. Exponitur nobis pro parte Fidelium no- 
strorum cdreumspectorum, Judicis, Civium et Hospi- 
tum nostrae civitatis Кете vocat» gravi cum querela; 
Quod licet ipsi et eorum quilibet Libertatibus eorum per 
Divos Reges Hungariae, nostros scilicet prae- 
dessores et praesertim Serenissimum Princi- 
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pem condam Dominum Sigismundum Imperatorem 
et Regem, avum nostrum Charissimum eis gratiose concessis, 
per nos quoque novissime confirmatis, requirentibus ab omni 
Tributaria solutione in Locis Tributorum tam nostrorum Re- 
galium, quam aliorum quorumcunque facientes exempti sint 
et supportati, tamen vestri Tributarii in vestris Tributis in 
Terris scilicet et super aquis existentes per vos constituti, 
ab ipsis exponentibus rebusque et Bonis eorum contra hujus- 
modi ipsorum Libertates, Tributum exegissent et exigerent 
incessanter, in eorum libertatis prejudicium et dammum sa- 
tis magnum. Et quia nos ipsas exponentes eorum Liberta- 
tibus et Juribus inviolabiliter uti volumus et gaudere, ideo 
vestram fidelitatem attente requirimus, eidem serlose com- 
mittentes, quatenus visis presentibus — stante premissorum 
veritate — committatis vestris Tributariis et V. Tributariis 
per vos nune constitutis vel in futurum constituendis, quibus 
et nos serie presentium firmiter comittimus et mandamus, 
quatenus a modo in antea fatis Civibus, Hospitibus et In- 
habitatoribus prefate nostre Civitatis Kevo vel eorum al- 
tero rebusque et Bonis ipsorum tam mercimonialibus, quam 
aliis quibuscunque contra prascriptas eorum Libertates in 
Locis véstrorum Tributorum nullum Tributum nullamque Tri- 
butariam solutionem petere et exigere presumant modo ali- 
quali, et aliud rogamus facere non velitis. Presentibus per- 
lectis exhibenti restitutis. 

Datum Vienna Feria secunda proxima post Festum 
Sanetissimi Corporis Christi, Anno Ejusdem Millesimo Qua- 
dringentesimo Quinquagesimo Tertio, Regni autem nostri 
Anno Decimo Quarto. 
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VIII. 


Матија крал мађарски потврђујући Србима становни- 
цима Српског Ковина на Чепељском острву живећим раније 
повластице, одобрава, да уживају она иста права, која су 
уживали у Старом Ковину, и која су им права поларили ње- 
тови краљевски предци. Потписано је у Будиму 1458. 


Privilegium Mathie Regis Hungarie pro immunitatibus Tricesi- 
marum solutione de Anno Domini 1408. 

Mathias Dei Gratia Rex Hungariae, Dal- 
matiae, Croatiae etc. 
. Fidelibus ncstris universis et singulis prelatis, baroni- 
bus, Comitibus, Castellanis, Nobilibus, ipsorumque officialibus, 
nec non tricesimatoribus, et tributariis tam scilicet nostris, 
quam quorumeunque vestrum ubilibet intra ambitum regni 
nostri Hungarie in Terris ut puta et super Aquis Tributa 
tenentibus, item Civitatibus, Oppidis, et Villis, ipsarumque 
Rectoribus, Judicibus, et Villicis presentibus et futuris, præ- 
sentium notitiam habituris Salutem et Gratiam, nostre Ma- 
iestatis venientes in presentiam Fideles nostri Martinus 
Judex,ac Barnabas et Martinus Jurati Cives et 
Rasciani possessionis nostre Szent-Abrahámtelke, 
alio nomine Kiss Кец; vocate in insula nostra Chepel 
uocata commorantes, in ipsorum ac Caterorum uniuersorum 
Civium et Hospitum eiusdem Possessionis Kiss Keui 
nominibus et personis nobis exponere curarunt graui cum 
querela; quod quamvis eadem Possessio nostra Kiss Keui, 
et per consequens uniuersi Cives, et Hospites Rasci- 
ani in eadem commorantes, qui his temporibus disturbionum 
propter metum Turcorum de Ciuitate nostra Kóviensi uo- 
cata, de Partibus inferioribus ad insulam nostram Chepel 
commorandi causa uenissent, omnino sub eius- 
dem Libertatibus et Libertatum praerogatiuis, 
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quibus eadem Ciuitas nostra Koviensis utiliter 
ex concessione Diuorum Regum Hungarie Preüecessorum 
seilicet nostrorum felicium recordationum, uti debeant et gau- 
dere, ab omnique solutione Tricesimaria et Tributaria, qua- 
rumeunque Trieesimarum et Tributorum Locis de quibusuis 
eorum rebus mercimonialibus, ac Bonis liberi sint et реш- 
tus exempti habeantur, tamen dum ipsi vel aliqui ex eis in 
aquisitione vietuum suorum necessariorum diuersa climata 
Regni nostri perlustrando ad uestras possessiones Tenuta 
Honoris, et officiolatus aut vestri in medium peruenirent, 
tune per nonnulos ex vobis in personis captiuarentur, ac 
impedirentur, in rebusque ae Bonis eorum arestarentur, ef 
damnificarentur, signanter pro debitis, delictis, et excessi- 
bus aliorum ab eisdemque et przfatis eorum rebus et Bonis 
tricesima et Tributum contra huiusmodi eorum Libertates 
et Privilegia exigerentur. Unde cum iusti pro iniustis, et 
innoxii pro eorum excessibus non debeant aliquatenus im- 
pediri et perturbari. Igitur fidelitati vestre et Cuilibet ve- 
strum presentium serie firmiter precipientes mandamus, 
quatenus à modo in posterum prefatos Ciues et Hospites 
in dieta Possessione nostra Kiss Keui commorantes, seu 
quampiam ex ipsis 1n vestris tenutis Possessionibus, hono- 
ribus et Officiolatibus ac Vestri in medio in personis iudi- 
саге uel impedire in rebusque et mercibus ac cateris Bonis 
eorum, signanter pro debitis, delictis, et offensis aliorum ad 
cuiusuis Instantiam arrestare, uel prohiberi facere, aut ali- 
quam Tricesimam, uel Tributum in Locis quarumcunque Tri- 
cesimarum vel Tributorum ab ipsis et prefatis eorum rebus, 
et quibuscunque Bonis accipere et exigere, accipique seu exigi 
facere nullatenus presummatis пес sitis ausi modo aliquali. 
Si quis enim quidquam actionis uel questionis contra præ- 
fatos Ciues, et Hospites Rascianos dicte Possessio- 
nis Kiss Keui habent uel habuerint, hi id in presentia 
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Judicis et Juratorum Ciuium dicta Possessionis iuridicó prose- 
quantur. Ex parte quorum omnium contra ipsos quaerulantium, 
per eorundem Judicem, et Juratos Ciues condigna iustitia im- 
pendetur, prout dictabit ordo Juris, secus non facturi, in 
Permissione Gratie nostre sub obtentu Presentes perlectas, 
quibus sigillum nostrum secretum, quo ut Rex Hungaris uti- 
mur est appensum, reddi jubemus presentanti. Datum Bu- 
dae feria quinta proxima post festum beati Gregorii Epi- 
scopi. Anno Domin Millesimo quadringentesimo 


quinquagesimo octauo. 
Mathias, m. r. 
(L. S.) 


Exarata cum suo originali comparata, accurate perlecta, 
uidimata por me Stephanum Csürgei, pro nunc iuratum 
oppidi Regii, sedisque belliee Comaromiensem Notarium. 


Ix. 


Краљ Матија својом поновљеном повељом од 8 маја 
1464 потврђује све раније повластице, које су становници 
слободне краљевске вароши Старог Ковина добили од мађар- 
ских краљева, а по што су пострадали од Турака и наста- 
нили се на Чепељском острву, дозволио им је краљ Матија, 
да своја ранија стечена права и даље уживају. 


Privilegium Mathie Regis Hungaria de Anno Domini 1464. 

Nos Mathias Dei Gratia Rex Hungariae, 
Dalmatiae, Croatiae etc. 

Memorie Commendamus Tenore presentium (significan- 
les), quibus expedit Universis: Quod nos ad humillimam 
Supplicationem fidelium nostrorum universorum, Civium 
Rascianorum in possessione nostra Szent Abrahám 
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Те] ке, alio nomine Kiss Кеті vocata insula nostra Che- 
pel habita Commorantium Maiestati nostra oblatam, eisdem 
Civibus id duximus annuere et concedere, imo annuimus et 
concedimus per presentes, ut ipsi tam diu, quousque ad Op- 
pidum nostrum abolitum Кеті vocáium in partibus infe- 
rioribus ac metis Regni nostri Hungarie predicti situatum, 
de quo iidem propter metum Turcarum, dudum praeteri- 
tis temporibus, ad praefatam nostram Insulam 
se contulerunt, moraverint, cessante scilicet. huiusmodi 
metu Turcarum redire poterunt, in Eádem possessione nostra 
Kiss Кеті pacifice permanere ae Terris, Campis et Portu 
in opposito eiusdem Ville in fluvio Danubii existentibus, cun- 
ctisque aliis utilitatibus eiusdem possessionis nostra, sed et 
omnibus illis libertatibus et libertatum prerogativis, quibus 
predecessorum nostrorum temporibus prius in prescripto Op- 
pido nostro abolito Kevi, ut premittitur, in Partibus In- 
ferioribus habito, et ex post in possessione nostra Kiss 
Kevi Szent Abrahám Telke in iam fata Insula no- 
stra Chepel existente hactenus usi sunt et gavisi, uti, frui et 
gaudere valeant atque possint, et ut ipsi undique per ipsam 
Justitiam nostram ligna arrida ТШ, atque impetu ventorum 
collapsa, et ad nullius rei usum, praeterquam ad ignem apta 
pro sustentatione Domorum suarum et pro(prior)um ligni 
cum curribus vel oneratis animalibus aut alio quovismodo li- 
beram habeant deferendi facultatem. Quo circa vobis fidelibus 
nostris Comitibus dicta Јоза nostre presentibus et futuris 
presentium notitiam habituris, harum serie firmiter precipi- 
entes mandamus, quatenus prefatos Cives dictm Posessionis 
nostre, in ealem Possessione nostra Kiss-Kevi, tamdiu, do- 
пе: illic manebunt, pacifice manere et morari, ac prescriptis 
Teris, Campis, portu Danubii ac aliis utilitatibus eiusdem 
Villa nostre et aliis locis per eos hucusque роѕеѕѕів, omni- 
busque illis libertatibus et libertatum prerogativis, quibus, 
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ut premittitur, predecessorum nostrorum temporibus, uti in 
prefato Oppido nostro abolito Kevi, quum etiam in dicta no- 
stra posessione Kis-Kevi hactenus quolibet(modo) usi sunt 
et gavisi, sine impedimento et molestia aliquali uti, frui et 
gaudere permittantur et permitti faciant, ne propter depor- 
tationem lignorum ibidem sevorum impetu ventorum colapso- 
rum de ipsa Insula nostra undecunque, que, ut pramissimus, 
ad melius rei usum, nisi 84 ignem apta sunt, quoquo(modo) 
ipsos turbare et impedire ac vexare presumatis. Prasentes 
autem Litteras nostras privilegiales pendentis et authentici 
Sigilli nostri duplici munimine roboratas, post earum lectura 
semper reddatis manibus presentantium. 

Datum per manus Reverendissimi in Christo patris Do- 
mini Step(ha)ni Colocensis et Bachiensis Ecclesiarum Cano- 
nice unitarum Archiepiscopi, locique eiusdem Colocensis Co- 
mitis perpetui, аша nostre summi con(silia)rii fidelis nostri 
dilecti. Anno domini Millesimo quadringentesimo Sexagesimo 
quarto. Octavo idus mensis Maii, Regni nostri Anno Sep-. 
timo, coronationis vero primo. 


Mathias, m. p. 
(L. S.) 


A. 


Повеља Матије Корвина од 1465, коју je даровао Cp- 
бима становницима Српског Ковина на острву Чепељском, 
којом им потврђује раније повластице, 


Privilegium Mathis Regis Hungarie de Anno Domini 1465, 
Nos Mathias Dei Gratia Rex Hungariae, 
Dalmatiae, Croatiae ete. 
Memoriæ commendamus tenore præsentium significan- 
tes, quibus expedit universis: quod nos ad humilime suppli- 
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cationis instantiam fidelium nostrorum, in possessine nostra 
Szent Abrahám Telke, alio nomine Kis Kevi vocata 
in Insula nostra Chepel existenti commorantium, nostre 
porrecte maiestati quasdam Litteras nostras donationales, 
quibus mediantibus nos quandam portionem terre, in ipsa 
Insula nostra, prope dietam possessionem nostram existentem 
cum certis metis per fidelem nostrum Fehér nobilem per 
nos ad id missum limitatis, prout in tenore earundem littera- 
rum nostrarum clarius denotantur, Civibus et Inhabitatoribus 
eiusdem possessionis pr:esentibus seilicet et futuris dedisse, 
et contulisse dignoseimus, ratas, gratas, et acceptas habentes, 
prefatam portionem terra eum cunctis eiusdem Utilitatibus 
et pertinentiis quibuslibet scilicet terris arabilibus cultis et 
incultis agris, pratis et passuis (cam)pis, aquis, piscinis et 
generaliter quarumlibet utilitatum pertinentiis ipsius terre 
integritatibus, quovis nomine vocat — vocitatis sub dictis me- 
tis in tenore dictarum litterarum — habitis et existentibus 
memoratis Rascianis cunctis etiam alijs populis et Joba- 
gionibus nostris, pro tempore in prefata possessione nostra. 
Szent Ађгаћаш Telke, alio nomine Kis Kevi cou- 
stitutis Commorantibus, Nova nostra Donationis titulo de- 
dimus, donavimus et contulimus, imo damus, donamus, et 
conferimus Jure perpetuo et irrevocabiliter tenentes, utentes, 
possidentes, pariter et habentes, Salvo Jure alieno, harum 
nostrarum, quas Secreto Sigillo nostro, quo utimur, impen-. 
denti communiri fecimus, vigore et Testimonio litterarum 
mediantium. 

Datum Вида feria tertia proxima post festum Divisio- 
nis Appostolorum, Anno Domini Millesimo Quadringentesimo 
Sexagesimo Quinto, Regni nostri Septimo, coronationis vero 
secundo. 
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XL. 


Повеља. Матије Корвина, краља мађарског, (од 
1473) дарована Србима у Српском Ковину, у којој их по- 
тврђује раније повластице. 


Privilegium Mathiae Regis Hungariae de Anno Domini 1473. 


Nos Mathias Пеј Gratia Rex Hungariae de 
Bohemiae etc. 

Memorie commendamus Tenore presentium significan- 
tes, quibus expedit Uniuersis: Quod nos tum ad nonullorum 
fidelium nostrorum humillime Supplicationis Instantiam per 
eos pro parte fidelium nostrorum Uniuersorum Civium, Hos- 
pitumque et Inhabitatorum Oppidi nostri Kevi in Insula 
Csepel habiti nostre propterea porrecta Maiestati tum ete- 
nim, ut iidem Cives et Communitas eiusdem Oppidi Nostri, 
ad fidelitatem nobis observandam eo ferventius, quum se re- 
muneratos conspexerint, eorum in nominibus illis Libertatibus, 
prerogativis, et Consvetudinibus, quibus temporibus videlicet, 
dumquam primum dictum Oppidum nostrum populosum fac- 
tum, vero inhabitatoribus decoratum esset, uti fuissent gavisi, 
tempore nostro tenere volumus, et conservare: non obstan- 
tibus quibuscunque aliis Litteris nostris, harum et Liberta- 
tum ipsorum, in Contrariam cuipiam ex ipsis Civibus datis vel 
dandis, quas contra presentes nullius vigoris essent, decer- 
nimus, imo confirmamus presentium per vigorem. Quo circa 
vobis fidelibus nostris, Judici et Juratis, Ceterisque Civibus 
prefati Oppidi nostri Кемь, Presentibus et Futuris, præ- 
sentium notitiam habituris, harum serie firmiter mandamus, 
ac plenam facultatem damus: quatenus visis presentibus, à 
modo in posterum, omnes tales Cives et Hospites in medio 
vestri, pro tempore Commorantes, qui pristinas huiusmodi 
Libertates ac consvetudines vestras infringerent, sive ipsis 
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contrairent, cum penis in talibus infligi solitis arcius punire, 
et astringere, dictasque alias Litteras nostras harum in Con- 
trarium datas vel dandas ab eislem auferre valeatis, et de- 
beatis, authoritate nostra Regia presentibus vobis in hac 
parte attributa mediante, presentes vero, quas Sigillo nostro 
impendenti Consignari fecimus, post earum Lecturam reddi 
iubemus presentanti. 

Datum Bude іп die Cinerum. Anno Domini Millesimo 
Quadrinzentesimo Septuagesimo Tertio. Regnorum nostrorum 
Anno Hungarie еіс. Sexto decimo; Bohemis vero Quarto. 


Mathias, m. >. 
(L. S) 


XII. 


Повеља краља Матије Корвина од 1489, којом ce 
потврђују раније повластице Срба становника вароши Срп- 
ског Ковина. 


Privilegium Mathiae Regis Hungariae de Anno Domini 1489. 

Nos Mathias Dei Gratia Hungariae, Bohe- 
miae etc. Rex, nec non Dux Austriae etc. Memoria 
commendamus Tenore presentium significantes, quibus expe- 
dit uniuersis: Quod fideles nostri prudentes et circumspecti 
Judex et Jurati Ciues Oppidi, Illustrissima Domine Beatri- 
cis Reginae, consortis nostre charissime, Kewi vocati in 
Insula sua Chepel habiti, nostrum venientes in conspectum, 
in suo ac omterorum universorum Civium et Incolarum eius- 
dem Oppidi nomine et personis nobis exponere curarunt in 
hune modum: Quod cum temporibus his superioribus, Idem 
Oppidum Ke wi, casu quodam infortuito funditus incineratum 
et conbustum fuisset; Lit(t)ere et litteralia eorum Instru- 
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menta atque Priuillegia, quas et qua item super quibus Li- 
bertatibus et exemptionibus inferius articulatim specificatis, 
et expressis tam à nobis quam etiam а Diuis condam Regi- 
bus Hungarie, nostris scilicet Pradecessoribus emanatas et 
confectas habuissent, eodem igne penitus periissent, sicque 
in presentiarum nullas prorsus Litteras, nullaque Priuilegia, 
quibus huiuscemodi eorum Libertates temporum in Processu 
tutari et defendere possent, pre manibus haberent. Supplica- 
tum itaque humiliter nobis extitit, ut huius modi antiquas 
eorum Libertates et gratiarum prerogativas, quibus scilicet 
hactenus usi sunt et gauisi eisdem Civibus, presentibus 8:1- 
licet et futuris de nouo dare et concedere, ac in nostrum Pri- 
uilegium redigi facere dignaremur, que quidem Libertates et 
Prerogative, eorumque, uti ipsi asserunt, et etiam nos bene 
meminimus, hæ fuerunt imprimis, quod Ciues et cateri Incole 
dieti oppidi Kewi ab omni solutione Tributi seu Thelonii, 
tam in nostris Regalibus et Reginalibus, quam aliorum quo- 
rumeunque Bonis, ciuiscunque Status et Conditionis fuerint, 
et tam super aquis, quam super terris, Pontibus, Répleti- 
o nibus, seu aggeribus, aliisque quibuscumque Structuris sint 
simpliciter supportati et perpetuo exempti habeantur. Item 
quod ipsos aut ipsorum alterum vel etiam res et familias 1р- 
sorum, pro debitis, delictis seu excessibus aliorum nemo рег 
totum Regnum Nostrum Hungarie al alicuius Instantiam 
arestare, detinere vel iudicare presumat, sed si quis aliquid 
actionis, vel quastionis contra eosdem, aut ipsorum alterum, 
vel etiam homines et familiares eorumdem habent, vel habue- 
rint, hi id in prwsentia Judicis et Juratorum dicti Oppidi 
Kewi iuridice quæránt, ubi omnes contra eos querulantes Ju- 
dicium semper et Justitia administrari debeant. Si qui autem 
Judicio eorum non contentarentur, hi causam suam imprimis 
in presentiam Magistri Thauernicorum nostrorum Regalium 
et deinde ad Maiestatem nostram libere possint appellari. 
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Item quod Comes et officiales prefate Insule Chepel nul- 
lam prorsus Jurisdictionem, aut aliquam aliam potestatem 
super ipsos Ciues et incolas dieti oppidi habeant, neque eos- 
dem ad alicuius instantiam aliquando judicare, vel aliqua un- 
quam byrsagia super eosdem extorquere audeant. Nos igitur 
accepta huiusmodi supplicatione eorundem Ciuium et Incola- 
rum dicti Oppidi Maiestati nostre modo quo supra porrecta, 
quia dignum et Rationi consonum fore duximus, ut Regia 
sublimitas suorum fidelium priscis et legitimis supplicatio- 
nibus condescendat. Igitur pramissas Libertates pro quiete 
et commodo eorundem Ciuium et ceterorum oppidanorum quo 
ad omnes earum constisentias et articulos acceptauimus, ap- 
probauimus et ratificauimus, easq(ue) et omnia in eis con- 
tenta, dicto oppido Кем! omnibusque et singulis Ciuibus et 
Hospitibus in eodem pro tempore commorantibus Maiestas 
nostra Regia ac de plenitudine nostra Regia potestatis de 
nouo et ex nouo duximus dandas, conferendas et concedendas, 
omnino acceptamus, et approbamus, damusque et conferimus 
presentium per vigorem. 

Quo cirea vobis fidelibus nostris, vestris et singulis Pre- 
latis, Baronibus, Comitibus, Castellanis, Nobilibus, eorundem 
officialibus, item Ciuitatibus, Oppidis et Villis, earumque 
Rectoribus, Judicibus, et Villieis Preterea Tributariis, et 
Theloniatoribus ubiuis per totam Ambitum Regni nostri, tam 
in terris, quam super aquis, ac Pontibus, Repletionibus, 
seu Aggeribus, aliisque quibuscunque structuris, Tributa te- 
nentibus seu exigentibus tam scilicet nostris Regalibus et 
Reginalibus, quam aliorum quorumcunque, nec non Comitibus, 
ac aliis quibusuis officialibus in prefata Insula de Chepel 
pro tempore constitutis, cunctis denique aliis cuiusuis status 
et Conditionis hominibus, quibus praesentes ostenduntur, ha- 
rum serie firmissime committimus et mandamus, quatenus à 
modo in posterum prefatos Ciues et Incolas dicti Oppidi Кеті 
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presentes, ut prefertur, et futuros prescriptis ipsorum Li- 
bertatibus et Prerogatiuis impedire, turbare, seu aliquomodo 
molestare, vel etiam Libertates ipsas infringere nullo unquam 
tempore presumatis, nec sitis ausi modo aliquali grati® no- 
вітев sub obtutu. Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. 

Datum Budae in festo Sacratissimi Corporis Christi, 
Anno eiusdem Millesimo quadringentesimo octuagesimo Nono. 
Regnorum Nostrorum Anno Hungaris vero Tricesimo secundo, 


Bohemise vero Vicesimo primo. 
Mathias, m. p. 
(L. S.) 


Presentem Copiam cum suo vero Originali etc. Poso- 


nii 16 Januarii Anno 1688. 
Michael Szalay, : 
(L. S.) Venerabilis Capituli Juratus Notarius. 


XIII. 


Краљ Матија (Корвин) у свом писму од 14 децембра 
1480 јавља римском папи о сјајној победи на Дунаву, коју 
је задобио кнез Павао Бранковић својом Флотилом код Го- 
лубца. To краљево писмо у изводу гласи овако: 


— — — — non inferiorem nobis victoriam divina 
pietas ab alio Regni nostri latere concessit; nam Paulus Ki- 
nisy generalis Capitaneus noster, ad custoliam parcium in- 
feriorum Regni nostri deputatus, collectis ad se gentibus 
nostris, que sibi in presidium olim per nos date sunt, jussu 
nostro deductis per Danubium navibus, in distancia triginta 
quinque millium passuum infra Senderew transfretavit, to- 
tamque Rasciam ultra Senderew usque al Chrwsowatz 
depopulatus est. Deinde ut majori turcos injuria afficeret, 
navibus certis trajectis, sub ipsius civitatis muro, in rippam 
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Danubii descendit, ibique Malcoczowich Dominum Rastie, 
Wayvodam ejus loci, cum suis omnibus collectum, et expe- 
dita manu nequiquam suos defendere cupientem, invitavit ad 
pugnam, manusque cum illis consternit, donec illi vertentur 
in fugam. Deinde conscensis navibus, cum nostri abirent, na- 
ves turcorum, que septem et decem, nostrorum naves celeri- 
tate illa navali invaserant, duas nostrorum naves abripuerant, 
quas sic abreptas nostri insecuti, et illas recuperaverunt. et 
insuper turcorum navibus submersis, quindecim reliquas cum 
universis turcis, qui in eis fuerant, asportarunt, atque sub 
€onspectum Capitanei nostri trecenta turcorum capita, ut 
erant recens amputata, posuerunt. Aderunt propediem captivi 
et spolia super eos turcos obtenta, una cum eorum signis et 
armis, de quibus Sanctitati Vestre victorie illius monumenta 
iransmittemus. 

(Види: , Nagy Ј. és Nyári A. Magyar diplom. emlékek 
Mátyas király korából“. IV књ. стр. 341—342). 


XIV. 


Краљ Владислав овом својом дипломом од 1498 по- 
-тврђује Србима становницима вароши Kese (Rácz-Kewe) све 
оне повластице, које им је даровао краљ Матија у својим 
ранијим повељама. 


Privilegium Wladislai Hungarie etc. Regis de Anno 1498, 


Nos Wladislaus Dei Gratia Rex Hungari® 
et Bohemiae etc. | 

Memorie commendamus Tenore presentium significan- 
ies, quibus expedit universis: Quod pro parte et in personis 
Fidelium nostrorum Cireumspectorum, Judicis et Juratorum, 


-emlerorumque Universorum Civium, Hospitum et Incolarum 
ge 
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Datum Bud® Feria sexta proxima ante Dominicam Ju- 
dica. Anno Millesimo, Quadringentesimo Nonagesimo Octavo, 
Regnorum nostrorum Septimo, Hungarie (octavo), Bohemie 


vero Vigesimo Octavo. 
Wladislaus, m. ». 


Presentem Copiam, cum suo vero Originali per me di- 
ligenter comportatam et in Erratis correctam per omnia 
concordari Testor. Posonii 16 Januarii 1688. 


Michael Szalay, m. P. 


Venerabilis Capituli Posoniensis 
Juratum Notarium. 


XN. 


Краљ Владислав, y овој својој дипломи од 1501, по- 
тврђује и одобрава Србима становницима вароши Kese повла- 
стице, које су Ковинчанима даровали краљ Владислав 1440, 
и краљ Матија 1464 n 1465. 


Privilegium Wladislai Regis Hungarie de Anno Domini 1501. 

Nos Wladislaus Dei Gratia Rex Hungarie et Bohe- 
mia etc. 

Memorie commendamus Tenore presentium significantes 
quibus expedit Universis, quod pro parte et in personis fide- 
lium nostrorum providorum et circumspectorum Universo- 
rum Civium Rascianorum nostrorum in possessione 
nostra Szent Abrahám Telke, alio nomine Kis Kevi vocata 
insula nostra Chepel habita commorantium exhibite sunt 
nobis et porrectæ Ттїпө Litteræ, prim scilicet serenissimi 
Principis condam Domini Wladislai Dei Gratia Hungaris, 
Polonie, Dalmatiw, Croatie Regis et Litvanim Principis Su- 
premi et heredis Russie, decessoris et patruelis nostri ca- 
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rissimi felicis recordationis, in pergamento patenter Confecta, 
Sigilloque eiusdem impr... ve Consignate; quibus medianti- 
bus Idem condam Rex miserata illa calamitate et afflicatione, 
qua praelati nostri, tunc in Oppido nostro Kevi, ac Vil- 
lis Balvanyos et Zkronovecz vocatis ad idem spectantibus in 
partibus nostris Inferioribus habitis Commoran — per crude- 
lem Tirannidem et vastationem Sevissimorum Turcorum Cru- 
cis uti — inimicos susceperant Eisdem Rascianis nostris, 
qui eo tempore de dictis Oppidis et Villis propter insultus 
ipsorum Turcorum cum Uxoribus et liberis miserabiliter au- 
fugerant in praedicta Insula nostra Chepel, predictam posses- 
sionem Szent Abrahám Telke, alio nomine Kis Kevi modo 
premisso apellata(m) ad inhabitandum et desendendum con- 
cessisse atque dedisse; secunde vero Serenissimi similiter 
principis condam Domini Mathie, modo simili Regis Hunga- 
гів, Dalmatie, Croatie ete. in pergamento privilegialiter 
confectae, Sigilloque Eiusdem duplici et authentico impedenti 
consignate, quibus mediantibus idem condam Dominus Mat- 
hias Rex Eisdem Rascianis nostris Id ut ipsi tamdiu, quousque 
ad predictum Oppidum nostrum Kevi ab.litum in dictis par- 
tibus -nostris Inferioribus, ac Majestatis Regni nostri Hunga- 
гів predicti situatum, de quo lidem propter metum Turcorum 
dudum preteritis temporibus ad prefatam nostram insulam 
se contulerunt, moraturi, cessante huiusmodi metu Turcorum, 
relire poterunt, in eadem possessione nostra Kis Kevi pa- 
cifice permanere, ac Terris, Campis, et portu in opposito 
eiusdem Ville in fluvio Danubii existente, cunctisque aliis 
utilitatibus eiusdem possessionis nostre, sed et omnibus illis 
libertatibus prelecessorum nostrorum temporibus prius in 
prescripto Oppido nostro abolito Кеті, et post in dieta pos- 
Sessione nostra Kis Kevi usi sunt, uti et frui valeant, utque 
possint, et ut ipsi undique per ipsam Insulam nostram ligna 
arida, sicca atque impetu ventorum collapsa, et ad nullius rei 
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usum preterquam ad ignem apta pro sustentatione Domorum 
suorum, et pro usu lignum cum curribus vel oneratis anima- 
libus aut aliis quovis modo liberam habeant defferendi fa- 
cultatem annuendas et concedendas duxisse. Теги» denique 
eiusdem condam Domini Mathie Regis, quibus idem Domi- 
nus Hex quasdam litteras suas Donationales, quibus scilicet 
mediantibus ipse quandam portionem terra in ipsa insula 
nostra Chepel existentem prope dictam possessionem nostram 
eum certis metis per nobilem Georgium Fehér per ipsum con- 
dam Dominum Hegem ad id missum limitatum pradictis Ci- 
vibus et inhabitatoribus prefate possessionis nostre dedisse 
dignoscebatur, ratas, gratas et acceptas habendo prefatam 
portionem terre eiusdem Rascianis et Civibus nostris, et 
dicta possessionis nostre Szent Abrahám Telke, alio nomine 
Kis Kevi nova hoc donationis titulo in perpetuum dedisse 
et contulisse modo et ordine inferius in tenoribus earundem 
litterarum continentibus dignoscebatur, tenorum infrascripto- 
rum Supplicationum. Itaque extiterant Maiestati Nostre pro 
parte et in personis eorundem Rascianorum de Kis Kevi 
humiliter, ut easdem trinas literas prefatorum Uladislai et 
omnia in eisdem contenta rata, grata et accepta habere, lit- 
teris nostris Privilegialibus verbotenus inseri et inscribi fa- 
cere, pro eisdem Rascianis et Civibus nostris de dicta Kis 
Kevi, ipsorum heredibus et posteritatibus universis innovando 
perpetuo valituras eonfirmare dignaremur. Quarumquidem lit- 
terarum primarum videlicet ipsius condam Domini Uladislai 
Regis tenor esi: 

Nos Uladislaus Dei Gratia Hungarie, Polonis, Dalma- 
tie, Croatie еіс. Rex Litvani® Princeps Supremus, et hæres 
R(u)ssie, significamus quibus expedit universis; quod nos, 
quorum ex officii debito interest onera portare afflictorum, 
eorumque corla variis opressionibus tribulata proprio releva- 
mus beneficio clementer consolari, attentis illis Tribulationi- 
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bus et afflictionibus tollendis quas fideles nostri Rasciani 
in oppido nostro Kevi, ac villis Bálványos et Zkro- 
novetz vocatis ad idem spectantibus commorantes, a 52718 
"Turcis, qui proh dolor! peccatis exigentibus grassata partes 
nostras inferiores crudeli Tiranide vastarunt sepius post se 
se adeo susceperunt, ut iam ab illinc miserabiliter fugati cum 
Uxoribus et prolibus sub tectis latitant alienis misericorditer 
eisdem compatientes hanc gratiam concedimus et facultatem, 
ut ipsi cum eorum Uxoribus et liberis in Insula nostra Che- 
pel in quodam desserto loco prope et circumcirca quamdam 
Ecclesiam desertam in honorem Sancti Abrahámi patriarche 
fundatam, ubi scilicet antiquitus villa fuisse dieitur, descen- 
dere; constructi(s)qu® et Edif(ic)atis sibi Domibus et habi- 
taculis ibidem sub illis libertatibus et prerogativis, quibus 
in dicto Oppido Kevi et villis ad idem spectantibus usi fu- 
erint, morari, terasque et prata, ac aquas, et aliias utilitates, 
intra metas eiusdem Ville desert(a)e habitas possidere vale- 
ant, atque possint perpetuis succesivis Temporibus Universis, 
Salvo Jure alieno, harum nostrarum Vigore et Testi- 
monio Litterarum mediante, mandantes vobis Comitibus 
dictae insulae, presentibus et futuris, ne ipsos Ras- 
clanos in huiusmodi descensu et habitatione eorum contra 
formam diete concessionis nostra et libertatum eorum præ- 
sumatis quovismodo impedire. Presentibus perlectis exhibenti 
restitutis. Datum Buda, feria secunda proxima post festum 
Sancti Francisci Confessoris. Anno Domini Milesimo quadrin- 
gentesimo quadragesimo. Uladislaus m. p. 


Aliarum videlicet condam Domini Mathie Regis tenor 
sequitur m haec verba: 


Nos Mathias Dei Gratia Rex Hungaris, Dalmatis, Cro- 
atiæ etc. Memorie Commendamus Tenore presentium (signi- 
ficantes), quibus expedit Universis: Quod nos al humillimam 
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Supplicationem fidelium n:strorum universorum, Civium 
Rascianorum in possessione nostra Szent Abrahàm 
Telke, alio nomine Kiss-Kevi vocata insula nostra C h e- 
pel habita Commorantium, Maiestati nostre oblatam, eisdem 
Civibus id duximus annuendum et concedenlum, imo annui- 
mus et concedimus per prasentes, ut ipsi tamdiu, quousque 
al Oppidum nostrum abolitum Kevi vocatum in parti- 
bus inferioribus ac metis Regni nostri Hungarie predictis 
situatum, de quo iidem propter metum Turcarum, dudum 
praeteritis temporibus, ad praefatam nostram 
Insulam se contulerunt, m:raturi, cessante scilicet hu- 
iusmodi metu Turcarum redire poterunt, in Eadem possessione 
nostra Kiss-Kevi pacifice permanere ac Terris, Campis et 
portu in opposito eiusdem Ville in fluvio Danubii existenti- 
bus, cunctisque aliis utilitatibus elusdem possessionis nostra, 
sed et omnibus illis libertatibus et libertatum prerogativis, 
quibus predecessorum nostrorum temporibus prius in præ- 
scripto Oppido nostro abolito Kevi, ut premittitur, in par- 
tibus Inferioribus habito, et ex post in possessione nostra 
Kiss Kevi Szent Abrahám Telke in iam fata In- 
sula nostra Chepel existente hactenus usi sunt gavisi, uti, 
frui et gaudere valeant atque possint, et ut ipsi undique 
per ipsam Justitiam nostram ligna arrida Ті, atque im- 
petu ventorum collapsa, et ad nullius rei usum, preterquam 
ad ignem apta, pro sustentatione Domorum suarum et pro- 
(ргіагуши ligni eum curribus vel oneratis animalibus, aut 
alio quovismodo liberam habeant deferendi facultatem. Quo- 
circa vobis fidelibus nostris Comitibus dict: Insula nostra 
presentibus et futuris presentium notitiam habituris, harum 
serie firmiter precipientes mandamus, quatenus prefatos Ci- 
ves dicte possessionis nostra, in eadem possessione nostra 
Kiss-Kevi, tamdiu, donec illinc manebunt, pacifice manere 
et morari, ac prescriptis Terris, Campis, portu Danubii ac 
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aliis utilitatibus eiusdem Ville nostra et aliis locis per eos 
hucusque posessis, omnibusque illis libertatibus et libertatum 
prerogativis, quibus ut premittitur, predecessorum nostro- 
rum temporibus, uti in prefato Oppido nostro abolito Kevi, 
quam etiam in dicta nostra posessione Kis-Kevi hactenus quo- 
libet(modo) usi sunt et gavisi sine impedimento et molestia 
aliquali uti, frui, et gaudere permittantur et permitti faci- 
ant, ne propter deportationem lignorum ibidem sevorum im- 
petu ventorum colapsorum de ipsa Insula nostra undecunque, 
сце ut premisimus, ad meliorem rei usum, nisi ad ignem 
apta sunt, quoquo(modo) ipsos turbare et impedire ac ve- 
Xare presumatis. Presentes autem Litteras nostras privile- 
giales pendentis et authentiei Sigilli nostri duplici munimine 
roboratas, post earum lecturum semper reddatis manibus pra- 
sentantis. Datum per manus Reverenlissimi in Christo patris 
Domini Step(ha)ni Colocensis et Bachiensis Ecclesiarum cano- 
nice unitarum Archiepiscopi, losique eiuslem Colocensis Comi- 
lis perpetui, aul(a)e nostre summi con(silia)rii fidelis nostri 
dilecti. Anno domini Millesimo quadringentesimo Sexagesimo 
quarto. Octavo idus mensis Maii, Regni nostri Anno Septimo, 
coronationis vero primo. Mathias, m. p. (L. S.). 

Nos igitur premissa Supplicatione pro parte prefato- 
rum Rascianorum et Civium nostrorum de (insula) nostra 
Kis Kevi modo quo supra porre:ta Maiestati Regia beni- 
gnitate exaudita et clemen(ter) admissa, prescriptas trinas 
litteras a.... torum ecndam dominorum Uladislai et Mat- 
hie Regum pra(desso)rum Regum nostrorum non афгаваз, 
non cancellatas (nec in aliqua sui parte) suspectas et vici- 
atas presentibusque Litteris nostris ...... privilegialibus 
de verbo ad verbum sine diminuatione et augmento aliquali 
insertas quas ad omnes earum continentias, clausulas et arti- 
culos eatenus quatenus eae.lem rite et legitime existunt ema- 
nate, viribusque earum veritas suffragatur, acceptamus, ap- 
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probamus, et ratificamus, easque et nihilominus omnia in 
eisdem contenta, pro prefatis universis Rascianis, cunctis 
etiam aliis populis et Jobagyonibus, nec non Civibus nostris, 
ipsorumque heredibus et posteritatibus Universis in prefata 
possessione nostra Szent Ађгаћат Telke, alio nomine 
Kis Kevi pro tempore constitutis et Commor(anti)bus inno- 
vandas perpetuo valituras confirmavimus, Salvo Jure alieno, 
harum nostrarum, quas Sygillo nostro consveto, quo ut Rex 
Hungarie utimur impendenti communiri fecimus vigore et 
Testimonio Litterarum mediantium. 

Datum Виде in festo Purificationis Beato Maria Vir- 
ginis. Auno Millesimo Quingentesimo primo. Regnorum no- 
strorum Hungarie etc. Anno undecimo Bohemis vero Tri- 
cesimo primo. 


Wladislaus, m. p. 
(L. S.) 


AN I. 


Повеља Лауша II подарева Шајкашима 25 јула 1525 
y Будиму. 

„Commissio propria Domini regis de Consilio. 

Nos Ludovieus Dei Gratia Rex Hungarie et Bohemis 
etc. Memorie commendamus tenore presentium significantes 
quibus expedit universis: quod quum ad nostrum officium 
pertineat, ut eos, qui aliquo genere laboris, servicii ac fide- 
litatis de fide Christiana, de nobis, et de Regno nostro bene 
sunt meriti, Premiis, atque Immunitatibus prosequamur, 
nullo modo inter ceteros videntur negligendi, qui in parti- 
bus Regni nostri inferioribus assiduos Thurcorum impetus 
multo sud.re et sanguine suo fortissime solent propulsare, 
quorum de numero nobis occurrunt fideles milites no- 
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stri Navales, quos a genere navigii, quo stre- 
nue ac peculiariter utuntur, Nazadistas appellamus, ho- 
rum virtutem multis ac claris rebus gestis anté excidium 
Nandor Albe (pro qua dum in nostra esset potestate nullum 
periculum adire dubitaverunt) magnis laudibus commendatam 
accepimus; et hiis proximis Annis R(everendissi)mus in Chri- 
sto Pater, Dominus de Thomor, Ecclesiarum Colocensis et. 
Bachiensis Arhiep(isco)pus Capitaneus noster, apul nos fuit 
optimus et certissimus testis, quo robore animi, qua forti- 
tudine, quanto perieulorum contemptu Partes illas se duce 
tuerentur. Cuius quidem Domini Arhiep(isco)pi adducti sup- 
plicatione ex consilii n(ost)ri sententia Libertates atque Im- 
munitates prefatorum Nazadistarum, et ea item que ipsi 
prestare et observare debebunt, ut deinceps ad nostra et 
Regni nostri servitia alacriores et constantiores reddantur, 
presentibus Litteris nostris duximus declarandas, et impri- 
mis: Nazadiste, quocunque loco resideant, si se in numerum 
civium ac colonorum eius loci dederint, et collegiis, quas cehas. 
vocant, se curaverint ascribendos, qui vinorum, carnium, ac 
aliarum quarumcunque mercium et artificii questum exercu- 
erint, Domino Terrestri censum duntaxat ordinarium solvant, 
et in medium civitatis, oppidi, vel possessionis ad usum pu- 
blicum, que necessaria sunt, instar aliorum colonorum сопігі- 
buant; a servitiis vero et censibus extraordinarils, durante 
beneplacito nostro, penitus exempti sint et habeantur. Hoc. 
declarato, quod si quis Nazadistarum colonis locorum resi- 
dentie sue, collegiis ac cehis nollet annumerari: is ab omni 
questu mercium, et artificii illis in locis abstineat. Fratres. 
etiam coniuncti et indivisi Nazadistarum a servitiis et censu 
extraordinario dominorum Terrestrium exempti habeantur. 
Bona tam mobilia, quam immobilia Nazadistarum, qui abs- 
que heredibus decesserint, non in Capitaneos, sed in Dominos- 
Terrestres devolvantur; si tamen in prelio mortuus fuerit, 


46 СРПСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 


bona eius mobilia pro salute anime sue distribuantur. Qui 
quidem Nazadiste, donec in servitiis nostris versabantur, in 
causis contra se per alios, vel per ipsos contra alios motis, 
Nobilium Regni n(ost)ri Libertatibus uti et 
gaudere possint ac valeant. Nolumus autem ut Na- 
zadista pro debitis, aut delictis alienis usque detinerl aut 
arestari possit, nisi qui in manifesto crimine, aut maleficio 
deprehendatur. Huius enim detinendi, capiendi, judicandi, et 
quod juris ordo dictaverit de eo faciendi, non curata Capitane- 
orum presentia, Nobilis aut Judex loci plenam habeat faculta- 
tem. Nonas frugum et vinorum solvant terrarum quas colunt 
dominis, decimas quoque vinorum, apum et agnorum more 
consveto reddant ordinariis. Pro Decimis tamen frugum, du- 
rante beneplacito n(ost)ro et quoad in servitiis nostris fuerint, 
solvant Nazaliste Dom(i)no Archiep(isco)po et aliis Prelatis 
pecuniam duntaxat Christianitatis, idest Denarios sex. Quibus 
quidem Nazadistis nos, ultra stipendium debitum et consve- 
tum, Nazados, Saykas, Picem et Plumbum debebimus; qui 
iamen ex ipsis Naves in ripis per incuriam amiserint, eo- 
rum Vayvode nobis de damno respondere teneantur. Quoties 
vero commeatus ad Tittelium erit importandus, et iidem Na- 
zadiste n(ost)ri fuerint requisiti, huiusmodi victualia Navibus 
eorum comitari teneantur. Nazadiste nullo in loco solvant 
"Thelonium, nec ab eorum sponsis, dum ad maritos deducun- 
tur, quisque per tributarios exigatur. Jobagiones cuiuspiam, 
in quos census aut taxa de facto fuerit exposita, Nazadiste 
in medium eorum non recipiant. In judiciis autem eorum hic 
ordo erit observandus; ut alter alterum coram suis Capita- 
neis conveniat. А quibus in presentiam supremi Capitanel, 
uti et ab eo si fuerit necessarium in presentiam n(ost)ram pos- 
Sit appellare; constituantur tamen inter eos per Capitaneum 
n(ost)r(u)m Indices et Jurati ad causas eorum una cum Ca- 
pitaneis cognoscendas. Si quis forte malefactor ad n(ost)ras 
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naves, Saykam aut Nazadum, servanli aut defendendì sul 
ipsius cause confugerit, Navisque ipsa remigio imposito in 
aqua sit suspensa; Judex loci talem malefactorem capiendi 
abducendi aut judicandi auctoritatem nullam habeat, sed po- 
testas huiusmodi malefactorem detinendi vel judicandi sit Ca- 
pitaneorum et Vayvodarum. Verum si in ripa aut in arido 
naves nostre site fuerint: Judex loci malefactorem libere ex 
eis capere et abducere et judicare poterit. Capitaneus noster 
Vayvodas Nazadistarum nonnisi ex causa rationabili et juri- 
dice ab officio possit. amovere. Si qui Nazadistarum domi et. 
in locis residentiarum in Capitaneos deliquerint: cognoscatur 
causa per juratos, et delinquentes, ut aequum fuerit, puni- 
antur. Itinere autem et in expeditione terrestri aut navali 
Capitanel n(ost)ri decernant, quod ratio et honor ipsorum 
dictaverit. Si quis Vayvodarum decesserit aut jure fuerit de- 
positus: eligant reliqui Vayvode personas.......... quatuor 
et Capitaneis nostris exhibeant, ex quibus eum, qui idoneus 
et sufficiens ipsis Capitaneis videbitur, Vayvodam instituent 
et confirment ; alioquin iidem Capitanei nostri Vayvodam eli- 
gendi facultatem ......... Quotiescunque de hostibus victo- 
riam fuerint adepti, in divisione prede nulla fiat seditio, sed 
ante omnia Deo optimo maximo honor debitus exhibeatur, 
et quoties victoria fuerit insignis, et prede magnitudo pati- 
etur: nobis quoque, ut ipsorum honor exiget, munus aliquod 
de prela mittant, ac testentur, se n(ost)ris auspiciis, 
nostrisque stipendiis militasse ac victoriam 
reportasse. Capitaneis quoque Nazadiste, ut congruum 
fuerit, de preda impartiantur. Reliqua inter se, ut moris 
est, justis et æquis portionibus distribuant. [1lud autem 
dietis Capitanies et Vayvodis sub pena amis- 
sionis officiorum interdicimus, ne in numerum 
Nazadistarum furem, latronem aut quemeun- 
que malefactorem publicum et notorium aude- 
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ant recipere. Si quis Nazadista alium, qui non 
sit huius militie, Nazadistam esse profiteatur: 
etiam is, qui alium false Nazadistam appellat, 
quam si se appellari patiatur, in homagio unius 
Nazadiste, id est ducentis florenis convincatur, et ambo 
e consortio et societate ipsorum excludantur, mulcta autem 
huiusmodi seu homagium Capitaneis, et parti adverse per- 
solvenda. Iu quarum omnium robur et testimonium presentes 
litteras n(ost)ras prefatis Nazadistis n(ost)ris ex Consiliari- 
or(um) n(ostro)rum matura deliberatione concessimus. Quare 
vobis prefato R(everendisi)mo Dom(i)no Archiep(isco)po Co- 
locensi, Capitaneo, futuris quoque Capitaneis n(ost)ris harum 
serie comittimus et mandamus, ut predictos Nazadistas n(o- 
st)ros in hiis Immunitatibus et Libertatibus n(ost)ra aucto- 
ritate protegere, ac defendere, et ea omnia, qua presentibus 
Litteris nostris sunt expressa, tam per prefatos Nazadistas, 
quam per alios, quorum interit, firmiter faciatis observari. 
Presentibus perlectis exhiben. restitut. Datum Bude in festo 
beati Jacobi Apostoli, Anno Domini Millesimo Quingentesimo 
Vigesimo Quinto, Regnorum nostrorum Hungaris et Bohemie 


etc. predictorum Anno Decimo. 
Ludovicus, m. p. 
(L. S 


(На овој повељи cana нема висефег печата, a нема ни 
гајтана, али се виде 3 рупе, кроз које је овај био прову- 
чен. На полеђини стоји натпис: A(nn)o D(omi)ni 1609 feria 
terti& p(ro)xima post Festum Conversionis beati Pauli Apo- 
stoli in Sede Jud(icia)ria, Comit(a)tus Comaromiensis in Op- 
pido Regio Nagy-Komárom celebrata, presentate sunt, et 
proclamata ac publicate per me Stephanum Franz ex Felső 
(неможе се прочитати, ал je іамачно: Bystra) predicti Co- 
mit(a)tus Comàromiensis jurat(um) Notar(ium), m. p. 
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XVII. 


Краљ Јован, Заполац, својом повељом о Тројицама 1527 год. 
оглашава капетана Радића Божића за српског деспоту. 


Nos Joannes dei gratia etc. Rex Hungaris etc. Me- 
morie commendamus, quod nos de fidelitate, rerumque geren- 
darum dexteritate et animi integritate fidelis nostri egregy 
Radych Bosyth capitanei Nazadistarum nostrorum ad ple- 
num confisi, et consideratis servitiis prasertim in confiniis 
regnorum nostrorum contra turcos christiani nominis hostes 
atrocissimos, et impen.... Regni nostri Rascia Despotatum, 
quem hactenus magnificus Stephanus de Grabarya (Ве- 
riszlo) tenuit, sed ex eo ........ Stephanus immemor 
fidelitatis ac fidei sus, oblitus etiam honorum, rebellionis 
protervia dietus germanicm factioni adhesisse, dicto despotatu 
merito privari dignoscitur, memorato Radych Bosyth 
durante nostro beneplacito duximus dand. et 
conferend. ita tamen, ut ipse ea, qua hactenus Nobis se- 
ruivit fidelitate et deinceps serviat. Datum Bud® feria 8-а 
proxima post fest. Senct. et Individ. Trinitatis. Millesimo 
quingentesimo vigesimo septimo. 

(Magyar orszàgos levéltár. МВА. 938 св. бр. 13). 


XVIII. 


Цар и краљ Фердинандо I јавља Стевану Ревају, да је 
њега и Тому од Подвиња наименовао за капетане Шајка- 
шима. Ово је писмо писано у Бечу 18 јуна 1527. 

(На челу писма написано je: „Stephano Révay“). 


Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum Rex 
Semper Augustus, ac Germanie, Нипоагів, Bohemis, Dal- 
TAACRHE LIVII. 4 
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matis, Croatie, Sclavonia etc. Rex, Infans Hispaniarum, Ar- 
chidux Austrie, Dux Burgundie ete. Marchio Moravia etc. 
Comes Tyrolis ete. — — — ———————— 

Ceterum seias te unacum egregio fideli nobis dilecto 
Thoma Podvinyay electum esse capitaneum Nazadista- 
rum. Idcirco tibi injungimus, ut officium illud diligenter et 
ut decet exequaris, ac equites tuos quanto(ci)tius mittas. 
Sicut te facturum esse nobis certo persuademus. Datum Vi- 
enne 18 Jun} 1527, Regnorum nostrorum primo. 


Ferdinandus, m. p. 
(L. S 


(Концепт овога писиа налази ce у Бечу y цар. и враз. 
тајном архиву). | 


XIX. 


Цар и краљ Фердинандо І у свом писму из Беча писа- 
ном 18 јуна 1527 сведочи, да је истинито, што су им повер- 
љиво приопћили наименовани капетани Фрања Реваји и 
Тома од Подвиња и опомиње Шајкаше, да буду покорни 
и верни тим својим капетанима. 

(На челу концепта стоји: „Ад omnes Nazadistas 
simul“). 

Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum Rex 
Semper Augustus, ac Germanie, Hungarie, Bohemiæ, Dal- 
matiæ, Croatie, Sclavoniæ ete. Rex, Infans Hispaniarum, Ar- 


chidux Austrie, Dux Burgundiæ ete. Marchio Moraviæ etc. 
Comes Tyrolis etc. 


Agiles fideles dilecti. Commisimus egregio fideli nobis 
dileeto Francisco Réway nonnulla, nostro nomine vobis expo- 
nenda, sicut ab eo coram accipietis, que cum ex mente et 
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voluntate nostra veniant, vos requirimus omni serio, ut ei- 
dem Francisco in his, qua referret, nostra contemplatione 
fidem indubiam prewstetis, vosque super eisdem ita exhibeatis, 
sicut vestro in nos fidelitatis officio congruit, et nihilominus 
egregiis fidelibus nobis dilectis Stephano Réway et Thom: 
Podwinnyay tamquam capitaneis vestris parcatis et obedia- 
tis, statimque juxta eorundem commissionem veniatls. Quo 
facto vos et quemlibet vestrum gratia, favore, liberalitat- 
que nostra regia pro merito unius cujusque complectemur, 
omnesque vestram fidem et observantiam gratióse recognos- 
cemus. Datnm Vienne die 18 Juny 1527. regnorum nostro- 
rum primo. 


" Ferdinandus, m. р. 
(L. S 


(Препис са концепта, који je у царско краљ. тајном 
архиву). 


TX. 
Писмо цара и краља Фердинанда I од 19 јула 1527. 


(На челу концепта стоји: Francisco Reway). 

Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum Rex 
Semper Augustus, ac Germania, Hungarie, Bohemis», Dal- 
штабів, Croatie, Sclavoni® еіс. Rex, Infans Hispaniarum, Ar- 
chidux Austrie, Dux Burgundiw ete. Marchio Moravia etc. 
Comes Tyrolis etc. 

Јавља Ревају, да ce Браниборшки (Brandenburg) Марк- 
rpae Казимир главни војсковођ његов (Фердинандов) Beh 
утаборио у Мађарској, и да се по том и он одважио, да 
са осталом војском пође за Маркграеом. Заповеда Ревају, 
да сву своју војску прикупи, и жури дању и ноћу, да се 
с њим сједини. „Е insuper fratri quoque tuo statim visis 

4° 
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presentibus committas, ut accedat ad Nasadistas nostros et 
unacum ipsis serviat in vadis ad prohibendum gentes Johan- 
nis comitis Scepusiensis & trajectione, tentetque etiam omnia, 
ut ad exercitum nostrum veniat. In eoque nihil plane cunc- 
tetur aut moretur. Nostram in eo expressam executurus vo- 
luntatem. Datum Vienne die XX July anno 1527“. 


Ferdinandus, m. p. 
(L. 8.) 


(Ориђинални концепат је y Бечу y цар. краљ. та)нок 
архиву). 


XXI. 


Стеван Реваји и шајкашке војводе јављају Epesy Фер- 
динанду, да су своју службу отпочели, и да су на дан св. 
Маргарите пошли из Верешмарта и стигли у Кеви (на че- 
пељском острву) й да ће од туда покушати, да се сједине 
са Фердинандовом војском. Моле, да им се пошаље месе- 
чна плата. 


(У Ковину 20 јула 1527). 


Адреса на полеђини: Serenissimo principi domino Fer- 
dinando dei gratia Hungaris, Bohemie, Dalmatie, Croacie 
etc. Regi. Infanti Hispaniarum. Archiduci Austrie et duci 
Burgundie et Marchioni Moravia ete. Imperialique locumte- 
nenti generali, domino nostro generesissimo. 

Serenissime princeps et rex generosissime domine no- 
ster clementissime. Post obedientissima ac fidelissima nostra 
promtissimaque servicia vestre serenissima Ma(jes)t(a)ti do- 
mino n(ost)ro gratiosissimo notificamus. Quod ad mandatum 
eiusdem Majestatis, Deo favente, die et festo sancta Marga- 
vethə noviter preterito iter arripuimus in servitia Ma(jes)- 
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t(a)tis Vestre de Weresmarth feriaque quinta post divisionis 
apostolorum omnes intravimus in oppidum Kewi, ubi et nunc 
sumus. De Kewy antem immediate misimus decem naves ver- 
sus Budam ad excutiendas et perquerendas forsan aliquas 
insidias per inimicum Ma(jes)t(a)tis V(est)ram erga nos, qui 
ibidem nobis scire revelaverunt, quod per inimicum Ma(jes)- 
t(a)tis V(est)ro erga nos multas insilias factas esse pénes 
Budam et Pescht et inferius ex utraque parte Danuby in li- 
tore ejusdem fluvy, et sagitaverant super nostrates, sed laus 
Deo ueminem leserunt, nisi apud duos nazados korman vel 
directorium frangerunt, Quare serenissime rex parati sumus 
omni nostra vi, non parcens sanguini nostro, in tantum quan- 
tum vobis servire possumus. Sin autem,quodam modo con- 
tingeret nobis impossibilitatis opinionem nostram expedire, 
extunc dominus noster, vobis non sere feret, quia Johannes 
inimieus vester multum vigilat die noctuque laborat, vel ca- 
put suum perdere debeat, vel nobis pertransitum prohibeat. 
Quideunque vis sui habet, cum omni curat nobis rebellare. 
Si plures essemus, non esset nobis fortis. Sed quanti sumus 
fortior nobis est vester inimicus. Tantum aliquam parvam 
vim in sicco haberemus, nostra voluntas esset. Diebus autem 
vitæ nostra fideliter servire vobis volumus et Vestram sa- 
cram Majestatem non in quantum nobis solar$ solvistis ad 
duos menses a festo sancte бора, servivimus in tantum. 
Quare dignemini quanto(cl)cius potest esse, solarium mittere, 
ne exercitus dissiparetur. Et sciat vestra sacra Majestas to- 
taliter pro pecunia victualia nostra ducere et non violentare? 
Etiam Vestra sacra Majestas monetam parvam mittatis el 
non auream, quia plures aureos vix consumpsimus pro 60 
denariis ungaricis, et hoc nobis in dampnum, quod dampnum: 
confidimus vestram sacram Majestatem reformandum. Qui au- 
tem nos eoram vestra Majestáte accusare tentarent, vestra 
sacra Majestas obaudiat rogamus, quia inimici Majestatis ve- 
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stra et nostri diversis causis nos obloquuntur, spolationes, 
interfectiones, sed post et vestra Majestas videbit omnia 
falsa esse. 

Datum in Kew$ die sancti Elie profeta anno domini 
millesimo quingentesimo vigesimo septimo. 


Fidelis 
Stephanus Reway 


capitaneus et omnes Waywodse 
Nazadistarum. 


(Ориђинад je y Бечу y цар. краљ. тајном архиву). 


XXXII 


(Одговор mapa и краља Фердинанда I Стевану Ревају 
на горње писио. Помиње се цар Јован Ненад. Писано 
у Бечу јула 29, 1527. 


На челу концепта: ,Stephano Вемау". 


Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum Rex 
Semper Augustus, ac Germania, Hungarie, Bohemis, Dal- 
mati, Croatie, Sclavoni® ete. Rex, Infans Hispaniarum, Ar- 
chidux Austrie, Dux Burgundie ete. Marchio Moravis etc. 
Comes Tyrolis etc. 

Egregie fidelis dilecte. Recipimus litteras tuas datas 
in dié S(an)cti Неа prophets, ex quibus cognovimus, qua 
interea cum Wayvodis Nazadistarum in rebus nosiris egisti, 
in quibus etiam nobis plurimum satisfecisti, injungentes tibi 
propterea seriosius, ut nacta opportunitate temporis et loci, 
et si quomodo possis, una cum eisdem Nazadistis ad nos, et 
si бегі possit, cum prowsidiis fidelis nobis dilecti Johannis 
Chaar Nenada ascendas*. Дале веди, ако TO He би могло 
бити: нека чини, што за добро нађе, а што би жељи Kpa- 
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љевој помогло, а на друго нека не слуша. Нада се, да ће 
он и његови другови верно слушати. Новаца није могао по- 
слати, „propter viarum incomoda et alia pericula“, ну чим 
xy дође Реваји, онда he Beh бити све спремљено. Уз то 
вели, да му се покорили Пожун, Діевин(") и Сомбатхељ (*), 
и да се сад са једним делом своје војске креће на Будим. 
Datum Viene 29 July 1527. 


Ferdinandus, m. p. 
(L. S.) 


(Концепат налази ce y царско краљ. тајном архиву 
у Бечу). 


XXIII. 


Саветници краљ. камералног већа јављају краљу Фер- 
динанду І шта су наредили о заосталој неисплаћеној плати 
Шајкаша. Рок је веде исплати прошао; а Шајкаши траже 
своју плату. — Писан је извештај у Будиму 9 јула 1528. 

На полеђини: „басга regie majestati Hungaris etc. 
domino nobis graliosissimo*. 

Sacra regia majestas domine nobis gratiosissime. 

Post fidelitatis et perpetuorum servitiorum nostrorum 
humilimam subjectionem. Superioribus temporibus, quum 
diu Nazadistis nihil solutum esset, et ad certam 
summam debitum ipsorum excrevisset, sollicitarentque non so- 
lum ipsi Nazadistm, sed et domini consiliarii regiminis hujus 
majestatis vestre pro eorum solutione eorundem urgerent, 
protestarentque simu] iidem Nazadist®, quod non possent ser- 


— — — ——M ————————— == 





(1) Dévény, Theben, Дјевин y пожунској жупанији ва међи Мађар- 
ске и Аустрије. 

(2) Szombathely, Stein am Anger, Каменец, у вашварској жупапији. 
Фердинанд I даровао је то место Павлу Бакићу око 1530. 
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vire et cogerentur servitia sacre majestatis vestre et regni 
intermittere, neque haberemus, unde illis quidquid dare pos- 
semus, et tamen videremus, quantum periculi afferre 
posset: si Nazadistae a servitiis Majestatis 
vestrae discederent et aqua quoque pervia ho- 
sti relinqueretur. Diu igitur consultantes, unde et quo- 
modo illis providere possemus, nihil preter deputationem ex 
subsidiis reperiebamus. Idsi vero Nazadista ita deputationem 
ipsam acceptabant, ut tamen aliquid daremus, quo 
interim se sustentarent. Hac itaque ratione coacti 
magnis precibus impetravimus a magistro comme- 
atus, et quemadmodum ante quoque sacre majestati vestre 
per litteras meminimus, levavimus ab eo mutuo in farina 
mille et quingentos florenos sub firmissima promissione et 
obligatione fidei honorisque nostri, certissimam spem haben- 
ies, quod ad diem et terminum solutionis constitutum, ipsum 
magnum commeatum solvere et fidem honoremque nostram li- 
berare possemus, ete. Bude nono July anno 1528. 


Eiusdem sacra ma(jes)t(a)tis vestre 


humiles servitores 
Consilarii camere Hung. 


(Ориђинал са четири печата налази ce у Бечу у цар. 
краљ. тајном архиву). 


XXIV. 


Писмо ераљевског земаљског главног судије (Judex Ci- 
rie Regie) Алексе Турзоа од 2-or августа 1528, y ком 
Јавља краљици удовици (Лауша П) Марији, да cy ce Шај- 
каши побунили, што су их већ од више месеца оставили 
без плате. 


СРПСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ ОПОМЕНИЦИ 57 


,Guádigste fraw und khünigyn. — — — — — — 
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Wy yezunder schon dy Nazad}sten 2 tauszend sthark herauf 
khumen sein, wellen Угеп sold haben, oder uns all hie plun- 
dern, man hatt ijn nichez czw geben. Ich weiss nicht wy es 
uns gehen wirt mytt ijja, wo sie 49 2 sthett plundern, so 
ziehen an der sthatt von uns und hangen dem Wafda ап. 
Die eszwen Ban von Crobaten und der despot uud sunst all 
dinst folk, auch der Terek Valint resigniren alle jr officia 
und zichen ab. Khan Ewr. Majestat pedencken was daraws 
wirt, mer hat ijn in Summa nichts сат geben, und khan 
khain new proventus geordinir werden, on pay wesen der 
K. Mjt, wo die K. Mjt, nicht pald ijns landt khumpt, ac- 
ium erit. — 
Datum Offen 1-та augusti. 
Humillimu8s servitor 


Thurzo, ш. р. 


(Оригинал je у бечкој цар. тајном архиву). 


XXV. 


Писио Томе Надаждије, заповедника града Будина, у 
ком јавља враъу Фердинанду I, да се побунили Шајкаши, 
што им није исплаћена месечна плата, и да су са 80 шајака 
засели под Герзелезом (брег над Будимом), и прете mpe- 
столници. Писмо је ово писано у Будиму 2 августа 1528. 


»Sacra regia majestas domine domine naturaliter ge- 
nerosissime. 

„Post perpetua servitutis et fidelitatis ше» in gratiam 
Vestre Majestatis humilliomam subjectionem. Postquam olim 
Majestas Vestra reprehenderat consiliarios camere de novi- 
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tatibus ad Majestatem Vestram scriptis, ego ab eo tempore 
nihil ausus sum Majestati Vestre seribere, neque nunc scio 
quid scribam, praterquam quod Nazadiste circiter cum octua- 
ginta navibus ascendorunt et sub Sancto Gerardo рогіш se 
applicuerunt, petunt solutionem, aut transitum ad Majestatem 
Vestram. Quantum ad me et ad collegam meum attinet, sciat 
Majestas Vestra, quod ita sumus cum nostris familiaribus 
in ordine, quod istud genus hominum neque arci Majestatis 
Vestre, neque nobis nocere poterunt, sed miseret me mise- 
та plebeculi, quos tantum abest, ut aliquis vel ab minis et 
insultu istorum latrunculorum defendat, quod nec animet qui- 
dem. Venerant ad me Budenses et Pesthienses, rogantes, ut 
illis auxilio essem. Respondi: me illis non defuturum et 
daturum operam, ne ad istas duas civitates prope accedere 
possent ipsi № 284154, quod etiam fecissem, nisi dominus 
locumtenens una cum dominis aliquoties prohibuissent. Nihi- 
lominus si ceperint hostiliter agere, ego non potero pati, 
quoad prohibere potero. Suburbia omnia sunt relicta vacua, 
misera rerum facies. Dominus locumtenens fecit occludere 
portas civitatum et tamquam obsessus sedet. Si subest ali- 
qua proditio, sicuti suspicantur, Nazadists aliquid nocere po- 
terunt, si habebunt alios socios — — — — — — — 
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Будимски краљ. намесник и саветници разлажу краљу 
Фердинанду I велику важност Шајкаша у рату, и моле, да 
се број њихов увећа. 

На полеђини: „Заста Regie Majestati domino nostro 
clementissimo. 
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Qua res rebus Majestatis Vestre maximum incommodum est 
alatura, de copiis navalibus licet sciamus Majestatem Vest- 
ram maximam curam habere: tamen quoniam totam 
fere victoriam in illis sitam hostes existimare 
solent, Majestati Vestre nos quoque supplicare voluimus, 
ut tantas paret, que possint illis esse superiores. Nam ipse 
maximum in aqua apparatum facere dicitur, Nazadistae 
augeri deberent. Nam multum vel hactenus 
profuerunt, sed nec his est unde solvatur, nec videmus 
modum aliquem, quo illis im posterum possit satis fieri, nisi 
Majestas Vestra aliunde provideat. Equi ad vehendas machi- 
nas bellicas profecto hic pauci haberi possunt. Majestas Ve- 
stra recordari potest anno superiori, quum dominum Joannem 
Koczyaner expediret, quantum in ea re laboratum sit, nihil- 
ominus quantum equorum putavimus posse haberi, in registro 
conscriptum ete, — — — — —————— —— 
Datum Buda quarta mensis Mart} anuo domini millesimo 
quingentesimo vigesimo nono. 


Ejusdem Majestatis Vestre sacratissimo 
fidelis 
Locumtenens 
et consiliarii. 
(Ориђинал, на кои je и печат налази се y Бечу у цар. 
краљ. тајном архиву). 


XXVII. 


Писмо краља Фердинанда І писано у Шпајеру 22 априла 
1529 и упућено грозу Стевану Пемелингеру председнику Rpa- 
љеве камере у Будиму у ствари Шајкаша, То писмо у из- 
воду гласи овако: 
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intelleximus potiorem partem nazadarum nostrarum, 
quas Bude reliquimus desiderari, et partim fluvii raptu ab- 
sorptas, partim alio abductas esse, quod cum non parum et 
jure quidem doleamus maxime cum ipse seias, quo la- 
bore ct sumptu illae pro bono totius regni 
comparatae fuerint et quantum eaedem iis potissimum 
rerum turbulentiis sint necessarie. Tibi itaque, cui earum 
custodia ex efficio incumbit, seriose committimus, ut omnes 
eas, qua deficiunt, tuis sumptibus её impensis mox refici et 
reparari cures ita, quod in eisdem ubi ad regnum istud ap- 
plicuerimus et necessitas aliqua ingruere ceperit, nullum 
plane defectum experiamur. Secus minime facturus“. 


(Оригинал je y Бечу y цар. тајном архиву). 


XXVIII- 


Краљевски намесник и саветници из Будима достављају 
краљу Фердинанду I, да Јован Заполац ради на том, да 
примани Ha своју страну Шајкаше. Помиње ce и Павле Ba- 
кн. — Писано у Будину 9 маја 1529. 
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— — — „Venerat et Paulus Bakyth cum certis 
Nazadistarum Wayvodis, tametsi aderat aliquis mo- 
dus, quo ille pecuniam habere posset, tamen ex quo non est 
in ea re juxta nostram sententiam aliqua adhoc facta con- 
clusio, ille quoque discessit re infecta, nec audet amplius ad 
communitatem Nazadistarum se conferre. Qus quidem com- 
munitas adeo solicitatur pollicitationibus, tam per Joannem 
Zapolyay, quam etiam per Thurcos, ut timendum est, ne una 
dierum Turco vel Joanni Zapolyay se conjungat, capitaneos- 
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que eorum simul] cum familia captivos faciant, efficianturque 
hostes hujus regni, satis alioquin afflicti, praesertim au- 
tem Rasciani. Id si accidet, (quod tamen Deus 
procul avertat) ammittet Majestas Vestra et 
naves et ingenia omnia, quibus amissis, cer- 
tum est Thurcos infra paucos dies hie Budam 
usque adnavigaturos, quoniam omnes fere Majestatis 
Vestre servitores ac subditi, visa presenti egestate, et quod 
illis ratione serviciorum suorum nulla solutio fieri potest, in 
dies alienantur^. — — — — — — — — — — — 


(Ориђинал без адресе налази се у Бечу y цар. краљ. 
тајном архиву). 


ARIA. 


Краљ Фердинандо I наређује, да се бар неки део плати 
Шајкашима. Помиње се и Павле Бакић. Писано у Липцу 
16 маја 1529. 


Ha ивици писма пише: Camere Hungaris. 


„Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum 
Rex Semper Augustus, ac Germania, Hungaris, Bohemis, 
Рајта а, Croatie, Sclavonio ete. Rex, Infans Hispaniarum, 
Archidux Austrie, Dux Burgundie etc. Marchio Moravi® etc. 
Comes Tyrolis ete. 

Magnifici et egregii fideles dilecti. Cum necessitas ac 
regni istius nostri dispositio requirat, ut egregio Paulo 
Bakyth ac Nazalistis nostris de stipendiis suis tandem so- 
lutio fiat, nosque eandem quantum unquam fieri possit effec- 
tum obtinere velimus, eapropter vobis omni serio comittimus, 
ut dieto Paulo et Nazadistis, si non in totum, saltem aliqua 
in parte providere debeantis, ipsumque Paulum vacum 
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recedere minime permittatis, ut adminiculo aliquo 
adjutus una cum Nazadistis servitiis nostris eo 
ferventius et promptius intendere possit. Quan- 
tum vero referat, eisdem solutionem differri jam satis com- 
pertum habetis, inque citra regni damnificationem fieri non 
posse, quam nos ubique intercipere conamur. Nostram in pra- 
missis seriosam executuri voluntatem. 


Datum Linty 16 May 1529. 
Ferdinandus, m. p. 


ххх 


Ha ивици писиа пише: ,Nadasdi vel Pemfflinger*. 


Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorun Rex 
Semper Augustus, ac Germanie, Hungaris, Bohemis, Dal- 
matis, Croati®, Sclavonia ete. Rex, Infans Hispaniarum, Ar- 
chidux Austrie, Dux Burgundie etc. Marchio Moravia etc. 
Comes Tyrolis ete. 


Magnifice fidelis dilecte. Commisimus egregio Paulo 
Bakyth capitaneo Nazadistarum nostrorum, ut teneat ex- 
ploratores, qui eum de rebus et occurrentiis Turcorum sedulo 
ac certo commonefaciant, ut autem rem tam necessariam et 
importantem defectu pecnniarum relinquere non cogatur: Tibi 
propterea seriose committimus, ut eidem Paulo de flore- 
nis centum Hungaricalibus quocunque possis modo ad hunc 
effectum provideri cures. Nostram in eo seriosam executurus 
voluntatem. Datum Јоу 16 May 1529 ete. 


Ferdinandus, m. p. 


(Ориђанални je концепат у Бечу y цар. краљ. тајном 
архиву). 
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XXXI. 


Краљ Фердинандо I по истом предмету издаје налог 
краљ. намесничком већу. Писано je ово писио у Бечу 16 
каја 1529. 

На челу писма пише: „Consilio Hungarico“. 


Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum Rex 
Semper Augustus, ac Germania, Hungarie, Bohemis, Dal- 
matis, Croatie, Sclavoniw etc. Rex, Infans Hispaniarum, Ar- 
chidux Austria, Dux Burgundie ete. Marchio Moravia etc. 
Comes Tyrolis etc. 

После других наредаба пише: „et tandem omni nixu 
contendatis egregio Paulo Bakyth et Nazadistis sal- 
tem in aliquo de stipendiis suis providere, ne omnimo ope 
et auxilio nostro se destitutos esse suspicentur, prasertium 
cum non parum referat iis rerum et temporum difficultatibus 
eorundem conservatio, qua ut nos melitari et juste perpen- 
dere non desinimus, ita eos quoque in ea parte diligenter 
intendere eamque, quantumcunque fieri possit, juvare decet. 
Nostram in eo seriosam executuri voluntatem. Datum Linty 
16 Maj 1529*. 

Ferdinandus, m. p. 


(Концепат je у Бечу y цар. краљ. тајном архиву). 


XXKXILI. 


Краљ Фердинанд I позива Павла Бакића, да му 
са својим Шајкашима заједно остане веран, и да He слуша 
примамљива обећања. Обећава, да ће се побринути, да га 
пристојно награди. Писано у Бечу 16 маја 1529. 


На ивици писма пише: Paulo Bakyth. 
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Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum Rex 
Semper Augustus, ac Germania, Hungaris, Bohemis, Dal- 
matie, Croatie, Sclavonia ete. Rex, Infans Hispaniarum, Ar- 
chidux Austrie, Dux Burgundie esc. Marchio Moravia etc. 
Comes Tyrolis etc. 

После многих наредаба пише даље: „Ме quid tamen 
interim nostre erga te gratis in presens defuisse videamur, 
committimus eisdem consiliariis сашеге nostre, ut omnino 
curent omnique nixu contendant tibi et Nazadistis nostris, 
sì non totaliver, pro parte tamen satis facere, neque vos va- 
cua manu discedere permittant. Quod sit preter mentem no- 
stram non faciant, aut facere nequeant, nos ipsi de via 
et modo convenienti et necessario cogitabimus, 
idque tandem assequi studebimus, ut ope et 
auxilio nostro adjutus et quantumeunque fi- 
eri possit, provisus ad servitia nostra redire, 
eaque unacum ceteris fidelibus servitoribus 
nostris alacri animo continuare possis. Nihil 
enim tibi imagineris gratiam et beneficen- 
tiam nostram tibi defuturam, sed certo tibi 
polliceare, nos et te et ceteros fideliter et 
bene nobis servientes, minime deserere velle. 
Quare te non usque adeo moveat parva haec rerum prasen- 
tium difficultas, cui cum dei auxilio in tempore occurremus, 
nec quiequam fidei habeas, aut Nazadistas vestros habere si- 
nas, fictis et frivolis Johannis Scepusiensis pollicitationibus, 
qua quantum in se subsistant, aut hactenus fructificaverint 
liquido constat, et eum in ea sit sorte constitutus, ut se ip- 
sum juvare nequeat, quomodo ditare poterit alios? Pro tua 
vero prudentia et rerum experientia satis colligere potes, 
etiam tibi fides sincera, quam nobis debes et prmstat inspi- 
rare potest, malis illius artibus et sacramentis nihil esse 
fidendum. Ceterum tibi comittimus, ut quo possis modo con- 
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gruo prefatos Nazadistas nostros in officio debito continere 
non cesses, atque ita confortare cures, ut clementi® nostr® 
respectum habere, seque fortune meliori potius servare de- 
beant, quam aliorum dietis aut persuasionibus noxiis credere, 
a quibus se postea nonnisi suo ipsorum malo possint absol- 
vere. Parvam hanc solutionis sum moram, qua citra animi 
nostri voluntátem accidit, patienti animo laturi, cum brevi 
et iis et aliorum provisionibus providere studeamus — — 
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Ferdinandus, m. p. 


(Концепт је у Бечу y цар. краљ. тајном архиву). 


XXXIII. 


Писмо краљ. намесника и саветника писано 10 јуна 
1529 из Будима краљу Фердинанду 1, у истом журе, да 
се задовоље Шајкаши. 


(У додатку пишу): ,Serenissime Rex. Restat et alia 
cura sane non exigua: solutio Nazadistarum. Nos omnia satis 
superque circumspeximus, sed nullum plane nec modum, nec 
rationem invenire possumus, unde hic illis satisfieri queat. 
Majestati Vestre supplicamus, dignetur, et huic incommodo 
providere, nam si stipendium eis non solvetur, simul omnes 
servitia Majestatis Vestre deserent ac ad hostes desciscent. 
Addetur magnum pondus viribus illorum et 
tanta incommoda hine sequentur, quam non facile his mederi 
poterit. — ————————————— 


(Ориђинал са своја 3 печата налази ce y Бечу y цар. 
краљ. тајном архиву). 


ГДАСНИК LXVII. 5 
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XXXIV. 


Краљ. намесник и саветници пишу краљу Фердинанду 1, 
у Бом веде, тако им се чини, да ће Шајкаши напустити 
краља и прећи непријатељу, ако HM се не исплати остатак 
дуга. Писано у Будиму 15 јуна 1529. 


= сш» о зе шр о «чл» о БЕБЕ ADD 


»Scripsimus ad omnes comitatus nomine Majestatis Vestra 
ac eos hortati sumus, ut consideratis presentibus periculis 
ad hujusmodi luerum camer® triginta denarios addant. Misi- 
mus etiam nuncios ad comitatum Toluensem et 
de Baranya, ac ad oppida et possessiones cite- 
rioris ripae Danubii, ut quamprimum aliquod 
subsidium pro sua quisque facultate in solu- 
tionem Nazadistarum qui ipsos praecipue tu- 
entur, conferant. Quid impetrare poterimus, ignoramus, 
sed et si totum impetrabimus, satis tamen futurum non est 
solutioni Nazadistarum, ac tot et tantis, qua nos urgent ne- 
cessitatibus. Praeterea verendum est, ne antequam 
colligatur hujusmodi subsidium, Nazadistae 
ipsi, aut omnes, aut certe major pars a Majes- 
tate Vestra desciscat ac se hostibus Majesta- 
tis Vestra adjungat. Nam urgent nos dies et noctes, 
ut ipsis de stipendio provideamns, alioquin se discessuros. 
Majestati Vestre iterum atque iterum supplicamus, quemad- 
modum et his diebus supplicavimus, ut aliquo pacto consulat 
provideatque, ne servitia Majestatis Vestre cogantur dese- 


rere, quod foret profecto rebus Majestatis Vestre valde in 
commodum. 


(Ориђинал са 3 печата налази ce у Бечу y цар. краљ. 
та] ном архиву). 
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XXXV. 


Јован Хоберданац доставља краљу Фердинанду I, да 
су га Срби Шајкаши изневерили и отпали и јавља даље о 
великодушију Петра Перињије. Писано је y Шиклушу (Si- 
klos var) 19 јуна 1529. 


С поља пише: Sacre Сазегео Regie Majestati Domino 
Domino Ferdinando Domino mihi colendissimo. 


Post perpetuorum fidelium servitiorum meorum humil- 
limam recomendationem. Serenissime et potentissime princeps 
domine et domine mihi naturalis gratiosissime, Nuper con- 
tigit, hoc est die decima octava Junii; Thurci 
venerunt cum magna multitudine navium per 
Danubium ibique una cum Rascianis Nazadis- 
tis Majestatis Vestrae, fugaverunt omnes Hun- 
garos Nazadistas, qui deo auxiliante omnes 
usque ad unum etiam cum Nazadis evaserunt, 
ipsi autem Raziani omnes se Thurcis subjece- 
runt. №16 autem meatus Danubii omnino devastant et 
comburunt. Hic autem nemo est, qui contra eos iret, sed 
omnes territi fugient; nam si nunc non venissem et spem 
ilis non dedissem, una cum domino Petro Perini vel 
omnes se Thurcis subjicerent, vel quocunque in longinquas 
partes fugerent, nisi dominus Petrus Perini etiam non reti- 
nuisset istos Nazadistas propriis expensis suis, omnes relictis 
navibus exfugissent, Sed certissimum est, quod dominus Pe- 
trus Perini toto anno servit Majestati Vestre, et cum Ma- 
jestas Vestra subito gentes infra non miserit, 
istae partes perient (віс) ........... et si aliqua 
alia in Relesero (9) Majestati Vestrae rescribam, sed adhuc 
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non fui in domo mea, adhuc de adventu Thurci nihil certi 
possum significare. Eidem Majestati Vestre etc. 


Datum in Siklous die decima nona Junii 1529. 


Eiusdem Vestre Serenitatis 
fidelis 


Joannes Hoberdanacz.. 


(Орађнал је у бечком цар. краљ. тајном архиву). 


XXXVI. 


Будимсви намесник и саветници потанко описују краљу 
случај, како су српски шајкаши од њега отпали. У Будиму 
22 јуна 1529. 


C поља пише: Sacre Regie Majestati domino nostro 
clementissimo. 


Serenissime rex et domine domine clementissime. Post 
fidelium etc. Dedimus heri litteras ad Majestatem Vestram, 
quibus perscripsimus ea, qua de Nazadistis Majestatis Ves- 
træ eorumque defectione rumore quodam intellexeramus. Nunc 
vero, certis edocti auctoribus, rem qualiter acciderit, perscri- 
bendam Majestati Vestre duximas, ne quicquam eam lateret. 
Res autem ipsa sic accidit. Nazadiste Maiestatis Vestre Ras- 
ciani a Majestate Vestra atque Nazadistis Hungaris defece- 
runt, et adheserunt Thurcis. A quibus adjuti omnia navigia 
et ingenia bellica, preter sex navigia, Nazadistis ipsis Hun- 
garis ademerunt. Est quidem id damnosum rebus Majestatis 
Vestre. Sed Nazadiste ipsi Hungari et eorum Wayvod® ad-. 
huc integri sunt, posuntque non magno labore redintegrari 
et refici substituique in ilius colluvionis locum meliores etiam 
et magis strenui et quibus plus fidendum esset. Habet præ- 
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terea hic Majestas Vestra plura nivigia et ingenia, desunt 
solummodo pecunie, sine quibus nihil effici potest, nec est 
modus aliquis, quo habere eas possemus, aut camerarii Ma- 
jestatis Vestre possent. Sine Nazadistis autem ipsis, desola- 
tis jam fuga colonorum omnibus fere locis inferiorum partium 
regni usque ad duas has civitates Budensem et Pesthiensem, 
et his quoque timore pereulsis, civitates ips® salv® esse non 
poterunt, conabuntur enim Thurci, adjunctis Rascianis Naza- 
distis, per Danubium ascendere et majora etiam quam in- 
tulerunt, subditis Majestatis, Vestre damna inferre. Quod 
ne fiat, supplicamus Majestati Vestrae pro Deo, dignetur ex 
sua clementia ad h:c opus tam necessarium de pecuniis sine 
mora providere, quibus Nazadistz ipsi et redintegrentur et 
augeantur, ut eorum presidio, infra generalem expeditionem 
Majestatis Vestre, hæ civitates et hec loca ab hostium in- 
sultibus salva et secura esse possint. Nos nihil eorum qua 
officii nostri sunt, pretermittimus, sed habend® pecunie mo- 
dum nullum habemus, nisi Majestas Vestra opportune provi- 
derit. Id quod ut facere dignetur, eidem iterum atque iterum 
humillime suplicamus. Cui et servitutem nostram, regnique 
sui defensionem commendamus, eandem feliciter semper va- 
lere optantes. 

Datum Bude XXII die mensis Iuny anno domini M. D. 
XXIX. 


Ejusdem Sacra Majestatis Vestræ 


fideles et humillimi servitores 
Locumtenens et consiliarii 


(Са три печата затворено ориђинално писио налази се 
у бечкоме цар. краљ. тајном архиву). 
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XXXVII. 


Стеван Батори Палатин и кр. Намесник јавља краљу 
Фердинанду по истом предмету. Писано у Будиму 29 јуна 
1529. год. 

С поља: Sacro Regia ete. 


Auxit autem formidinem Nazadistavum Majestatis Ves- 
tra casus et infortunium, licet ipsi pauperes Hungari sede- 
eim navibus in fluvium Dravy, ut dicunt, evaserint. Supplico 
Majestati Vestre, tamquam domino meo gratiosissimo, ba- 
beat rationem fidei religionisque christiane et maturet in 
hujus regni defensionem potenter advenire. Deinde perscripsi 
et nuper Majestati Vestre, me ad omnia servitia obeunda 
paratum esse, et si id fieri, prout dignitas Majestatis Ves- 
ire magistratusque mei status exposceret, non posset: sup- 
plico igitur Majestati Vestre tamquam domino meo clemen- 
tissimo, dignetur mihi significare ac informationem dare, 
quid hie sit in rebus Majestratis Vestre mihi cum corpore 
ægro ac debili faciendum ас serviendum, ac quo in statu 
persistendum ? 


(Ориђинал je y бечком цар. краљ. тајном архиву). 


55 557 и и 


Краљ Фердинандо I даје иилостиве повеље Шајкашима 
и српском народу, и овлашћује јегарсвог бискупа, да Te ли- 
стине преда дотичним личностима. Писано у Минхену 12 
јуна 1530. 

На ивици писма пише: Agriensi. ..... 

Ferdinandus I Divina favente Clementia Romanorum 


Rex Sumper Augustus, ac Germani®, Hungarie, Bohemis, 
Dalmati®, Croatiae, Sclavonia ete. Rex, Infans Hispania- 
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rum, Archidux Austrie, Dux Burgundie etc. Marchio Mora- 
vim etc. Comes Tyrolis etc. | 

Reverende devote dilecte. Reddite sunt nobis litteræ 
devotionis tuse de prima hujus mensis, quibus satis intelle- 
ximus, див de Nazadistis Rascianis scripsiset de victoria, 
quam Andreas Choron contra equites abbatis Ticoniensis 
obtinuit, que nobis grata fuere, ejusque in hoc operam fidem 
et consilium probamus. Cui denique aquiescentes, litteras 
gratiae pro Nazadistis ac item alias similis 
gratiae nostrae testes ad Rascianos conscribi 
jussimus, quas devotioni tue ad præsens transmittimus, 
Suas Nazalistis exhibendas ac suas etiam Rascianis mitten- 
das. Cum quibus, quod reliquum est, devotio tua transiget 
et ad debitum finem perduci curabit, nosque de lis, qua tam 
in hoc, quam aliis negotiis emergent, sedulo et cito commo- 
nebit, nostram in eo bene gratam executura voluntatem. — 

Datum Monaci 12 Jun} 1530. 


Ferdinandus, m. p. 


(Концепт је у бечком цар. краљ. тајном архиву). 


XXXIX. 


Краљ Фердинандо одговара Ha тајна саопштења Il a- 
вла Бакића, како да се Срби на верност поврате. Писано 
у Штутгарду 17 септ. 1581. 

На ивици писма пише: ,Bakyth*. 


Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum Rex 
Semper Augustus, ac Germanie, Hungarie, Bohemis, Dal- 
та а, Croatie Sclavonia etc. Rex, Infans Hispaniarum, Ar- 
chidux Austrie, Dux Burgundie ete. Marehio Moravi æetc. 
Comes Tyrolis etc. 
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Egregie fidelis dilecte. Ex litteris tuis de sexta hujus 
datis clementer intelleximus, que de Rascianis ad fidem 
et obedientiam nostram ituris secreto et fidenter ad nos scrip- 
sistti, nobisque placet id, quod ad bonum negotii istius effec- 
tum egisti. Tametsi autem nos quoque videamus, ex hac re et 
nobis et toti humanitati magnum et indubitatim commodum 
provenire posse, tamen cum res ipsa sit magni mo- 
menti et ardua, atque etiam sacram cesaream et catholicam 
Majestatem dominum et fratrem nostrum charissimum nonni- 
hil concernere queat, eandem etiam Majestati sum, apud quem 
nos brevi, Deo dante, futuros esse confidimus, et id quod 
utriusque nostrum judicio et consilio agendum esse videbitur, 
tibi statim significabimus. Interea tuum erit eosdem Rascia- 
nos in officio сі proposito hoc suo, pioque et probabili opere 
continuando modis et verbis, quibus seis et potes melioribus 
intertenere et sub fide nostra eaque spe animare et fovere, 
quod hoc eorum institutum singulari gratia recognoscere eos- 
que in eo neutiquam deserere, sed potius curare velimus, ut 
in brevi tempore de recto bonoque responso admoneantur, eo 
tamen debite cauto et proviso, ut totum hoc negotium intra 
se secretissime tenere, nullique mortalium aperire aut refere 
audeant, quod et nos pari vice faciemus, et, ut per alios 
quoque fiat, ordinabimus, nostram in eo bene gratam execu- 
turus voluntatem. Datum Stutgardio 17 Septembris 1531. 


(Концепт je y бечком кар. краљ. тајном архиву). 


МІ. 


Павле Бакић одговара на горње писмо кралево. Пи- 
сао је у Ђуру 7 октобра 1531. 

С поља пише: Serenessimo principi domino Ferdinando 
Dei gratia Romanorum, Germnis, Hungarie et Bohemie 
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Regi, Archiduci Austrie ete. domino domino mihi clemen- 
tissimo. 

После уобичајеног увода наставља: ,Intellexi litteras 
Majestatis Vestre Serenissimo ad me missas ratione Rascia- 
norum, in quibus litteris Majestas Vestra facillimam fecit 
relationem, et quod etiam cum potentissimo et invictissimo 
principe et imperatore, fratre Majestatis Vestre conclude- 
rit, super hoc negotio. Fortasse illud longum erit consilium. 
Videt Majestas Vestra jam appropinquari hyemem, et si gla- 
cies erit in Danubio, tunc venire non poterunt. Et si etiam 
differtur hoc negotium ad futuram sstatem: quia si viderint 
exercitum et copias Turcorum, tune vix venient et nolunt 
venire postea in fidelitatem Majestatis Vestre. Credat Sa- 
cra Majestas Vestra quantum mes fuit possibilitatis, optimis 
verbis alleci et induxi eos, ut in servitium et fidelitatem 
Majestatis Vestre venirent. Non sunt tamen pueri, ut tan- 
tummodo verbis tenerentur: deberent etiam alio molo provi- 
deri. Teneor ad id, ut ad scitum et intellectum Majestatis 
Vestre darem. Quamvis certe magnis curis et laboribus in- 
duxeram eos in Majestatem Vestram, arbitrio est: si vult eos 
habere, aut non. Sed si Majestas Vestra consideraret commo- 
dum christianitatis, prout prioribus litteris meis ad Majesta- 
tem Vestram datis significavi, daret meliorem et optabiliorem 
relationem et informationem, quia verendum est, ut praetuli, 
sì viderint cesaris copias, tunc vix venient“ — — — — 
— — — — Datum Iaurini septima mensis Octobris 1531. 

Eiusdem Vestre Serenitatis 

fidelia servitor. 


Paulus Bakyth. 


(Ориђинал je y бечком цар. краљ. тајном архиву). 
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XLI. 


Павле Бакић извештава Epasa Федрдинанда I o смеру 
_ сремских Срба да се поврате у његову службу, и разлаже, 
како би ce то остварити могло. Писао је у Bypy, 22 ок- 
тобра 1581. 

(Споља пише: Serenissimo ete.) 


(Omissis omittentis). „Deinde scripseram Majestati Ve- 
stro de Rascianis Nazadistis prioribus meis litteris,. 
sed nuuc de aliis quoque possum scribere, ut qui in conti- 
gua terra sunt in Sirmio, qui venire vellent in fidelitatem 
Majestatis Vostre, si eadem venire vellet, et ut venirent 
parati essent. Sed hoc negotium ita effectum sortiri possit, 
ut dominus Valentinus Therek de Emyngh, Ludo- 
vico Pekry ac mihi fieret solutio ad tria millia equorum 
ac tandem, Majestas Vestra ad illuc eundum pro illis daret 
copias suas navales et etiam Nazadistas, certe certe magnam 
copiam gentium de Sirmio adducere possem una cum dictis 
dominis: Valentino et Ludovico Pekry. Ita, quod cum illis 
regna Majestatis Vestra firmiora essent cum illis, et quam 
diu illius magni Thurci insultum et impetum retardari pos- 


(Ориђинал je y бечком цар. краљ. тајном архиву). 


XIII. 


Краљ Фердинандо I пише Павлу Бакићу о начину 
како да се поступа са српским Шајкашима. Писапо 30 септ.. 
1536 у Вилаху. 

Ha ивици писми пише: „Paulo Bakyth*. 


Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum Rex 
Semper Augustus, ac Germanie, Hungarie Bohemis, Dal- 
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па а, Стоће, Sclavoniae ete. Rex, Infans Hispaniarum, Ar- 
chidux Austrie, Dux Burgundi® etc. Marchio Moravia ete. 
Comes Tyrolis etc. 

Egregie fidelis dilecte. Quod de quibusdam Nazadistis 
Rascianis ad nos perscripsisti, non videtur nobis consultum, 
ut illi post quam exploratores reperti fuerint, et ob id capti 
Jaurini in vinculis detineantur, jam dimitti debeant, sed ad 
aliquod tempus retineri, donec videri, si qui sint, qui pro 
eis ex Turcis intercedere velint. Potest enim facile fieri, quod 
Ampassa pro eliberatione eorum, si modo sunt alicujus con- 
ditionis instantiam facturus sit. Quamobrem tibi committi- 
mus, ut ipsos adhuc illuc sive in custodia tua teneas, nequa 
dimittas, nostram in eo expressam et omnino executurus vo- 
luntatem. Datum Villaci ultima Septembris 1536. 


Ferdinandus, m. p. 


(Концепт je y бечком цар. краљ. тајном архиву), 


XILIIT. 


Алекса Турзо (врховни судија Judex Curi®) пише краљу 
о плати Шајкаша. Писано у Семпцу 20 хебр. 1537. 
Споља пише: Seratissima etc. 


Турзо пише краљу и Семпца 20 Фебр. 1537 између 
осталог: „Сиш Nazadistis non potuit concordari, praterita 
servitia postulantibus. Bonas autem monititiones nostras ita 
curant. Ut ne discedant a servitiis verendum sit, qui eerte 
ві hactenus servati et intertenti sunt, multo magis ad futu- 
rum Turcarum adventum sunt песезагії, quam non parva res. 
sit nec parum momentum habere exercitatas qualescunque 
nauticas vires. Solutionis tamen horum certus modus non ap- 
paret, quum in quem finem sint proventus isti exigendi Ma- 
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jestas Vestra bene videt. Dignetur me Majestas Vestra de 
iis rebus gratiose informare, quemadmodum, qui in fide sunt, 
possunt interteneri. | 


(Ориђинал je y бечком цар. краљ. тајном архиву). 


== 


XLIV. 


Турзо јавља краљу Фердинанду I, да Шајкаши, Боји су 
дошли до проси)ачког штапа, нису вољни, да и даље остану 
у служби краљевој. Шајкаши не само што не добију своју 
плату, но им је отео Балинт Терек још и оно, што им да- 
роваше краљ и жупаније. Моди краља, да Шајкашима то 
накнади у земљама. Шисано y Семпцу 1-ог марта 1537. 


С поља пише: Sacratissim® etc. 


Fidelium — — — — — — — . Quod permanere in 
servitiis Majestatis Vestra nolebant Nazadista, ex priorioribus 
meis et dominorum consiliariorum suorum litteris cognoscere 
potuit. Redacti sunt enim tot annorum expecta- 
tione prope ad mendicitatem. Quos cum turbato 
animo viderem et dicerentur necessitate adigi, ut servitia 
et solutionem quererent, ad me vocatos hoc pacto quietioris 
animi reddidi. Primum Majestas Vestra pannum in 
valore quadringentorum florenorum dare Vi- 
ennae illis jusserat, ex dica(?) vero comitatus Za- 
ladiensis flor. 600 Panni praedicti pars solum 
dimidta illis data est, ex comitatu Zaladiensi 
partem aliquam dicator Vestrae Majestatis 
exegit,reliquam et credo majorem Valentinus 
Therek abstulit, ut inde sperare nihil liceat. 
Кесері itaque me intercessurum apud Majestatem Vestram, 
ut ipsi designati panni residuam partem restituendam gra- 
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ове jubeat, pecuniamque, qua ех Zaladiensi comitatu per- 
solvi non potest, aliunde persolvi, idque ad preteritorum 
servitiorum rationem. Ceterum ne omnino spem deponant 
recuperandorum reliquorum debitorum, ut majestas Vestra 
totales possessiones Nezmeel, Almas et Fyzej- 
thew, quas nuno Mathias Baran}a$ possidet, illis seri- 
bat et obliget litteris suis mediantibus, ut illi possessionnes 
praedieatas tam din tenere et proventus omnes percipere 
possint, donec posita ratione Majestas Vestra aut priora is- 
torum debita, aut bona :mquivalentia dare et assignare po- 
terit. Videtur Serenissime rex opera horum esse maxime 
necessaria, sive a trajecta Danubii arcendus sit Valentinus, 
sive turbandi conatis Nauticarum virium, quas adversarii ha- 
bent et quibus (si?) victualia Strigoniensis arx vel aliarum 
partium intend ...... (9) Si negligantur tam exerci- 
tati et totannos servientes, vix alii horum 
loco poterunt haberi. Dignetur igitur Majestas Ve- 
stra super praemissis horum negotiis litteras suas expedien- 
das committere et ad me dirigere, idque intra quindecim 
dies, quos solos expectare isti Majestatis Vestre responsum 
voluerunt (нечитко) — — — — — — et Sempthe prima 
Martii 1537. 


fidelis servitor 
Thurzo, m. p. 


Овом писму додаје Турзо списак шајкашких вајда и 
колико који има да прима. „Nomina dominorum Nazadis- 
tarum, qui infrascripto modo debita quadriennii repetunt. 
Joannes Fillyeres fl. 650. — Ambrosius Fogas 
debitum fl. 650. — Joannes Toth 450. — Petrus 
Nagh 450. — Joannes Othacz 450. — Michael 
Vas 450. — Blasius Beythe 450. — Andreas Nya- 
labyez 450. — Ambrosius Semsey 325. — Bla- 
sius Istengtta 325. — Nicolaus Balogh 390. — 
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Gregorius Vayda 390. — Franciscus Bornemizza 
390 fl. Summa 6470 8. 


(Ориђинал je у бечком цар. краљ. тајном архиву). 


XLV. 


Краљ. намесник и саветници достављају Фердвнанду I 
из Трнаве (Nagy-Szombat), да Турци и краљ Јован (Запоља) 
прикупљају велику војску и чету од 2000 Шајкаша, да 
торње покрајине и Шарлокез нападну и поробе. Описује не- 
срећно војно стање у држави, и положај Шајкаша, па моде 
краља, да доведе y што боље стање обранбену силу на води 
иначе су у опасности Острогон и Коморан. Писано 4 маја 
1537. год. 

Адреса је изгубљена. 

Sacratissima etc. 


Fidelium etc. Potuit Majestas Vestra intellexisse non 
solum ex litteris privatorum hominum, sed prope certa et 
omnium ore celebrata fama, qualiter Turce et Ioannis præ- 
fecti sedulo id agere intendent, ut quo possint majores 
vires nauticas contra ditionem Majestatis Vestre expediant. 
Non crebris rumoribus et omnino non vanis id accépimus, 
quod brevi navales copie contra has partes ventura sunt, 
hucusque autem hoc obstitisse ajunt, quod duum millium nu- 
merum explere nondum pottuissent. Omni tamen diligentia 
milites conquiruntur. Est etiam non incertus illorum conatus, 
ut naves plaustris impositas, supra Komaron flumini impo- 
nant, quo liberius insulam Sarlokewz vastent et occupent, 
atque inde Iaurinum usque et etiam remotius excurrant, quod 
si illis libere licebit magno certe detrimento fideles Majes- 
iatis Vestre Danubii accolm afficientur, ut ditionis sus occu- 
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pationem taceamus, futurum procul dubio est, ut ex lis par- 
tibus nemo Viennam commeare, aut victualia comportare 
possit. Quare necesse est, ut Majestas Vestra avertendis iis 
malis mature prospiciat, citra cujus gratiosam provisionem, 
non videmus quomodo resistere adversariorum viribus sese ad 
vim inferendam in dies attingentibus possit. Copie namque 
terrestres prope nulle sunt, Nazadistae in eam eges- 
tatem redacti sunt, ut adversariorum ne persuasione 
et sollicitatione an extrema vitae necessitate co- 
acti, й qui potiores erant, discedere cogitarent, prout unus 
et alter jam discessit; reliqui partim spe injecta, partim metu 
retenti sunt, sed ultra hoc quod paucissimi, vix scilicet cen- 
tum sunt, nullas naves habent, summa cum difficultate ires 
Nazadas refecerunt, sed tales et ita vetustate corruptas, ut 
uno mense usui esse nequeant. Multum certe ad retinendam 
рапс regionem defendendosque fideles faceret, si flumen hoc 
in potestate Majestatis Vestra erit, alioquin et Komaron et 
Strigonium commeatibus destituetur. Dignetur igitur Majes- 
tas Vestra gratiose providere, ne Nazadistae, hoc tem- 
pore tam necessarii, navibus et necessaria provisione 
destituantur. Dabitur & nobis opera, ut si fieri possit, illi 
qui discenserunt revocentur, sed ea provisione esset opus, 
que ай augendum et conscribendum nauticorum militum nu- 
merum faceret; paucis enim resistere multitudini vix pote- 
rimus. — — — — —  – — — — —_ -— — 


(Оригинад је у бечком цар. тајном архиву). 


XLVI. 


Алберт Переги, препозит печујеки и префект краљ. RO- 
море (Praefectus Camera regie), Бенедикт Ердухеђи капетан 
Шајкаша дошав у Праг краљу на договор. Али не нашав 
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краља у Прагу, јавља му у писму, да су Шајкаши сви до 
једнога напустиди службу, и да су тешком муком пристали, 
да остану још 25 дана. Од овог уговореног рока прошло је, 
вели, 13 дана, молн краља, да се постара за плату Шај- 
каша. Писано у Прагу 17 јула 1537. 


C поља пише: Заставу тв etc. 


Sacratissime Rex domine domine clementissime. 


Humillimam servitutis commendationem. Heri sub ea 
fere hora hunc appuli, qua Majestas Vestra hinc descessit, 
subsequebar eam, unacum Benedicto Erdewhegy, qui in ne- 
gotio Nazadistarum venit, ni equi nostri minimum fuissent 
defatigati; venimus autem per currum, ne autem longius pro- 
traheretur mea expeditio, interimve dominorum consiliario- 
rum cognosceret nunciata, quo Majestas Vestra redibit, ea 
ego scripta, reservatis particularibus quibusdam ad felicem 
Majestatis Vestre adventum, ad eam misi, quo per ocium 
dignetur perlegere et de responso gratiose dando cogitare. 
Ceterum Nacadiste solutionis defectu discedebeant ad unum 
omnes a servitio Majestatis Vestre, neque precibus domins- 
rum flecti potuerunt, vix tandem effecimus, ut remanebunt 
infra viginti quinque dies, quibus Erdewhegy redire ad eos 
debebit, ex illis enim preteriere jam dies ferme tredecim. 
Hsc Majestatis Vestram» antequam redeat, significare non ma- 
lum esse duxi. Eandem Deus Optimus Maximus conservet in 
columem et reducat. Datum Prage 17 Julii anno 1537. 


Ejusdem Sacratissima etc. 
gervitor 


Albertus 


prepositus. 


(Ориђинал је у бечком цар. краљ. тајном архиву). 
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XLVII 


Краљ Фердинандо I пише Фрањи Шерињу саветнику 
камере по предмету Шајкаша. Шисано је писмо у Бечу у 
суботу после свих светих 1537. 

С поља пише: ,Egregio Francisco Seryeny, Consiliario 
Camere fideli dilecto". 

Ferdinandus Divina fauente clementia Romanorum, Hun- 
кагів, Bohemis ete. Rex. Egregie fidelis dilecte. Commisi- 
mus Locumtenenti nostro, ut negocium presentis contribu- 
lionis et subsidy nostri, ubique administrari et exigi faciat, 
ut ex ea pecunia q(uam)primum solucio Nazadistarum 
fieri possit. Itaque tibi mandamus, ut tu quoque sedulo ur- 
geas, Ipsum Locumtenentem instareque debeas, ut absque ali- 
qua mora, omnes restantie administrentur, ipsique Nazadiste 
q(uam)primum expediantur. Capitaneus autem Nazadistarum 
Egregius Benedictus Erdewhegy postulat a nobis per suppli- 
cationem, quam p(rese)ntibus inclusum ad te misimus, ut or- 
dinacionem nostram cum eo in Regestum notari faceremus. 
Id ergo ut facias, tibi mandamus, secus ne feceris. 

Datum Vienne Sabbato post festum o(mn)ium Sanctorum. 
Anno Domini. Millesimo Quinge(nte)simo Tricesimo Septimo. 


Ferdinandus, m. p. 
Wylaky 


(Ориђинал је y мађарском земаљ. архиву „Ben. resol.“). 


510,4 ІТТ. 


Извештај Николе Геренди (Gerendy) и Алберта Переги 
послат оберкапетану, Шајкаша, Јерониму Лашки (Lasky) о 
последицама шајкашких зборова и о жељама Шајкаша. Пи- 
сан је извештај у Пожуну 11 маја 1538. 


TAACHHE LXVII. 6 


è о — - 


in". 
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C поља пише: Magnifico domino Hieronimo Lasky ра- 
latino Syradiensi, supremo capitaneo navalis exercitus regia 
Majestatis, domino et amieo nobis honorando. 

Magnifice domine et amice nobis honorande. Salutem 
et nostram commendationem. 

Quemadmodum mag(nifi)ea Dominatio Vestra quinta hu- 
jus discedens hinc oratos nos habuit, capitaneum et vajvodas 
nazadistarum hue convocaremus; quibuscum postea egimus 
juxta eam instructionem, quam hie Dominatio Vestra Magni- 
fica reliquerat, sed quum dicerent, se inconsultis aliis 
fratribus eorum coumilitonibus nil certi respon- 
dere nobis posse; quererentur insuper de nimia 
eorum inopia, in quam in fide Majestatis Re- 
giae, domini nostri clementissimi longo solutionis de- 
fectu redacti fuissent: visum fuit nobis fore consultius 
unum ex dominis consiliariis camerae ad eos 
mittere, coramque de omnibus cum ipsis trac- 
tare. Miseramus itaque sine mora egregium bominem Fran- 
eisum Kysseriew, magistrum rationum regie Majestatis; 
qui cum ipsis aliud concludere non potuit, quam ut antequam 
in militiam ingrediantur, petunt regiam Majestatem ipsis 
persolvi, integrum dimidium debitorum illorum, quibus ad 
vetera servitia eis debet, quod quemadmodum ex rationibus 
eorum elicere potuimus, tres mille florenos Hungaricos et 
amplius aliquanto faciunt. Nam integra summa debiti exten- 
dit se ultra sex mille florenos, de reliqua autem solutione 
eis, ad nova servitia facienda sunt bene contenti. Verum ad 
reliquum quoque dimidium debitorum, quoad eis satisfactio 
impendetur, certam assecurationem in bonis quibusdam ex- 
petunt, in qua facile (ut ipsi significant) conficienda hunc 
dant modum: est oppidum quoddam ad littus fluminis Wag, 
qui tandem influit Danubium non longe hic situm, cui no- 
men est Sellye, pertinens ad prsposituram ecclesie Thwro- 
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censis, quam unacum hoc oppido ex prepositi cessione, iis 
annua pensione trecentorum florenorum statis diebus et loco 
facienda dominus Franciscus de Rewa etc. tenet, cui quia 
alia quoque bona tum ex donatione regia, tum vero ex ipsa 
prepositura Thwrocensi in eodem comitatu suppetant: orant 
oppidum ipsum cum pertinentiis eis per Majestatem Regiam 
pro reliqua dimidia debitorum parte dari et inscribi. Ad quod 
eis cedendum quo citius inclinari dominus Reway possit, offe- 
runt se ex hoc oppido et pertinentiis ejusdem totam eam 
pensionem preposito soluturos, quam singulis quibusque an- 
nis pro integra prepositura dominus Reway solvere tenetur. 
Cui nihilominus reliqua et potiora dona ejusdem prapositu- 
ræ, sublata pensionis obligatione, libera manebunt. Quantum 
vero attinet ad mille Nazadistas conscribendos, dicunt eis or- 
dinationem ad mille et centum homines factam esse, quos 
absque mora, hoc est, in una hebdomada convocare et in 
ordinem locare pollicentur, modo ne desit pecunia, quibus id 
frieri debeat, offerendo ad plures etiam se censcribendos, si 
placuerit. Ad Petrum autem et Michaelem Bakyth 
eadem die litteras Regis Majestatis, quo Dominatio Vestra 
Magniflea hinc abivit misimus, responsum tainen in hunc diem 
non habuimus, si quod dederit curabitur a nobis diligenter 
illud quoque sine mora dirigere ad Vestram Magnificam Do- 
minationem, quam optamus valere incolumem. Datum Poson? 
1l. Mai anno domini 1538. 
Nicolaus de Gherend 
t. h. (thesaurarius) servitor 


Albertus de Pereg 


prepositus etc. Camere regis 
Majestatis preefectus. 


(Ha ориђиналу има два печата, a надази се y царе 
краљ. тајном архиву). 


6* 
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XILTR. 


Одломак писма без датума, али је јамачно од 1538. 
У том писму препоручује се краљу Фердинанду, да задо- 
вољи Шајкаше, јер у сувременим приликама, не може се 
бити без толиких људи (Шајкаша), 


„Ceterum potuit Majestas Vestra intelligere ex multis 
supplicationibus Nazadistarum, in quanta illi egestate labo- 
rent. Supplicamus et nos idcirco: dignetur Majestas Vestra 
aliunde eis facere provisionem, qua se honeste possint susten- 
iare. Verendum est enim, ne urgente extrema neces- 
sitate deserant Majestatis Vestrae servitia, 
quod eidem denique in maximum incommodum redundaret, 
quandoquidem hominibus hisce Majestas Vestra hoc tempore 
non facile potest carere. 


(Оригинал je у Бечу y цар. краљ. тајном архиву). 


Та. 


Фердинанд І намирује капетана и војводе Шајкаша уступа- 
јући им на уживање камерална добра. Писано jo у Бечу 1638. 


» Nos Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum 
Rex Semper Augustus, ac Сегташе, Hungarie, Bohemi®, 
Dalmati®, Croatie, Sclavonise еіс. Rex, Infans Hispaniarum, 
Archidux Austria, Dux Burgundie etc. Marchio Moravi® etc. 
Comes Tyrolis etc. 

Recognoscimus per presentes Litteras nostras, quod nos 
posita racione et computu eum fidelibus nostris egregio B e- 
nedicto Erdewegy Capitaneo, ac strenuis et agilibus vi- 
rs Ambrosio Fogas, Johanne Porkolab, Petro 
Nagy, Johanne Othacz, Michaele Was, Johanne 
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Thoth, Laurentio Kowach, Andrea Nyalabycz, 
Nicolao Balogh, Gregorio Wayda de Darwa, 
Wolfango Wayda, Blasio Istenatta, Blasio 
Bornemyza et Martino Botha, waywodis Nazadista- 
rum nostrorum, eisdem ratione serulciorum a die Dominico 
palmarum Anni Domini Millesimi quingentesimi tricesimi 
tert in hunc presentem Annum fideliter exhibitorum, re- 
mansimus debitores sex mille ducentis nonaginta tribus flore- 
nis, denar$s viginti, pretere prefato Laurentio Hor- 
wath waywode prima die mensis Marcy anni tricesimi quinti 
ad servitia nostra assumpto, privatamque ab aliis waywodis 
rationem habente, ducentis quadraginta tribus florenis et de- 
пагуз sexaginta nouem. Volentes idem eosdem wafwodas no- 
stros de secura rehabi(lita)zione, et tantis hujusmodi pecunie 
certo aliquo in loco securos reddere, duximus eisdem poses- 
siones nostras А1 т аз, Nezmel et Fyzekthew uocatas, 
alias ad arcem nostram Comaromiensem pertinentes pro pre- 
seripta summa sex mille ducentorum nonaginta trium flor. 
et denar. sexaginta novem inscribendas, dandus, et tamdiu 
simul cum omnibus redditibus et utilitatibus per eos te- 
nendas et possidendas, quoad eisdem, de prescripta integra 
summa fuerit satisfactum. Quas quidem possessiones, cum 
primum fieri poterit, de manibus adversariorum, ubi nunc 
existunt liberatas, prefatis Capitaneo, ceterisque waywodis 
nostris, ad proxime venturum festum penthecosthes reddimus 
et restituemus. Verum, quia sunt plures ex ipsis, qui post 
rescriptum Annum tricesimi terty ad servicia nostra sunt 
conducti, ideo tempore solutionis debiti nostri, subducta bona 
racione, quisque pro sue ordinationis modo, suam partem ex 
ipsa pecunia capere debebit. In usus tamen et percepcionis 
fructus dictarum possessionum Almas, Nezmel, Fyzekt- 
hew, ne inter ipsos controversia possit suboriri in futurum, 
volumus et p(rese)ntibus decernimus, ut in percipiendis red- 
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ditibus et quibusuis fructibus, alysque emolumentis omnibus 
earundem possessionum, equaliter utantur, eos percipiant et 
inter se dividant, colonosque taxis extraordinar$s et alys in- 
consvetis servicys, vel oneribus nullo unqu(e) tempore im- 
pediant, quin pocius quisque studeat pro sua virili tueri, et 
numerum eorum augere. Immo inscribimus, damus et decer- 
nimus harum vigore et testimonio presencium median(te). 
Daum Vienne feria secunda proxima post festum Beati An- 
dree apostoli Anno Domini millesimo quingentesimo tricesimo 
octavo. Regnorum nostrorum Romani octavo, Aliorum vero 
duodecimo. 


(Ориђинал je y мађар. земаљ. архиву „Benign. resol.*). 


ILI. 


Привилегија Фердинанда 1 дарована српским капетанима 
и војводама 1538 године, 


Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum Rex 
Semper Augustus, ac Germanie, Hungarie, Bohemi®, Dal- 
matis, Croatie, Sclavoni® etc. Rex, Infans Hispaniarum, Ar- 
chidux Austrie, Dux Burgundiw etc. Marchio Moravim etc. 
Comes Tyrolis ete. 

Recognoscimus et notum facimus tenore presentium, 
quibus expedit uniuersis. Cum Nobilis fidelis nobis dilectus 
Nicolaus Juritschytz Baro in Guns generalis Capita- 
neus noster Nobis Significauerit esse nonnullos Capita- 
neos et Woiuodas Seruianos, Seu Rascianos, 
qui una cum hominibus et personis sub Waiuodatibus suis 
existentibus, ad Seruitia nostra uenire in eisdemque ac 
deuotione fideque erga nos inconcussa perpetuo manere et 
perseuerare decreuerint. Quod nos idcirco volentes eosdem 
Wayvodas et CapitaneosSeruianorum Seu Ras- 
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cianorum, eorumque homines et Personas seu a lhereutes 
predictos aliquo Regie beneficentim et liberalitatis nostra 
Munere prosequi. 

Eisdem pro suo erga Nos, Rempublicam Christianam 
pio animo et instituto, ut illum eo diligentius re ipsa com- 
probare studeant, infraseriptum Privilegium, Exemptionem 
prerrogatiuam, atque libertatem promittendam, dandam, do- 
nandam, et concedendam duximus, prout damus, donamus, 
concedimus, elargimur atque promittimus presentium per te- 
norem uidelicet. 

Quod postquam ipsi Waiuode et Capitanel Seruiani seu 
Rasciani hominesque et Persona eis subditm, et adherentes 
predicta Deuotionem et fidem Nobis inconeusse Seruandam 
amplexs fuerint. Unaque Familia, qua scilicet in una Domo 
et sub uno tecto et super uno fundo habitauerit, debeat, 
possit, atque ualeat per uiginti Annorum Spatium continue 
libere et sine aliqua Censuum seu Affictuum quorumcunque 
solutione in Dominiis nostris et locis per dietum Generalem 
Capitaneum nostrum eislem assignandis degere et fundos hu- 
iusmodi colere, seu coli facere, fructusque et emolumenta 
qnecunque exinde percipere omni impedimento ct contra- 
dietione cessante. Deinde quod unicuique Capitaneo 
Waiuodae eorundem Seruianorum Seu Rascia- 
norum qui Scilicet sub suo ductu siue Regimine ducentós 
homines habebit, Singulis annis, quamdiu sese hene fideli- 
terque in Seruitijs ncstris geret, et exhibebit, Quinquaginta 
florenorum Rhenensium in Moneta Prouisionem dari, solui et 
numerari faciemus. 

Preterea, quod quidquid ipsi ex Infidelium et perpe- 
tuorum fidei Christiane Hostium Turcarum manibus in po- 
testatem suam redegerint, et licenfecerint il omne preeter 
Ciuitates, oppida, Castra, Arces, Capitaneos insignesque per- 
sonas, que omnia depositioni nostre reseruamus ips rum 
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Rascianorum esse debeat. Ea tamen adiecta etiam conditi- 
one; Quod si a Nobis Stipendia habuerint, et sub hujusmodi 
Stipendijs nostris ipsis Infidelibus aliquid ademerint ultra 
dictam Reseruationem, Tertiam etiam partem hujusmodi lu- 
cri et Predij ad manus nostri Solutionis Magistri dare et 
consignare teneantur. Quod quidem lucrum siue pecuniam No- 
bis ut huiusmodi tertia parte cessuram non recussabimus. Imo 
uolumus eum opus fuerit, iterum in ipsorum Seruianorum seu 
Rascianorum commodum atque utilitatem exponere et con- 
uertere ueluti in Redemptionem Captiuorum. Si qui fortase 
ex eis in hostium manus et potestatem inciderint, atque ad 
remunerandos eos et beneficentia aliqua afficiendos. Qui pre 
ceteris aliquod egregium et laudabile facimus pro Republica 
Christiana contra perpetuos ejus hostes ediderint. t; uando- 
quidem plane confidimus: quol prefati Waiuod® eorumque 
homines et adherentes ita se pro bono Nostro totiusque Rei- 
publice Christiane gerent, atque demonstrabunt, ut non so- 
Jum hoc nostro eis concesso Priuilegio merito gaudeant, sed 
etiam majorem et ampliorem fauorem et gratiam tam apud 
nos, quam totam Christianitatem inire possint. Hoc autem 
nostrum Priuilegium eisdem firmiter manutenere, spondemus 
atque promittimus et ab omnibus illud eisdem obseruari uo- 
lumus et mandamus. Harum Testimonio Litterarum manu 
nostra scriptarum et Sigilli nostri appensione munitarum. 

Datum in oppido nostro Syntij die Quinta Septembris 
Anno Domini millesimo Quingentesimo tricesimo octauo, Re- 
gnorum Nostrorum Romani octauo, aliorum uero duodecimo. 


Ferdinandus, m. p. 
Rd's. Card'lie, Tridentinus 
(L. 8.) 
Ad mandatum Sacre 
Regis Majestatis proprium 
Ad. Carolus 


manu proprio. 
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ILLI. 


Писмо краљице Ане, у ком јавља џечујском препозиту 
и префекту камере, Алберту, по што је краљевска дунавска 
шајкашка војска већ спремна за рат, сматра за нужно, да 
одреди два мајстора Шајкаша, што граде majke, који he y 
Бечу у таношњој радионици лађа да припомогну у грађењу 
лађа. Писано у Бечу 13 оебруара 1540. 

„Аппа dei gra(tia) Romanorum Hungarie Bohemie etc. 
Honorabilis deuote etc. Quandoquidem consultum est opere 
p(re)ci(0) nobis Consiliar?sque nostris visum est, Classem 
_ hanc nostram ad primum quodque tempus paratam et instruc- 

tam reddere, ut tandem ingruente necessitate ad resistendum 
hostium viribus et conatibus haberi et militibus usui esse 
nostris possit: Tibi itaque gratiose mandamus et percipimus, 
uti absque mora statim duos homines Nazalistas, qui al 
instruendas predietas Naues apti idoneique sint, quorum Con- 
silio et opera uti possimus, huc mandes et expedias, Nostra 
in eo benegratam omnimodamque executurus voluntatem. Da- 
tum in Civitate Vienna die XIII Mensis February Anno Do- 
min MDXXXX. 


(Opsbumaa је y мађ. sexa. архиву. „Benign. resol.“). 


LIII. 


Писмо Алексе Турзо писано краљу Фердинанду I, y 
ком јавља, да је Венедакт Ердехефи оболео, и моли, да овом 
(болесном) прида и именује Стевана Ревају 38 подкапетана, 
а да се овом прида по старинском обичају лака коњица. 
Писано y Синтавији 30 септембра 1540. 

С поља адреса: Sacratisimo etc. 

»Sacratisima Caes. Reg. Majestas et:. 
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Fidelium servitiorum meorum humillima commendatione 
premissa. Instructura est Majestas Vestra navalem exercitum, 
qui Capitaneo indiget. Est quidem nunc Nazadistarum capi- 
taneus egregius Benedictus Erdehegy, homo non ineptus, ve- 
rum egritudine pedum plerumque ita laborans, ut et sibi 
ipsi et aliis inutilis videatur. Is invaliditatis sus conscius, 
rogavit me, ut aliquem sibi collegam virum idoneum adjun- 
gerem, et rogavit nominatim egregium Stephanum de 
Rewa, hominem in hoc genere militie ct officio isto jam 
antea smpius versatum, quem ego Majestatis Vestre nomine 
requisiui et adhortatus sum, ut hanc capitaneatus provinciam 
quoad dimidiam partem susciperet, quod et facturum illum 
credo, cupit enim Majestati Vestre inservire. Verum sole- 
bant superiores principes, officialibus hujusmodi certum etiam 
equitum numerum assignare, ut instar Capitaneorum aliorum 
levis armatura ordinem certum haberent, quo per terras flu- 
mini proximas ea possent curare, que ad nauticos milites 
sive exponendos, sive recipiendos et alias occurentias rerum 
pertinere viderent, prout et iste Benedictus Erdehegy habuit 
et habet. Itaque Majestati Vestre supplico, dignetur prafa- 
tum Stephanum de Reva ad ipsam dimidiam partem officii 
capitaneatus Nazadistarum non solum acceptare, sei etiam 
pro veteri consvetudine ut prout etiam necessitas requirit, 
ordinem constituere certorum equitum levis armature. Sunt 
hoc genus equites Majestati Vestre pernecessarii, sicuti et 
navales copias et equites pro presentibus conatibus suis de- 
bebit augere. Majestati Vestre fidelia mea servitia recom- 
mendo. Sinthavie ultima Septembris 1540. 

E. M. V. S. 

fidelis servitor 
Alexius Thurzo. 


(Ориђинал je y бечком цар. краљ. тајном архиву). 
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LIV. 


Два писма краља Фердинанда од јуна d-or и од 27-ог 
септембра 1542 r. писана цару Карлу У о умножењу maj- 
кашке Флотиле. У изводу гласе овако: 


» — 81381 à la charge de qui est la provision des vic- 
tuailles du camp et si l'on en est pour veu souffisamment, 
aussi de bateaulx et armee par eau pour conservation di- 
ceulx et séhurte de larmée*. — ,Semblablement ay fait 
provision de souffisant nombre de bateaulx pour conluyre les 
diets victuailles et autres nécéssitéz de la dicta armée. Et 
pour plus grande commodité et pouvoir ramener les bate- 
aulx contre mont la Danube, ay dois Phyver passé fait faire 
chemins au long de la rivier. Et fait provision d'une grande 
quantité de chevaulx pour tirer les diets bateaulx à mont. 
Et combien que ce me couste une trés grande somme, tou- 
tes fois ne la treuve ma] emploire pour la commodité que 
la dicte armée en pourra résevoir^. — — — — (У другом 
писму пише): „Aussi, monseigneur, éstant icy arrive, comme 
dit est, је trouvay que le marquis élécteur de Brandenbourg 
avolt désià mandé qu'on luy envoiast la grosse artillerie et 
les pontz, à quoy a ésté satisfait incontinent en dilligence; 
mais ainsi que par l'envoy des dictz pontz, artillerie et mu- 
nitions а falu emploier beacoup de basteliers Че ceulx mês- 
mes qui congnaissent le cours de la rivière entre су et Bude 
qui sont eu assez petit nombre taut pour la mortalité 4 l'an- 
née, comme aussi que les basteliers d'en hault de ceste ville 
n'aians accoustumé déscendre plus bas que icy ne sceuvent 
le cours de la riviére en bas“. 


(Károlyi A’rpàd: Kiadatlan levelek — — — — — 
Tort. Tár. 1880 évf. 
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IW. 


Mandatum ut quatuordecem Waywodis Nazadistaram annua 
provisio persolvatur, 1648, aug. 9. 


Указ краља Фердинанда I, да се Четрна]есторици maj- 
кашких војвода Годишња плата издаје. Овај указ потписао 
је краљ у Бечу 9 августа 1548. 


Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum Rex 
Semper Augustus, ac Germania, Hungarie, Bohemis, Dal- 
matie, Croatie, Sclavoni® etc. Rex, Infans Hispaniarum, Ar- 
chidux Austrie, Dux Burgundie etc. Marchio Moravia etc. 
Comes Tyrolis etc. 


Fidelibus nostris venerabili et egregiis Camera nostre 
hungariem Consiliariis salutem et gratiam. Fideles Nostri 
Wajwode Nazadistarum nostrorum in oppido Sellye com- 
morantes questi sunt Majestati Nostre, quomodo vos an- 
nuam assignationem nostram, ipsis per nos durante 
nostro beneplacito constitutam, nondum exolvissetis. Propter 
quod non mediocres jam fecissent et in dies facerent expen- 
sas. Supplicant nobis humiliter, ut eisdem superinde gratiose 
providere dignaremur. Fidelitati igitur vestre harum serie 
firmiter comittimus, quatenus dictam assignationem nostram 
predictis Waywodis Nazadistarum nostrorum a nobis consti- 
tutam, posita primum cum eisdem de p(reteri)torum anno- 
rum salario iusta ratione, eisdem durante ut premissum est 
beneplacito nostro singulis annis exoluore, et quicquid se- 
ruandum tempus illis solveritis, acceptis ab eis l(itte)ris 
quietantialibus, ad tergum harum litterarum nostrarum, ad- 
scribere debeatis et teneamini, secus non facturi. Presentibus 
perlectis exhiben(tibus) restitutis. Datum Vienne nona die 
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mensis Augusti. Anno Domini Millesimo quingentesimo, qua- 
dragesìmo octavo. 


Ferdinandus, m. p. 
Nicolaus Olahus 
E(piscopus) Zagrabiensis. 


(Орифинал је у мађ. земаљ. архиву „Ben. resol.“). 


Ја У Т. 


Constitutio Salary octo Waywedarum Nazadistarum in Comarom 
commorantium. 1528. aug. 14. 


(О установи плате за осам војвода шајкашких, који 
живе у Коморану. Писано је у Бечу 14 августа 1548). 


Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum Rex 
Semper Augustus, ac Germanie, Hungarie, Bohemis, Dal- 
matis, Croatie, Sclavonis etc. Rex, Infans Hispaniarum, Ar- 
chidux Austrie, Dux Burgundie ete. Marchio Moravia etc. 
Comes Tyrolis etc. 

Fidelibus nostris. Venerabilibus et Естесуз Camere 
hungari® Consiliariis Salutem et gratiam. Quum nos in anno 
domini Millesimo quingentesimo quadragesimo quinto, pro- 
xime preterito, fidelibus nostris: Petro Horwath, Petro Zan- 
Кому, Nicolao Milowanowyth, Emerico Dokay, Joanni Hor- 
wath, Petro Borhy, Sebastiano Wayda et Laurentio Wyiaky, 
Waywolis Nazadistarum nostrorum Comaromy degentibus pro 
fidelibus ipsorum seruitys, singulis annis, cuilibet eorum sin- 
gulos quadraginta florenos et unam vestem ip- 
sis convenientes ex proventibus istius Camere nostre, per vos 
durante beneplacito nostro dari et persolvi inssera- 
mus; velimusque nunc quoque, consideratis fidelibus servitjs 
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ipsorum, huiusmodi assignationem nostram, per vos eisdem 
exolvi: Fdelitati vestre harum serie firmiter committimus 
et mandamus, quatenus predictam assignationem nostram, 
predictis Way кодів nostris, unicuique eorum quadraginta flor. 
et vestem convenientem singulis annis, durante, ut premis- 
sum est, beneplacito nostro, ex proventibus istius Camere 
nostre, reddere et persolvere, et quicquid ferendum tempus 
eisdem dederitis, acceptis ab eisdem superinde litteris quie- 
tantialibus ad tergum presentium litterarum adscribere, et 
adnotare debeatis et teneamini. Secus non facturi. Presen- 
tibus perlectis exhibentibus restitutis. Datum Vienne decima 
quarta die mensis Augusti Anno Domini Millesimo quingen- 
tesimo quadragesimo octavo. 


Ferdinandus, m. p. 
Nicolaus Olahus 
E(piscopus) Zagrabiensis. 


(Ориђинал je y мађ. земаљ. архиву ,Ben. resol.)“. 


ЈУ II. 


Краљеви Шајкаши оолобођавају се од сваког плаћања на 
царинарницама. Писано у Бечу 28 децембра 1548, 


Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum Rex 
Semper Augustus, ac Germanie, Hungaris, Bohemis, Dal- 
matis, Croatie, Sclavonie etc. Rex, Infans Hispaniarum, Ar- 
chidux Austrig, Dux Burgundie etc. Marchio Moravi® etc. 
Comes Tyrolis etc. 

Fidelibus nostris Spectabilibus et Magnificis, Egregys 
Comitibus, Capitaneis, Castellanis, item Tricesimatoribus, 
Theloneatoribus ac vectigalium quorumeunque exactoribus, et 
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eorum vicegerentibus, nec non Prudentibus et Circumspectis 
Magistro Civium, Judicibus et Juratis civibus civitatum, op- 
pidorum et villarum, ubilibet in Regn» nostro Hungari®, tam 
in terris et in aquis constitutis, subditis nostris, salutem et 
gratiam. Ex querelis fidelium nostrorum Wa$wodarum Na- 
zadistarum intelleximus valde displicenter, quod quamuis nos 
in Anno Millesimo quingentesimo tricesimo quinto proxime 
preterito, tum ad supplicationem fidelium regnicolarum no- 
strorum tunc Posony congregatorum, tum ver) consideratis 
fidelibus seruitys eorundem Waywodarum nostrorum nobis et 
Sacre istins Regni nostri Hungarie Corone exhibitis, il eis- 
dem concesserimus, ut de rebus et mercibus eorum nullam 
iricesimam, nullumue tributum solvere deberent: tamen es- 
sent plerique inter vos, qui hanc nostram gratam annuentiam 
tum pro bonis et fidelibus servitys eorum, tam ad supplica- 
tionem fidelium prefatorum Regnicolarum nostrorum per nos 
eisdem factam, observare nollent, quod nos a nemine 
ferre volentes, fidelitati vestre et vestrum cuilibet harum 
serie sub poena indignationis nostre et privatio- 
nis tricesime ac thelonei sui committimus et mandamus fir- 
missime, ut prescriptam annuentiam nostram Феба Waj- 
wodis et Nazadistis nostris ubique observare debeatis, nec 
quiequ(id) tributi de mercibus et rebus eorum, cuiuscunque 
generis existant, exigere et vestros exigi facere audeatis. 
Secus poena sub premissa non facturi. Presentibus per- 
lectis exhibentibus restitutis. Datum Vienne vigesima octava 
Decembris. Anno Domini Millesimo quingentesimo quadrage- 
simo octavo. 


Ferdinandus, m. p. 
Nicolaus Olahus 
E(piscopus) Zagrabiensis. 
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LVIII- 


Андреји Тарноци, капетану краљевих Шајкаша, ompa- 
шта се дуг од 50 мађ. Форината, што је имао повратити 
главној благајни. Писано је у Шрагу 26 августа 1549. 


Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum Rex 
Semper Augustus, ac Germanie, Hungarie, Вобешів, Dal- 
пабів, Croatie, Sclavoni® ete. Rex. etc. 

Venerabiles ac Egregy fideles dilecti. Cum nobis fidelis 
noster Andreas Tharnoczy Nazadistarum nostrorum Capita- 
neus humiliter significaverit, nuper cum a nobis ad Bassam 
Budensem missus esset, ipsi a vobis expensis huiusmodi iti- 
neris quinquaginta florenos hungaricales in moneta commodato 
datos fuisse, qua etiam de eausa litteras suas obligatorias 
vobis dedisset, volumus et committimus vobis, ut eidem Thar- 
10679 eiusmodi obligacionem iterum restituatis et de eo ipsum 
liberum reddatis. Et quoniam eundem Tharnocz$ iam denuo 
ac iterum illuc Budam cum mandatis ire ac proficisci iussi- 
mus expedivimusque, volumus etjam, ut eidem necessarias 
expensas ad eam ipsam profectionem assignetis. Quod autem 
ad eas expensas, quas huc eundo, ac ad vos iterum redeundo 
fecit attinet, de illis in curia nostra Regia hic satisfactum 
ili est, quod vos latere noluimus. Nostram in eo executuri 
voluntatem. Datum in Arce nostra Regia Prage, die vige- 
sima sexta Augusti. Anno Domini Millesimo quingentesimo 
quadragesimo nono, Regnorum nostrorum Romano XIX, alio- 
rum vero XXIII. 


Ferdinandus, m. p. 
Ad mandatum Domini Regis proprium 


Philippus Breynerer. 
Melchior v. Hoberkh. 


(Ориђинал je у мађ. земаљ. архиву ,Ben. resol.*). 
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LIX- 


Протокол седнице краљ. камэре у Пожуну, од 12 јула 1550. 
због тражбине Шајкаша, 


Octo Waywodis Nazadistarum Regie Majestatis a decima 
quarta Augusti Anni 1548, quo die emanata sunt Cwsarem 
Maiestatis ad unum Annum debuerunt habere per florenos 
quadraginta singulis, facien. flor. 320. Sed unus ex eis Lau- 
rendus Wylaky discessit, et si septem Waf wolis per annum 
cedunt fl. 280. Ab eodem autem die 14 Augusti Auni 1548. 
usque 14 Augusti 1550. ubi intercelunt Anni tres ad sin- 
gulos Annos floren. 280. computando, demta vestitura cedunt 
flor. 840. — Solutionem: Anno 1548. in Camera ha- 
buerunt fl. 103; Anno 1549. in Camera habuerunt flor. 324 ; 
Anno 1550. in Camera habuerunt flor. 254. Summa solutio- 
nis flor. 681. Et sic restabant solvendi flor. 159. qui sunt 
eis pro completione trium Annorum persoluti ad manus Joan- 
nis Horwath et Petri Borhi sociosqus suorum flor. 159. — 
Postea pro integra satisfactione istorum Wafwodarum a 14. 
die Augusti Anni presentis facta est solutio eisdem Posony 
in Camera die prima Mensis Octobris, et dati in panno et 
pecunia floreni centum et quinque. Igitur hoc Anno nihil pos- 
tulare poterunt. 


(Ориђинал је y мађарском земаљском архиву). 


LX- 


Краљ Фердинанд I налаже префекту камере, Фрањи 
Typso, да се три шајкашке војводе пошаљу у Соднок, Боји 
ће управљати са тамошњим Шајкашима. Писано у Бечу 7 
априла 1551. године. 


FAACHBK T.XVII. 7 
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Ferdinandus Divina favente Clementia Rumanorum Rex 
Semper Augustus, ac Germanie, Hungarie, Bohemis, Dal- 
шайга, Croatia, Sclavoni® ete. Rex. etc. 

Venerabiles ac Egrezy, etc. Cum necessitas nostra et 
Arcis nostre Zolnok postulet, ut tres Wa$wode illuc quam- 
primum destinentur, committimus volis, ex istis Waywodis, 
qui a nobis annuam iutertencionem habent, et in Sellye aut 
alibi morantur, tres peritos et industres Waywolas, quod 
eius fieri potest cicius, illue destinetis Jam enim Naues, 
quibus utuntur, in Maromarusio parantur, et quam- 
primum ad Zolnok perducentur, facturi in eo nostram omni- 
modam voluntatem. Datum in Civitate nostra Vienna vigesima 
Septima die mensis Aprilis Anno M(illesimo) quingentesimo 
quinquagesimo primo, Regnorum nostrorum Romani XXI. 
alirum vero XXV. 

Ferdinandus, ш. p. 


Ad mandatum Domini Regis proprium 


Philippus Breyner. 
Erasmus v. Gera. 


(Из мађарског земаљског архива „Benig. resolution.^). 


LXI. 


Ut Waywodæ tres oum decurionibus et remigibus mittantur ad 
Zolnok et ut negotium Arois Wigles luxta priorem commis- 
sionem ouret. 1561. 8. Maji. 


Да (Фрања Турзо) пошаље три војводе са десетарима 
и думенџијама у Солнок, и да изврши све по пређашњој 
поруци. Писмо је писано у Бечу 8. Маја 1551). 


„Ferdinandus Divina favente Clementia Romanorum 
Rex. etc. 


СРПОКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 99 


Ro. Venerabiles ac Egregy ete. Accepimus binas litteras 
vestras in negotio Way wodarum ad Arcem nostram Zolnok 
destinandorum tum etiam ratione Arcis Wigles vigesima 
Aprilis nuper elapsa et tercia presentis mensis ad nos scrip- 
tas, quibus ysdem de rebus ulterius imformari cupitis. Volu- 
mus itaque, ut tres istos Way wodas Sellienses adhuc quidem 
et q(uam)primum expediatis, ac unicuique ipsorum binos 
Decuriones addetis. Parebunt autem illic imperio Capitanel 
Francisci Лау, et illius etiam, quem illi adiuncturi si- 
mus. Solutionem eam ac tantam. quanta aliis Wa$wodis ac 
decurionibus dari solita est, a Magistro Solutionum nostra- 
r(um) Campestrium illis percepturi. Debetis etiam Re- 
miges conlucere, ac unacum ipsis quant» cicius fieri potest, 
illuc ad Zoluok mittere, atque ut eo pertingant, tum Waj- 
wodis, tum etiam Decurionibus et Remigibus solutionem | 
aliquam facere. Consignetis etiam illis litteras ad predictum 
Capitaneum in Zolnok, quibus eum de hac ordinatione nostra 
et 4. Шог. homin. uti possit, quantum etiam pecuniar. illis 
a vobis numeratum sit, cerciores reddatis, ut in reliqua so- 
lutione hoc ipsum deduci possit. 

Ceterum quod ad negotium Arcis Wygles attinet, jain 
pridem Joannes Pethew hine discessit, quare juxta pri- 
ora mandata nostra vos curabitis et conficietis nagocium, quod 
nobis in pncia. rescribendum esse duximus, Nostram in ўз 
omnibus expressam et clementem executur. voluntatem. 

Datum in Civitate nostra Vienna, octaua die mensis 
ma}, Anno M. D. L. I. 


Ferdinandus, m. p. 
Ad mandatum Domini Regis proprium 
Philippus Breyner. 
(Ориђинал je y мађ. земаь. архиву „Benign. resol.*). 


7* 
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III. 


Закључак мађарског земаљског сабора (y Пожуну jany- 
ара 1556), да се Шајкаши умноже, и настане не само на 
Дунаву, но и на Сави, Драви и Тиси. 

„Ас ut rectius, securius, ac facilius cuncta procedant, 
navalem etiam classem, primum quidem in Danubio, qua 
hostili classe superior sit, deinde vero in reliquis fluminibus, 
ut pote Savo, Dravo, Tibisco, per que scilicet, aditus 
hosti facilior ad interiora regni patere magis solet, mature 
instruendam esse ordines regni sentiunt, tantumque in hu- 
‘iusmodi navali classe momenti situm esse affirmant (uti et 
ratio et experientia ipsa iam sepius declaravit) ut si fieri 
commode queat, unus ex serenissimis Liberis sa- 
crae eius Maiestatis navali ipsi classi praefi- 
ciendus videretur, qui, quod sacram regiam Maiestatem 
personaliter in exercitu terrestri facere opportere superius 
explicatum est, in navali classe, et numero gentium et om- 
nibus rebus necassariis instructissima, ipse perficiat cuncta 
scilicet authoritate et imperio regat et moderetur; quando 
quidem principis ipsius presentiam ad omnia recte atque or- 
dine gerenda administrandaque magnopere necessariam esse, 
adeoque sine ea frustra omnem parari expeditionem, status et 
ordines regni subinde repetere opere pretium esse ducunt*. 


(Magy, orszaggyülési emlékek. III. 553). 


LXIII. 


Краљ Рудолф у свом писму од 4 јануара 1678 налаже камери 
својој у Пожуну, да исплати заосталу плату Шајкашима. 


Minime opus esse arbitramur nobis — — — — — 
ostendere, quante hostium directioni ager Comaromiensis et 
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partes vicine — — — plato Danubio, subiecta sint, quod 
‘superior annorum clades satis superque docent. Quin et pro- 
ximis diebus certo intelleximus, Turcos Strigonienses, tem- 
poris opportunitate fretos, in partes illas irruptionem omnino 
decreuisse. Ut igr. periculum inde impendens declinetur, m i- 
lites Nassadistas, atque Germanos, quoad excubias 
peragendas et glaciem rumpendam paratiores sint, subsidio 
aliquo pecuniario recreandos duximus. Ad quam quidem rem 
in Aula n(ost)ra in hac festinacione nullam ronem (3) habe- 
mus. Quamobrem vobis etiam atque etiam mandantes pracipi- 
mus, ut considerata periculi magnitudine, prefatos milites duo- 
rum millium florenorum summa, ex quibuscunque prouentibus 
subleuetis; atque sì eandem in promptu non habueritis, mille 
florenos mutuo aliunde accipiatis, et quamprimum eo mitta- 
tis, de reliquis autem spem aliquam certam illis іпусіабів". 


(Из wabap. државног архива. „Вешепа resolutiones“). 


LXIV. 


Мађистрат вароши Коморана, на потраживање бирова 
из Срлеког Ковина, Николе Божића, даје њему оверени 
препис повеља, које су предци ковинских Срба добили од 
мађарских краљева. Ово уверење написано је 1 децембра 
1618, и предато је поменутим ковинским изасланицима, 38 
које уверење дадоше они на коморанску православну цркву 
180 сор. што су им Коморанци сачували старе повластице 
кроз два века. 


Nos Judex et Jurati Ciues Ciuitatis Regie Comaromi- 
en(sis), Damus pro memoria; significantes quibus expedit 
uniuersis. Quod nos Prudentes ac Circumspecti; Judex et Ju- 
rati Ciues oppidi Regii Ráczkeui; requisiuerint; instantes 
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apud nos, quatenus certas quasdam lit(t)eras priuilegiales Di- 
uorum quondam Regum Hungaris, infra declarandorum, su- 
per immunitatibus ipsorum editas et emanatas, ex annuentia 
Rascianorum nunc in ista Ciuitate degentium, 
alias Inhabitatorum et incolarum praefati op- 
pidi Ráczkeui, de verbo ad verbum transumi et transcribi 
faceremus; quorum nos legitimz petitioni annuentes; quas- 
dam binas lit(t)eras (nam alia quoq(ue) quam plurimz, su- 
per libertatibus ipsorum extarent hic repositae, insuper 
Decretum ad Ràkos) Diuorum quon(dam) Regum Hungaris, 
tenoris infra notati transumi statuimus: quarum quidem pri- 
marum formula talis est: Capitulum Ecclesie Tytulen(sis); 
omnibus Christi Fidelibus, presentibus pariter et futuris, 
presentium noticiam habituris, Salutem in Salutis largitore; 
ad uniuersorum noticiam harum serie volumus peruenir(i); 
Quod nos lit(t)eras Serenissimi principis, Do(mi)ni Sigis- 
mundi Dei Gratia Romanorum Regis Semper Augusti, ac 
Hungar(ie) ete. Regis, Do(m)ini Nostri naturalis, Introduc- 
tor(um) et Statutor(um) nobis ргесеріогів directas summo 
cum honore recepimus in hac verba: ,Sigismundus Dei gra- 
tia Rcmanorum Rex, semper Augustus, ac Hungaria etc. 
Rex, fidelibus suis Capitulo Ecclesi; Tytulen(sis); Salutem 
et gratiam. Cum nos pro commodiosori incremento et opu- 
lentiori usu; fidelium nostrorum, Ciuium et Inhabitator(um) 
Civit(a)tis n(ost)re Kewe uocat»; eisdem Ciuibus et Inha- 
bitatoribus, ac populis uniuersis, præattactæ Ciuitatis nostre 
Kewe quasdam Curias, seu predia, habitatoribus destitutas, 
Walwanus et Szerenoch appellatas, in contigua vicini- 
t(a)te teritor(ii) eiusdem Ciuit(a)tis adiacen(tes), cum omni- 
bus earum utilitatibus et pertinentiis, ad eamdem Ciuit(a)tem 
nostram Kewe, mediantibus aliis litteris nostris ex inde con- 
fectis in perpetuum duximus annecten(das) et applicandas, 
volumusq(ue) dietos Ciues et populos eiusdem Ciuit(a)tis, per 
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nostrum et vestrum homines in dominium еагш еп legitime 
facere introduci; fidelitati igitur uestre firmiter precipien- 
(tes) mandamus, quatenus vestr(um) mittetis hominem pro 
testimonio fidedignum ; quo presente Michael dictus R áá k 
de Reuend aut Nicolaus filius Sywko de Kukuch, 
vel Vitan de Vitanovich, aliis absentibus, homo noster, 
al facies preattactarum Curiarum, Vicinis et commetan(eis) 
earum uniuersis inibi legitime conuocatis et praesentibus ac- 
cedendo introducat prefatos Ciues et populos in dominium 
earundem, statuat(que) easdem eidem praemiss; novae no- 
stre donationis titulo perpetuo possidend(as); si non fuerit 
contradietum : Contradietores, si qui fuerint, епосећ ipsos 
contra annotatos Ciues et populos nostros de dicta Kewe 
nostram in praesentiam, ad terminum competentem ratione 
contradictionis eorum reddituros efficacem: Et post haec ip- 
(soru)m pos(ess)icnar(iorum) Introductionis et Statutionis se- 
riem cum nominibus Contradictorum et Euocatorum, si qui- 
fuerint, terminoque assignato, nobis fideliter rescribatis. 
Presentes autem Sigillo nostro maiori, quo ut Rex Hunzari® 
utimur, fecimus consignari. Datum Ви] feria quinta proxima 
рові festum Assumptionis Virginis gloriose. Anno Dumi)ni, 
Millesimo quadringen(tesi)mo duo decimo. Regnorum autem 
n(ost)rum — Anno Hungaris ete. vicesimo quinto, Би mano- 
rum vero tertio. Sigismundus m. p. (L. S.). — Nos itaque 
mandatis dieti Domini nostri Regis, in omnibns obedire cu- 
pien(tes), ut tenemur, una cum praefato Nicolao filio 
Sywko de Kukuch, nomine Regio, in praenotatis litteris 
Regalibus, nominatim inter alios couscriptos, nostrum ho- 
(ші)пет Vzt discretum virum magistrum Nicolaum 
socium et Concanicum nostrum ad præmissa fideliter exequen- 
(dum) nosiro pro testimonio fidelignum duximus destinandum: 
Qui demum exinde ad nos reuersi nobis concorditer retule- 
runt; quod idem homo Regius, ipso nostro testimonio præ- 
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sente Sabbatho, proximo ante festum Natiuitatis Virginis 
gloriose, nunc preteritum, ad facies predictarum Curiar(um) 
Walwanus et Szcrenoch vocatarum in Comi(ta)tu de 
Keue in contigua vicinit(a)te territorii dictæ Ciuitatis Kewe 
adiacentium habitatoribus destitutarum Vicinis et Commeta- 
neis earum uniuersis inibi legitime conuocatis et presentibus 
acceden(tibus); prefatos Cines et populos de prefata K ewe 
in domi(ni)um earundem introduxit, easdemq(ue), premisso 
novo Regie donationis titulo, eisdem Ciuibus et populis, 
nullo penitus Contradictore apparente statuisset perpetuo 
possiden(das) et haben(das) legitimis diebus in faciebus ea- 
rundem permanendo. In euius rei memoriam, perpetuamq(ue) 
firmitatem presentes litteras mostras priuilegiales pendentis 
et authentici Sigilli nostri munimine roboratas, Alphabeto 
intercisas, eisdem Ciuibus et populis duximus conceden(das). 
Datum quinto decimo die, diei Introductionis et Statution(is) 
predicta; Anno Do(mi)ni supradicto (1412). Presentibus ho- 
norabilibus Viris Do(mi)nis Petro Lectore, Benedicto 
Cantore, Colomeo Custode, Nicolao, Paulo, Ап- 
drea, ceterisque) Canonicis in Ea(dem) Eccl(es)ia, predicti 
Regis Ungariw familiaribus sempiterno. Secundarum autem 
continen(tia) verbalis һас est: „Nos Mathias Dei Gratia Hun- 
сагів, Bohemi® etc. Rex, nec non Dux Austrie ete. Memo- 
rig commendamus Tenore presentinm significantes, quibus 
expedit universis: Quod fideles nostri prudentes et circum- 
speeti Judex et Jurati Cives Oppidi, Illustrissime Domina 
Beatricis Regine Consortis nostre charissime, Kewy 
vocati in Insula sua Chepel habiti, nostrum venientes in 
conspectum, in suo ac ceterorum uniuersorum Civium et In- 
colarum ejusdem Oppidi nomine et personis nobis exponere 
curarunt in hunc modum: Quod cum temporibus his superio- 
ribus, Idem oppidum K e wy, casu quodam infortuito funditus 
incineratum et combustum fuisset; Littere et literaria eo- 
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rum Instrumenta atque Priuilegia, quas et que item super 
quibus Libertatibus ex exemptionibus inferius articulatim 
specìificatis, et expressis tam а nobis quam etiam а Diuis 
condam Regibus Hungaris, nostris seilicet Predessoribus ema- 
natas et confectas habuissent, eodem igne penitus periissent, 
sique in presenti nullas prorsus Litteras, nullaque Priuile- 
gia, quibus huius modi eorum Libertates temporum in Pro- 
cessu tutari et defendere possent, pre manibus haberent. 
Supplicatum itaque humiliter nobis exstitit, ut huius modi 
antiquas eorum Libertates et gratiarum prerogativas, quibus 
scilicet hactenus usi sunt et gavisi, eisdem Civibus, præsen- 
tibus scilicet et futuris de nouo dare et concedere, ac in 
nostrum Priuilegium redigi facere dignaremur, див quidem 
Libertates et Prerogative eorumdem, uti ipsi asserunt, et 
etiam nos bene meminimus, (quod) he fuerunt, imprimis 
quod Ciues et ceteri Incole dicti oppidi Kew$ ab omni s»- 
lutione Tributi seu Thelonii tam in nostris Regalibus et Re- 
ginalibus, quam aliorum quorumcunque Bonis, cuiuscumque 
Status et Conditionis fuerint, et tam super aquis, quam su- 
pep terris, Pontibus, Repletionibus, seu aggeribus, aliisque 
quibuscunque Structuris sint simpliciter supportati et perpe- 
tuo exempti habeantur. Item quod ipsos, aut ipsorum alter 
vel etiam res et familia ipsorum, pro debitis delictis, seu 
excessibus aliorum nemo per totum Regnum Nostrum Hun- 
капе ad alicuius Instantiam arestare, detinere vel iudicare 
presumat, sed si quis aliquid actionis, vel quaestionis contra 
eosdem, aut ipsorum alterum, vel etiam homines et fami- 
liares eorundem habent, vel habuerint, hi id in presentia 
Judicis et Juratorum dicti Oppidi Kewy iuridice querant, ubi 
omni contra eos querulanti Judicium semper et Justitia ad- 
ministrari debeat. Si qui autem Judicio eorum non conten- 
iarentur, hy causam suam imprimis in presentiam Magistri 
"Thauernid nostrum Regalium et deinde ad Majestatem no- 


106 СРПОКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 


stram libere possint appellare. Item, quod Comes et officiales 
praefata Insula Chepel nullam prorsus Jurisdictionem aut 
aliquam aliam potestatem super ipsos Ciues et incolas dicti 
oppidi habeant, neque eosdem ad alicuius instantiam ali- 
quando judicare, vel aliqua unquam byrsagia super eosdem 
extorquere audeant. Nos igitnr accepta huiusmodi supplica- 
tione eorundem Ciuium et Incolarum dieti Oppidi Maiestati 
nostre modo, quo supra porrecta; quia dignum et Rationi 
consonum fore duximus, ut Regia sublimitas suorum fidelium 
priscis et legitimis supplicationibus condescendat. Igitur pra- 
missas Libertates pro quiete et commodo eorundem Ciuium 
et ceterorum oppidanorum, quoad omnes earum consistentias 
et articulos acceptauimus, apprebauimus et ratificauimus, eas- 
q(ue) et omnia in eis contenta, dicto oppido Kewy, omnibus- 
que et singulis Ciuibus et Hospitibus in eodem pro tempore 
commorantibus Maiestas nostra Regia ac de plenitudine no- 
sire Regia potestatis de nouo et ex nouo duximus dandas, 
conferendas et concedendas, omnino acceptamus, et approba- 
mus, damusque et conferimus presentium per vigorem. 
Quo circa vobis fidelibus nostris, vestris et singulis Pre- 
latis, Baronibus, Comitibus, Castellanis, Nobilibus, eorundem 
officialibus, item Ciuitatibus, Oppidis et Villis, earumque 
Rectoribus, Judicibus, et Villicis, Preterea Tributariis et 
Theloniatoribus ubiuis per totum Ambitum Regni nostri, tam 
in terris, quam super aquis, ac Pontibus, Repletionibus, seu 
Aggeribus, aliisque quibuscunque structuris Tributa tenen- 
tibus seu exigentibus, tam scilicet nostris Regalibus et Re- 
ginalibus, quam aliorum quorumcunque, nec non Comitibus, 
ac aliis quibusuis officialibus in prefata Insula de Csepel 
pro tempore constitutis, cunctis denique aliis cuiusuis status 
et Сопдійї піз hominibus, quibus presentes ostenduntur, ha- 
rum serie firmissime committimus et mandamus, quatenus а 
modo in posterum prefatos Ciues et Incolas dicti oppidi Kewy 
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presentes, ut prefertur, et futuros prescriptis ipsorum Li- 
bertatibus et Prarogatiuis impedire, turbare, seu aliquo 
modo molestare, vel etiam Libertates ipsas infringere nullo 
unquam tempore presumatis, nec sitis ausi modo aliquali 
gratia nostre sub obtentu. Presentibus perlectis, exhibenti 
resistutis. Datum Budae in festo Sacratissimi Corporis Chri- 
sti, Anno Eiusdem, Millesimo quadringentesimo octuagesimo 
Nono. Regnorum Nostrorum Anno Hungarie vero Tricesimo 
secundo, Bohemis vero Vicesimo primo. Mathias, m. p. (L. S.) 

Quas nos de uerbo ad uerbum sine diminutione et aug- 
mento aliquali transcribi et transumi, presentique Transum- 
pto nostro inseri et inscribi facien(das); memoratis Ciuibus 
sub sigillo Ciuitatis; jurium illorum futura pro cautela dan- 
das duximus et concedendas; Communi suaden(te) justicia; 
Presentibus perlectis, exhiben(ti) restitutis. 

Datum Comaromii die prima mensis Decembris; Anno 
Domini; Millesimo, sexcentesimo decimo octauo. 


Lecta publicata et proclamata in Congrogatione 
(L. S.) Ciuitatis ргеѓаіе Comaromiensis, per ше Johan- 
nem Pajor de Magyarbél; Juratum Notarium 

eiusdem Ciuitatis Comaromiensis, m. p. 


Ha полеђини стоји званично уверење: 


„Anno domini Millesimo Sexcentesimo vigesimo tertio 
die Trigesima Martii in Sede Judiciaria et generali Congre- 
gatione Comitatus Pesth, Pilis et Solt in Confinio Fólek 
celebrata presentibus Egregiis et Nobilibus Francisco Zehus, 
vice Comite Michele Almásy, Paulo Usudaj et Joanne Thahy 
— exhibit» presentes Exemptionales et lecte, publicato ac 
proclamate per me Georgium — arda de — Juratum Sedis 
Judicdarie predictorum Comitatuum Posth, Pilis et Solth 
Notarium. 
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IW. 


Фердинанд III, као мађарски краљ, y овој својој ди- 
пломи од 1655 потврђује и одобрава, да Срби у Воморану 
и у Ђуру живећи, као потомци Срба из Српског Њовина и 
старих српских становника доњег Бовина, уживају сва она 
права, која су стари мађарски краљеви подарили предцима 
њиховим, Боји су некад живели у поменутим местима Lone 
и Рац-Кеве (у Старом Ковину и у Сриском Ковину), 


Nos Ferdinandus Tertius Die gratia electus Romanorum 
Imperator, semper Augustus, ac бегташе. Hungarie, Bo- 
hemis, Dalmatie, Сгсабів, Sclauonieque, ete. Rex; Archi- 
dux Austrie, Dux Burgundi®, Brabantia, Styriæ, Carinthism, 


Carniole, Marchio Moravie, Dux Lucemburge, ac superioris 


et inferioris Silesim, Wirthembergt et Тћека, Princeps Sue- 
vie, Comes Habspurgi, Tyrolis, Ferreti, Kyburgi, et бога, 
Landgrauius Alsatie, Marchio Sacri Romani Imperii supra 
Anasium, Burgoui®, ac superioris et inferioris Lusatie, Do- 
minus Маге sclauonicæ, portus Naonis et Salinarum. ete. : 
Memorie commendamus tenore presentium sighificantes, qui- 
bus expedit universis. Quod fideles nostri, Nobiles Petrus 
Kapelleth, Sigismundus Wály, Petrus Foghas, 


Joannes Ràcz, et Petrus Monasterly coram nobis 


personaliter constituti, suis ac reliquorum Rasciano- 
rum in Oppidis псвігіз Regiis Revkomaromensi, et 
Jauri(n)ensi degentium et commorautium nominibus 
et in personis exhibuerunt et presentárunt certas quasdam 
litteras nobis Diuorum quondam Ungarie Regum, predeces- 
sorum uidelicet nostrorum foelicium recordationum Priui- 
legiales, super certis libertatibus et immunitatibus, Ke- 
uiensibus olim Rascianis, ipsorumque posteris et 
successoribus clementer collatis, emanatas et insertas: Quorum 
quidem Rascianorum Keuiensium ex linea seu 


Eha _ аЛ = дни» Emo > xo а ла лы _——__ - -= 22 ——- - —- 





ОРПОКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 109 


prosapia cum superius nominatim spetificatis. 
Rascianis ас Sociis eorumdem in annotatis O p- 
pidis nostris degentibus eondescendisse, Tur- 
earumque diram ob crudelitatem et tyrannidem necessitati,. 
ad hasce partes, tutioris et tranquillioris 801 permansionis, 
et suorum incolumitatis ergo migràsse asserantur. Supplica- 
tum extitit Majestati n(ost)re nominibus et in personis eorun- 
dem, quorum supra, debità cum instantià humillimà, quatenus. 
easdem universas Litteras Priuilegiales, omniaque et singula 
in eisdem contenta, ratas, gratas, et acceptas habere, appro- 
bare, roborare, et ratificare, ac pro iisdem, velut ex linea, 
seu, ut premissum est, prosapia antelatorum Keuien- 
sium descendentibus, ipsorumque posteris ac successoribus. 
perpetuo ualituras gratiose confirmare dignaremur. Nos itaqué 
huiusmodi humillimá supplicatione eorundem, nostre, modo, 
quo supra porrectà Maiestati, Regià benignitate exaudità, 
clementèr et admissa, praattactas Litteras priuilegiales uni- 
uersas coram nobis productas et representatas, non abrasas, 
non cancellatas, neq(ue) in aliqua sui parte suspectas, sed 
omni prorsus uitio et suspicione carentes, non minus, quam 
si presentibus Litteris n(ost)ris de uerbo ad uerbum inser- 
tæ et inseriptæ essent, quoàl omnes earundem continentias, 
clausulas et artieulos, eatentüs quatenus eaedem rite et legi- 
timè existunt emanata, ratas, gratas et accepta(s) habentes, 
(in quantàm in continuo huiusmodi Libertatum et Immu- 
nitatum usu fuissent, as etiam nünc essent) approba- 
uimus, acceptaulmus, roborauimus, ac pro praefatis. 
Rascianis, ipsorumquó posteris et successori- 
bus innouari, perpetuo ualituras gratiosò confirmauimus. 
Annuentes insuper ut iidem affulgentibus futuris beati ribus 
temporibus, id est, propulsato diuinà benignitate christiani 
nominis hoste Turcà, rursus ad propria redire, ibidemque re- 
sidere, ac omnibus et singulis illis priuilegiis, libertatibus et 
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immunitatibus, ad instar praememoratorum Keui- 
ensium praedecessorum, uti premissum est, suorum 
ipsorumque posteri ac successores uniuersi 
per omnem uitam suam uti, frui et gaudere 
possiut ac ualeant. Saluis iuribus alienis, prae- 
sertim uero Ecclesiarum Dei. Harum nostrarum se- 
creto sigillo nostro, quo ut Rex Ungarie utimur impendenti 
eommunitarum uigore et testimonio Litterarum. Datum per 
manus fidelis n(ost)ri nobis dilecti Reuerendi Georgii Sze- 
lepeheny, Episcopi Ecclesiae Nittriensis, Lociquà ac Comitatus 
eiusdem supremi et perpetui Comitis, Consiliarij nostri ac 
Aula п(озі)га per dictum Regnum nostrum Uugarim Can- 
cellarii, in Arce n(ost)ra Regia Posoniensi die uigesima 
quarta Mensis Junii. Anno Domini, Millesimo Sexcentesimo 
Quinquagesimo quinto. Regnorum nostrorum Romani decimo 
nono. Hungaris et reliquorum trigesimo. Bohemis uero Anno 
uigesimo octauo. 


Ferdinandus, m. p. 


Georgius Szelepchény, m. p. 
Episcopus Nitriensis. 


Reiterata Expeditio Confirmationis Priuilegiorum Ras- 
cianorum Révkomaromiensium ot Jaurinensium ob certos com- 
missos errores. 

Andreas Ruthkay, m. р. 


IW І. 


Вук (Wolffang Farkas) Капушвари подноси ћесару 
Леополду I предстојећу просбу, y којој се моли, да ћесар 
уврсти у ред угарских племића сина му Ђорђа, који је и 
по матери Катарини, рођеној Вали, од племићског рода. 
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Писана је ова просба у Коморану 1687, а краљ је одобрио 
19 октобра 1687 год. 

Sacratissima Cæsaræ ac Regia Maiestas Domine D.mine 
clementissime. 

Innata Maiestatis Vestre Sacratissima Benignitate et 
munificentia, qua erga quosuis fideles suos Subditos paterna 
propensione feri consuetns stimulatus, ad Áugustissimum Ma- 
lestatis Vestra Thronum flexo poplite accedendum eidemque 
Maiestati Vestre Sacratissim® mei submississime Supplican- 
dum duxi, quatenus fidelium Seruitiorum meorum hactenus 
pro temporum atque occasionum varietate Sacro regni Hunga- 
rie Diademati, consequenter Maiestati Vestre prastatorum, 
ac deinceps quoque рагі filelititis obsequio prestandorum ob 
respectum me infrascriptum Wolffangum Kapusvár y, 
ac per me Catharinam Valy consortem cum filio suo 
Georgio, primogeno meo, veluti aliós etiam a Nobilibus na- 
tos Costui et Consortio verarum atque indubitarorum Regni 
Sui Hungarie, partiumve eidem annexarum, Nobilium ad- 
scribere et annumerari hacque infra depicta arma, seu Nobi- 
litatis Insiznia Nobis herelibusque ac Posteritatibus nostris 
utriusque Sexus uniuersis clementer inpartiri dignetur. Quam 
Maiestatis Vestre Sucratisima Clementiam et gratiam fide- 
libus ac perpetuis Seruitiis meis promereri adnitor. 


Sacratissima Maiestatis Vestre Sacratissima 
| humillimus perpetuusque 
| МЕСТО | fi3elie Subditua 
TPBA 
| Wolffangus Kapusuáry, m. p. 


Concessit Sua Sacratissima Cæserea Regia Maiestas. Po- 
sony die 19 Octobris Anno Domini 1687. Petrus Korom- 
pay, El(ectus) Episcopus Nitriensis, m. p. 

На полеђини стоји: 
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Ad Sacratissimam Romanorum Imperatoriam, ac Ger- 
manie Hungarie, Bohemieque Regiam Maiestatem ete. Do- 
minum Dominum Clementissimum. Humillimum Memoriale 
infraseripti Wolffangi Kapusuáry. 


IW ILI. 


Recap Леополдо I, y овој својој дипломи од 19 ок- 
тобра 1687 r. племство, које је Вуку Капушварији лично 
подарио, пренаша сада и на сина му Ђорђа н на потомке 
Вукове. | 

Nos Leopoldus Electus Romanorum Imperator semper 
Augustus, ac Germanie, Hungarie, Bohemis, Dalmatie, 
Croatie, Selavonis, Rama Servis, бај је, Lodomerit, Cu- 
manie, Bulgarieque etc. Rex, Archidux Austria, Dux Bur- 
gundie, Brabantie, Styrie, Carinthie, Carniolie, Marchio 
Moravie, Dux Lucemburgs, ac Superioris et inferioris Si- 
lesie, Wiètthenberge et Thek®, Princeps Svevia, Comes 
Habsburgi, Tyrolis, Ferreti, Kiburgi et бога, Landtgra- 
vius Álsatie, Marchio Sac(ri) Romani Imp(erii) supra Ana- 
su(m), Burgovi®, ac Superioris et inferioris Гиза, Dominus 
Marchie Slavonica, Portus Naonis, et Salinarum, etc. 

Memorie commendamus tenore presentium significantes, 
quibus expedit universis. Quod Nos cum ad nonnulorum fide- 
lium virorum humillimam supplicationem, nostre propterea 
factam Majestati, tum vero attentis et consideratis fidelitate 
et fidelibus servitiis fidelis n(os)tri Wolffangi Kapus- 
vary, que ipse sacre primum Regni n(ost)ri Hungaris 
Corone, et deinde Majestati n(ost)re pro locorum et tem- 
porum varietate, atque occasionum exigentia fideliter et con- 
stanter exhibuit et impendit, ac imposterum quoque pari 
fidelitatis constantia sese exhibere et impendere velle pol- 
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licetur. Cum igitur ob id, tum vero ex gratia et munificentia 
п(оѕі)га, qua quosque de Nobis et Republica Christiana bene 
meritos Virtutisg(ue) collenda studiosos, Antecessorum n(o- 
st)rorum, Diuorum quondam Regum Hungarie exemplo pro- 
sequi, eisq(ue) certa Virtutum suarum monumenta, 40% ad 
majora queg(ue) prestanda eos incitare possent, decorare 
consuevimus. 

Eundem itaq(ue) Wolffangu(m) Kapusváry, a 
per Eum Catharinam Valy Consortem, nec non Geor- 
gium Primigenum ejus (cum hi et antea nobilitari 
praerogativa gavisi fuissent), e statu et conditione . 
ignobili, in qua. hactetus perstitisse dicitur, de Regie no- 
sire potestatis plenitudine, et gratia speciali eximentes, in 
Coetum et numerum verorum et indubitatorum Regni n(o- 
st)i Hungarie et Partium Annexarum Nobilium duximus 
annumerandum, eooptandos et adscribendos. Annuentes, et ex 
certa n(ost)ra scientia, animoq(ue) deliberato concedentes, ut 
ipsi a modo imposterum futuris et perpetuis semper tempo- 
ribus, onmibus illis gratiis, honoribus, indultis, privilegiis, 
libertatibus, juribus, praerogativis, et immunitatibus, quibus 
emieri, veri, antiqui et indubitati predicti Regni n(ost)ri 
Hungarie, et Partium ei annexarum Nobiles hactenus quo- 
modo libet de Jure, vel consuetudine usi sunt et gavisi, 
utunturq(ue) et gaudent, uti, frui et gaudere possint ac va- 
leant, heredesq(ue) et posteritates ipsorum utriusq(ue) sexus 
valeant atq(ue) possint. In cujus quidem u(ost)ra erga ipsos 
exhibits gratie et Clementis, ac Liberalitatis Testimonium, 
vereq(ue) et indubitate Nobilitatis Signum hac Arma seu 
Nobilitatis Insignia, Scutum videlicet militare erectum, cœ- 
lestini coloris fundum ejus viridi Campo interoccupante, 81- 
per quo maculosa Tygris duobus posterioribus pedibus errecta 
Stans, ore hiante, rubeaque exerta lingua, et cauda elevata, 
anterioribus in pedibus Caput Turcicum cruentatum gestans 


CAACHHE LXVII. 8 
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cernitur. Scuto incumbentem Galeam militarem craticulatam, 
sive appertam, Regio Diademate, ex eoq(ue) dextrum bra- 
chium humanum integrum, cubitotenus elevatum, inq(uo) 
vola nudam frameam gerens, preferente ornatam. À sum- 
mitate vero sive cono galem Lacinis seu lemniscis hinc flavis 
et coeruleìs, illinc vero candidis et rubris in Scuti extremi- 
tates se se placide diffundentibus, illudq(ue) ipsum decenter 
exornantibus, quemadmodum hsc omnia in principio sive 
capite presentium L(itte)rarum n(ost)rarum Pictoris edocta 
manu et artificio, propriis et genuinis suis coloribus clarius 
expressa, et ob oculos intuentium posita esse conspiciuntur; 
Eidem Wolffango Kapusváry, ac per eum super no- 
minatis personis, ipsorumq(ue) heredibus et posteritatibus 
utriusg(ue) sexus universis gratiose danda duximus et con- 
ferenda. Decernentes, et ex certa nostra scientia, animoq(ue) 
deliberato concedentes, ut ipsi a modo imposterum futuris 
et perpetuis semper temporibus eadem Arma, sive Nobili- 
tatis Insignia, more aliorum verorum ef antiquorum prefati 
Regni Hungarie, Partiumq(ue) ei annexarum, Nobilium, sub 
iisdem Juribus, prerogativis, indultis, libertatibus, et im- 
munitatibus, quibus caeteri veri, antiqui, et indubitati dicti 
Regni nostri Hungarie, Partiumq(ue) ei annexarum Nobiles, 
natura, aut antiqua consuetudine usi sunt et gavisi, utuntur- 
q(ue) et gaudent, ubiq(ue) in preliis, certaminibus, pugnis, 
hastiludiis, torneamentis, duellis, monomachiis, ac aliis om- 
nibus et singulis, ac quibusvis Exercitiis Militaribus, et No- 
bilitaribus, nec non et Sigillis, velis, cortinis, аи] 891$, annulis, 
vexillis, clypeis, tentoriis, domibus et sepulchris, generali- 
ter vero in quarumlibet Rerum et Expeditionum generibus, 
sub mers, vere, syncere et indibitate Nobilitatis Titulo, 
quo eos ab omnibus, culuscumq(ue) Status, dignitatis, honoris 
et praeminentie homines existant insignitos et ornatos dici, 
nominari, haberiq(ue) et reputari volumus et mandamus, ferre 
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et gestare, illisq(ue) in ævum uti, frui et gaudere possint 
ac valeant, heredesq(ue) et posteritates ipsorum utriusq(ue) 
Sexus universis valeant, atq(ue) possint. 


In cujus Кеј memoriam, firmitatemq(ue) perpetuam præ- 
sentes Lit(t)eras nostras Privilegiales, secreto Sigillo nostro, 
quo ut Rex Hungaris utimur, impendenti communitas eidem 
Wolffango Kapusváry, ae per Eum suprafatis personis, ipso- 
rumq(ue) heredibus et posteritatibus utriusq(ue) Sexus uni- 
versis, jam natis, et deinde beneficio Dei nascituris gratiose 
dandas duximus et concedendas. 


Datum per manus fidelis nostri Nobis dilecti R(eve- 
re)ndi Petri Korompay electi Episcopi Nitriensis, Consiliarii 
nostri, et Аша n(ost)re per Hungariam Cancellarii, in Ci- 
vitate nostra Regia Posonien(si), die decima nona Mensis 
Octobris, Anno Domini Millesimo Sexcentesimo Octuagesimo 
Septimo, Regnoru(m) nostrorum Romani Vigesimo nono, Hun- 
кагів et reliquorum Trigesimo secundo, Bohemi® vero anno 
trigesimo primo. 


Reverendissimis, ac Venerabilibus in Christo Patribus, 
Dominis: Georgio Szecsény Metropolitane Strigoniensis, fra- 
ire Martino Borkovich Colocensis et Baciensis Ecclesiarum 
canonice unitarum Archiepiscopis; Georgio Fényessy electo 
Agriensis, antelato F(rat)re Martino Borkovich, Administra- 
tore Zagrabiensis, prefato Petro Korompay electo dicte Ni- 
iriensis, Fratre Augustino Benkovich Varadiensis, Leopoldo 
Запс(ів) Rom(ane) Ecc(lesim) Presbitero Cardinali Comite 
4 Kolonich Jaurinensis; Stephano Када electo Transylvani- 
ensis, altero Stephano Senney de Kys Sennye Wesprimien- 
sis; Nicolao Balogh Vaciensis; Michele Dvornikovich electo 
Csanadiensis; fratre Paulo Szecsény, Quinq(ue) Ecclesiensis; 
Francisco Jany electo Sirmiensis; Godefrido Kapaun Szeman- 


driensis; Andrea Peterffy Nonensis; Francisco Csikuliny de 
8* 
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Szuszed electo Scoppiensis; Comite Valentino Drugeth de Ho- 
monna electo Corbaviensis; Alexandro Mikulich de Brokuny- 
euez electo Tiniensis; Matthia Radanay electo Scardonensis ; 
Sede Episcopatus Segniensis vacante; fratre(i) Nicolao Plum- 
beo Bosnensis; Jacobo Hasko electo Rosnoiensis, Ecclesiarum 
Episcopis, Ecclesias Dei feliciter gubernantibus. Item Specta- 
bilibus et Magnificis: Comite Paulo Esterhàzy de Galantha, 
perpetuo in Frankno, Aurei Velleris Equite, pramemorati 
Regni n(ost)ri Hungarie Palatino; Comite Nicolao Dras- 
kovieh de Trakostyan Judice Curie nostre Regia; Comite 
Nicolao Erdeódy de Monyorokerék antelatorum Dalmatie, 
Croatie et Scelavonie Regnorum nostrorum Bano; Comite 
Emerico similiter Егдебду de Manyorokerék mentionata, Ta- 
vernicorum ; Comite Adamo à Zrinio Agazonum; Comite Qe- 
orgio pariter Егдебду de dicta Monyorokerék, Cubiculario- 
rum; Comite Stephano seniore Zichy Janitorum ; Comite 
Georgio Illésházy de eadem, perpetuo à Trencsin, Dapifero- 
rum; Comite Christophoro de Battyan perpetuo in Németh 
— Ujvár Pincenrarum ; Comite Joanne Draskovich de attacta 
Trakostyan, Curie nostrorum Regalium in Hungaria Magi- 
stro; ac Comite Joanne Palffy Comite Posoniensi, Caterisque 
quam plurimis toties memorati Regni Hungarie Comitatus 
Tenentibus ete. etc. Honores. 


Leopoldus, m. p. 
(L. P. S.) 


Petrus Korompay, m. p. 
El. Episcopus Nitriensis. 


Joannes Maholány, m. p. 
Ha полеђини стоји: 


Lecta et solenniter nemine Contradicente publicata 
sunt presentes benigne Sus Majestatis Sacratissima Ar- 


СРПСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 117 


males, per me infratenatum Subrogatum Comitatus Coma- 
romiensis Notarium. 


Actum Comaromii die 3 Febr. 1688. 
Stephanum Cseürgey, m. p. 


LX VIII- 


Дворска царска камера y Бечу, актом својим од 28 
августа 1688 г. налаже будимској камералној инспекцији, 
да не спречи Србима из Ђура и Коморана повратак y Cpi- 
ски Ковин (Réez-Keve), у ком су становали предци тих Срба. 


An Фе Cameral Inspection zu Offen. 
Unseren Gruss. 

Es haben Ihro Kayserliche Mayestát unser allergnádig- 
ster Herr auf der Raab undt Comorn zu Dato wohnhaften 
Ràáázen gethanes allerundterhánigstes Anlang undt Bitten 
und den Ihro von Uns der Hoff Cammer in Sachen beshechen 
— gehorsamsten Vortrag allergnádigst entschlossen Ihnen 
Ráázen den so genannten Orth Keve Unweith Ofen lie- 
zendten undt von der Ráázen Vorfahrern mit ge- 
vissen Privilegiis verhero besessenen Orth 
Kewe widerumb einraumen, die hierüber habente, 
Undt von ihnen Ráàüzen vorgeschizte Privilegia aber durch 
die in rebus Hungaricis angeordnete Commission weithers 
$berlegen zulassen. Alsso ergehet in hüchstgedachten Ihrer 
Kayserlichen Mayestàt Nambes der bewelch hiemit, dass die 
Cameral Inspection besagten Rada’ zen obgedachtes 
Orth Keve zu bewohnen Einraume, und in die 
Possess gebe, wegen ratificirung und confirmirung ihrer 
vorgewenten Privilegien aber in anhero Hoff vorweissen solle. 
Wien den 23 Aug. 1688. 
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Excelsm Camere Aulice sue sacratissime Maiestatis 
Cesarem Decreti locum Keve contingentis extradata per Re- 
gistratorem Vienna Austriaca. 


LXIX. 


Дворска царска камера у Бечу, актом својим од 23 
авг. 1688 налаже будимској камералној инспевцији, Aa не 
спречи Србима ђурским и коморанским повратак у Српски 
Ковин (Rácz-Keve), у коме су становали предци тих Opa. 


In Cammeralem Inspectionem Виа». 


Salutom nostram 

Sua Sacratissima Cæsarea Maiestas Dominus Dominus 
noster clementissimus etc. ad tam Jaurinensium, quam 
Commaromiensium de dato et nunc habitantium 
humillimam supplicationem et Instantiam, et ad Sibi a no- 
bis ab Aulica Cammera in rebus factam obedientissimam 
propositionem Se benignissime resolvit, ipsis Rascianis 
ita nominatis, prope Budam jacentem, eta Rascianorum 
antecessoribus certis privilegiis antea pos- 
sessionatum locum Kev e, iterum restituere, supra ha- 
bentia, et ab ipsis Rascianis producta Privilegia autem, 
per in rebus Hungarieis ordinatam commissionem ulterius 
revidere. 

Ideoque in nomine alta dicte sus sacratissime Cæsa- 
re» Maiestatis hisce mandatur; ut ipsa cameralis Inspectio 
praenominatis Rascianis ante dictum locum 
Keve ad habitandum relinquat, et in illorum 
possessionem tradat, propter Privilegiorum 
ipsorum ratificationem et confirmationem eis huc ad 
Aulam monstret. Viene die 23 Augusti Anno 1688. 
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Excelse Camera Auliee Sua sacratissim® Cesarea Ma- 
lestatis Decreti, locum Keve contingentis extradata per Re- 
gistratorem Vienne Austria. 


LXX. 


Будимска камерална инспекција заказује свима и CBA- 
коме, био он ма којег реда и сталежа, да не узнемирује 
Србе, воји би се из Коморана или Ђура вратили у Ковин 
(Rácz-Keve), јер je то, вели, њихова стара постојбина, па 
je по времену опустела, а сем тога, да поменуте Србе нико 
не узнемиру)в у њиховој трговини и у другим њиховим 
радњама. 

Von der Rómischen Kayserlichen auch Kóniglichen Maye- 
stat etc. Unsers Allergnáligsten Herrn Herrn wegen allhundt 
Jeden wass Standt, Würde und Dignitat selbe seyendt, so 
wohl geistlich als weltlich, wie auch hof hundt Anderen 
Officieren hiemit in Freunls:hafft anzufügen, wassmassen 
Höchst gedacht Ihro Kayserliche Mayestat etc. allerznádigst 
resolvirt, dem su Raab vundt Comorn dato wohnhafften R ä- 
üátzen auf dero gethanes allerunderthanigstes Anlangen 
vundt bitten ihnen den unveith von Offen liegenten und von 
den Ráátzen Vorfahren mit gewissen vorgeschuzten, 
undt zu der in rebus Hungaricis angestolten Commission 
remittirten Privilegien besessenen Orth Keve wilerumben 
einzuraumben und in Possess zu lassen. Dahero in namen 
По Kayserlichen Mayestát etc. von obhabenten Ambts 
wegen all undt Jeden obangezogenen Solches zu dem Ende 
wiederen, undt anbey respective Dienst freundliches Ersuchen 
wollen gedachte Ráátzen zur gehorsambster Volge 
hehst Ernente го Kayserliche Mayestàt allergnádigsten 
Willen undt meinung erwendten Orth Keve sicher 
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undt unperturbiter, ohne mennigliches Jenes öden 
Einóden bewohnen, alda ihren Hand] undt Wan- 
dltreiben, undt in Raecischer Possess vort- 
hin geniessen zu lassen. Woran beschteht offt höchst 
gedacht Ihro Kayserliche Mayestät Allergnädigster Willen 
undt Meinung. Geben in Offen den 20 Septembris, Anno 
1688. | 


Per Römischen Kayserlichen Mayestàt 
Camera] Inspection. 


Johann Stephan v. Wirlein m. p. 


( 5) Adam Lang m. р. 


Testimonialia ab Inspectione Camerali Budensi data pro 
parte introductionis tam Commaromiensium quam Jaurien- 
sium Rascianorum in locum Keve in Insula Csepell vocata 
prope Budam. 


LXXI. 


Провламација деспота Ђорђа Бранковића, коју je ma- 
писао у Оршави 12 јуна 1689 r., и којом позива свеколики 
народ српски и бугарски на оружје противу Турака. 

(Оригинал овога писма нашао сам међу артијама под- 
војводе Ј. Монастирлије), 


„Георге кторін Божією милостію къ семъ iAAvpive- 
скимђ, тракінскнмь, Н HNMMT костоунимђ OGAACTEME, пра- 
ДЪДНАГО OTETECTEA NACABANH деспотђ, кнштшон N инжнов 
Мисїн херцегъ, н келнкн KNMZ% CEATOH рімскон области: 
такожде же держакы скатаго Саввы, н Црне Горе, деднт- 
Win же господаръ херцеговски, н сремски, [олноподска, н 
Оугарскаго краљевства H странамъ нхъ грофћ, H протад: 
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Првдвунешвст н намъ приближнтн се ка прадвднема 
ташемв OTAYACTEÍIO: H к BAMIHM мидостемђ предвлардаемђ 
сінмь НАШНЫЪ AIOGAZHO цєдоканнимь ПНСАНТЕМЪ: желаю- 
WTE @ сь внше дАннао БЛАГОДАТЪ, MEO ДА ZAPpARCTEENNO 
в EAATOAUHICCTECHNO OGpiT вы CA васемъ подрезТемъ BA- 
шимь милостемћ. По снхь NACTOTNTH скоро посланыхъ даль 
ради самотрїхомъ CNAGABHIM пракослакнте наше веры, H 
ради NZEARAENTM народа нашего Серво восанно н БЗАГАрро- 
славно славенскаго пушка, Н ННЫХхЪ ОБрвтмоштнмск Eb BA- 
сон костотнон н съвєрнон Нлнрти, Тракти, Мистн н Прот: 
Сего ради ПОДОБНО єсть намъ BAODpUXATHCM, B ка Рака 
града npurAmmHuTHCA: Пакн © тедь Бога всєдржнтєма з no- 
мошть прихвавша, H NA OGMITAFO сьпротненнка Нсманлта 
на врага крста господню UCTREMHMCA : идъже ECC CONN- 
CTEO рода НАШЕГО ожнидаємъ: тотїю скоро да поспъшитє 
CA вмнемђ подрвунемђ вашен милости, н прилежаштію 
помоштію npinTu, ко да предате сте наше послане: m 
нхвастикше | н всесватаншаго оца нашего Apcentm 
Патрнарха православномв н apxicnnckonu Пекскомз вла- 
сною рукою CRINTHTEACTRA єго къ HAMS посланизю Спнсто- 
Ано, EHRE HZEOAT присллхомъ къ BAWON милости: Н мн- 
лость Божів да превздєтъ RACCTAA са ваШНЫЪ MHAOCTEMH, 
о Христь Hesce. Aunns. 

Janno 5 Ршавы града Hiona „ЕТ. asta господиня ,Axno 
(1689). 

Георгне Бранковнть, c. p. 


— -= = - ——— —M—— 


LXXII. 


Recap Леополдо I по молби Адама Фелдвари, и 
Јована Монастирлије потврђује повластице, које је отац ње- 
гов Фердинанд [Ш даровао Србима y Коморану и у Ђуру 
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5 јуна 1655. Ова повеља Леополдова издата je помонутим. 
Србима у Бечу 14 априла 1690 год. 


„Хов Leopoldus Dei gratia Electus Romanorum Impe- 
rator, semper Augustus, ac Germanis, Hungarie, Bohemia, 
Раша а, Croatie, Sluvonieque ete. Rex, Archidux Austria, 
Dux Bnrgundie, Brabantia, Styria, Саги Ш, Carniolia, 
Marchio Moravie, Dux Lucemburg®, ac superioris et inferioris 
Silesie, Wierthenberg®, et Theka, Princeps Suevie, Comes 
Habsburgi, Tyrolis, Ferreti, Kyburgi et Goritie ete. M em о- 
riae commendamus tenore presentium significantes quibus 
expedit uniuersis. Quod medio Fidelium nostrorum Egregio- 
rum Adami Fóldváry et Joannis Monasterli, tum 
pro parte ipsorum, quam vero reliquorum Uniuer- 
sorum Graeci Ritus Rascianorum in Regio Ор- 
pido nostro Comaromiensi et Jauriensi degen- 
tium et commorantium, exhibite sint nobis et presentata 
certe quaedam Sacratissimi olim Principis Domini Ferdinandi 
Tertii Romanorum Imperatoris et Hungarie Regis beatissi- 
mæ memori® Predecessoris et (Genitoris nostri desideratis- 
simi super Priuilegiis Raszkóuiensibus, modernorum videlicet. 
Supplicantium Pradecessoribus datorum confirmatione, in Re- 
gia arce nostra Posoniensi Die Vigesima quarta Mensis Junii 
Anni Millesimi Sexcentesimi Quinquagesimi quinti emanata 
Littere certam etiam in eo benignam annuentiam continen- 
tes, quod propulsato ex Partibusillis Diuina vo- 
luntate hoste Turca iidem rursus ad propria 
unde pulsi sunt loca redire, omnibusque et 
singulis immunitatibus, antiquisque liberta- 
tibus uti, frui, et gaudere possint ac valeant 
sub Tenore infrascripto. Supplicatum itaque extitit Maiestati 
nostre nominibus et in personis quorum supra demissa cum 
instantia humillime, quatenus easdem Litteras, omniaque et 
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singula in illis contenta ratas, gratas et accepta haberi, ap- 
probare, roborare, ratificare, ac pro ipsis, ipsorumque Posteris 
et Successoribus uniuersis perpetuo valituras gratiose confir- 
mare dignaremus. Quorum quidem Litterarum Tenor sequitur 
in hunc modum. Nos Ferdinandus Tertius Dei gratia electus 
Romanorum Imperator, semper Augustus, ac Germanie, Hun- 
сагів, Bohemis, Dalmatie, Croatie, S:lavoniæque etc. Rex 
— — — — Memorie commendamus tenore presentium 
significantes, quibus expetit universis. Quod fidelis nostri No- 
biles: Petrus Kapelleth, Sigismundus Wály, Pe- 
trus Foghas, Joannes Rácz, et Petrus Monasterly 
coram nobis personaliter constituti, suis ас reliquorum 
Rascianorum in Oppidis nostris Regiis Révkomaro- 
mensi et Jauri(n)ensi degentium et commorantium 
nominibus et in personis exhibuerunt et prasentàrunt certas. 
quasdam litteras nobis Diuorum quondam Ungarie Regum, 
predecessorum uidelicet nostrorum fælicium recordationum 
Priuilegiales super certis libertatibus et immunitatibus. 
Keviensibus olim Rascianis, ipsorumque posteris et suc- 
cessoribus clementer collatas, emanatas et insertas; Quorum 
qudem Rascianorum Keuiensium ex linea seu 
prosapia cum superius nominatis, specificatis 
Rascianis, ac Sociis eorundem in annotatis Op- 
pidis nostris degentibus condescendisse, Tur- 
earumque diram ob crudelitatem et tyrannidem necessitati, 
ad hasce partes tutioris et tranquillioris sui permansionis, 
et suorum incolumitatis ergo migrasse asseruntur. Suppli- 
catum extitit Maiestati n(ost)re nominibus et in personis 
eorundem, quorum supra, debita cum instantia humillime, 
quatenus easdem universas literas Priuilegiales, omniaque et 
singula in eisdem contenta, ratas, gratas, et accepta haberi, 
approbare, roborare, et ratificare, ac pro iisdem, vel ut ex 
linea, seu, ut premissum est, prosapia antelatorum Ke- 
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viensium descendentibus, ipsorumque posteris ас successo- 
ribus perpetuo ualituras gratiose confirmare dignaremur. Nos 
itaque huiusmodi humillima supplicatione eorundem, nostra, 
modo quo supra porrecta, Maiestati, Regia benignitate exau- 
dita, clementer et admissa, preatactas litteras priule- 
giales uniuersas coram nobis productas et repre- 
sentatas, non cancellatas,neq(ue) in aliqua sui 
parte suspectas, sed omni prorsus uitio et suspicione 
carentes, non minus, quam si presentibus litteris nostris de 
uerbo ad uerbum inserts et inscriptae essent, quoad omnes 
earundem continentias, clausulas et articulos, eatenus, quate- 
nus eaedem rite et legitime existunt emanata, ratas, gratas 
et acceptas habentes, (in quantum in continuo huiusmodi 
libertatum et immunitatum usu fuissent, ac etiam nunc 
essent) approbauimus, acceptauimus, roborauimus, ac pro 
praefatis Rascianis ipsorumque prosteris et 
successoribus innouari, perpetuo ualituras, gratiose con- 
firmauimus. Annuentes insuper, ut iidem, affulgentibus futuris 
beatioribus temporibus, id est, propulsato, diuina benignitate, 
christiani nominis hoste Turca, rursus a:l propria redire, ibi- 
demque residere, ac omnibus et singulis illis priuilegiis, li- 
bertatibus et immunitatibus, adinstar prememoratorum Keui- 
ensium predecessorum, uti premissum est, suorum ipsorumque 
posteri ac suecessores uniuersis per omnem uitam suam uti, 
frui et gaudere possint ас ualeant. Saluis iuribus alienis, præ- 
sertim uero Ecclesiarum Dei. Harum nostrarum secreto sigillo 
nostro, quo ut Rex Ungarie utimur iupendenti communita- 
rum uigore et testimonio literarum. Datum per manus fidelis 
nosiri nobis dilecti Reuereudi Georgii Szelepcheny, Episcopi 
Ecclesim Nittriensis, locique ас Comitatus eiusdem supremi 
et perpetui Comitis, Consiliarii nostri, ac Аша nostre рег 
dictum Regnum nostrum Ungari® Cancellarii, in Arce nostra 
Regia Posoniensi die uigesima quarta Mensis Junii. Anno 
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Domini, Millesimo Sexcentesimo Quinquagentesimo quinto. 
Regnorum nostrorum Romani decimo nono. Hungarie et re- 
liquorum trigesimo. Bohemis uero Anno uigesimo octauo. 
Ferdinandus, m. p. — Georgius Szelepchény, m. p. Episco- 
pus Nitriensis. 

Nos itaque huiusmodi humillima supplicatione pro parte 
prefatorum Rascianorum in dietis Comaromiensi et Jauriensi 
Oppidis commorantium, nostre modo quo supra porrecta Ma- 
lestati benigne exaudita, clementer et admissa prtespecificatas 
Litteras Confirmationales non abrasas, non cancellatas, ne- 
que aliqua sul in parte suspectas, sel omni prorsus vitio ac 
suspicione carentes, presentibus Litteris nostris de verbo ad 
verbum insertas et inscriptas, quoad omnes earundem conti- 
nentias, clausulas, et Articulos eatenus quatenus eædem rite 
ac legitime existunt emanat®, et in quantum prefati Suppli- 
cantes in usu premissorum, de presenti etiam essent, ratas, 
gratas, et acceptas habentes, acceptauimus, approbauimus, 
ratificauimus; proque prefatis Rascianis, ipsorumque Poste- 
ris, et Successoribus uniuersis innouando, perpetuo valituras 
gratiose confirmauimus, Imo acceptamus, approbamus, ratifi- 
camusque et confirmamus; Saluo Jure alieno, presertim vero 
Ecclesiarum Dei et Nostro. Harum nostrarum secreto Sigillo 
Nostro, quo ut Rex Hungarie utimur impendenti communi- 
tarum vigore et Testimonio Litterarum. Datum in Ciuitate 
Nostra Vienna Austrie. Die Decima quarta Mensis Aprilis, 
Anno Domini Millesimo Sexcentesimo Nonagesimo. Regno- 
rum Nostrorum Romani Trigesimo secundo, Hungariae 
et reliquorum Trigesimo quinto, Bohemiae vero Anno 
Trigesimo quarto. 


Leopoldus, m. p. 
(L. S.) 
Joannes Maholany, m. p. 
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LXXIII. 


Позивница цара Леополда писана у Бечу 6 априла 1690 год. 
патријарху Арсенију (ИТ) Црнојевићу. 


„Leopoldus Divina favente Clementia Ro- 
manorum Imperator, semper augustus etc. etc. 

Honorabilis, Devote, Dilecte; Pluribus Nobis relatum 
est quantopere vobis cordi sit rei Christiane incolumitas et 
incrementum, cujus egregia vos prebuisse specimina fideli de- 
functo Generali Picolomni ibl locorum agenti opera navata 
non sine satisfactione intelligimus, id ipsum Nobis deinceps 
a singulari fide, ac studio vestro, presertim vero in Deum 
cultu promittentes, dum non dubitamus vos, pro ea, qua apud 
Populos illarum Partium et imprimus Rascianos et Al- 
banenses polletis authoritate, strenue collaboraturos, ut 
oblata a Deo tam opprtuna occasione jugum Turcicum, sub 
quo hactenus deplorandum in modum gemuerunt, exutiant et 
armis Nostris sociati barbaram Ottomanorum Tyraunidem de- 
primere modis omnibus extingueregne juvent. Opus certe Deo 
gratiossimum prastituturi, Nostra etiam gratia Cæsarea Re- 
giaque omnino dignum: quam uti vobis offerimus, ita vi- 


vis documentis comprobare in se ferentibus occasionibus non 
omittemus. 


Datum in civitate Nostra Vienna. Die sexta mensis 
Aprilis Anno millesimo sexcentcesimo nonagesimo. Regnorum 
Nostrorum: Romani trigèsimo secundo, Hungarici trigesimo 
quinto, Bohemici vero Anno trigesimo quarto. 

Leopoldus, m. p. 

F. A. Henr. Comes de Strattman. 


Ad mandatum Sacre Cesarea Regisque 
Majestatis proprium 


Steph. And. de Werdenburg, m. p. 
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LXXIV. 


Оне исте године (1690) 10 марта, кад cy Срба на no- 
зив ћесара Леополда I прешли у Аустро-Угарску државу и 
на основу привилеги]еких права тамо се настанили; потвр- 
дио је старе привилегије 1 јула 1667 старо-седвоцима већ 
поунијаћеним Србима и Грцима, који су живели у горњој 
Угарској а на име у Дебрецину, Сатмару, Саткар-Нимету, 
у варошици Кало и другим крунскии спахилуцима. Из до- 
њег списа дознаје се, како беху устројене оне старије cpi- 
ске насеобине, каквим је правним основима ујемчан био ON- 
станак оних српских и грчких трговачких и привредних 
дружина. Из овога списа видимо даље, да су они, који су 
давали привилеђије, јасно увифали корист, коју је имала 
држава од оних српских досељеника, који су у оним пустим 
крајевима Угарске подигли и развили трговину и радиност, 
Овај важан спис даје нам могућност, да дознамо, на Каквим 
су правним основима организоване биле, након Црнојеви- 
hese сеобе, ome српске насеобине, које се настанише по сло- 
бодним краљевским варошима, варошицама и селима у Угар- 
ској, које су чепрва тако исто подчињене биле камералној 
админастрацији. 


„Nos Leopoldus Dei gratia electus Romanorum Im- 
perator, semper Augustus, ac Germanis, Hungaris, Bohemis, 
Dalmatie, Sclavonie, Ваше, Servim, Gallicis, Lodomeri®, 
Cumania, Bulgarie etc. Rex, archidux Austria; dux Bur- 
gundi®, Brabantia, Styria, Саги; Marchio Moravia; dux 
Lucenburg®; ас Superioris et inferioris Silesim, Virtenberg® 
et Тћека ; Princeps Svevi; Comes Habsburgi, Tyrolis, Ky- 
burgi et бопе; Landgravius А]за 1; Marchio saneti Ro- 
mani imperii, supra Anasum Burgundie, ac superioris et in- 
ferioris Lusatie, dominus Мате Sclavonice, Portus Naonis 
et Salinarum etc. 
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Memoria commendamus tenore presentium significantes, 
quibus expedit universis, quod nominibus et in personis fide- 
lium nostrorum Martini Horváth, judicis, ceterorumque uni- 
versorum, tunc Debrecini degentium Graeci Ritus, 
sancteque Romane Ecclesia unitorum quastorum et negoti- 
atorum, ex diversis vicinis regnis, ac provinciis, presertim 
autem ex Macedonia advenientium, in preattacto 
oppido nostro Debreciensi sedes figentium, sed et aliorum in 
partibus prefati Regni nostri Hungari® superioribus questum 
exercentium, et pariter terras illas incolentium Grecorum ac 
Rascianorum, exhibit» sunt nobis, et presentata certa qua- 
dam terna littera. Et prima quidem nostre, die 1 mensis 
Julii anno domini 1607 in civitate nostra Vienna Austria, 
pendentique secreto sigillo nostro communitate. Alle item 
див, camere nostre Scepusiensis protectionales, in annis 
1688, et milesimo sexcentesimo octuagesimo nono patenter 
сопівсів, certa puncta, privilegiaque et immunitates ad con- 
servandam inter eosdem bonum ordinem, negotiandique, et 
secure sub nostra protectione, specialique gratia vivendi mo- 
dum directa, iisdemque per nos impertita, in se continentes 
tenoris infrascripti, supplicantes majestati nostre demissa 
eum instantia humillime, quatenus nos easdem litteras, om- 
niaque in illis contenta, rata, grata, et accepta habentur, 
litterisque nostris privilegialibus denuo inseri et inscribi fa- 
cientes, non solum approbare, roborare et ratificare, pro quo 
eisdem supplicantibus, ac eorum heredibus posteris et suc- 
cessioribus universis perpetuo valituras gratiose confirmare, 
verum etiam communitati eorundem ritus in attacto oppido 
nostro Debreciensi degenti et commoranti tum circa exerci- 
tium divini cultus hactenus per helveticae confessi- 
oni addictos eiusdem incolas, per disjectionem iconis 
beate Marie Virginis, Deique genitricis impie impedi- 
tum, tum vero magistratus inter ipsos erigendi institutionem, 
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liberumque ad instar aliorum incolarum et fidelium subdito- 
rum nostrorum teritorii, uniusque sancte Anne nuncupata 
porte ciuslem oppili usum, aliaque adhuc puncta prioribus 
privilegiis superaddere, in illisque singulis eosdem et ipso- 
rum previo modo universis conservare, tueri, ac defendere, 
ac per alios universos fideles nostros contervari, tuerique ac 
protegi facere benigne dignaremur. Quarum quidem terna- 
rum litterarum tenor sequitur ordine hic continuato; 


Nos Leopoldus Dei gratia electus Romanorum imperator 
semper augustus — — — — — — — — — — — 


— о оу o‘ se» | сс ЕР ‘nc О —— — 
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Memorie commendamus tenore presentium significantes, qui- 
bus expedit universis, quol nominibus et in personis fidelium 
nostorum universorum Grec Ritus negotiatorum, in partibus 
regni Hungarie superioribus degentium et commorantium, 
exhibita sunt nobis et presentata certa quedam puncta, la- 
tino idiomate conscripta, bonum videlicet ordinem, ac modum 
in negotiatione ipsorum rite observandum, securioremque ac 
tutiorem eorundem in prememoratis antelati regni nostri par- 
tibus superioribus permansionem fiendam concernentia, et ex 
consensu Camere quoque nostre hungarice, que ipsos Graci 
Ritus negotiatores nobis debita cum instantia humillime re- 
comendavit: composita et concinata tenoris infrascripti. Sup- 
plicatum itaque exstitit humilliter majestati nostre nominibus 
et in personis eorundem, quorum supra Greci Ritus nego- 
tiatorum quatenus eiusdem puncta, omniaque et singula in 
eislem contenta, rata, grata, et accepta habentur, litterisque 
nostris privilegialibus inseri, et inscribi, factaque approbare, 
roborare, et ratificare, ac pro antelatis Grseci Ritus negotia- 
toribus, ipsorumque posteris, et successoribus universis per- 
petuo valitura, gratiose confirmare dignaremur. Quorum qui- 
dem punctorum tenor talis est. 


ТААСНИК LXVII. 9 


130 СРПСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 


Primo. Ut liceat, liberumque sit in bonis, зец dominiis 
fisci nostri majestatis regie, signanter Szatmár et Szat- 
már-Némethi, nec non Kálló, ac aliis his similibus 
iidem Grecis residere, domos nempe sive residentias extra 
liberas ac regias civitates nostras in attactis bonis nostris, 
non tamen absque onere loci talis comparare fornices, res 
suas mercimoniales verum exponendi, erigere, sed et eosdem 
in eum finem, per fideles incolas szu subditos nostre majes- 
tatis admitti, nec nullo obstaculo esse debere. Preterea res, 
seu merces quasvis, ex Turcia, et aliis eidem adjacentibus 
regnis, seu provinciis inductas, in regno hoc nostro Hungaris, 
ubique locorum, quandocunque, quibusvis nempe temporibus, 
etiam preter nundinas publicas, et fora hebdomadalia, libere, 
citra preiudieium tamen ceharum et mechanicorum, quorum- 
cunque locorum eorundem, vendendi facultatem habere. 

2. Ut iidem Graci, a cameris majestatis nostris hunga- 
ricis, signanter vero Scepusiensi, tamquam sibi propingviori 
omnimode dependeant, ct in occurentibus controversiis, sive 
impetitionibus quorumvis, potissimum potentiorum, debitam 
protectionem al inde prestolentur. In cujus subjectionis, sive 
Черепдеп а signum, et recognitionem iidem Greci respectu 
moderni ipsorum numeri, singulis annis, et quidem pro novo 
anno singulos ducentos florenos, in futurum autem iisdem in 
numero accrescentibus pro rato, proportionaliter videlicet, seu 
discretione antelate Camera nostre Scepusiensis, quantum 
ipsis impositum fuerit, fisco nostrse majestatis regio prestare, 
et ad perceptoratum antelate Camera nostra Scepusiensis 
quotannis, ut premittitur, presentare se, prout offerent, ita 
et obligabuntur. Eadem tamen Camera nostra Scepusiensis in 
eo diligenter attendat, et invigilet, ne dictorum Graeci 
Ritus negotiatorum numerus, in tantum; quo 
cuipiam locorum illorum nocumento possint, 
excrescat et augeatur. 
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3. Ut de omnibus, et quibusvis rebus, seu mercibus in 
regnum nostrum Hungaris» inducendis, justam semper, utram- 
que nostre nempe majestatis, et eiusdem regni nostri trice- 
simam indubitanter persolvant. 

4. Et quia inter eosdem Grecos, non minus inter se se 
ad invicem, quam et alios externos rixas, sive dissidentias, 
et alias eiusmodi controversias respectu negotiationis mque 
ас aliarum questionum, quocunque sub titulo movendarum, 
Subinde oriri, possibile sit, ad quarum dirimendarum deter- 
minationem judicariam, ut judicem, et quidem bene possesio- 
natum, et in prenominato regno nostro stabilitatum, inter 
ве se, sive e numero sui eligere possint et habeant eligendi 
facultatem, cuius judicis lata sententia judicisria, si que par- 
tium dumtaxat Grecorum contenta non esset, depositis prius 
viginti quatuor florenis in medietatem nimirum prenominato 
fisco nostro regio, in altera vero medietate dicto judici ce- 
dentibus, sic demum causam eandem in facie repetita Camere 
nostre Scepusiensis finaliter decidendam, per viam appella- 
tionis provoeandi potestatem habeat; accederet etiam, quod 
si quispiam memoratorum Grecorum, item Rascianorum, 
Armeniorumque, sed et Orboniariorum et Moldavano- 
rum, sive transalpianorum sub titulo nempe, sue nomine præ- 
libatorum Graecorum, tamquam iisdem Grecis adnatorum 
et questum excercentium quempiam inter se se vel externos, 
cujuscunque conditionis, etiam nobilitaris, quacunque in re 
delinquere contingerit, et tunc talem delinquentem Graecum 
seu nationalem, prerogativo videlicet nobilitari minus gau- 
dentem, talis pars lesa, prius coram nemine alio, sed supra- 
fato ipsorum judice Greco in ius attrahere, et contra ipsum 
procedere debeat, ac tandem parti illi non contente, externo 
siquidem absque omni declarata mulcta ad precitatam Came- 
ram Scepusiensem ius appellationis conceditur. Salvo quoque 


penes excernos, seu comitatenses contra memoratos Graces 
9* 
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vora prerogativa nobilitari gaudentes in aliis casibus, causas 
questurarum et contrabandarum (quorum judicatus præcise 
penes annotatas Cameras nostras Hungaricas esset) minus 
concernentibus, sive potentiariis actibus suo modo coram c>- 
mitatu procedendi facultate remanente. 

5. Ut eiusmodi iudex pracitatorum Grecorum tempore 
electionis pro fidelitate, et devotione majestati nostrse, et 
sacre pretitulati regni nostri Hungaris corone debita, in 
facie prenotate Camera nostre Scepusiensis, strictissimum 
prestet juramentum. 

6. Ut omnes et singuli prenominatorum Grecorum præ- 
dictarumque nationum, antequam in Turcia merces emendi, 
et educendi causaliter suscipiat, prius id ipsum prefato judici 
suo manifestent, sed et idem judex, vel eo absente substi- 
tutus, tales in Turciam tendentes negotiatores, ne quidpiam 
adversus regnum nostrum Hungarie, cum Turcis, vel ibidem 
quibusvis aliis moliantur adversi, neque arma contra con- 
stitutiones patrias in Turciam inferant, soleniter adjurabit, 
egredientes vero e Turcia pari passu (salvo jure prime in- 
ductionis vel eductionis tricesime super rebus educendis vel 
inducendis permanente) itidem coram stepefato judice Greco 
se se sistere, et qualiter in Turcia, sive alibi illarum par- 
tium in regnis in quibus peregravit et merces colligit, pro- 
cessisset, qua viderit aut audiverit, in quantum videlicet 
nostre majestati in regno nostro jam antelato prejudicaret, 
vel prejudicare posset, eidem judici ordinario nempe, vel sub- 
stituto sub juramento propalare adstrictus sit, delinquentes. 
vero in premissis per eundem smpefatum judicem capiantur, 
et in Camera predicta Scepusiensi, presente ipsoque judice, 
jure mediante puniantur. 

7. Si que partium toties fatorum Grecorum, et reliqua- 
rum scilicet predictorum nationum negotiatorum ad invicem 
arma ceperit, et is, qui eusmodi rixarum ansam prabuisse 
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previe duorum Grecorum juramentali testimonio, compertus 
fuerit, penam seu mulctam ducentorum florenorum ipso facto 
incurrat, in una siquidem medietate dieto fisco nostro regio, 
in altera vero sæpefato judici irremisibiliter solvendam. 


8. Si quispiam memoratorum Graecorum et nationum 
spreto antelato judice, et ejusdem judicio, seu foro judiciario 
in Turciam regrediens coram Turco, seu magistratu Turcico, 
causam per sepefatum judicem Graecum semel ventilatam de- 
nuo decidendum moveret, pariter poenam ducentorum flore- 
noram eidem fisco ot judici prelieto squaliter partiendam, 
perque memoratum judicem exequendam experiatur. 

9. Juribus seu consvetudinibus inter eoslem Gracos ab 
antiquo observari solitis, in suo vigore deinceps quoque 841- 
vis remanentibus. 


10. Ut supra declaratee eorundem Grecorum, nationum- 
que prementionatarum residentie а quarteriis militum præ- 
sidiariorum nostre majestatis Germanorum ac Hungarorum, 
sed et aliorum, quorumcunque in quantum fieri possit, in fa- 
vorem quæstus exercitii eorundem immunes sint et exempt. 


11. Ut a modo in posterum, nemo pralibatorum Graco- 
rum nationumque prementionatarum (nisi indubitata nobilitari 
prerogativa gaudens) in comitatibus regni reperiatur, imo 
hactenus receptus pro non recepto habeatur, verum omnes, 
et singuli ejusmodi Отазсі et nationes prerogativa nobilitari 
minus gaudentes, in numerum et chetum reliquorum Gre- 
corum, et nationum adstricti sint, et stmpiusfate Camera 
nostre Scipusiensis dependenti® sibsint. 


12. Et ultimo liberum quoque religionis eorundem exer- 
citium iisdem Grecis in locis quibus degerint, etiam cum in- 
tertentione ministri ipsorum religionis admittitur, ita tamen, 
ut idem minister, seu parochus eorum sacrae 
Romanae ecclesiae unitus esse, et ab episcopo 
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Munkacsiensi itidem unito dependentiam ha- 
bere debeat, et teneatur. 

Nos itaque huiusmodi humillima supplicatione nomini- 
bus, et in personis supra memoratorum Greci Ritus nego- 
tiatorum in prespecificatis partibus supra dicti regni nostri 
Hungarie superioribus degentium et commorantium, повіге,. 
modo quo supra porecta, majestati, regia benignitate exaudita, 
clementer, et admissa predeclarata puncta presentibus litteris 
nostris privilegialibus de verbo ad verbum, sine diminutione 
et augmento aliquali inserta, et inscripta, quoad omnes eo- 
rundem continentias, clausulas, et articulos eatenus, quatenus 
eadem rite, et legitime existant, emanata viribusque eorundem 
veritas suffragatur, rata, grata, et accepta habetur, litteris 
inseri et inscribi faciendum approbavimus, roboravimus, et 
ratificavimus, ac pro sepefatis Greci Ritus negotiatoribus, 
ipsorumque posteris et successoribus perpetuo valituras gra- 
tiose confirmavimus, imo acceptamus, approbamns, robora- 
mus, ratificamusque et confirmamus, salvis juribus alienis, 
harum nostrarum secreto sigillo nostro, quo ut rex Hungaris 
utimur, impendenti communitarum vigore et testimonio lit- 
terarum. 

Datum in civitate nostra Vienna Austrie die 1 mensis 
Julii, Anno millesimo sexcentesimo sexagesimo septimo re- 
gnorum nostrorum Romani nono, Hungarie et reliquorum 
decimo tertio, Bohemis vero undecimo. 


Leopoldus, m. p. 
(L. S.) 


Franciscus Szegedy m. p. 
Episcopus Vacziensis. 


Stephanus Orban. 
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LXXV. 


Сувремени превод привилегије, коју je hecap Леополдо 
I подарио народу српском 21 августа 1690 године. 
(Из архива војводе Јована Монастирлије). 


„ЛЕОПОЛД божією мнлостію нуБранны Кесарь phm- 
скы, н EBCEMAA вншны немлукы, Оугарскон н Уєшкон, 
Далилтскон, n Хрьватскон, Срњескон косанско словнно B 
EATADCKOH ZEMAMM кралю. Aoverpin кєлнкн херцегђ, воур- 
reMAiu, sapsantin. Crupin, Клоннтн, Карноллїн, Askcen- 
Esprc, горнон н нижнон Caczin, Rurewseprin, Тєбклі, 
Шеєфін єєлнки Херцегљ, н косвода свештеннон рнискон 
државни, н Барговн Mopagn, горнон n долнон Buzarin (18- 
затін), Маркехо Xancansprsus, Тирола, Peppers, Kassprs 
н Горнци, Мархнкз словинскон zeuan, н Млоннсъ, тако 
съ Линароум пре(дє)ле(м) госпо(дн)нъ н проуда. 

Комо Бздн вож(ас)та(к)номз вашем; оүсрьдьстеїю 
н варностн, преоскештенномв н смбрннома H намъ 2510 
вљумовменнома Apcentio Хрьноєкніз, архїєписвопз 
CpAECHOME, н епнскопомъ, H ECEMZ YHNE скештенномз, H 
мнрскомз, Капетлномъ н BHIE- капетаномђ, снрокомъ, H 
сзманъ, н всема грьхаскаго ZAKONA снновомъ ROCTOYNTE 
цркве. Дешме срьєскон, Блгарскон, гретаскон, Херцеговнне 
н Црьнан Горн. Далмація, Босне, Нодннополлн, Оугарскон, 
Хрькатскон, н OCTAAHU'R пределомђ всемъ слншештниъ HAH 
ҮБЬТЕШТНЫЪ, OE8 НАШУ CAOROANSIO KRVFU, Н милость наша 
Ijecapenzio н крамевскзю, н escano добро. Не тльмо нс 
кнугь БАШНХЬ, кое сте предь нась послалн, б ЕСЄХЬ вась 
по Єлуїн вашемв Єпископ Їохннополскомь Нсаїн Дїщ- 
KOEHYU, но H CHITE наш CKIZIO © сть ARNIE #26%- 
стише, pAZUMCXGHM'E н MHAOCTHEHO отахьскін при(мн)хомь 
ваше поннжно H OYMHAKHO Благодаренте. 
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Како RAM нуъ HCHMHAOCTHEHMH поганскмихђ тоурскихь 
рекозхъ рдвавихемђ, н потерьднхемъ касљ на прькоє ваше 
GTAYLCTEO Н СЛОБОДЕ, ZA TO етаљска наша обрана Н MY- 
АОСТЬ КЪ БАМЪ MOKAZAXQUK, Н ЕЂУНМНМЋ нашимь NOAEL- 
данїємь н съ KASTEOIO поткрьднхемь. Za кою ЕНДЪЕШН 
кашу правда, н TEPLAGIO варностъ, кою сте къ NAME AO 
сада MOKAZAAH, н еште се (сад H BHIE 52440. 

Како сте се н сами объшталн, да намъ хоћете право 
САЗЖНТН вы Н вашн CHHOEM, оункцн н праоунзце BAWN. 
Тако же н мн сь келнкымъ помилованіємь H наша MH- 
лость н правнце къ ваМЪ покатать хоћемо, Н ECEX EACh 8 
наше царско и MHAOCTHEHO в инлосрьдноє недро примамо. 
Н вн такождє како подъ свога милостикога господина, н 
по правди цара, MONT наше крило H помошт се поданте, 
н съ NAMH о житін Н оумреєти HMATH KAKONO БАШНЫЪ XEA- 
мєнннмъ н терьдим'ь CpAYEM SHAH сте N AO сада. Н un 
TO вндавшн; примнхомь кашу CREAOYEZ H NOCAANNKE, 


Toro радн ti ми BACS сенхђ опште, под наша kecap- 
сво н крамевскзю власть примнсмо милостивно н Благо- 
дарно, нє теке BACH радн вашего зсрдїл ради н верностн, 
Nb Н BAWA YEAA Н потомке MO BACL, н HUMA JABAMO E% 
ЕВУНЫН NOMENA, 


Н su еште воле n 5 волю верность зтврьдите садь 
н по садъ, орзжїд ваша днн протне» немнлостнвога NO- 
ганнна Тарунна, кон є ё novcAa христТанскомз родз н ZA- 
кону прогоннкаль, н ZAiH непруатељ. 


То тако видквши примите YZAANNO н оусрьдно, н HMA- 
HTE слашатв @ нашінхь воннст(а)кньнхь поглаваревћ, H 
тератн нашего н вашего нєпрідтема, кон є христГанском; 
рода многа пакость н неволю съ неправдою охуенно. 


Пакн RACK ОТАУТЬСКЫН CARRTUIO OGAAFTENTA Н МИЛОСТЬ 
нашон н царскон дрьжакн подклоннин EHEUIC, HZOEHANO 
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Huehere, н сада ваше жедаше н прошеєніє не првхресмо. 
MAKO сте годе ZAKTERAAN, ПОМНЛОБАСМО BACK H MHAOCPLANOE 
AOKOMICMO, н AXAGXCMO тако по ZAKONB EBCTOYNIE цркве 
трьуьскаго ZAKONA, по старомз вашемз ОБНУАЮ, В NO CH- 
наксарв словодно држати, како сте M до слдь. H oy вась 
AA се НИКТО NE MELIA, ЛЮБО KTO EH Gi@, HH урькокнін, NH 
-cRüTCEuH люди б дроугога ZAKONA ("). 

Да имате словодно сьмовластіє севн H(2)ueh8 co- 
БӨМЪ CEEL Apxicnucksna NOCTABAMTH, б) CEOEFO рода H EZHKA 
-срьєсклго, ZAKONA грњудскаго, кога набере ЕЪСЬ дихокенскн 
н сезукЇн сьборь, A дрегога рода н €ZHKA п ZAKONA, Срь- 
EARME архієпнеокаль не EKEITH. Срьєски ApPXÏENHCKENG да 
HMATh CAOROANO сьмокластіє CEOHM'E прьккамь христіанскь- 
HUE греуєскаго ZAKONA Тепнскупе поставляти н посвкш- 
TARATH, FAR потреба БУДЕ, A дроги CE 8 TO немвшатн, 
жроме архтепнскапђ срьвскін; дл поставма Тизмене по MO- 
настирехђ, Н NONOKE по карошехъ н по селехђ, н Apure 
сваке редовннке; н цркке б HZ нова пракитн н OBNAEAMTH, 
FAB нотрека веде. CAuucu'* словомъ скониъ сьмокласті- 
емћ н ECA црькокнах прлеменја Правити. 

Како н до саде ZA прьвнхъ светопоункшихь крллекъ 
Фу KOE CU словоде БНАН, Н RCA дрьжалн; Н MHXE тако 
даємо н потефњћвемо, да можете E мнросгн живи Бити по 
CEOH ZEMAN срьвскон, н по скон грьтьскон, н по Barapin, 
н no Урьнон Горн, n по Далмацїн до мора, н no Годнно- 
полн; такожде н по &bCRH Оугарскон n Хрькатскон, TAS 
66 ГОДЕ находе H превнедю людн Хрнстави грњудскаго 
ZAKONA, докле ГОДЕ E'RCH ERDNÍH Н смбренни БЗДЄТЄ, да 


(1) На овом месту ставио неко доцније знак а доле ову прибелешу: 
„Колъ npesccute н льжиїв peru! A veco ради Гарднидль КоллоннКъ 
rounat Деспота н Старуд (Патриара Арсенија ПТ) н пракослакита 
xpuertann! Пасьматерь ...... Гардиналу м господьсткЕЮШТНЫЪ. 
Воже опростн. 
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можете CHOHM'; сьмоБластіємь зправљлдти H дрьжати н EC- 
селнтн се. 

Такожде н надъ урьковнынмъ редем, сїн рєхь, надь. 
архїєпнскзпомъ, в NAJD епнскапн, н надъ монастири, н: 
клазгерн, нонадь CEtQKM поповихћ Н ЕЪСЬ ASUXORCHCKUM. 
радъ, монастирє н црькке, н домоке свакога редокннка, 
© свашта CAOEOANH EHTH, н митко не моћн кою CHAS OY- 
YHNHTH OY EHIE ниєноканньнхь црьккахь H домокехъ ре- 
АОЕННУКЫНХЪ. 

Такожде н вљећ AUXOENTH раде ДЕСВТАКЪ НН © шта. 
не давати, Н @ скакыхъ побнріахь H квартирахъ CAO- 
GOANIH EHTH, Н MALEAUINQMT СЛОБОДОМЋ XHEBTH, KAKO N 
ZA ПрьЕнхъ светопоунешнхњ крамевахћ. 

Не допзштамъ власть никоме б сквукмнхь людях. 
AA нє HHAT' NAJD прьковнынмъ людма, кроме NACS, нитко 
власть HM®TH EXEATHTH, харештоватн, HH педепсоватн. Ano 
АН EH кон @ свештеннихђ МОДНХЂ Н црьковиихь што EH- 
НОБАТЬ Біб, Срьбскын дрхїєпнскьпъ урьковнымъ сБдомъ C3- 
AHTH, SXEATHTH, харештоватн, H MENENCORATH селке редокннкє 
грьтьскаго ZAKONA, кон се находє по свехъ тихь хеммахъ. 
ЕНШЄ HUCNHHOEANHUXT. 

Тако zanognzauo н потврь6земо. 

Єштє діємо H потерьћземо хрьтьскаго ZAKONA христі- 
анскым урквамъ н монастнромъ, што є годе прежде Било, 
н садњ TO даємо, подъ Apxienuckunie, под єпискзпїє, подъ. 
монастире, H подъ CERIKC цркве, OYHNE н GALUTHNE, н CEAKO 
добро, KOE ге годе HMCHOEAMO, н кое сте нидан 8 прько 
време CECTHHXE крамевђ, што CH годе ДААН ENAH, Н MH 
саде даємо Н потврљћвемо, да свакн CEOHM'E RANA&TH може. 

Паки урњкве христіднскє KOC ю FHAO христТанскы HE- 
прїйтєль сь CHAOIO H съ неправдою 5760, СЕЄТЫНХЪ КАШНХЪ. 
крамевљ ZAAOVIWGHNE, и те прежде, тако ZAMOEBAAM н OEL- 
штавдемђ, Makh ваше Бити, Кою he годе Born дати & Tup-- 
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YHNA AOCTATH, KOE CH ваше прежде EHAE, тако велимъ. 
ONATE EHTH. 

Када потрвел єздє срьвскомз архгепнскопв н епнско- 
NAME по хемлн побн, по монастнрехъ по варошахђ н по 
CCACXA, своє црьккє XpHCTIANCEE NAFASAATH, н своє редов- 
нике н христіанє OYYHTH, по старому; вашем» GENYUO. 

Гато NHKOME не допаштамо, да EAM нитко не дослдн, 
н NH YHMW NE GENTE, HH да CC въ EACh маша NH ЦрЬКОЕ- 
нїн, HH CERI людн © дроџгтога ZAKONA н езика. 

Да конх нашь дарь н инлосрьдноє дарованїє б нась, 
такожде © БАСЬ ЕЪСЛКЫНИЪ MEOCTÌIO ХАСАЗЖНТН BAY ERPE, 
н злконь, н смжрєнніє нєпоколъенио да можете одржати 
ERCEFAÀ Н HH 8 EAKEU ZAY Ep&MENZ самн NG покварнтн, NH 
б те наше милости Ne @CTENHTH. Й мн кєлин @EPHYEMO 
н тЕрьднио, н остала милост AO вас AONYIITATH CHEML 
до єднога. Овештасмо наша цесарскаю н крамекскио MN- 
AOCTb ТЕРЬДНМЬ H NG ПОКОЛЕБНМНМЪ EHTH. 


Дато къ нашемь настолнємь граде Буто. Месеца 
дувевста ка дата господна ,AXT царства нашега римска. 
& год. крамевства вгарскаго 45, пакн уєшкаго АД-ГО. 


LXXVI- 


Recap Леополдо I декретом својим од 11 априла 1691 
год. потврђује Јована Монастирлију од народа српског из- 
браног вице-војводу. 


„Nos Leopoldus, Divina favente Clementia, Electus Ro- 
manorum Imperator, semper Augustus, ac Germanie, Hun- 
саге, Bohemis, Dalmatis, Croatie, Slavonie Rex, Archi 
Dux Austrie, Dux Burgundie, Styrie, Carinthiw, Сагшоћа- 
et Virtemberge, Superioris et Inferioris Silesim, Marchio 
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Могачів, Superioris et Inferioris Lusatig, Comes Habs- 
purgi, Tyrolis et бопиз еј: Universis et singulis nostris 
militibus Hungaris tam Equestris quam Pedestris Ordinis of- 
fidalibus, Supremis Capitaneis, Vice Capitaneis, Vexilliferis, 
signanter vero toti Communitati Gentis Rasciane (Gratiam 
Nostram Cmsaream, ac Regiam et omne Bonum notum fa- 
cientes. Nos Electum a mentionata communitate 
Вазсіапа Vice Ductorem Joannem Monasterly 
ad demissam ejusdem Gentis Instantiam benigne confirmasse, 
nec non Punctis ab eodem decem porrectis clementer annuisse 
et desuper Mandatum dedisse, ut prefatis Punctis plenarie 
satisfiat, minime dubitando eundem Joannem Monasz- 
terly seque ас ceteros sibi concrelitos Rascianos secundum 
oblata strenue contra Ottomanos belligeraturos et in qui- 
busvis occurentiis opes et vires suas pro possibili impensuros 
esse, ut Nostrum et totius lab;rantis Christianitatis servi- 
tium quoquo modo promoveatur. Quapropter universis Vobis, 
ac Singulis benigne committimus, et serio mandamus, ut 
suprafatum Joannem Monaszterly pro Vice- Ductore 
Gentis Rasciane agnoscatis, et honoretis, ejusdem Auctori- 
tati nulla in re derogetis, quemadmodum ita vos facturos 
esse benigne confidimus. 

Dabantur in Civitate Nostra Viennensi Die undecima 
mensis Aprilis, anno Millesimo Sexcentesimo Nonagesimo 
primo, Regnorum Nostrorum Romani Trigesimo Tertio, Hun- 
garici Trigesimo Sexto, Bohemici vero Tricesimo quarto. 

Leopoldus. 
(L. S.) 
Starenberg. 


Ad Mandatum Sacre Cssare® 
Majestatis proprium 


Christophorus Dorlelm. 
Joannes Adamus a Уббјег, 
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LXX VII. 


Шта je већано и закьучено о српској милицији на са- 
бору архидуката аустријског у Бечу 1693 (8) године. 

На полеђини овога писма стоји написано: 

,Taliter in Generali Consilio Comitiorum Archiduca- 
lium Austriace Vienensis Civitatis solenniter tractatum ct. 
ventillatnm fuit“. 


Изнутра je написана ова одлука аустријског ca6opa: 


„Die Ratzische National Militz hat einige 
Deputirte hieher geschücket, umb ihre Sachen dahier zu 
sollicitiren, undt haben Ihro kays. Mayestat allergnádigst. 
resolvieret, den alhier vor einer geraumer Zeithero in Ат- 
rest gehaltenen Fürsten in Serbien in die vorige Freyheit. 
zu setzen, undt das Commando besagter National Militz dem- 
selben widerumb anzuvertrauen; dahingegen Verspricht Er, 
diese Militz verstereken, undt zu der Kayserlichen haubt- 
Armée zu stossen. Man ist auch willens dieser Manschafft 
einige Gelder zu ihrer Unterhaltung assigniren zu lassen. 


„Шет eodem tempore ad Eosdem Deputatos Rascianæ- 
Nationis Ablegatos clementissime per Sacra verba Cæsarea 
sponsis promissionibus qua tam Sacratissima Сэзаге» Ma- 
jestatis Adhortatorio Mandato atque Diplomatum ejusdem 
continentia benigne iisdem et sancte impertiebantur exhi- 
bebanturque, quam insuper voce per Eminentissimum Car- 
dinalem a Kollonich promittebantur assecurabuntur, tunc in 
hune modum alloquutis, uti sequitur: 

,Sacratissimam Caesaream Majestatem Beatissimo Pon- 
tifici scripsisse, ac omnino Eandem promisisse Rascianis ali- 


(4) Исписан je овај докуменат са оригинала, који се налази y ар- 
хиву породице Монастирдија. 
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isque sub jugo Turcico existentibus Christianis majora Pri- 
uilegia daturum esse, quam antea habuerint, liberumque 
Religionis exercitium iisdem permissum et Patriarchas in 
Imperio Eiuslem tolleraturam et permanere concessuram, ea 
ratione inductam, quod prastet ac consultius sit, eosdem 
Christianos omnes sub Imperatore Christianorum esse, quam 
"Turcico: de quibus cunctis sic se habentibus summefatus Car- 
dinalis vivum testimonium perhibere poterit. 


Actum Anno Salutis Millesimo Sexcentesimo nonage- 
simo tertio. ° | 

,Also ist es in algemeinen Berathschlagung auf dem 
Erzherzoglichen Landttag der Osterreichischen Stadt Vien 
Anno Millesimo sexcentesimo nonagesimo tertio solenniter 
abgehandelt und durchgegangen worden“. 


LXXVIII. 


Царски дворски војени Савет у писму свом од 11 маја 
1694 год. из Беча даје на знање латријару Арсенију (ИТ) 
Прнојевићу и под-војводи српске народне војске Јоваву Mo- 
настирлији, шта је решено о наседењу народа српског. 


Sacre Cesareo Regieque Hungarie et Bohemie Ma- 
jestatis, Domini nostri Clementissimi Nomine Orientalis 
Ecclesie Grseci Ritus Archi- Episcopo, Domino Arsenio 
Csernovics et Rascianae Militae Vice-Ductori 
Domino Joanni Monasterly, hisce benigne significan- 
dum, Eosdem haud dubie Sacre Свзлтев Regiæque Majes- 
tatis positivam et pracisam resolutionem, vigore cujus Gens 
Rasciana tam pro Inclyti Regni Hungarie, quam propria 
etiam Rascianorum convenientia, in partes intra Danubium 
et Tybiscum sitas, eidemque rite assignandas translocanda 
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‘sit, ab alte fato Sua Majestatis Camerario, Generali Com- 
missario bellico et Equitatus Generali Domino Donato Hei- 
sler Comite ab Heidershaimb uberius intelexisse. 

Cum igitur hec summe dicte Sacra Omsarem Regia- 
que Majestatis benigna Resolutio nec immutari nec differi 
possit, sel sine шога, et ad amussim alimplenda esset, idem- 
que Dominus Archi-Episcopus, eunr Domino Vise-Ductore non 
ob aliam rationem, quam cum in finem, huc citati sint, ut 
cum iis modus et tempus transmigrandi statim et taliter con- 
certetur, ut hac translatio sine ulteriori mora effectui man- 
cipari possit, ad quam transmigrationem memorata Natio 
Rasciana eo libentius inclinabit, cum eidem terra abundans 
fertilis et tam spaciosa assignabitur, ut respectu habitatio- 
num se largins dilatare et intuitu свсопошів ibidem multo 
commodius vivire et subsistere poterit. 


Ea propter minime dubitatur, Eundem Dominum Archil 
Episcopum et Dominum Vice-Ductorem cum supra dieto Do- 
mino Commissario Generali modum et tempus translationis 
absque ulteriori mora concertaturos et re planarée conclusa 
statim operam adhibituros esse, ut repetita Gens Rasciana 
in loca eidem assignanda festinanter, et bono ordine se con- 
ferat, fidelitatem suam hue usque laudabiliter exhibitam in 
futurum immobiliter continuet, indeque mereatur a sspe fata 
Sacra Cesarea Regiaque Majestate majoribus et amplioribus 
gratiis imposterum premiari. Quibus de reliquo alte dicta 
Majestas gratia sua Cæsarea et Regia benigne propensa 
manet. 


Per Imperatorem ex Consilio Bellico 
Vienne 11 Maii 1694. 


Christophorus Dorsch, m. р. 


(L. 5.) Joannes Adamus a Wéber, m. р. 


Ha подефрини овога писма стоји: 
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„Sacræ Cmsarem Regieque Hungarie et Bohemie Ma- 
jestatis, Domini Nostri Clementissimi Nomine Orientalis. 
Ecclesi: Graci Ritus Archi-Episcopo, Domino Arsenio Cser- 
novich et Rasciana М а Vice-Ductori Domino Joanni Mo- 
nasterlj benigne assignandum. 


LXXIX. 


Други допис цесарског војеног Савета од 31 маја 1694 
год. који је упућен патријару Арсенију (IIT) Прнојевићу 
и под-војводи српске народне милиције Јовану Монастир- 
лији, због населења народа српског. 


Sacre Свзагев hegieque Hungarie et Bohemis Ma- 
jestatis, Domini Nostri Clementissimi Nomine Orientalis Ec- 
clesie Greci Ritus Archi-Episcopo, Domino Arsenio Csernovich 
et Rasciane МИН» Vice-Ductori, Domino Joanni Monasterlii, 
hisce benigne significandum; intelexisse Sacram Caesaream 
Regiamque Majestatem qualia petita iidem Nomine memo- 
rate Gentis Rasciane, in puncto fiendæ ejusdem translatio- 
nis in Campum Cumanum et partes Sclavoniae 
et signanter in parvam Valachiam sic dictam, apud 
alto fate Sus Majestatis Camerarium, ejusdemque Equita- 
фаз et Generalem Commissarium Bellicum, Dominum Dona- 
tum Heissler, Comitem ab Heidershaimb in Commissione Ei- 
dem hunc in finem delegata decenter proposuerant et siquidem 
Servitium Sus Cesarea Regieque Majestatis exposceret, ut 
dicta translatio quo citius, co melius effectui mancipetur, et 
quidem taliter, ut messem in locis pro nunc posessis pro- 
xime sperandam, quidem colligere possit, cæterum vero cer- 
tum numerum suorum statim seligant, qui loca: et territoria 
iisdem assignanda, confessim in p»ssessionem recipiant, mdi- 
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ficia extruant et habitationes ita веотодепћ ut peracta messe, 
et ad futurum mensem Octobris totius Gentis Казјапа Com- 
munitas infallibiliter subsequatur et commoda habitandi domi- 
cilia inveniat, quem in finem supra dicto Domino Commissario 
Generali intimatum est, ut per Commissarios sibi subjectos 
Sufficientes Stationes et loca ad inhabitandum apta, quanto- 
ci(ti)us assignari et Rascianis cum iisdem eo proficiscentibus 
rite distribui et repartiri faciat; Ргефег ista repetita Sacra 
Cesarea Regiaque Majestas ad demissa ejusdem Domini Archi- 
Episcopi et Domini Vice-Ductoris exhibita puncta et quidom 
ad primum et secundum ratione libertatis et independenti® 
benigne annuit, ut sepe fata gens Rasciana hunc in modum 
translata, et in fidelitate sua huc usque exhibita, perseverans, 
solummodo Suae Caesareae Regiaeque Majes- 
tati subjecta, ab omni alia dependentià vero 
tam Comitatuum, quam Dominorum Terrestrium 
exempta maneat, prouti etiam ad tertium benigne per- 
pensa est, quod si Divina favente Clementia, in terra ante 
hac ab iisdem Rascianis inhabitata quies, et securitas re- 
stabilita fuerit, pristina domicilia restitui curare, ea sub 
infallibili spe, sepe dictos Rascianos se, uti fideles Subdi- 
tos imposterum commprobaturos et ad promovenda Servitia 
publica, repellendosque hostium conatus sedulo, et strenue 
adlaboraturos esse. 

* Quod Eidem Domino Archi-Episcopo, repetitoque Do- 
mino Vice-Ductori, pro Resolutione Cæsarea et regia, hisce 
notificandum fuit. Manetque sepe fata Majestas iisdem Gra- 
tia sua Cæsarea et Regia benigne propensa. ` 


Per Imperatorem ex Consilio Bellico 
Vienne, 31 Maii 1694. 


Christophorus a Dorsch, m. p. 
Joannes Adamus a Wüber, m. р. 


ВЛАСНИК LXVII. 10 


(L. S.) 
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На полеђини овога дописа стоји: 


` „Засгаа Cesarea Regisque Hungarie et Воћеше Ma- 
jestatis, Domini Nostri Clementissimi Nomine Orientalis 
Ecclesiv Greci Ritus Archi-Episcopo, Domino Arsenio Cser- 
novies et Вазсіаов Militia Vice-Ductori Domino Joanni Mo- 
пазђегју benigne assignandum. 


LXXX. 


Јероним Митрофан Поповић ексарх пећске патријар- 
шије и архијепископата свете цркве Прве-Јустинијаније и 
свеколиког словено-сриског Илирика, у свом писму од 17 
марта 1696 год., Боје је написао подвојводи Јовану Мона- 
стирлији, описује и потврђује, како je Максим І патријарх 
ерпеки са народом огласио и миропомазао Ђорђа Бранковића 
за деспота српског y Једренској цркви. 


(Из архива подвојводе Јована Монастирли]е). 


„Nos infra sabscripta per presentes universis et sin- 
gulis, quibus expedit, notum facimus, quod ex dictis fide di- 
gnissimorum, generosissimorum, gloriosissimorumque virorum 
et auditu, maxime autem ex scriptotenus quadam authen- 
tica attestatione intellectu, cujus in hune modum continens 
tenor sequebatur. Nimirum quondam beata reminiscentiee Ma- 
xim, hujus nominis primus Archi-Episcopus, et Patriarcha 
Prim®-Justiniana ecclesie in regno Slavo-Serborum, dum 
iter suum devotionis causa ad visitandum sanctissimum 88- 
pulchrum Christi salvaroris nostri, quod in saneta Hiero- 
solymitana urbe est, direxisset, in illis pariter temporibus 
augustissimi, potentissimi, et invictissimi Leopoldi primi Ro- 
manorum Imperatoris residentes, turcice Capitychaie dicti, 
nomine D. D. Simeon Reminger, et Christopho- 
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rus a Kindsperg, qui pro tunc apud Aulam Ottomanicam 
Turcarum Imperatoris existebant. Ubi visitatis sacris locis, 
omnique ibidem peracta devotione, Constantionopolim pra- 
dietus beate requiescens pater, et Patriarcha Slavo-Serborum 
orientalis Illyrie, Maxim primus, revertens, adivit gloriose 
reminiscentia dominum nomine Panajotum, (qui apud au- 
lam ottomanicam primarius interpres fuerat); idem Panajota 
sub secreta quadam confidentia significavit prefato Patri- 
archa ipsorum hunc in modum: quod cæsareani residentes, 
omnes christianos, sub jugo turcico gementes, ad insurgen- 
dum, armaque capiendum contra dictum jugum turcicum adhor- 
tando convocent, incitentque, promittentes, quod si armorum 
sumptione adversus communem hostem insurrexerint, ubi ar- 
тада cæsariana cum temporum successione ad partes ipsorum 
descenderit, necessario Christianis bellum instituendum est, 
ita factum, postquam, Turca Arcem Uyvarinum a Christianis 
acceperat, anno Domini 1663, a creatione mundi 7171, juxta 
orientalem computum, in hunc finem cesareo nomine omnibus 
nationlbus, ac populis fides faeta, propriis suis voluntatibus, 
ac facultatibus, prout antiquis temporibus, moribus, et con- 
svetudinibus suis introductis legibus, usitatis directionibus, 
et dispositione proprii Magistratus imperturbate tam in spi- 
ritualibus, quam sæcularibus rebus, receptoque modo suis 
Principibus, Ducibus, ac Despotibus, sicut ante invasionem 
et irruptionem Turcarum in terris eorum gaudebant, aliis- 
que populo convenientibus officiis. 

His omnibus singullatium auditis Patriarcha ex Con- 
stantinopolitanta urbe ad Adrianopolitanam iter fecit, ubi 
etiam ad latus Sultani Mehmet turcici imperatoris preme- 
morati cesarei residentes habitabant, pariter Transilvaniensis 
residens Dominus Georgius Brankovich ibidem inveniebatur, 
prememoratus vero primus Maxim Patriarcha summo plenus 
gaudio huiusmodi adhortationis famam intellexit cum aliis 
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secum unanimiter secreto consentientibus, convenientes in 
Adrianopolitana metropelitana ecclesia tractandum, et con- 
cludendum consilium iniverunt antecessorum suorum avorum, 
abavorumque Despotum Slavo-Serborum, trium orientalium 
Imperatorum et celeberrimorum tredecim regum, vel potius 
Despotum Slavo-Serborum (cum in orientalibus partibus ma- 
jori cum sstimatione olim usurpatum fuerat nomen Despo- 
tum quam Regum, qui Despotes absoluti dominantes fuerant, 
et post gradum, dignitatemque imperatoriam secundum gra- 
dum 86 dignitatem obventuros fuisse intelliguntur, ideoque 
in locum Regio, tamen Slavo-Serborum magni duces et ab- 
soluti dominantes ab orientalibus imperatoribus nomine des- 
potico exornando condecorati fuerunt. Id circa etiam apud 
antiquas orientales nationes, dum Gotho-Slavorum, vel potius 
vernacula lingua illorum Iilyrica dicendo Goszto Slavorum 
populi, ex partibus septemtrionalibus ad orienialia et meri- 
dionalia imperia dilatati, regium nomen extreme exosum ha- 
bebatur, ex hac ratione, quod ab orientali imperatore Alexio 
Angelo despoticus gradus, ac dignitas imperatorio decreto 
primum sit constitutus, prout testatur Georgius Phranza in 
Lib. de Bizantinarum rerum scriptoribus Gracis Par. 2. tit. 
8. nomen autem Regium ex derivatione linguæ Slavonice 
dicendo Kral, et ex eo sermocinante verbo, seu loquela 
Kralyevszkago imena, id est nomine Regio deriva- 
tione suam sumens, intelligenduni esse, ac usurpasse in hune 
modum, scilicet Kraini neki cslovek derivatur. Vide- 
tur itaque id esse, et significare tantum aliquem primario 
precedentem hominem, non autem constare absolutos domi- 
nantes esse secundum imperatorum orientalium constitutio- 
nes), quorum primus ex predictis tribus imperatoribus Alexîus 
Comnenus, 2 senior dictus Andronicus Palaeologus 3. Joannes 
Cantacusenus appelabantur, qui etiam connubii occasione suas 
filias juxta nationalis linee progressum quibusdam ex fami- 
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(lia) Nemanyorum nupserant, ex post impletis, et preterlapsis 
multis temporis intervallis pariformiter linea quoque Nema- 
nyana Consanguinitatis filie nomine Mara, seu Maria vocata 
familiam Brankovichianam ingressa, et involuta erat, testan- 
tibus eorum Illyricis annalibus. Demum a Maria genitus est 
Georgius Braukovich huius nominis primus, qui postquam 
despotes Slavo-Serborum foret, ab imperatoris Turcici 2-di 
Sultani Amurathis sævitia, et armada invasus, necessitatus 
est a sua principali sede, vulgo Szmedereva nuncupata, 
зв in Hungariam conferre simul cum реѕропа, id est, con- 
juge sua nomine Jerina Palaeologa, et cum Lasaro natu 
minore filio, enmque suis cateris populis tam ecclesiasticis, 
quam saecularibus; que despena Jerina conjux primi 
Georgii despotis, soror vero unlecimi Constantini 
ultimi imperatoris orientis erat, qui secundus filius Manue- 
lis Palaeologi imperatoris fuit, Eadem enim despena 
Jerina soror erat Sophiae Despoenae, matris tertii 
Basilii Ivanovichii, qui primus Czar Moscovi- 
tarum nominari dignatus fuit, prout testatur Joannes 
Ludovicus Gotofredus Archontologiam cosmicam, at- 
que historiam rerum Moscovitarum describens рас. 469, cla- 
rius autem Antonius Bonfinius rerum hungaricarum 
scriptor testatur decad. 3. lib. V. pag. 310. Hos quoque 
sequitur Martinus Cromerus polonicarum rerum serip- 
tor. testans lib. XXX pag. 685. Predicto Georgio Bran- 
kovich Slavo-Serborum orientalis Шугізв despotic® familie 
lineam juxta originis sue propagationem presetulit hic mo- 
dernus Georgius Brankovich, hujus nominis secundus, 
(prout omnibus in rei veritate notum) per prenominatum 
primum Maxim patriarcham, aliisque consentientibus in san- 
cta metropolitana Adrianopolitana Ecclesia juxta consvetum 
modum, et debitum ordinem peracta pia devotione ac letur- 
gia benedictioneque, supra dictus secundus Georgius 
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Brankovich, facta speciali electione, in natio- 
nisSuae Slavo-Serborum despotem declaratus, 
ас inauguratus fuit. Hoc peracto negotio res ad fu- 
turam occasionem silentio relicta, quousque ex providentia 
Dei altissimi, potentissimi, ac invictissimi imperatoris Leo- 
poldi primi potentia et exercitus ‘in campo armata manu 
exstitisset, dum tunc temporis in partibus Расе ripensis 
supra nominatus Georgius Brancovich modernns des- 
potes Slavo-Serborum degeret; (hic de nomine Serborum 
aliquid fusius intelligendum est, cum tum Serborum quam 
Rascianorum nomine appelati sunt, gens et natio autem una 
et eadem, distinctio vero inter sermocinantem loquelam ma- 
nifeste constat, cum ex ditionibus Slavo-Serborum orientalis 
Illyri® quidam districtus, sive comitatus, aut dominatus, qui 
Slavo-Serbica lingva olim nominari usurpatus est dicendo: 
Rasca, et cum ille dominatus Rasca, sit propingvior, et 
vicinior confiniis regnorum Bosniae, sive ut olim dictum 
Муза, idcirco tam ratione vicinitatis regni Hungaris cum 
dominatu Rasca, quam quod Hungari Serborum nomen in usu 
sue lingva» non habeant, uno et eodem nomine tam Serbos 
quam Rascianos, sive Roxanos, qui et Roxani aut 
Roxollani, reliquique Tracum esse intelliguntur; 
Hungari omnes hos unoverbo Rascianos nominare, usurpare- 
que asveti sunt; licet in Greca ac Latina et reliquis lingvis 
juxta dialectos suos unaquaque regio, ac natio habet suam 
distinctionem, quanqua veruacula sua Illyrica lingva ferme 
omnes Illyrie nationes potius Serbi vel Serbli, uomi- 
nari, quam aliis nominibus usurpari, ac appellari gaudent, 
ex ratione, quod olim tam nationes, quam Reges ac Despotes 
ipsorum Slavo-Serbli nominati sint), omni quo potuit conatu, 
secundum decisa prima consilia cum cesarianis residentibus 
facta, pro bono totius reipublice christiane, ad piam inten- 
tionem eidem armad® proficuo suo fidelitatis obsequio pro- 
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movendo subvenire; licet occulte, et non plane prasumtuosa 
audacia ob timorem Turcorum) exequebatur; attamen fideli- 
tatis suz solertia in bonum christianitatis progressum, verum 
in interitum communis hostis sui et suorum, apparatum di- 
rexit, atque invictissimi Romanorum imperatoris primi Leo- 
poldi augustissimi aulam frequentare desiderans, in anno 
salutis nostre 1688, ab orbe autem condito juxta orientalem 
computnm 7196. ad imperialem urbem Viennam nominatam 
se contulit, ubi ab alte nominata Aula pro populis orienta- 
lis imperii Illyrie despoti ipsorum tam mandatum adhor- 
tatorium, quam diploma sus augustissimz Majestatis cle- 
mentissimæ concessum fuit. Ex quo diplomate pro legitima 
sucessione sua, ac successoribus suis in perpetuis hereditariis 
ierris, dignitatibusque a majoribus suis sibi relictis qualiter 
et ab augustissima sua Majestate, sic confirmatus, ex eo- 
dem diplomate quadam confirmationes de verbo ad verbum 
hic excerpta, quarum continentia in hunc modum sequitur: 
,Unde nos quoque tamquam ex summi et omnipotentis mo- 
пагсћа Dei providentia in summo cæsareæ, et regime di- 
gnitatis fastigio constituti, non solum fidelium subditorum 
nostrorum, verum externarum etiam gentium et nationum 
animos ad thronum majestatis nostra allicere, per hocque 
in regnis, et ditionibus nostris illustres familias augere, ip- 
sorumque splendorem hactenus sive turcica tyrannide, sive 
alio quocunque modo suppressum faventibus superis, ceu po- 
stquam tum vetustatem familie tus, qua nimirum in tanto 
olim flore, estimationeque, ac celebritate fuerat; ut nonnulli 
ex eadem in sublimi regia dignitatis culmine collocati Bos- 
пів, Servie, Bulgaria, Dalmatiæ, alii Croatia, imo orientis 
quoque imperio, ac dominatu potiri; quidam vero ob plurima, 
eaque insignia merita titulo queque sacri Romani imperii 
principum condecorari, ac inter ceteros, singularis sane for- 
titudinis, prudentiz, dexteritatis ac solertia vir Wolffgan- 
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gus Brankovich de Podgoricza, haereditarius 
Herezegovinae, Syrmiao, et Joannopolis (in qua 
nimirum Vlaska et Bátska continentur) terrarum olim 
dominus ea prebuit eximiarum qualitatum, virtutumque 
specimina, ut harum intuitu una cum successoribus 
suis ac alios inter Georgii itidem Brankovich post 
modum despote Illyriae, et magno duce supe- 
rioris et inferioris Maesiae, et praerecensita- 
rum terrarum haereditario pariter domino in 
realis et actualis prelibati sacri romani imperii principis ho- 
norem, sublimari meruerint; tum preexcellentes tuas virtutes, 
et qualitates, prudentiam nempe dexteritatem, solertiam, in- 
dustriam, et generositatem, quas ab avito predeclaratorum 
antecessorum tuorum stemmate non minus, quam antelat® 
hereditatis successionem trahere dignosceris, sufficienter con- 
templati, ac experti fuissemus. Quamvis Te Georgium 
Brankovich de dicta Podgorica hujus nominis secundum 
mediante benigno nostro diplomate in castro nostro Laxen- 
burg, die 7-a mensis Junii anno 1683 transacta preterito 
emanato, in praedicta majorum Tuorum haeredi- 
tate bonigne confirmandum, et ratificandum 
duximus, ac insuper in numerum quoque liberorum ba- 
ronum memorati regni nostri Hungarie et partium eidem 
annexarum annumeraverimus, et aggregaverimus. Nihilomi- 
nus, cum predeclarata tua merita, et virtutes ad Te uberius 
adhuc cohonestandum, et condecorandum nos invitent, et quo- 
dam modo extimulent, dignum justumque censuimus, ut non 
solum praclare gestorum tuorum cum immortali, et insigni 
nominis Tui memoria duraturum a nobis sumas testimonium, 
sed etiam in altiores honorum et dignitatum gradus Tuis 
ipse commendatus virtutibus eveharis, quo poste- 
ris tuis ac aliis fidelibus nostris subditis similia bene me- 
rendi studia amplectendi, et imitandi majus incitamentum, 
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et calcar a nobis addatur. Motu igitur proprio, et ex certa 
nostra seientia, animoque deliberato, et sano accedente con- 
silio, deque cesarea et гесів potestatis nostre plenitudine, 
Te Georgium Brankovich de antefata Podgorieza, 
omnesque liberos heredes, posteros ac descendentes legiti- 
mos utriusque sexus natos, et æterua serie nascituros, titulo 
Comitum vulgo germanica Graff nuncupari solito, cum præ- 
dicato „illustrissimi, spectabilis, et magnifici” 
honori ejusdem debito insignivimus, condecoravimus, et nu- 
mero cetuique aliorum verorum, ac indubitatorum prefati 
regni nostri Hungaris, aliorumque regnorum et ditionum 
nostrarum hewreditariarum comitum aggregavimus, cooptavi- 
mus, annumeravimus et adscripsimus, gratiarumque, liber- 
tatum prerogativarum, et dignitatum, comitibus debitarum 
capaces et consortes fecimus; сафега enim, qna iu diplomate 
inserta sunt stylo suo continente relegantur“. Dein predictus 
II Georgius despotes tam eum adhortatorio mandato, quam 
cum sibi dato diplomate ab augustissima aula clementissima 
benignitate ad suas partes redire dimissus fuit, atque ite- 
rum in partibus Dacis ripensis revertens, indeque Arsenio 
patriarchae Primae-Justinianae ecclesiae, hu- 
jus nominis III, et omni populo orientalis Па notum 
fecit intentum зпиш ("), inspirante Deo in futurum se se 
paraturum, ac profecturum, et quod juxta tenorem adhorta- 
torii mandati Romano-imperatorii iis quoque populis contra 
Christiani nominis hostem insurgendum, armaque capiendum 
sit, predictus patriarcha vero juxta vocationem officii sui a 
summo Deo tanti optati negotii submissa cum animi devo- 
tione subministrationeque omni juxta mentem, et primevum 


(*) Види: „Повластицу деспота Ђурђа Бранковића, коју je 12 јуна 
1689 г. управио на парод српски и остаде балканске хришћане, позива- 
Зуби их на оружје противу Турака. Cómpre I. у другом оделењу Гласника 
"Сриског ученог друштва на насловном листу“. 
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modum antecessoris sui, а congregato clero, secularibusque 
comitiis ac statibus peregit, secundaria etiam mediante spe- 
ciali electione, benedictioneque et inauguratione juxta prio- 
rem conelusionem seriptotenus confirmantes(') per deputatos 
delegatos ipsorum factam determinatonem transmiserunt mo- 
derno II Georgio despoti eorum: deinde cum decursu Danubii 
ex utraque parte nimirum despotes illorum ex parte Dacis 
ripensis, patriarcha vero ex parte Муза virilem intentionem 
una cum populo eorundem Slavo-Serborum conira totius chri- 
stianitatis hostem armata manu insurgentes, proficuo servitio 
eorum ad obsequia alte nominati invictissimi Romanorum im- 
peratoris exsecuti sunt, cum copiosa sangvinis profusione, 
laudabiles easque immortales pro bono totius christianitatis 
virtutes gloriose demonstrarunt: verum ut opinamur victo- 
riosum hoc iosorum facinus, absque omni nostro dubio toti 
terrarum orbi juxta priora recensita constabit. 

Igitur predicta hac omnia ordine suo declarata attes- 
tatione fide mediante inserta, ac nostra infra chirographica 
subscriptione et sigilli nostri roboratione extra data sunt. 

Datum in regnante urbe imperii Romani Vienna nomi- 
nata, secundum veteris calendarii tenorem. Die 17 mensis 
Martii, anno salutis nostre 1696, ab orbe autem condito 
7204. 


Primse-Justinlange Ecclesie, ac totius 
Slavo-Serborum Illyrise Archiepiscopalis, 
et Patriarchalis Exarha, Jeromonachus 


Mitrophanes Popovich, m. p. 


(1) Види народну прозбу од 1696 r., коју je натриар Арсеније JIL 
поднео цару. Види стр. 155 бр. LXXXI. ових споменика. 
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LXXXI. 


Прозба, коју je 1696 г. искупљени народ српски на 
сабору свом близу Будима саставио и коју је у име народа 
поднео hecapy Леополду I. патријар Арсеније (IIT) Црноје- 
Buh молећи, да ослободи из затвора њиховог деспоту Ђурђа 
Бранковића. 


(Препис из Монастирли)вне архиве). 


Augustissime Imperator et Rex. 
Domine Domine nobis clementissime. 


Clementissimam Maiestatis Vestre Sacratissim® reso- 
lutionem per Excelsam Cameram factam humillima cum de- 
votione intelleximus, et quidem: 

1-0. Quod decimas a populo nostro exigendas decretaliter 
statutum fuisse percepimus, licet nos summopere spe tali hu- 
cusque fruebamur, quod ob tantam sanguinis populi nostri 
profusionem non tantum non obtenturos nos secundum pristina 
Divorum Antecessorum Majestatis Vestre Regum Hungarie 
clementissima privilegia decreta nimirum ut clarissime ac lu- 
culentissime constat in Mathie Regis decreti quinti articulo 
tertio, et Uladislai Regis decreti secundi articulo ultimo, quod 
Majestas Vestra quoque clementissime confirmare dignata fue- 
rat Anno 1696 verum ut supra dictum non tantum non ob- 
tenturos nos antiquas nostras immunitates circa decimas juxta 
antiqua prememorata decreta usque ad aliquod tempus, verum 
etiam temporibus modernis erga tantam absque ullo submini- 
strato stipendio demonstratan populi nostri fidelitatem etiam 
perennaliter a decimis clementissima benignitaté, Majestatis 
Vestre in perpetuum nos immunes esse sperabamus. 

2. Quandoquidem Maiestati Vestrae Sacratissima lucu- 
lenter constabit, magnis et eterno memorie dignis, multis- 
que vietoriosissimis triumphis felicis, piissimique Pradesso- 
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ris Vestre Majestatis Justiniani Imperatoris Regnum Patria 
factum Sua, quod frrsan adhuc circa illa tempora Natio nostra 
Slavo-Serborum Rascianorum (circa que tempora Slavo-Gotho- 
rum Gens illuc domicilia sua fixerat) inhabitabat, Cassiodore 
teste, Lib. 3. Epist. 23. Syrmiensem Pannoniam quondam 
selem Gothorum fuisse, deinde predictus felix, pinsque Im- 
perator Justinianus Pradecessor Majestatis Vestre Saeratis- 
sims tamquam suam Patriam maximis incrementis ampliare 
volens, qua a tot temporibus Syrmii Prefectura fuerat con- 
stituta, omneque Illyrici fastigium tam in civilibus, quam in 
Episcopalibus causis, ipsamque gloriosissimam Prefecturam, 
que in Pannonia Syrmiensi erat, in felicissimam suam Pa- 
triam collocaverat. prout hac omnia in Lib. Legum Justini- 
ani corpus Juris clarissime demonstrat coll. 2. tit. 6. novell. 
constitut. 11. Post longum vero intervallum revolutis tempo- 
ribus, ut Georgius Homius, nostrique Illyrici annales testantur 
circa annum 1190. ab Isacio Comneno Imperatore Orientis 
Stephanus Nemanya Slavo-Serbie primus rex factus fuerat, 
post hec quoque successiva tempora matrimonialibus occasio- 
nibus ab iidem nonullis orientalibus Imperatoribus Principes 
Slavo-Serbiw, Rascieque Despotes creati, suisque despoticis 
auctoritatibus, legibus, moribus, juribus, consvetudinibus, li- 
bertatihus propriis fruebantur, et gaudebant usque ad Amu- 
rathem Secundum Turcarum Imperatorem, a quo tyrannide 
patria sua fuit exturbata Georgius Despotes hujus nominis 
primus. 

9-0. Modernis autem temporibus penes benignum Maje- 
statis Vestre Sacratissime mandatum adhortatorium medio 
moderni Georgii Despotis nostri hujus nominis secundi, ad 
cujus seriam admonitionem, et industriam, di- 
tiones, possessiones, et terras nostras ultro- 
nee et sponte, nullatenus autem vi coactiva 
deseruimus, arma contra communem christiani 
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nominis hostem Turcam sumpsimus, contra eun- 
dem paganum hostiliter agere caepimus, simul- 
que cum antelato Despote nostro devotionem 
Majestatis Vestrae Sacratissimae humillime 
amplexi summus, atque fideliter nullo suppe- 
ditato stypendio jam a tempore eliberatae 
obsidionis Vienensis contra Turcas fidelissime 
militamus, a quo tempore mnlta millia nostro- 
rum diversis in proeliis, et conflictibus occu- 
buere. | | 
Cum autem jam auxiliante Divino Numine Majestatis 
Vestra Sacratissima armada predictam barbaram gentem 
usque ad confinia Regni Majestatis Vestre Hungaris, potio- 
rique ex parte а! conterminas terras et oras nostras profliga- 
vit, et propulsavit, Majestati Vestre Sacratissime humillime 
de genu supplicamus, quatenus juxta Benignum Majestatis 
Vestre Adhortatorium Mandatum, quod emmanatum fuerat 
antehac, anno 1688 et anno 1690, cujus continentia sequi- 
iur hunc in modum: ,Pristina libertati, pristinis privile- 
giis, pristinoque cum corpore, a quo dependent, unioni, abusu 
omni sublato, reparatoque defectu per tyrannydem Turcicam 
introducto, et reddito unicuiques jure suo restituamus — — 
excusso autem jugo Turcico omnia in formam stabilem, ct 
ordinem debitum pro futuro ad votum et satisfactionem ve- 
stram redigemus, et cuilibet juribus suis, libertate religionis, 
privilegiorum et immunitatum, reditis cunctis et singulis — 
— — — uli et ante invasionem Turcarum habebamus“. 
Similiter in diplomatibus a Majestate Vestra nobis datis 
Anna 1691 hoc modo in verbis ad quintum punctum: ,Ad- 
hibebimus quoque pro possibili omnem conatum, ut per vic- 
іогіоѕа arma nostra auxiliante Deo repetitam Gentem Ras- 
elanam quo citius eo melius in territoria, seu habitationes 
antehac ab eadem possessas denuo introducere, et imimicos ab 
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inde repellere possimus, volumusque, ut sub directione, 
et dispositione proprii Magistratus eadem gens 
Rasciana perseverare, antiquis privilegiis 
eidem a Majestate nostra benigne concessis, 
ejusque consvetudinibus imperturbate frui 
valeat*. 

Que omnia supra specificata in benigno Majestatis Ve- 
stre Sacratissim®a diplomate evidenter constarent, quin 
Syrmiensem Pannoniam et Joannopolim, (in quo 
nimirum vernacula lingua nostra Illyrica dicta Wlaska et 
Batska continentur, a memoria hominum in colu- 
imus terras, in quibus de presenti etiam Orientalis Ec- 
clesia secundum ritum nostrum templa, et monasteria, ac 
diruta ruinitaque inhabitationum loca nostra manifeste ex- 
tarent, cujus ex una parte patrie nostra vicina Regna 
Dalmatie, Croatie, incipendo a confiniis Hunga- 
riae,inter flumina Savum et Dravum usque ad 
Danubium, uti supra scriptum est, terra seu regio 
Syrmiensis Pannoniae existeret, ex altera vero 
parte Danubii, incipiendo a rupibus Transilva- 
niae cum decursu fluminum et rivulorum per 
flumen Tybiscum transeundo usque ad Danu- 
bium, limites,ut juxta jurisdictionem consve- 
tudinum nostrarum nobis assignentur, et cum 
omnibus suis appertinentiis, limitibus, ac ter- 
ritoriis sub nomine, ut olim Dacia Ripensis 
appellabatur, suorum limitum determinatione conferantur, 
demississime obsecramus. 

4-o. Eoque anno 1691, per diploma Vestre Majesta- 
tis Sactatissime in puncto primo hoc modo promittebatur: 
„Hisce igitur nobis humillime relatis benigne resolvimus, ut 
quantum prinio ejusmodi gentis Ductorem Georgium Branko- 
vich, illiusque detentionem attinet, Nos eundem quidem ab 
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aresto de facto, causa adhuc incognita, dimittere haud 
posse, nihilominus tamen processum illius quanto citius re- 
videri clementer curabimus, ad cujus demissam relationem 
Nos benigne secundum dictamen justitie resolvemus“. Item 
simili modo anno 1692, per decretum Vestre Majestatis Sa- 
cratissima® insertum est: „Videlicet ex iteratis eorundem li- 
bellis suplicibus, elementissime demissam instantiam Georgii 
Brankovich dimittendi eujusque causam Majestas Sua ob di- 
versa negotiorum publicorum impedimenta hactenus dilatam, 
utprimum eadem permiserint, ulterius discuti, terminarique 
demandabit, assumptio cause super diuturno, ut in septen- 
nium jam labente aresto nihil adhuc factum est. 

9-0. Similiter quoque anno 1693, per decretum Sus 
Majestatis hunc in modum benigne impertitum est, nempe 
ut per expressum diploma Cesareum et Regium antehac con- 
firmatis manuteneantur, nec non a prestatione portionum 
hybernarum, similiumque onerum libera, et immunis relin- 
quatur, nunc autem omnibus supra praespecifi- 
catis oneribus aggravatus populus militesque, 
absque dispositione proprii sui Magistratus 
in commendantes generales, aliosque officia- 
les, diversis in locis seorsim divisi, ac distri- 
buti sunt, ita ut querelae et lamentationes 
ipsorum inexplicabiles sint. 

6-0. Quartum punctum diplomatis hoc modo continetur: 
»Deo ita disponente in conflictu generali, aut in expugnatione 
cujusdam fortalitii, vel per quasdam excursiones iisdem sub 
signis nostris Cæsareis, et Regiis militantibus Rascianis, 
preda aut spolium contigerit, cum prefatis Rascianis tali 
in participatione similis prede aut spolii observantia habe- 
bitur, qualis de facto cum Germanica, et Hungarica militia 
nostra mos usitatus fuit, neque ullo modo permitte- 
mus, ut praedam proprio marte ab inimico 
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aquisitam, aliis, sive ex Germanica, vel Hun- 
garica militia illi sint, surripere sit licitum“. 
Anno autem 1694, egregie prada, que dum Turca Peterwa- 
radinum obsedisset, a militia Rasciana apud Szlan- 
kamen e regione arcis Titel in Danubio, dum et enim 
armade Turcico auxilio Danubiali veheretur munitio et au- 
nona, acquisitae sunt primo 22 naves magnae 
Turcicae oneratae, ex quibus duodecim fuerant 
impletae hordeo, uti pro tunc preda pro parte Suse 
Majestatis, que accepta est, aestimabatur ad 30000 
florenorum et ultra, cetera vero, qua divisa sunt: tres 
munitione, id est pulvere, plumbo, Janicsaro- 
rum sclopis, sagittis, et arcubus, septem vero 
victualibus Turcis solitis variis, et indumen- 
tis, item unam furcatam cum sex tormentis, 
vulgo prangiis; manserunt in loco Turcae truci- 
dati 200, in captivitatem vero redacti 64, residui 
` se fuga salvarunt. Que prede tam nobis populo Ras 
ciano exulanti, quam militiae nostrae, cum 
absque ulla administrata stipendii solutione 
militet, non pro ultimo auxilio fieri potuissent; humillime 
suplicamus 1taque, clementissima Sua gralia dignetur Majes- 
tas Sua Sacratissima officialibus, quibus intererit, clementer 
demandere, ut si ad necessitatem Sua Majestatis sint accep- 
te, solutionis recompensationem pro iisdem prædis habere 
possimus, sin vero ab aliis subrepte, restituantur. 

7-0. Super quibus omnibus humillimarum instantiarum 
nostrarum, quod clementissimam Gentis nostre in privile- 
giis ac diplomatibus nostris manutentionem et protectionem 
apud Majestatem Vestram Sacratissimam submississime facta- 
rum, haud dubie benigne reminisci dignabitur Majestas Ve- 
stra Sacratissima, quarum desideratum effectum, presertim 
quoad diu desideratam prefati Despotis nostri eliberationem · 
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ex militari custodia; siquidem id necdum assequi licuerit, 
iterato obnixe de genu supplicamus Majestati Vestre Sacra- 
tissima, quatenus jam tandem respectu annotata eliberationis, 
clementissimam eamque finalem impertiri haud dedignetur 
resolutionem, ne tot instantiis, et supplicationibus prelibata 
gens ad importunitatem et molestias exercendas, Augustis- 
simasque Majestatis Vestre aures onerandas peramplius an- 
sam habeat, et occasionem. Cum idem Despotes noster 
omnibus bonis suis mobilibus et immobilibus 
privatus, ab ipsis etiam cubiculis, seu loco 
suae custodiae onus solvendi impositum habe- 
ret, quamvis ne victu quidem et amictu esset 
sufficienter provisus, neque nos patria exu- 
les, et quodamodo in exilio constituti, adeo- 
que nosmet ipsos sustentare nequentes, Eidem, 
in tanta moderni temporis praesertim hic Viennae 
carystia, expensis succurrere valeamus. 

8-o. Ultimatim, dum tandem aliquando inter duos po- 
tentissimos Monarchas, videlicet inter Augustissimam Ve- 
stram Majestatem, et Turcarum Szultanum exoptata pax con- 
eludere videretur, cum patria nostra scilicet Slavo-Serborum, 
Bulgarorum, Rascianorum, Valachorumque una cum ceteris 
ditionibus, regionibusque eidem annexis, qu: sub nomine 
Slavo-Illyrie, maxime autem, quibus principatibus, ae provin- 
ciis Primus Justinianus Imperator patriam Suam exornave- 
rat, condecoraverat, amplificaverat, Primam Justinianam, pa- 
triamque Suam esse denominaverat, comprehenduntur; jam a 
multis temporibus, innumerabilibus sangvinosissimis pugnis, 
ae proliis, sedes belli facte sint, in Christianorum pacifica- 
tionibus intercludantur tali cum declaratione, quod si totaliter 
a jugo pagano liberate esse non possent, ex tunc saltem 
mediis placitis aliqua accomodatio cum Тигез esse possit, 
ita, ut intra confinia terrarum predieturum principatuum, 
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ас regionum Imperii, Illyria Patria nostra antiquis nostris 
moribus, juribus, introductis legibus, consuetudinibus, et om- 
nibus libertatibus, ac propria dispositione nostra, prout ante 
invasionem, et irruptionem Turcarum fruebamur, tam in ec- 
clesiasticis, quam sæcularibus, ex utraque parte monarcharum 
imperturbate, inviolabiliterque in perpetuum conservemur. 

Alioquin nisi hoc postulatum nostrum adipiscamur, in 
quo supra specificatis nostris, in antiquis introduclis cons- 
vetudinibus, et libertatibus ecclesiasticis, quam secularibus, 
seu politicis rebus, hocce conservandi remedium adhibebitur, 
qualiter Patria exules existentes, pristinaque 
libertate,ac proprii Magistratus dispositione 
carentes, praestita hactenus fideliter et ze- 
lose pro publico Christianitatis, Majestatis- 
que Vestrae commodo militaria nostra servi- 
tia, ulterius etiam sine praescriptis mediis 
continuare valeamus, sapientissimo Majestatis Vestre 
demississime submittimus judicio: imo potius exula- 
bundi per orbem Christianam hinc inde dis- 
pergi necessitabimur. 

Quapropter iterum, atque iterum humillime de genu 
supplicamus Majestati Vestre Sacratissima, dignetur Maje- 
stas Vestra Sacratissima premissa desideria nostra clementer 
admittere, et remederi, in quem optatum finem «deducere. 
Quam Majestatis Vestre Sacratissima gratiam humillimis, 
iisque perpetuis servitiis nostris promereri adnitemur. Be- 
nignam prestolaturi resolutionem. 


Majestatis Vestre Sacratissima 


humillimus Capellanus in seternum 
devotissimus 
Arsenius Csernoevics 


Orientalis Prims Justiniane Ecclesiae 
Archi-Episcopus, et Patriarcha 
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Et humillimi ac devotissimi universi Status, et Ordines ec- 
clesiatici, atque seculares Gentium Nationis Slavonice nempe 
Serborum, Bulgarorum, Rascianorum Bosniensium una cum 
cœtera communitate Gremiorum Orientalis Шуг et Mysia- 
rum olim inhabitatores, nunc vero exules*. 


На полеђини ове просбе стоји овај натпис: 

„Аі Augustissimum Romanorum Imperatorem, ac Ger- 
manie, Hungarie, Bohemisque Regiam Majestatem, Domi- 
num Dominum nobis clementissimum 


demissum memoriale 
introscriptorum 


Arsenii Csernoevics 
Opientalis Prime Justiniang Ecclesise 
Archi-Episcopus et Patriarcha 


et universorum statuum, ac ordinum eccle- 
siasticorum, atque secularium Gentium 
Nationis Slavonice et orientalis 
Шупе, ut intus. 


Nunc denuo et novissimum Memoriale Augustissima Sua 
Majestati humillime porrigitur, ad quod clementissima reso- 
lutio prastolatur. 


LXXXII. 


Образац завлетве, коју су сведоци полагали y пар- 
ницана. 

(Препис из архиве војводе J. Монастирлије од 1695 
године). 

„Ba ниє Oya n Сина n сєєтога Духа. Аминь. 

Даклиною ce n, (ниє рекъ) богомъ Оцемъ прекву- 
нимь н нерожденниш н ненсхоодиниь, н тогожде прежде 


EREL рожденимћ, н сьпрестолнимъ н превътнниъ богом», 
пе 
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Сином, H тоюжде власти EOXACTEA юднносоуштимь H при- 
сносоуштимь в жикоткорештимћ Богомъ Дзхомъ нстин- 
nous Бога въ Тронци светон слакнмов н DOKAANIMICHOME, 
отъ EA сен BHAHMON H некндимон твари. 

H тако мн npecgerile, преблагословеннен джкн Бого- 
роднци Маріє, матере по пльтн господа нашего Îcuca 
Христа, н тако ми хастнога H жикотворештаго Крсьта 
господна, H тако мн светаго lCEANrEATA, н Eb нємь удст- 
HCHIJHX' CAOE' HZIIAZUINX® HZD преунстихђ оусть господа 
Bora н Спаса нашего (све Христа, н тако мн въ сєхъ 
CECTHX'h БОЖННХЪ оугодннка, како CC оБєштаваю, да НЕБЕ 
ни више ни MANIE KAZATH OBA HCTHHA дела, него по пракдн 
вожен H по моюн дашн, KOAHKO CU 8унмена H сътворена 
предъ оунма MONMA, то по правди кажемъ: дигнзвши де- 
снне мою раке трн прьстл, въ OGpazi свете Тронце єнє 
таклиною CE. 





LXXXIII. 


Recap Леополдо I својом повељом од 7 јуна 1697 г. 
писаном подвојводи Јовану Монастирлији позива народ cpi- 
ски, да из своје средине прикупи и час пре пошаље што 
већи број војника у главни стан царске војске противу 
Турака. 

(Из Монастирлијног архива) 


„Nos Leopoldus Divina favente Clementia 
Electus Romanorum Imperator semper Augustus, ac Ger- 
manie, Hungarie, Bohemis, Dalmatie, Croatis, et Sclavonite 
Rex, Archidux Austrie, Dux Burgundie, Styriw, Carinthis, 
Carniolie, et Wirtemberga, Superioris et inferioris Silesim, 
Marchio Moravie, superioris et inferioris Газа, Comes 
Habsburgi, Tyrolis et Goritiæ ete. ete. Omnibus et singulis 
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Nationis Rascianæ hisce benigne significamus: Nos Nostro 
{а Gentis Rascian® Vice-Ductori et fideli nobis dilecto 
Joanni Monasterl} benigne comisisse, ut ex Nati- 
one Vestra certum numerum militum, tam Equestris 
quam Pelestris ordinis, confestim eum in finem conducat, 
ut penes Exercitum Nostrum Germanicum existentes contra 
communem Christiani nominis hostem Turcam fidelia servitia 
praestent; Clementer promittentes, quod iis, qui pendente 
Campi-ductu apud prefatum exercitum Nostrum Cesareum, 
vel in Confiniis, aut Nostro Armamento Navali militabunt, 
non solummodo annona, et avena pro equis, eo modo, quod 
Germanis Militibus Nostris dari solet, suppeditabitur, verum 
etiam li, qui usque ad finem hujus expeditionis campestris 
servitia sua fideliter, et interrupte continuabunt, ab omni 
Contributione et onere Quartiriorum liberi, et exempti per- 
manebunt. Pro cujus majori vestra assecuratione idem per 
Cancellariam Nostram Hungaricam Aulicam vobis intimari, 
nec non Camere Nostra Aulica, item et Commissariatus Ge- 
neralis Officio, ut taliter Militantibus Rascianis promissa ex- 
acte serventur, serio demandari curavimus; quod Generalis 
Commissariatus Officium etiam in manibus habet, ut quoties 
necessarium visum fuerit, sepe repetitam militiam Vestram 
lustrari, et illos, qui presentes, et his nostris benignis Pa- 
tentibus obedientes, nec non servitia sua in sspe memorata 
expeditione bellica fideliter continuantes inventi fuerint, præ- 
ter hoc, nullo penitus onere sub quocunque pretextu gravari, 
aut augiari sinat; Id circo non dubitamus, omnes et sin- 
gulos, qui ad gerenda arma ex sepe dieta Natione Vestra 
habiles et idonel existent, ad nostra servitia ultronee, et 
prompte convolaturos, et exinde non solum fidelitatem et de- 
votionem suam in opere exhibituros, sed etiam supra recen- 
sitam Nostram Gratiam mediantibus suis fidelibus servitiis 
omnimode promerituros esse. 
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Dabantur in Civitate Nostra Vieneusi. Die 27 mensis 
Junii. Anno millesimo sexcentesimo nonagesimo septimo, Re- 
gnorum Nostrorum Romani trigesimo nono, Hungarici qua- 
dragesimo secundo, Bohemici vero, quadragesimo primo. 


Leopoldus. 


E. В. С. Starenberg. 


(L. S.) 


Ad Mandatum Sacre Cesaresm 
Majestatis proprium 


Christophorus Dorsch, m. p. 


Zacharias M. Campmiller, m. p. 
(P. S.) 


LXXXIV. 


Павле Балаша избрани владика пожунски.... и 
каноник цркве Острогонске, као заступник ардибискупа и 
примаса краљ. угарске и председника каптола у име овога 
црвеног суда позива пред суд Ђорђа Паламиду из Њомо- 
рана, који је уложио протест против тестаменте оца свога 
Ђорђа. Ово писмо написано је у Грнави 22 јануара 1697 г. 

(Из архива подвојводе Ј. Монастирли]е). 


Paulus Balassa de Gyarmath Electus Episcopus Poso- 
niensis, Prapositus Orodiensis, Archidiaconus Sasvariensis, 
et Ecclesi; Metropolitana Strigoniensis Canonicus, nec non 
Sacratissime, Cesarem Regiæque Maiestatis Consiliarius, 
Eminentissimi ac Romani Principis, in Christo Patris ac Do- 
mini Domini Leopoldi, Sancte Romane Ecclesie Titulo 
Sancti Hyeronimi Illirycorum Presbiteri Cardinalis à K ol- 
lonich, jam fata Ecclesie Strigoniensis Archi-Episcopi, Lo- 
eique ac Comitatus eiusdem Supremus ас Perpetui comitis, 
Primatis Hungaris, Legati Nati Summi et Secretarii Cancel- 
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larii, пес поп Intimi prelibite Sus Sacratissima Majestatis 
Consiliarii, Ordinis Sancti Joannis Hyerosolomitani Prioris 
Commendatoris, C'yhne ac Mylbergæ in Spiritualibus Vicarius 
et Causarum Auditor Generalis. Dilectis Nobis Christo Ho- 
norabilibus Fratribus, Prepositis, Abbatibus, Archidiaconis, 
Vice Archidiaconis Ecclesiarum Parochialium Plebanis, Alta- 
rium et Cappelarum Rectoribus eorundem vices gerentibus 
et Capellanis, Cunctis item aliis Clericis et Presbyteris, No- 
tariis item publicis ac Tabullionibus, ubique in Archidiacesi, 
et sub Jurisdictione Spirituali, antelati Archiepiscopatus Stri- 
goniensis existentibus et commorantibus, in presentibus re- 
quirentibus salutem in Domino sempiterno et Nostris firmisque 
obediendi mandatis. Expositum est Nobis nomine ac in per- 
sona Nobilis Catharinae Valy, antea quidem Georgii 
quondam Palamida ...... Egregii Wolffangi Ka- 
pusváry Conthoralis, qualiter eadem exponens filium suum 
Georgium ex prefato Domino et priori marito suo sus- 
ceptum ac primogenitum, itidem Palamida, ad ineundum 
et audiendum circa invalidationis Testamentaria Dispositionis 
antelati Georgii condam Palamide, respectu certis cujusdam 
Paragraphis eiusdem Domina exponentis ad modum pr@iudi- 
ciosi Judicis contra se .... coram Nobis in Causa commoventis 
— Lege Regia admittente. — hec otia in libello si necessum 
fuerit super — porrigendo, clarius et uberius exponantur. 
Requisiti itaque sumus ас in persona pr®atacta Domina 
Exponentis debitam ad instantiam, quatenus easdem litteras 
nostras citatorias, contra annotatum. В. C. extradandas.... 


Cum autem iussu .... non sit ...... assensus, et alioquin 
cause Testamen: cum suis accessoriis de lege Regni et dicta- 
mine Sacrorum Canonum Forum ............ spirituali. Pro 


eo dominationibus Vestris et Vestrum singulis in solidum in 
virtute Sanctæ ac salutaris Obedientis et sub Excommunica- 
tionis ропа firmiter precipimus, committimus et mandamus, 
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quatenus quiscunque vestrum cum praesentibus requisitus fue- 
rit, statim ad prefatum Georgium filium prenominati Georgii 
contra Pallamida accedat, eundemque, si personaliter repe- 
riri poterit, ibidem omnino personaliter alioquin de domo ha- 
bitationis ....... solite eiusdem residentise loco ad decimam 
quintam diem juridicum per Vos .... habita ratione distanti® 
loci comp ..... а die citationis huiusmodi ........ nostri 
.... Ш presentia, ita ut .... Termino invocati, hic Tyr- 
пауја, coram Nobis in figura Sacri Tribunalis per se ....... 
comparare debeat ac teneatur. auditurus ac visurus circa in- 
validationem preinsinuati Testamenti respectu certis eiusdem 
paragraphis contra se iudicialiter ..... Certificamus nihilomi- 
nus eumque ibidem sit citatus, quod ....... Termino in 
prenotato coram Nobis modo previo compareuerit sive non, 
Nos tamen partis compatentis ad instantiam id facimus in 
premissis, quod Juris et Justitie dictaverit ordo. Et tan- 
dem huiusmodi citationis ........ fuerit peracta et expedita, 
Nobis sine Precrastinatione fideliter rescribatis, presentibus 
.... remissis, secus non facturi. Datum Tyrnavie in Ae- 
dibus solite Residentie Nostre, die 22 Januarii, Anno Do- 
mini 1697. 


Paulus Balassa, m. р. 


De Gyarmath Generalis Vicarius Strig. 


(L. S.) 
Franciscus Koller, m. p. 


S. Sedis Strigoniensis Juratus Notarius. 


LXXXV. 


Гроф Леополдо Колонић, римски карадинал, арциби- 
скуп Острогонеки, и угарски дворски канцелар, у свом писму 
од 81 јануара 1699 г., прети патријарху српском Арсенију 
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ПІ (Црнојевићу), што се усудло бранити православне Србе, 
које Кардинал сматра као унијате. 


(Нови препис из архива подвојводе J. Монастирлие, 
на којој је својом руком забележио ове речи): 


Eminentissimi Cardinalis Leopoldi comitis а Kollonich, 
Cancellarii hungarici minatoria et plena anatematismis Epi- 
stola ad Patriarcham Slavo-Serborum dominum Arsenium 
Csernojevich hune in тодиш exarata“ : 


,Reverende Domine! 


„Cum animi commotione inaudio, quod Dominatio Ve- 
stra presumerit et Вида et Pestini inhibere, ne uniti Greci 
seu Rutheni tam Episcopi et ecclesiastici quam seculares orent 
pro Pontifice aut Imperatore nostro, et quod sit Dominatio 
Vestra minata nostris Unitis et aliis omnibus utriusque se- 
xus et status, si alias iterum fecerint. 


Moneo propterea Dominationem Vestram serio, et sub 
vi terminatione judicii, ne presummat similia ulterius facere, 
nisi velit experiri, quz dudum est promerita, et in dies exe- 
crabilius semper promeretur. 

Мопео tanquam Archiepiscopus et Primas, ne prasum- 
mat in illos aliquid moliri, qui non sunt sub jurisdictione 
Dominationis Vestre, minus corrigere, sed ut contineat se 
in suis terminis, et corrigat suos Diaboli asseclas, 
siquidem scandalose singulis diebus simoniace vendit sacra- 
menta, et exercet authoritatem, quam nec summus Pontifex 
habet nec Christus ulli in terris dedit aut reliquit: 

Melius tandem faceret, ut ad meliorem frugem se con- 
verteret, ct saperet, atque sic sibi cum tota Cohorte 
sua in errore palpabili versante provideret. 

Habet duntaxat Dominatio Vestra in Insula suam juris- 
dictionem in illos, qui errores Dominationis Vestre sequuntur: 
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Ibi ergo agat tamquam excommunicatus et 80- 
lius Diaboli filius, si bona posthac, post conversionem 
sui, quam det Deus omnipotens, egerit, inveniet a Deo mer- 
cedem, si mala, etiam ропаз. 

In nostris autem jurisdictionibus et Eppiscopatibus non 
presummat exercere jurisdictionem, alias nos monstrabimus, 
qualem habeamus contra personam Dominatio- 
nis Vestrae, ut perturbatorem alieni juris et usurpato- 
rem, jurisdictionem. | 

Si vult vivere, vivat in pace sub tutela petita et data 
a Sacratissima Majestate, et non commoveat plebem 
contra Deum et Caesarem, alias sero nimis sa- 
piet, et experientur rigorem. 

Нас sunt pro hac vice seria mea monitoria et ultima, 
ultra quse non expectet alia, nisi quando gravis ma- 
nus veniet, quae subscribit, quod sim: Viennae, 
de emtero semper si vult bene agere pro se et pro Deo. 


Vienna 
Die 31 Januarii 1699. 


Ad omnia officia paratus 


Leopoldus Cardinalis а Collonich, m. р. 


LXXXVI. 


Пуномоћије, које је патријар Арсеније III (Црно- 
јевић) у Бечу 24 јула 1699 године у име народа издао 
свом патријаршеском намеснику Танасију Пестинком, 
да са својим друговима народним посланицама — шајкаш- 
ким (титељским) пуковником Павлом Божићем и вара- 
динским пуковником Савом Никодићем — моле ћесара 
Леополда за ослобођење деспота Ђорђа Бранковића. 
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„Ех Generali Congregatione Populorum Orientalium — 
nunc per partes diversas — fideli (in ditionibus) Sua Sacra- 
tissime Majestati exulantium; quorum universorum unanimi 
Majestatem in certis ac perarduis publicis negotiis, ac ne- 
cessitatibus Nostris; Plenipotentiarios Nostros: Reverenbum 
Dominum Athanasium Pestinszki Vicarium Patriar- 
chicum simul cum aliis sibi adjunctis personis, cum demissa 
ac humillima instantia ex pluribus necessitatibus constantibus 
— — equidem in causa Despotis Nostri Comitis Georgii Bran- 


covich promovende decisionis — — coram sua Sacratissima 
Majestate — — hane(huc $) deputata excelsa commissione 
in negotio — — Branhovichiano, aliis occurentibus universis 


— — dietis negociis ante vel post prefati Despotis nostri 
cause decisionem actum, factum, tractatum et conclusum fue- 
rii, id omne Nos pro firmo, rato, grato et accepto habemus 
et suscipimus presentium per vigorem. 


In eujus rei majorem in fidem presentes has Nostras 
plenipotentiales literas manuum Nostrarum propria subseri- 
ptione, sigillorumque appositione extralandas duximus. 


Datum Vienna 
die 24 Julii 1699. 


Arsenius Csernovih. 


Orientalis Primse Justinians Ecclesise 
Archiepiscopus, et Patriarcha. 


» Universi Status et Ordines ecclesiastici atque secula- 
res, nec non Armatura militaris gentium nationis Slanonica, 
nempe: Serborum, Bulgarorum, Rascianorum seu Tratiano- 
rum Rosnensianorum, una cum extera communitate grem- 
dorum, orientalis Шугів et Missiarum olim inhabitatores 
nunc vero exules ete. 
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LXXXVII- 


Јован (Вук) Фаркаш и његова жена Ева (Берљаковић) 
задужују се коморанској цркви 80 cop. Ова њихова при- 
знаница написана је 1 Фебруара 1698 године. 


Mi alabb meghirt Farkas János, Feleségemmel Berlá- 
kovies Evàval folvévén terhóket mind ket ágon lévó Gier- 
mekeinknek kérésesire, ès szuncessarinknak az kiket ez 146 
alatt dologs meghirt, akár mi mó:lon és uton illetné avagy 
illethettné Agiuk tuttára mindeneknek az kiknek illik; és 
valliuk ez levelünk rendiben; hogy mivel el távostathattlan 
bizonyos szükségünktül kinsseritettvén, foliamottunk nemes 
Fóldvary Adám uramhos; mint Templomunk egyház At- 
tiához, ugy kózüónsegesen az Кор Uraimikhoz, hogy teként- 
vén mostani nagy ssükségiünket ii kegielmek, s adnanak va- 
lamelly pénst az minthogy atták is Ü kegielmek. az egyház 
pénzibül 80 for. mellivel obligalván magunkat, mégh nállunk 
léssen azon pénz, tartozunk 6 per centnm interest annuatim 
fizetni. Mivel pedigh hallandó azonbön, hogy azon egyház 
pénze ne periclitaltassék, és valami mólon az Egyhazunk 
kárt ne vallion, s Ù kegielmük is securusabak lehessenek ; 
benne kötöttük Rácz Uczában lévö házunkat, melly Fó114- 
váry úr szomszédságában van Attiátul Feleséremre ma- 
radván nekem Ipámtó] néhai Nemzetes Berlakovics Já- 
nostól, kit másknak senkinek nem kötottük, avag is terh 
alatt nincsen, ugy azomban halálunk történnék, az 140 alatt 8 
megnem adván azon egyház pénzét, s maradikink azon pinzt 
le nem tehetnik cum interessi, vagls ha az egyházunk tisz- 
tei s az kösség kivánna magunktul is, országunk follio is 
ev elkellendö pénzül eczersmind fogiatkozás nélkül leteni, 
mughadni, s meghfizenti nemakarnanak, avag is megnem 
athattnának; adunk Ü kegyelmeknek tellies hatal:at hogy 
azon föliül emlitett házunkat, ha szintén másnak kotottuk 
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volnak is, semmiben nézvén Ù kegielmik ssabadon Compe- 
tens biramaltal elfoglalhassák, s nékünk hozá semmi közünk 
nelehessen hoza mind addigh, mégh az folliùl meghnevezett. 
80 for. cum interessi 6 per centus lenem tessük. A dato 


praesentium mindem utakat kirckestvén tórvénieskezest és. 


Procatoris fogásokat, foltéleiket és exceptiokat s mindem 
terminus hagiasok nehasználhassanak. Kirùl attuk слеп ob- 
ligatoria levelünket futura pro Cautela kezünk irásával és 
peezétünkel megherüsitve. Actum Comaromii, Die 1 Febru- 
arii 1698. 


Берликокић Сва (1). [А Фаркаш (Bux) Аношъ m. р. 


Anno 1710 die 15 Februarii. Az belül meghirt Debi- 
tum Liquidáltattván cum Interesse, is пите] nevezett Adóssak 
elégséges Contentiót nem tehetnek, tehat junkta Vire Con- 
tractus ex Generali elargialtatott pro Satisfictione az követ- 
kezendi Pünkösd Napra, ugy hogy tartozzanak akor egészlen 
megadni, holot megh nem adnak, tehát minden továb valö 
processus nélkül a Contractus szerént meghirt Ház exequal- 
tatik; de nem lesznek szabadok továbba azon Házra pénzt. 
venni, vagy cambiálni és eladni, hanem instando Földvari 
Ur tudtával, s tartozák ipso facto contentálni, mely aránt 
protestalnak. Comaromii, die et Anno ut Supra Signatum 
per Joannem Tyiszko Civitatis Regia Rév Comaromiensis 
Jur. Notarium. 

Anno 1719, 26 Decembris. Elvégezte az kösség ezen 


belül irt Contractus véget, mivel az Capitalist megh atta, . 


az Interessinek nagyob részit az kösség el engette, Obligalta 
magát és tartozik megfüzetni 30 forintokatt melyett egy 
Esztendönek folyása alatt igyekezzék Eö kegyelme exolválui. 


Factum ut Supra Die et Anno. 
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LXXX VIII. 


Протекцијонално писмо цара и краља Јосифа I, издато Србима 
у Острогону 6 јуна 1710 године, 


Josephus Dei gratia electus Romanrum Imperator sem- 
per Augustus, ac Germania, Hnngarie, Bohemia, Dalma- 
па, Croatie, Selavonimque etc. Rex, Archidux Austria, Dux 
Burgandie, Вгабапіїв, Styriw, Carinthie, Carniolim, Mar- 
chio Morauie, Comes Habspurgi, Tyrolis et, Goriti® ete. 
Uniuersis et singulis Fidelibus nostris, notanter vero Illustri 
Sacri Romani Imperij Principi Paulo Estorasi de Galentha, 
Perpetuo in Fraknó prefati Regni nostri Hungaris Pala- 
tino, Judici Cumanorum, Aurei Velleris Equiti, Intimo Con- 
siliario et Locumtenenti nostro Regio Cognato nobis syncere 
dilecto, Spectabilibus ас Magnificis Comitibus Georgio Erdódy 
de Monyorókerék Judici Curie nostre Regia pariter Intimo 
Consiliario nostro; Sigismundo Csaky de Keresztszeg Perpe- 
iuo Terre Scepusiensis, Tauernicorum nostrorum Regalium 
per Hungariam Magistro, Magnifico preterea Joanni Hor- 
uáth Simonésies Personalis Presentim nostre Eegim in Judi- 
ciis Locumtenenti, et Consiliarüs nostris, Ipsorumque Vices 
gerentibus, non secus Presidiorum quorumcunque Generali- 
bus, Commendantibus, Vice Commendantibus, aliisque Bellicis, 
quam Cameraticis Officialibus nostris; Sed et Comitatum 
quorumeunque signanter vero Strigoniensis Supremis et Vice 
Comitibus, Judicibus et Jurassoribus, Totisque Universita- 
tibus; Preterea quarumlibet Liberarum Regiarum Ciuitatum 
nostrarum, presertim Strigoniensis Judicibus, Consulibus, Ju- 
ratisque Ciuibus et Senatoribus, ipsisque Communitatibus; 
Cunctisque denique alijs etiam cuiuscunque Statàs gradus, 
honoris et preeminentie Subditis nostris ubilibet existen- 
«bus, cum presentibus requisitis; Salutem et gratiam. Que- 
rulose representárunt Majestati nostre Fideles nostri in 
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Libera Regiaque Ciuitate nostra Strigoniensi 
degentes et commorantes, Graeci Ritus Rasci- 
ani, totaque Communitas: Qualiter, licet quidem Gens, 
seu Natio Rasciana prefati Grec Ritus vigore certo- 
rum Priuilegiorum suorum, eidem per Sacratissimum condam 
Principem ac Dominum Leopoldum Romanorum Imperatorem 
et Hungarie Regem Genitorem et Pralecessorem nostrum · 
desideratissimum felicis reminiscenti? in genere clementis- 
sime concessorum atque elargitorum, ac per Majestatem quo- 
que nostram usque ad ulteriorem benignam Resolutionem et 
Dispositionem nostram, pro ratione temporis acommodandam 
benigne confirmatorum, subque Casareo-Regiam Protectio- 
nem una cum memorata Gente assumptorum, liberi pretacti 
Ritus exercitium admissum, indultumque haberetur: Nihilo- 
minus tamen, non deessent nonnulli, qui eosdem Querulantes 
in prefati Greci Ritüs sui Exercitio solitisque Ceremoniis 
turbare, impetere, et molestare nil pensi ducerent, graui 
supratactorum Priuilegiorum, Concessionum et Indultorum, 
ijsdem modo premisso elargitorum prajudicio. Supplicando 
Maiestati nostra perquam humillime, quatenus Ipsis in pra- 
missis de condigno Protetionis remedio clementer 
prouidere, Tuitionemque et defensionem Eo- 
rurundem Dilectioni et Fidelitatibus Vestris 
commitere dignaremur. Quorum Nos humillima In- 
stantia et Supplicatione, Regià benignitate exaudità clemen- 
ter et admissa; Cum Uniuersos et singulos fideles Subditos 
nostros in suis Priuilegijs, Consuetudinibus manutenendos et 
conservandos Clementer decreverimus, Eosdem Querulantes 
contra quosuis Violentos et illegitimos Eorundem Impeti- 
tores, Turbatores et Damnificatores sub nostram denignam 
Cesareo - Regiam Protectionem assumentes, Dilectionis quo- 
que et Fidelitatum vestrarum Protectioni et defensioni com- 
mittendos esse duximus. Quo circa Dilectionem Vestram 
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harum serie benigne requirimus, Fidelitatibus vero vestris 
et Vestrum singulis firmiter precipientes committimus et 
mandamus, quatemus dum et quando, ac quotiescumque рег 
prefatos Querulantes Graeci Ritus Rascianos Stri- 
goniensis requisiti fueritis, aut alter Vestrum fuerit re- 
quisitus, Eosdem Querulantes tam proprijs Eorundem in 
Personis, quaur rebus, Bonisque Uniuersis, contra quoslibet 
Violentos et illegitimos Ipsorum Impetitores, Turbatores, et 
Damnifieatores, in preatactis Eorundem Priuilegijs, Indultis, 
et Concessionibus, liberoque Ritüs Greci et Solitarum Ce- 
remoniarum Exercitio, ipsis modo premisso (nimirum usque 
ad ulteriorem benignam Resolutionem et Dispositionem no- 
stram, tenore priorium etiam Indultorum nobis reservatum) 
admissis tueri, protegere, et defendere omnimode velitis, 
debeatisque et teneamini. Authoritate nostrà Regià per præ- 
sentes hac in parte Vobis per nos concessà et attributa; 
Jureque et Justitia mediante. Datum in Ciuitate nostra 
Vienna Austria, die sexta Mensis Junij, Anno Domini mil- 
lesimo septingentesimo decimo. Regnorum nostrorum Ro- 
mani XXI, Hungarie et reliquorum XXIII, Bohelie vero 
Anno VI. 


Josephus. m. p. 
(L. S.) 
Comes Nicolaus Шезћагу, m. p. 
Franciscus Somogy, m. p. 


На полеђини ове повеље стоји потврда, да je она про- 
читана и примљена у главној седници Острогонске жупаније 
16 новембра 1710 године. 

Потврда та гласи овако: 


Anno 1710. Die 16 Mensis Novembris. In Congrega- 
tione шуй Comitatus in Archiepiscopali Civite Strigoniensi 
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celebrata, Presentes benigne Зи» Maiestatis Sacratissima 
Li(t)tera Protectionales регівсів publicato ea debita cum 
Fidelitatis Submissione acceptate sunt; Libera nihilominus 
Regiaque Civitate Strigoniensi, tamquam Con- 
trariis Privilegiis fulsa, Solenniter protestante et 
contradicente. Die, Anno, Locoque quibus Supra. 


signatum, extradatum et Publicatum per me 


Emericum Zlinszky, m. p. 


Inclyti Comitatus Strigoniensis 
Juratum Notarium. 


LXXXIX. 


Жалба народа српског, коју cy поднели ћесару Лео- 
полду I, народни посланици под-војвода Јован Мона- 
стерли и Адам Фелдвари 1701 r., у којој протестују 
противу тога, што је ћесар самовластно продао кнежевину 
Срем талијанској породици Одескалки, и што је подарио 
истој породици титулу сремских херцега, која по историј- 
ском праву припада породици Бранковића, Као потомцима 
негдашњих ерпеких владалаца. 


„1698. Hoc Anno 22 Aprilis curavit Imqerator per 
Camere Presidem Comitem Caraffa, Deputatos Don Livii 
Odeschalchi, Abbatem Bonini et Negro, ratione Princi- 
patus Syrmiæ in Oppidum Шок introduci, iisdemque fideli- 
iatis homagium a subditis præstari. Siquidem hic Princeps 
per magnam pecuniarum mutuationem, aliaque merita eo rem 
suam deduxerat, ut Imperator hunc Principatum ipsi heredì- 
tarle concesserit, iu quo ille etiam Abbatem Negro pro su- 
premo Inspectore constituit. Imperator autem non solum hac 
gratia erga Principem contentus, titulum quoque Altitudinis 
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ipsi adiunxit. Super quo ad Aulam Romanam existens Cæ- 
sareus Legatus Comes de Lamberg in mandatis accepit, qua- 
tenus talem ipsi titulum exhiberet; et quantumvis magnas 
a Nobilitate Romana controversias eatenus habuerit, nihilo- 
minus tamen Regina Polonie cum sine contradictione ipsi 
attribuit. Quippe Romani Barones fundabant se super una 
Bulla Pontificis, vigore cujus, sub poena rebellionis inhibetur, 
quatenus nullo Principi ex statu Ecclesiastico titulus Exel- 
lentiæ debeat dari. Quapropter Don Livius coactus fuit quod- 
dam scriptum Ranciglione producere, quo ille Prerogativas 
ad Ducatum Syrmiensem pertinentes remonstravit, atque pro- 
bavit. quod Senior natu Princeps in Hungaria semper hoc 
titulo insignitus fuerit*. 

,1698. In diesen Jahre den 22 April, lies der Kayser 
durch den Kammer-Prasidenten Graffen von Karaffa des Don 
Livio Odeschalehi abgeordnete, Welche der Abt Bonini und 
Negro wahren, zu Шок, wegen des F'ürstenthumbs Syrmien 
introduciren, und selbigen von den Unterthanen den Eyd der 
ireue ablegen. Den es hette dieser Printz durch grossen Vor- 
schuss und andere meriten es so weit gebracht, dass ihm 
der Kayser dieses Fürstenthum (Syrmien) Erblich überliess, 
da er den Abt Negro zum Superintendanten einsetzte. Der 
Kayser hatte es nicht allein bey dieser Gnade gegen den 
Printzen bewenden lassen, sondern ihm auch den titul ,a1- 
tezza“ beygelegt. Worüber der an dem Rómischen Hoff ne- 
gotiirende Kayserliche Ambassadeur Graff von Lamberg anno 
1701 gemessene order empfing ihm solchen zu ertheilen, 
Wie wohl Er hierüber von dem Römischen Adel grosse Wie- 
derwertigkeit hatte, ungeachtet ihm die Königin in Pohlen 
solehen ohne Wiederrede beylegte. Den die Romischen Ba- 
rone fundirten sich auf eine Bulle des Papstes, welche unter 
Straffe der rebellion Verbietet, keinem Printzen 
aus dem Kirchenstaat, den titul Excellenz beyzulegen. Wess: 
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wegen denn auch Don Livio bewogen ward zu Ranciglione 
eine schrifft herauszugeben, worinnen Er die prerogativen, 
welche dem Hertzogthum Syrmien anhángig demonstrirte, 
und erwiess, dess alle zeit der álteste Konigliche Printz in 
Ungarn mit diesem titul beehrt gewesen". 

„Contra superius predictam mutuationem — abalienati- 
onem, venditionemque concessam opponuntur Leges speciales; 
Privilegia semel concessa Princeps retractare non posest. Pri- 
_ vilegia priora per posteriora non tolluntur. Privilegium priori 
contrarium presummitur obreptitium, nec a Judice audien- 
dum. Cod. Lib. I. Tit. 14. de Legibus et Constitutionibus 
Principum, et edictis Leg. 2“. 

„ Wieder die oberwehnte Verlegs — und Verkauffung 
werden entgegen gesetzt die Leges oder gesáize: die Privile- 
gien seind absonderliche gesátze. Die Privilegien so einmahl 
gegeben, kan ein Landtes Fürst nicht wieder zurücknehmen. 
Die vorgehende Privilegia werden durch die nachgehentes 
Privilegium dem Vergehenden eine Gewaltthatigkeit, welche 
von dem Richter nicht zu hören benahmbset wird. Cod. Lib. 
I. Tit. 14. de Legibus et Constitutionibus Principum, et 
edictis. Leg. 2*. 

„Пеш ibidem prout in superioribus describitur, quod 
Don Livius Odeschalchi prasrogativas, див ad Ducatum Syr- 
miensem pertinent, demonstraverit ac probaverit quidem 
seniorem natu Regium Principem in Hungaria semper hoc 
titulo insignitum fuisse: hoc quidem facile probare potuit 
ex informatione eiusdem loci incolarum. Non tamen declara- 
vit seniorem natu regium illum Principem, ex quo Regno 
legitimus hæres sit, cujusue filius, et ex qua Familia fuerit ? 
Nam Regius ille Princeps erat filius II Urosli 
Regis Slavo-Serborum senior natu nomine Dra- 
gutin, junior natu Milutinus ex Familia Nemany- 
darum oriundus, cui deinde Brankovichiana Familia 

12* 
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jure matrimonii legitime successit. Dictus vero Dragutinus, 
senior natu Princeps, erat gener Wladislai Regis Hungaris, 
quem Hungari Kun László appellant, quique fuit Wladislaus 
4, Rex vero 22. Hujus filiam Catharinam, sive ut ilii volunt 
sororem, habebat in uxorem Dragutinus, cum qua pro dote 
possidebat in Hungaria ditionem, sive Regionem, quam Hu»- 
gari nominant Mattyus-fólde, Slavo-Illyrica lingua vero 
dicitur Machva, Syrmiensem autem Ducatum А vito 
jure haereditario tenebat. Idemque erat circa An- 
nun Domini 1269 juxta Illyricos historiographos. Igitur 
eiusmodi Camerae venditioni, et abalienationi 
a legitimis praetendentibus, haeredibusque 
solenniter et in perpetuum vigoro supra spe- 
cificatorum Privilegiorum et Legum contra- 
dieitur, atque protestatur“. 

„Item daselbst, gleich wie oben beschrieben wird, dass 
Don Livius Odeschalchi, durch die Nutznüssung, welche zu 
der Sirmiensischen Landschafft gehoret, zwar erwiesen und 
dargethan, dass der altiste Kóniglicher Printz in Пеш Kö- 
nigreiche Hungarn allezeit mit dem titul begabet gewesen: 
dasselbige hat Er zwar leicht erweisen kónnen, auss ange- 
bung der Inwohner selbigen Orths: Er hatt aber der áltist 
geborene Königliche Prinzen nicht erkláhret; weches R el- 
ches er ein rechtmássiger Erb seye, oder wes- 
sen Sohn und Familie gewesen. Inmassen dann 
derselbig Kónigliche Printz ein Sohn war dess 
Urosii secundi Kónigs der Slavo-Serborum der 
ültistgebohrne mit nahmen Dragutinus, der junge(re) von 
geburht Milutinus aus dem geschlecht der Nema- 
nyder herstammend, welchen hernach die Brankovichi- 
sche Familie, vermittelst geschehener Verehligung gefolget. 
Besagter Dragutinus aber, der áltist gebohrne Printz, war 
ein Eidam des Wladislai Konigs in Hungarn, welchen die 
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Hungarische Nation „Kún László“ benambset, und welcher 
gewesen ist Wladislaus der 4-te, vou Reich aber der 22-te, 
wessen "Tochter Catharinam, oder wie andere wollen, schwe- 
ster, zur Gemahlin gehabt; der Dragutinus, mit welcher Er 
zur Morgengaab besessen hat in Hungarn dieienige Land- 
schafft, welche die Hungarn nennen Mattyus-folde, auf die 
Slaveniseh-Illyrische Sprach aber wird sie benambset „М4- 
chva“. Die Syrmiensische Landschafft aber hat 
Er dureh Erbreht besessen, und selbiger re- 
girte nach lauth der Illyrischen geschicht und Historien 
Schreiber, umb das jahr des Herrn 1269. Derowegen 
selbiger Instanz oder Camerae die Verkaüf- 
fung von denen rechmássigen praetendenten 
und Erbfolger Hauptsáchlich und in Ewigkeit, 
Vermog ob specificirte Privilegien und Sa- 
tzung wiedersprochen und protestiret wirdt. 


С. 


Овде износимо представку дворског војног већа, коју 
је поднело цару Леополду I. (1703 roa.). Ова представка 
јасно доказује, да је то дворско војно веће неповерењем 
пратило сваки корак патријарха Арсенија Ш. То веће пред- 
лаже цару, да се патријарх задржи у Бечу, и да му се не- 
дозволи повратак у средину народа српског, 


,Allergnüligster Kayser, ete. — — — — — — — 
Es hat der annoch alhier anwesende ràizische Patriarch 
sehr instanding angehalten, das Er von hinen dimir- 
tieret, und zu seiner sicheren abraiss mit einen 
Kays. Paass versehen werden möge: nimbt zum 
pretext solcher seiner raiss, das Er die hin: und wi- 


182 СРПСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 


der in Hungarn befindliche ráizen besuechen, 
und selbe zur bestàndigen treu, auch wider 
die Rebellen sich gebrauchen zu lassen, ani- 
mieren wolte; der gehorsambste Hofkriegs 
Rath hat die abraiss obbemolten Patriarchens 
ieder Zeit für bedenkhlich gehalten, und eben 
desswegen sich Unterstanden jüngshin bey Euer Kays. Ma- 
jestát sich derenthalben mündlich gehorsambst anzufragen, 
und nach deme dieselbe sich allergnádigst erklärt, dass so- 
thanner Patriarch dimittieret werden khónte, so hat mann den 
neben khombenden Paass aussfórtigen lassen, und Solchen 
dero Hofkriegs — Raths — Præsidenten Prinz von Savoye 
zur Unterschrift nacher Presspurg übershickt, Welcher zwar 
selbiges unterschribener remittiert, dahey aber expresse ge- 
meldet hat, das mann vorhero sich wohl Zuerkhundtigen 
habe, ob sich auf Ermelten Patriarchens treu 
gewüss und sicher Zuverlassén seye, wo nit, so 
dürfte besser sein, Selbigen sub specioso ti- 
tulo alhier zu halten, und nit fortgehen Zu las- 
sen; bey welch bewandnis kann gedachter Hoff — Kriegs 
— Rath sich bemisiget befindet, Euer Kays. Mayestát dies 
neue emergens, und seine rationes, warumben Er an 
der treu mehrbesagten Patriarchens in etwas 
anstehet, gehorsammbst zu proponieren. Nemblich weillen 
die ófftere Khundschafften gegeben, das die ráizen bey 
dem Ragozy und Bertzeni sich sollten insi- 
nuiert, Und gar mit Praesenten eingefundten 
haben, Und obwohl darüber zwar kheine abso- 
lute gewüssheith nit Vorhandten, So macht es 
doch pro 2-o Einen argwohu, weill dèr maiste 
thaill diser nation, beforderist die unter dem 
Monasterly bis auf den heütigen Tag wid(er) 
die rebellen nichts operiert hat, also das pro 
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3-tio Offters besagten Patriarchen alhier auf- 
fenthalten, als Ihme Zu dimitteren besser sein 
dürffte, ist allein 4-to Unter was praedext 
solches Unmerkhsamb anzustóllen?! in questione, 
worbey der Hof — Kriegs — rath der gehorsambsten Mal- 
nung wäre, es khonte pretextieret werdten, dass mann in 
sachen die ráizisch nation betreffent, importierliche nezotiou 
mit Ihme abzuhandlen hette, und Euer Kays. Mayestát, 
glaubten, das es nit besser, alss alhier brevi manu 
mit Ihme Patriarchen (zu walchem Sye ein ab- 
sonderliches gnadigstes Vertraun tragten) ge- 
schehen khónte, welchen ende auch 5-to Pro forma ein 
negotium mit Ihme angefangen, solches 6-to Mit neuen ma- 
terien Von Zeit zu Zeith zu acumulieren, das aber 7-timo 
bedeuther Patriarch sich umb.... leicht Und 
williger alhier aufhalten lasse, Imhe gleich 
ein convenienter Unterhalt zu ahsiznieren, 
und ordentlich Zu raichen ware, worbey noch idie- 
ses zu annectiren hat, das dieottomanischen Porten 
den darinigen ráizischen Patriarchen niemals 
ausser augen lasset, und selbigen oblizieret, 
das Er bestándig zu Constantinopl residieren 
muss, ad cujus exemplum mit óffters bedeu- 
then alhiesigen Patriarchen віп gleiehmäs- 
siges zu introducieren nit allein nicht  Undienlich, 
sondern wohl nóthig und nützlich sein dürfft*. 


(Оригинал je у Бечу у архиву дворског војног већа). 


=т=т # га... 


184 СРПСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 
у 


XCI. 


Молбеница, коју је цару Јосифу I поднео митрополит 
Исајија Дијаковић у име народа 4 јануара 1708 године. 

(Преписано из Заосталих списа подвојводе Јована Мо- 
настерлије). 


Augustissime, invictissime Rex, et Domine 
Domine Clementissime! 


Perceptis benignis Sacra Севагев Regismque Majestatis 
Vestre Mandatis, quibus ad Generalem Regni Ungarie Di- 
etam inter reliquos ejusdem Regni et Partium eidem an- 
nexarum Status et Ordines, etiam Universitatis Sirmiensis 
et Bachiensis districtuum comparare jubentur. Iis igitur be- 
nignis mandatis homagiali ex obligatione satisfacturi, duos 
ex singulo prefato districtu eo destinavimus, debite compa- 
rituros. Occasione autem eiusdem Generalis Dieta sequentia 
Nationem Nostram concernentia puncta Majestati Vestre 
humillime representamus. 

Primo: Siquidem jam Anno 1694 ea erat benignis- 
sima Augustissimi Cesaris Leopoldi, Majestatis Vestro @е- 
nitoris Gloriosissims recordationis, mens et voluntas, ut 
Nationi Nostre separatum exscindi debuisset Territorium, 
ut A., quod autem eo tum effectui mancipatum non est, 
Majestas Vestra Sacratissima eatenus Clementissime provi- 
dere dignabitur. Jam vero benignissime notum erit Maje- 
stati Vestre, qualiter in nuperna per eandem ad Nationem 
Nostram facta Deputatione, per Univervsum Populum in Me- 
tropolitam Orientalis Ecclesie Ritus Greci per Provincias 
Majestatis Vestre unanimi omnium voto electus et publica- 
tus fuerim. Ut itaque pro. 

Secundo: Ecclesia Nostra et Ecclesiastici, ntpote бео 
Metropolita, Episcopi, Monasteria et Parochi, in Metropoli 
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Kruschedolensi (а qua omnes Nostri Episcopatus et Episcopi 
actuales etiam futuri, totaque Natio in Provinciis Cwsareo- 
Regiis ad vietoriosam usque per gloriosa Vestre Majestatis 
arma sedis Nostre Patriarchalis Ippekiensis recuperationem 
dependere debeant), scilicet Sirmiensis et Essekiensis Di- 
strictus, cum eilem adjuncto Episcopatu Jenopolitano er Mo- 
nasterio Gergetekiensi et ad hoc spectantibus pago Neradin 
et deserto Bankovacz, aliisque ejus lem appertinentiis, vigore 
Donationis Majestatis Vestre Cancellarie Ungarica, Anno 
adhoc 1691 mense Augusto clementissime elargit® ex post 
15 Octobris 1702 per Comissionem Cameralem, demum Anno 
1706 die 15 Septembris, vigore sub A. acclusorum parium, 
recenter confirmata et incluso oppido Daly, Borovo, Belo- 
berdo ete. Cameraliter collato, cum Appertinentiis æstimatis, 
post mortem meam,. una cum tota substencia mea (quod etiam 
de Succesore in Succesorem intelligendum est) ad hanc fatam 
Sedem Kruschedoliensem et Ecclesiam perpetuo et irrevoca- 
biliter, Sede autem Vacante, alter Metropolita per Populum 
eligendus succedat, jam fate Metropolis et dictarum apper- 
tinentiarum, ille per Populum et Nationem constituendus 
Episcopus Administrator esse. Preterea si Metropolitam vita 
decedere contingat, ut is, vivente adhue Metropolita usque 
subsecuturam Nationis Electionem constituendus, vigore so- 
lummodo Decreti Cesarei authoritate sua et Privilegiis No- 
stris jam emanatis et in futurum elargiendis potiri: deinde 
Episcopi in eorundem Episcopatibus, Callugeri in Monasteriis 
et Plebani una cum suis domibus et familiis in suis Parochiis, 
usitata jam antiquitus de Ritu Nostro receptaque consuctu- 
dine in quocunque religionis et fidei Nostra actu, visitatione 
Гісвсеѕеоѕ et perceptione abinde cedentium proventuum, ad 
mentem etiam Privilegiorum Nostrorum (nemine, quocunque 
et cujuscunque status, huie obstare valente) liberam et ad 
instar Romana Ec:lesia imperturbatam, secundum Grecum 
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Ritum Nostrum et in hoc receptum modum, authoritatem et 
jus habere: neque Populus noster in Civitatibus, Oppidis et 
Раків, ad celebranda festa Romane Ecclesie et Processiones 
(cum per duplicia festa, preter diem dominicalem, maximum 
Nationi Nostre accrescat damnum, et taliter sibsistere ne- 
queat) compelli, sed Nostra sola, secundum vetus Calendarium, 
absque ulla turbatione et impedimento celebrare possint. 

Tertio: In casum (quod Deus avertat), si jam fata Me- 
iropolis Hosti cederet, liberam sibi ubicunque in Provinciis 
Majestatis Vestre habitationem sumere, isque solus Episcopos 
Nostros ab ipso solo et nullo alio dependentes, consecrandi 
plenitudinem habere: Episcopus e contra Episcopatum suum 
in rivis alteri cedere, donare, abalienare aut etiam testari 
nullo modo eontra Ritus Nostri consuetudinem et Metropo- 
lite Authoritatem, neque sine habitis super consecratione 
ejusdem aut etiam alterius cujuscunque Ecclesiastici Metro- 
polite Patentibus, confirmari possit. Quod autem si ex si- 
nistra contingeret informatione, nullius sit vigoris. 

Quarto: Si vero Metropolitam, Episcopum quempiam, 
aut Ecclesiasticum Nostrum Romans Ecclesi] se unire con- 
tingeret, talis ipso facto Metropoli, Episcopatu et officio 
suo (ad advertendam inter Populum et in Ecclesia Nostra. 
confusionem) privetur. Populoque alium Metropo- 
litam et Metropolite alium Episcopum aut Ecclesiasticum 
propria Authoritate fas sit eligere. 

Quinto: Ut Militares officiales et Milites Nostri, af- 
fulgende Pace, in Charactere et dignitatibus suis conserven- 
iur; iisdemque de ulteriori persistentia (ne ad rusticitatem 
adigantur) benignissime provideatur. 

Sexto: Ut non minus Nobiles et Cives Nationis No- 
stre in Comitatibus et Civitatibus Regiis, ad instar Ger- 
manorum et Ungarorum, promovendi et ad Congregationes 
Senatusque cum libero Ecclesie Religionisque eorundem Ex- 
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ercitio, intuitu tantorum pro Regno per eandem Nationem 
prestitut.rum Servitiorum Sanguinisque effusionis et familia- 
rum Nostrarum perditionis, promiscue accipiendi admittantur. 
Neque ullus ex Nostris, cujuscunque Status et ubicunque 
degens, in quibuscunque occurrentiis, pre Germano ant Hun- 
garo magis aggravari permittatur. Neque Mereatores Nostri 
Nobiles aut Ignobiles al Majorem Germanis et Ungaris ex- 
solutionem Tricesima et Telonii adstringantur. 

Septimo: Quod si contingeret, Incolas cujuscunque 
Loci Nationis Nostre cum Dominis suis Terrestribus Con- 
tractus Arendatitios inire, ut in iisdem irrevocabiliter con- 
servari debeant, ne tales Contractus Arendatitios, bona fide 
initos, ex post in maximum Incolarum detrimentum, aut 
eosdem aggravatos experiri debeamus. 

Octavo: Ut ad Publicas Regni Ungarie Dietas et Par- 
tium eidem annexarum Natio quoque vel in personis Prela- 
torum et Baronum suorum invitetur, sedemque in illis et vo- 
cem habeat; Quemadmodum anterioribus temporibus, «quibus 
necdum eas Regionos Turca occupaverat habuisse dignoscuntur, 
ubi Кавсів Despotus inter primaros Sacre Corone Hungarie 
Barones censitus, per Litteras proprias Procurato- 
rem constituendi facultatem habuit, teste Part. 
2. lit. 13, idemque Despotus cum Viris Ecclesia- 
sticis Banderiatis exercituare, seu militare 
tenebatur cum Husaronibus mille, Vladis. dec. 3. 
Ari. 22. Anni 1498. Ut nullum omnino dubium sit, stabi- 
les amplasque eundem Despotum et Nationem suam Rascia- 
nam in Ungaria et Slavonia habuisse possessiones. Extant 
innumera Seriptorum, Historicorumque non Nationalium dum- 
taxat, sed vicinorum Austriacorum (uti Wolffgangi Lacz1i, 
et ejusdem ævi Scriptoris Thome Ebendorffii) omni ex- 
ceptione majora monumenta, quod Georgius Вазсів Despotus 
Albam suam Civitatem, vulgo Belgrad, communiter Alba 
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Greca dictam, pro multis aliis Castris, Civitatibus et oppidis 
in Slavonie et Ungaria exsistentibus cum Alberto II, Ro- 
manorum imperatore ac Ungarie Rege felicis reminiscenti®, 
concambiarit; que diligens Маје I. Ungarie Regis His- 
toricus Antonius Bonfinius inter alia hec recenset Za- 
lankemen, Beckiem, Kelpem, Világosvarum 
Tokajum, Munkacsum, Thaallian, Rhegezum: 
Oppida vero Zathmar, Bezermin, Debreczin, 
Thurvasaz et pleraque alia, Budae autem ma- 
gnificas aedes, quae Regiae loeo haberi potu- 
issent, eademque Maurus Orbinus Patricius Ra- 
gusinus, Abbas Melita, Joannes vero Leunclavius et 
plerique alii commemorant. Quia et ipse Albertus Aug. Decr. 
6. Art. 35. affirmat, Quod Despotus Rasciac Domi- 
nia vel Possessiones, Castra, Fortalitia, Ci- 
vitates, Oppida et alia bona, in hoc Regno 
habuerit et possiderit. Ex hic probabile omnino est, 
quod in similibus Regni Diætis Nationales quoque Nustri Se- 
des Suas, de charactere et officio eisdem compententes, occu- 
paverint. Quod ipsum autem si aliquo tempore, ob habitam 
majori ex parte per Turcas Ungarie possessionem, non ob- 
servatum fuisset: jam vero cum Populus Noster tantorum 
millium animarum iu Hungaria eidemque annexis partibus 
stabilitus esset: rogamus humillime, Ut Nobis, aliunde etiam 
per se Regnicolis, sedes. tum Ecelestiastico, cum Sæculari 
Statui de competentia officii eorundem in quibuscuuque Re- 
gni Dietis in perpetuum concedatur, ut eatenus Privilegiis 
et Juribus Nostris ibidem obvenienlis invigilare valeamus. 

Nono: Ut liberam ubique Religionis Nostre exerci- 
tium, ad instar aliarum in Ungaria Partibusque eidem anne- 
xis, dimtaliter resolvatur et articulariter observandum man- 
detur, permittaturque, ut inter nos Ecclesiasticos et Saculares 
juxta morem nostrum et antiquam consnetudinem liberam 
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(occurrente quotiescunque necessitate) congregationem insti- 
tuere et habere valeamus. 

Decimo: Ut Populus Noster Vigore Patria legum, 
utpote Math. deer. 5. Art. 3. et 5., Vladisl. deer. 2. Art. 
et Privilegiorum Nostrorum antiqua et Articulariter recepta 
decimarum immunitate (qua Decime Ecclesia et clero no- 
stro cedere debeant) gaudere possit. 

Undecimo: Ut Privilegia Nostra, per Divum Majes- 
tatis Vestre Genitorem Sanct; recordationis Nationi Nostra 
Anno 1690 die 6. mensis Aprilis et 25. Augusti per inti- 
mam Cancellariam et per Ungaricam Anno 1690. die 11. 
Decembris, Anno 1691. 20 Augusti et anno 1695. 4. Martii, 
per Cameram vero Aulicam 1695 die 10. Septembris col- 
lata, et recenter per eandem Anno 1706 elementissime con- 
firmata et hisce sub B. C. D. E. F. G. adjacentia, articulariter, 
una cum jam impetrandis, in simul, absque omni clausula, 
non tantum recipiantnr, verum de puncto infallibiliter in 
punctum et sub gravi animadversione Regia observari ile- 
mandetur. 

Pro quorum omnium benignissimo effectu, intuitu tan- 
torum Nationis Nostra Majestati Vestre fideliter et semper 
constanter prastitorum et in perpetuum prestandorum ser- 
vitiorum, demisissime imploro et cum tota Natione emorior. 


4. Januarii 1708. 
Sacratissima Cesareo Regiaque Majestatis Vestra 


Humillimus perpetuoque fidelis Subditus 
et Capellanus, 


Isaias Diakovich, 
Metropolita 


Rascianorum et Casareus Consiliarius. 


Ha полеђини стоји написано: 
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Ad Augustissimum Invictissimumque Imperatorem, Ке- 
gem et Dominum Dominum Clementissimum. Humillima In- 
stantia Isaiae Diakovich, Mentropolite Orientalis Ec- 
clesim Ritus Graci, et Casarei Consiliarii, Pro introsertis 
Graecis Benignissime impertiendis. 


XCII. 


Уговор српске прав. пркв. ошитине са мајстором Томом 
Спилером сачињен l-or маја 1716 год. због грађења новог 
торња на тамошњој цркви. 

Anheindt zu Endtgesetzten Dato ist zwischen der КА- 
‘tzisch Communitàt undt Thoma Spiller Maurer meister in 
Comorn folgender Contract aufgesetzt wordten. Als Er Tho- 
mas Spiller verspricht zu der Rátzischer Kirch laut gemach- 
ten Riss dem Thurm ney ex fundament» von seinen eigenen 
mit aller zimmer Arbeit aufzubaunen, auch dass zugehörige 
Lehr Baumbtes unit Ausser Holtz, Undt wass an Erforde- 
lichen Klampfen, undt in Kupfern undt übergoldtenen Knopf 
darzurzu verschaffen. Wo hin gegen die Rátzische Comuni- 
tàt Ihme Spiller Ain taussent zwey hundert fünfzig Guldem 
Rheinisch zu bezahlen Verpflichtet, undt so eines aus Beiden 
theilen laut gemachten Contract zu halten wolle, alss seindt 
100 Duccaten in Specie Beenfahl aufgesetzt zu wabrer Ur- 
kundt dessen seindt zwey gleich lautende Exemplaria aufge- 
richtet, undt in gleich theile innes eingehendigst wordten. 
Signatum Comorn 1-a Mensis May Anno 1716. 


(L. S.) Thomass Stiller, m. p. (Г. S.) Thomas Pesthy, ш. р. 


Brun und maur maister. 


(1) Farkas Janos. (L. S.) Johan Fóldwáry, m. y. 


Coram me Joanne Mihaelle Göttinger, m. p. Ол 13 
hujus Mensis May 1716 jaar. 
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XCIII. 


Мађистрат вароши Коморана писмом овим од 16 апр. 
1737 г. сведочи, да је удовица покојног Јована Фелдварије, 
која се преудала за Јована Варшањију, у име деце своје 
(од првога мужа) првенца сина Јована и млађег сина Hu- 
коле, уступила своју кућу српској православној цреви ко- 
моранској за 370 Фор. 


Nos N. N. Judex Primarius, cmteriqui Ресів ac Pri- 
vilegiate Civitatis Rév Comaromiensis Senatores, Memori® 
commendamus tenore presentium nostrarum significantes, qui- 
bus expedit universis. Quod cum Nos in praatacta Civitate, 
Comitatuque eodem existente habitantes et Domo propterea, 
loco alias Sedis nostre Judiciari® pro certis concludendis 
diversarum causarum rebus atque Negotiis una conselisse- 
mus, simulque fuissemus constituti ex tunc Honesta Femina 
Raffo Demetrovics, Nobilium — condam Joannis 
Fóldváry, nuno vero Joannis Varsányi Conthora- 
lis, Filiique ex primo matrimonio suscepti et progenerati 
Joannis nempe Nicolaus et Alexander Földváry 
toram Nobis personaliter constituti, ac nominibus primum 
quidem universorum Fratrum, Sororum, Filiorum, Filia- 
rumque suarum, non secus et aliorum Suorum, quorumlibet 
eonsangvineorum, quos videlicet presens infrascriptum — 
nunc vel in futurum quoquomodo tangeret seu concerneret, 
tangereve seu coucernere posset. Negotium per omnia in se 
assumptis, et levatis, maturaque et exacta intra Animi Sui 
Deliberatione prachabita, Sponte et libere, vivaque vocis 
Sua oraculo et ministerio fassi sunt, et retulerunt hunc in 
modum. Qualiter iidem certis quibusdam ad id summe ur- 
gentibus necessitatibus certam Domum suam civilem in præ- 
atacta Civitate et Comitatu inque platea vulgari sermone 
Каса utzában nuncupata, existente, habit(ata), cui a superiori 
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quidem nobilis Thomae Pesti domus civilis, ab inferi- 
ori(bus) vero partibus Ecclesia nationis Rascianae con- 
tinua jungerentur vicinitate, una cum omnibus ejusdem domus 
utilitatibus et emolumentis, ac ad eandem de Jure, et ab 
antiquo speetantibus, spectarere et pertinere debentibus ap- 
pertinentiis memorate Eccesie nationis Rascianae in 
et pro florenis trecentis septuaginta, id est fl. R. C. 370 et 
florenis sex et denariis triginta Laikauff, per hocce Inclytum 
Regnum Hungarie in bona currenti et aeceptabili moneta 
per ipsos fatentes plenarie, et absque ullo defectu accepta et 
levata, Jure perennali et irrevocabiliter dedissent, cesissent 
ac vendidissent, prouti іе Іегипё, cesserunt, ac vendiderunt, 
uullumque Jus ac dominii proprietatem prescripta in domo 
pro se, vel dictis heredibus suis reservando, verum totum 
et omne in praescriptam Ecclesiam transferendo, legali evic- 
tionis cautela in similibus venditionibus observari solita, in 
se assumpta. Super qua quidem modo previo facta coram 
Nobis fassione et cesione presentes litteras nostras testimo- 
niales, cessionales, fassionales, sub authentico civitatis hujus 
sigillo, Jurium diete Ecclesi: et quorum intererit futuram 
ad cautelam dandas esse duximus, et concendendas, communi 
suadente iustitia et æquitate. Datum in antellata Regia ac 
Privilegiata Civitate Rév Comaromiensi, Die 16 Mensis Apri- 
lis, Anno 1737. 


(L. 8. 


Extradatum per Josephum Màrffy — Civitatis 
Rév-Komaromiensis Notarium. 


ХОЛУ. 


Булла римских Папа: Лава Х, Климента УП и Павла Ш 
о браковима између Грка и Латина. 


(ИЗ АРХИВА ПОД-ВОЈВОДЕ ЈОВАНА МОНАСТИРЛИЈЕ) 


BOLLE 
PONTIFICIE. 


—- afro — — 


БОЛ Л bl 


БЛАЖЕННЕЙШТИХЪ ПАПЉ. 


TAACHMK LXVII. | 13 
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BOLLE 
DELLI BEATISSIMI PONTEFICI 


LEONE X. CLEMENTE УП. E PAOLO ПІ. 


CIRCA. LI PRIVILEGI DÉ GRECI 


Con Decreto dell’ Eccellentissimo Senato di Venezia, 
intorno li Matrimonii tra Greci, e Latini. 


Ora il tutto stampato in tre Linguagil, cioò Italiano, 
Greco, el Illirico. 


—— —9—— $a» ———— 


In Venezia MDCCLXII. Appresso Demetrio 'Teodosio. 


PZ ZON ME ЛУ MA UL мим AS АИ се ње а он ~ + 
~ ~ E 


РОУ сз. моол LES o MUN * ПР А S Net ЕЈ > ММТМ. МЛ РЕЗЕ И ЧИ ЧИ УК пуч ЧУ ЧИЧА т - 


воллы 


ИЛИ 


ДШЛОМЫ БЛАЖЕННЂИШИХЂ ПАПЪ, 
Сиръчъ 


ЛАВА ДЕСЯТАГО, КЛИМЕНТА СЕДМАТО, И 
ПАВЛА ТРЕТТАГО, 
O ПРИВИЛЕГИХЪ ГРЕЧЕСКИХЪ 
С" Декрётомь Изящнбйщаго Сената Венетіка, 
O Вбнчіній Помежду Грёковъ и Aartns. 


Нын% вся напечатана Треязычная, сирфчь Італічески, 
Грёчески, n Славёнски. 


В’ Венбцій. „дуже ro abra, во новой Tunorpáein Төодбсіа. 


—=-.-.—_ — —— 
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NOT RIFORMA TORI 
Dello Studio di Padova. 


— — 


A Vendo veduto per la Fede di Revisione, et Appro- 
vazione del P. F. Serafino Maria Maccarinelli In- 
quisitor General del Santo Officio di Venezia nel Libro 
intitolato Bolle Pontificie di Leone X. e Clemente 
УП. e Paolo III circa li Privilegii dé Greci, 
con un Decreto intorno li Matrimonii dé Greci, 
e Latini. Prima il tutto stampato, e ristam- 
pato Greco-Latino, ed ora tradotto nell’ Illi- 
rico idioma, поп v’ esser cosa alcuna contro la Santa 
Fede Cattolica, e parimente per Attestato del Segretario 
Nostro, niente contro Principi, 6 buoni costumi, concediamo 
Licenza a Demetrio Teodosio Stampator di Venezia, 
che possi essere stampato, osservando gli ordini in materia 
di Stampe, e presentando le solite Copie alle Pubbliche Li- 
berarie de Venezia, e di Padova. 


Dat. li 27 Agosto 1762. 


( Sebastian Zustinian Rif. 
( Alvise Mocenigo 4°. Cav. Proc. Rif. 
( Polo Renier Rif. 


Registrato in Libro a Cárte 146. al Num. 727. 


Giacomo Zuccato 
Segretario, 


9. Settembre 1762. 
Registrato al Magist. Eccel. degli Efec. contro la Bestem. 


Francesco Gadaldini 
Segretario. 
13* 
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CLEMENTE 
PAPA VII. 


А Sempiterna Memoria della Cosa. 


——— 


1. Dal socorso di nostra Providenza, e Governo provenir 
deve, che a ciascuno conservisi il proprio diritto. Quindi à, 
che Noi abbiamo fatto osservare, e con diligenza esaminare 
il tenore di certe Lettere, esistenti nella Secreta nostra, di 
Papa Leone Decimo di felice memoria nostro Predecessore, 
e secondo il langue Fratello Cugino, e la Copia estratta 
dalle vere Lettere di esso Predecessore, concesse in forma di 
Breve; Poichè siccome la Nazion Greca ci espose, ella conos- 
cesi averne bisogno di tal tenore per certi giusti motivi. Ed 
ordinato abbiamo, che fosse trascritto da parola in parola, 
ed annnotato alle Presenti nostre ad istanza di essa suppli- 
cante Nazione: Џ qual è tale. 


LEONE PAPA DECIMO 
А perpetua Memoria della cosa. 


2. Abbiamo poc’ anzi sentito, che sebbene già da gran 
tempo nel Concilio Fiorentino sotto Eugenio Papa Quarto di 
felice memoria nostro Predecessore, nel quale fra gli altri 
Principi, e Prelati v’ intervennero allora anche | Imperatore 
de’ Greci, e moltissimi altri Prelati della Nazion Greca, per 
conchiudere 1° unione della Chiesa Orientale de’ Greci con la 
Romana (cosa da si gran tempo desiderata da? Romani Pon- 
tefici nostri Predecessori, e dal Cristianesimo tutto) fra gli 
altri Decreti, e Costituzioni, sia stato, ossia permesso per 
detto Concilio, che la predetta Nazione resti in certi suoi 
Riti, e Consuetudini, non imputate di Eresia, e fra gli al- 
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ЕЛИМЕНТЪ 
ПАПА СЕДМЫЙ 
НА ВЪЧНУЮ ASAA ПАМЯТЬ. 





à. Провидђија нашего дблженствуеть помощи прійти, 
да свод право комуждо содержится. отъ CHAY: SEO MH CH- 
лою нфкихь писќніи блажбнаго воспоминќнія J’ Bà uánH де- 
сятаго предсфдатела, и по плоти брата отъ стрыя нашего, 
въ лиці Вревібна отъ истинныхъ ero предефдётеля писани, 
аже в’ танбницћ нашей, тща(щ)ливо разсмотрихомь, и иску- 
сихомь, за товже и өкстрактъ, якоже нарбдъ нім» rpeuéckim 
изложилъ сймь сицеымъ Образомь, из извЪетныхь вынъ Tpé- 
бовати pasymberca, да отъ слова до слова препишется, и на 
тогожде народа молящаговя предложене, симъ назначити 
сотворыхомъ иже сицевъ веть. | 


ЛЕВЪ ПАПА ДЕСЯТЫЙ 


НА ВЪЧНУЮ ASAA ПАМЯТЬ. 


é. Пріяхомъ сёдъ на нбво, хотя бы и давно Ha co- 
66р одорбитійскомь при блаженныя пёматн Esrénia Папы 
Четвёртаго, председётеля нашего, въ кобиъ ибжду прбчіния 
началникаки и архијврби Ixuepárops тогда грекбвъ, и коль 
множайши прбчіи архіерей народа гречёскаго, за оучинс- 
ние единства восточныя грековъ сь рімскою церквію: (вдщъ 
TÓAb ‘дбаго отъ предефдателей нашихъ рамевихђ архивреєвь 
и цЬлаго общества христіанскаго желдемал :) быша: Между 
прочими оуставленами и заключёнами, да народъ вышше- 
рёченный при н%кихъ своихъ обычаяхъ и сохранбніяхъ, яже 
He вифнахуся во єресь ocTáHeTb, въ нихже и сиє яко пре- 
звітеры во кв&сцъ літургисати, и инимъ обра- 
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tri per esempio, che li Sacerdoti loro possano celebrare in 
pane fermentato, e battezzare soto forma diversa dalla La- 
tina, cioè, Si Battezza il Servo di Dio N. N. in Nome del 
Padre, e del Figliuolo, e dello Spirito Santo, Amen. Pa- 
rimente, che gli Ordinati in Sacris possano valersi del Ma- 
trimonio contratto avanti di prendere essi Ordini Sacri, e 
lasciarsi crescere la barba, e miuistrare il Venerabile Sacra- 
mento sotto ambedue le Specie (del Pane, e del Vino) a 
tutti, anche alli Fanciulli. 

3. Contutto ciò gli Ordinarii Vescovi de’ luoghi Latini 
molestano ognì giorno, importunano, ed inquietano essa Na- 
zione sulli detti Riti, ed Osservanze, ne’ luoghi ove i pre- 
detti Greci dimorano, sforzandoli a ribattezzare di nuovo 
giusto il Rito della Chiesa Romana li loro Figliuoli, e gli 
altri già battezzati conforme al proprio rito, e che non deb- 
basi ministrare detto Sacramento sotto ambedue le specie a 
tutti, anche alli predetti Fanciulli, nè lasciarsi crescere la 
barba, ne celebrare in fermentato, ma in azimo, e che gli 
ordinati in detti ordini sacri non si servano del Matrimonio. 
Per le quali cose, e certe altre, nascono alla giornata fra 
'1 popolo diversi scandali, e di giorno in giorno no accade- 
rebbono, se da Noi, e dalla Sede predetta non si provedesse 
con opportuno rimedio. 

4. Considerando Noi pertanto, quanto vantaggioso in- 
sieme, e pio sarebbe, e necessario, che conservisi l' unione 
predetta con molta satica procacciata, e da? Romani Pontefici 
sollecitata, e s’ impediscano le si fatte molestie ed ostacoli 
di detti Greci, e provedasi oportunamente nellle cose pre- 
messe alla di loro quiete, e consolazione «elle anime, e si 
preservino li Riti, ed Osservanze di essi nelle loro Chiese, 
ed altrove, secondo la lor antica consuetudine: Di moto pro- 
prio, non ad istanza ò richiesta d’ alcuno а Noi presentata, 
ma per pura nostra liberalità, e per certa scienza, e con la 
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зомь Hexe рімская крещати, с єтсь, крешдетса рабъ 
божји, во имя Отца, и Сина, и Святаго Духа, аминь; бще 
же яко ях ь свящиныци, прежде ноже чинь священства 
пріямуть, женитися, и по хиротоніи со своими закбними 
женами сифшйтися, браду воспитовати, и сватђи- 
шее тбёинство во Обоих видахъ въ CRM, вщё же и 
дфтемъ давати могли би, речённымъ соббромъ оустановлённо 
и опредфлённо, и позволённо єсть. 

б. Обаче по мћетии єпісколы латінскіи тому нарбду выш- 
шеречёнными обичаями, и сохраненіами въ мђетфхђ идћже 
присуще грёцы живуть, повседневно досаждають, смущають 
и MipHOMy имъ быти не дають, принуждающе дфти ихъ, и 
другія по обичаю крещённыя, пёки Обычаемъ рімскія цркве 
крестити, и вышше реченное таинство во Обоихъ выдахъ 
всЪмъ, ещё же и дфтемъ предреченнымъ никйкоже давати, 
ни браду воспитовёти, ни во квасцђ но во опресноці літурги- 
сати, и оурежденнымъ свещенникомъ BO свещенныхъ чиніхь 
не женитися. Ради коихъ нфкия AHHA повседнедно въ HA- 
poab рёазныя соблазны раждаются, и аще не бы на дны о 
приличномь лћкарствъ чрезъ насљ, или престолъ предречен- 
ный поемотривалося проникнути оуже случилобися. 

А. Разсиотряюще же мы, коль полезно, благочестиво 
же и нуждно бы било, да единдство предпоманутов с’ мно- 
гамь тщаниемъ исканное и рїмбкїми архіереи содержится, 
и реченныхъ грековь досадамђ и препатевямъ сицевимъ 
противостанеть, их же покою и душевному оутЪшенію въ 
представленныхъ оугодно раземотритея, не менше Обичаи 
и сохраненје во ихъ церквахъ, и HHA по древніму ихъ 
Обычаю содержится, собственнымъ движенехъ не на HbkO- 
еголибо намъ сего ради предложенное прошенів, но отъ Ha- 
шея HCTHEHHA свободы и извфетныя вфдомости, апостолекја 
власти и полности реченнымъ грђкомђ, якоже началникомђ, 
тако и прочіимъ лицамъ народа греческато и всякому их», 
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pienezza dell’ autorità Apostolica, concediamo e permettiamo 
a’ detti Greci, tanto Prelati, quanto altre persone di Nazion 
Greca, e ad ognuno di essi, che possano servirsi de’ loro Riti, 
ed Usi, o Consuetudini, come sopra, ed osservar e quelli, e 
queste, celelebrare le Messe, e li Divini Officii conforme all’ 
uso loro antico. 

5. Innoltre concediamo agli Arcivescovi, Vescovi, ed al- 
tri Prelati Greci, e fra li medemi Greci, ove gli Arcivescovi, 
Vescovi, ed altri Prelati Latini hanno giurisdizione, che pos- 
sano liberamente esercitare gli Officii Vescovili, nè in verun 
modo possano essere tratti in giudicio, ò altrove, loro mal 
grado, fuori de’ loro ordinarii Officii, Chiese, Luoghi Pii, 
ed Oratorii sopra l’ osservanza di tali Riti dai Vescovi, e 
Prelati Latini, eziandio Ordinarii de’ Luoghi, e da’ tempo- 
rali Superiori, e Secolari Magistrati. 

6. Parimenti di simile moto, e scienza col tenor delle 
presenti concediamo, e permettiamo, che tutti i Clerici Greci, 
ed altre persone di Nazion Greca vegnenti da qualsivoglia 
parte пе’ luoghi, ove sono Arcivescovi, e Vescovi, ed а] 
Prelati de’ Latini, e Prencipi Secolari, possano liberamente, 
e lecitamente domandare, e ricevere limosine sì da essi Greci, 
€he da' Latini. 

7. Ed innoltre, che niun Arcivescovo, e Vescovo, Greco 
possa promovere al Sacerdozio i Clerici Latini, nè il Latiuo 
Arcivescovo, e Vescovo, anche Ordinario, i Clerici Greci. 

8. E nellla Diocesi, dove abitano Latini, e Greci, ed 
hanno solamente Arcivescovo, à Vescovo Latino per Ordina- 
rio, detto Arcivescovo, 0 Vescovo (Latino) sia tenuto deputare 
circa gli affari, e cause di detti Greci un Vicario Greco ad 
essi Greci ben accetto, ò da ellegersi per essi Greci (dacchè 
un Greco conosce meglio i costumi Greci, che un Latino) e da 
ritenersi con loro proprio stipendio, e salario: e che nelle 
cause di appellazione al Metropolitano, che per sorte non 
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якоже Обычаи и сохраненія по реченному оупотребляти тыя 
и тая содержавати, литургїй и иныя божественныя служби, 
по древому ихъ начину служити. 


6. Не менше архіепископомъ, впископомь и прочінив 
началнымъ греческимь, и между тімижде греками, идћже 
Архівпископн, єпископн, и ини началній латинскій власть 
судекую иифють, архіерейскія своя службы свободно творити, 
и отъ своихъ опрідбленнихь службахь церквей, Сватихъ 
ифсть и молитвенныхъ надъ симъ Обычаєвъ сохранени, ла- 
тінскими зрхивреи и началниками мість, господами времен- 
выми, и магістраты. 


$. СвЪтекиии на судь или инамо зовомымъ влещися: 
якоже кіяли бо влирицы гречестій и иная лица народа rpe- 
ческаго, отъ кудулибо приходаши на мъста идфже apxie- 
пископн, єпископи же и иніи начали латіновъ и господа 
временная суть, отъ тфхъ, якоже грековъ, равно Латіновъ 
милостини просити, и примити свободно и позволно могуть, 
милою сего допущаємь и позволяемъ. 


3. Ктому же да ни єдинъ архіепискомъ или випскопъ 
греческія клирики латинскія, ниже латинскіи архівпископь 
или єпископъ, такожде клиріки греческія на степень священ- 
ства производити могуть. 


и. Ame же во єпархій идфже Латіни и Грецы живуть 
и вдинаго архіепископа, или єпископа латінскаго имћъють Oy- 
режденна, помянуты архіегископъ, иди єпископь діль и 
винь реченныхъ грековь намћстника грека, тћиже грекомъ 
позволеннаго, или тфми избраннаго, заве греческій мужъ 
лучше вфдаеть греческія обичаи, неже датінскій, ихъ ижди- 
веніенъ и платою да имъютъ опредђлити. А вже во вині 
суда далшаго ко игтрополиту, иже можеть быти нфетъ грек», 
той иитрополитъ равно въ помянутнхь винахъ судію греха 
опредфлити долженствуетъ. 
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foste Greco, detto Metropolitano tenuto sia similmente di de- 
putare in dette cause un Giudice Greco. 

9. E di più non essendo lecito nelle Chiese Parochiali 
di essi Greci, per antichissimo e tuttor osservato Rito, cele- 
brarsi ]а Messa, se non una volta al giorno da un solo Sa- 
cerdoti Latini, per ingiuriare i prementovati Greci, e per 
disturbare tali loro Riti, e Consuetudine, non si sà da quale 
spirito mossi, alle volte tralasciando le loro proprie Parochi- 
ali Chiese, preoccupano gli Altari di dette Chiese, Parochiali 
de' Greci, et ivi celebrano contro veglia de' medesimi Greci, 
Messe, e forse anche altri Divini Officii; e però detti Greci 
spesse slate restano, con grande risentimento del loro animo, 
senza Messa le Feste, ed altri giorni, in cui sono soliti di 
ascoltarla: Noi pertanto per ovviare agli scandali, e prove- 
dere, che in avvenire non vengano inserite sì fatte molestie 
ad essi Greci, inibiamo a’ predetti Sacerdoti Latini, che da 
quì innanzi non abbiano a celebrar Messe, д altri Divini 
Officii nelle sudette Chiese de’ Greci medesimi: А" Magistrati 
poi, se vi sossero, comandiamo, che non prestassero mai ajuto, 
0 assistenza a’ detti Sacerdoti Latini: ed innoltre, che niuno 
ardisca bestemmiare, riprovare, д oltraggiare li Riti, e Co- 
rimonie de’ Grec in detto Concilio Fiorentino, ò altramente 
approvati. 

10. Ove poi vi fossero que Vescovi, uno Latino в P 
altro Greco della stessa Diocesi, come appunto in Cefalonia, 
e Zante, e forse altrove, il Vescovo Latino non presuma in 
alcun modo ingerirsi nelle persone Ecclesiastiche e Secolari 
de’ Greci, nè nella giurisdizione del Vescovo Greco, o in 
altre cose di qualunque genere elle sieno, che in qualsivo- 
glia maniera spettino al Vescovo Greco: Ma respettivamente 
il Vescovo Latino abbia, ed eserciti la cura, il governo, e 
la podestà soltanto dei Latini, ed il Vescovo Greco quella 
de’ Greci. ` 
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$. Еще вгда въ парохіалнихъ тфхь грековь церквахь 
из древнЪйшаго, и сице содержаваемаго закона, He развћ 
єдиною днемь чрезь вдинаго священника літургисати свобо- 
дно єсть, а вфцій бы священницы латинскін оставлше свод 
собственина церквы парохіалнія, вже бы предпоманутымъ 
грекомъ стужали, и препятевовали, и ихъ закону и обычаемъ 
сицевымъ, He відомо EOHN'b духомъ возбужденны, иногажды 
Олтары реченныхъ парох1алныхъ церквей присвояють, идфже 
противь воли тфхъ грековь літургій и иныя божественныя 
службы творять, и того ради помянутій грець часто безь 
отслушанія літургій со великою горестию Серца, въ празд- 
ники и HENA дни, Bb няжо слушати обыкли пребнвають. 
Мы напротивъ соблазнемъ, ематрающе, exe бы въ будущая 
истимъ греком сицевыя досади не наносилися, Священником 
датінскимь предреченныиъ, да He въ будущая літургін и. 
иныя божественныя службы въ реченныхъ иныхъ церквахъ 
Tx грековь, творять: Магистратомь же аще кій суть: вже 
бы сицевымъ Сващеникомь помощь и свободу недали, по- 
вел влемъ. 

Г. Подобни, да ни єдинь обичаи и церемони греческія 
въ реченомъ собор Флорентинскомђ, или иныя оуже оутвер- 
жденння, хулити или паки искусити, или отметати: и гд® 
два, єдинь Латінинъ, другій же Грекъ Bo вдиномь мћетћ, яко 
же въ Кефалоши, m Заквинтф, и можно быти и HHAb суть, 
єпископа, впископъ латінскій о лицахъ церковныхъ и мір- 
скихъ греческыхъ, о власти судском єпископа греческаго, иди 
HHNX'b кійхь либо AO епнсвола каковымъ нибудь образомъ 
надлежащихъ никакоже себе пустити дерзнеть, HO впископъ 
датінскій латіновъ, впискошђ же греческій грековъ точію по- 
печенів, оуправлевіе и судскую власть чинно да нифють и 
оупотребляютъ. 

ді. Над сими же да Овященницы и клерицы латінекій 
в’ церквахъ греческихъ, ниже літургісати, ниже погреба- 
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11. Ed innoltre, che li Sacerdoti, e Clerici Latini non 
ardiscano, nè presumano nò celebrare nelle Chiese de’ Greci, 
nè intervenire, д frammischiarsi nelle Esequie, Sposalizii, e 
Battezzi, ò altre pubbliche e private funzioni de’ Greci, se 
non saranno stati a questo fine espressamente chiamati da 
essi Greci. 

12. Che i Clerici, e Sacerdoti Secolari, e Monaci de’ 
‘Greci, e le loro Chiese, e Monasteri, e le loro beni di qua- 
lunque sorta, possano, e debbano servirsi, godere, e parteci- 
pare liberamente, e lecitamente di tutti sì in genere, che 
in specie i privilegii, immunità, favori, indulti, e grazie, 
delle quali per legge, д consuetudine, è in altra qualsivoglia 
maniera, partecipano, sì servono, e godono li Clerici, Sacer- 
doti, e Monaci Latini, e le loro Chiefe, Monasterii, e beni 
«di qualunque genere. 

18. Di più, che gli Abbati, e Monaci Greci, e loro 
‘Monasteri, luoghi, e beni d' ogni sorta, possano eziandio ser- 
virsi, partecipare, e godere d'ogni, e qualunque privilegio, 
esenzione, concessione, grazia, e prerogativa, contenuta nella 
Bolla che chiamasi, Mare Magnum, che surono concesse per 
detta Bolla, ò saranno per concedersi poscia in qualunque 
altro modo alli Religiosi dell’ Ordine de’ Minori Osservanti, 
ed alli loro Monasteri è Conventi. 

14. Innoltre, che le Vedove de’ Sacerdoti, è Chierici 
‘Greci, che vivessero in castità giusto il Rito de’ Greci, par- 
tecipino, e godano di quelle medesine esenzioni, immunità, 
e privilegii, di cui goder poteano durante la vita de Sa- 
cerdoti, e Chierici loro Consorte. Le quali cose tutte con 
pari Moto, e scienza, e podestà sopradetta vengono da Noi 
concesse, stabilite, e dichiarate. 

15. E così ordinando comandiamo, che sieno inviolabil- 
mente osservate le presenti Lettere, e tutto ciò in esse si 
.contiene, dagli Arcivescovi, Vescovi, ed altri Prelati, e Sa- 
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вити, вЪнчавати, крещавати, и HEHA дћиствія Грековъ 06- 
mas, или особная творити могуть, иди себе в’ тая ифшати, 
разв на сія навластито грекамы звани бы были, дерзнутъ. 
или пріймуть. | 

Кі. Яко клерицы и пресвитеры свЪтекіи и монахи rpe- 
ковъ, ихъ же и церкви и монастыри и добра кая нибудъ 
BChMH или єдиною привилегіами, свободными изятіями, ANW- 
бовии, допущеніями, и милостми, яже клерици, пресвитеры, 
и монахи латінскіи, и ихъ церкви, монастыри, и добра вся 
по праву или обикновенну, или иначе каколибо оупотреб- 
ляють, оуживають и радуются, оупотребати, оуживати и på- 
доватися свободно могуть. 

бі. Подобић игуменн и монахи гречестіи, тфхъ же MO- 
настыри мета, и вся добра вефми, и вдиною привилегіями, 
изятями, позволінівми, нилостии, и первенствами в’ Булл%. 
„МАРЕ МАГНУМЪ“ зовомфи доволними, Братіямь реда Mel- 
шаго правилнаго обдержанія, и Thx5 монастыри, и міста или 
приходи, ко чрезъ буллу, тако и HAHA конмлибо Образоиъ 
допущення, и допуститися имущая, оупотребыти и радова- 
тися могуть. 

di. Равно вдовыци пресвитеровђ или клериковъ rpe- 
ческихь Bb чистотћ по закону греческому живущня, тћижде 
свободами, изятями, привилегіями, имиже мужи пресвитери 
или Едерицы радоватися иогоша, да радуются и оуживаютьъ, 
равнбиђ движеніемъ, вђдомостио и властію допущаемъ, onpe- 
дфаяемъ, и являєм». 

а. И тако чрезь архіепископы, епископы, и иныя Ha- 
чалныя пресвитери и клерики латінскія за реченния и кія- 
либо иныя, THA сіесть началныя, и при старђишинахђ, или 
останкахъ отъ божественныхъ, и прочихъ меншихђ, ради из- 
сообщенія данныя отлуви, лишена благодђаши церковныхъ, 
яже имЪють и вфчнаго непребыванія, и иная въ послфдокъ. 
пріяти Самымъ дфломъ чрезъ коеголибо противляющагося 


206 СРПОКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 


cerdoti, e Chierici Latini, sotto le pene espresse, ed altre 
ancora, eziandio maggiori, da incorrersi ipso facto da qua- 
lunque contrafaciente: alli Prelati слод sotto sospensione а 
Divinis, ed agli altri inferiori sotto scommunica di lata sen- 
tenza, di privazione degli Ecclesiastici Beneficii che posse- 
dessero, e di perpetua inabilità ad ottenerne degli altri in 
avvenire: E che così debba venir giudicato, sentenziato, e 
definito da ogni e qualunque Giudice in qualsivoglia istanza 
sì nella Curia Romana, che fuori; levando loro, ed а cial- 
cuno di essi la facoltà di altrimenti, e diversamente giudi- 
care, sentenziare, e definire, e dichiarando nullo, e di niun 
valore tutto quello, che per sorte venisse diverversamente 
deciso sopra tali cose da chiunque si fosse, e di qualunque 
autorità sì avvertentemente, che con inavvelutezza. 

16. Perlocchè in forza delle presenti commettiamo alli 
venerabili nostri Fratelli Vescovi Casertano, el Ascolano, ed 
in virtà della santa ubbidieuza raccomandiamo loro, che assis- 
tendo a’ medesimi Greci sì Sacerdoti, e Chierici, e Religi- 
osi predetti, che Secolari, el altre persone di detta Nazion 
Greca con valoroso soccorso di protezione, tanto per se, quanto 
per mezzo di altro, ò altri, facciano sì, che li soprariferiti 
Greci, e ciascheduno d’ essi partecipino, e godano in pace, e in 
perpetuo delle sopramentovate concessioni, immunità, grazie, 
ed indulti, come anche costituzioni, decreti, e mandati, non 
permettendo, ch’ eglino, 0 alcuno d’ essi resti nelle sudette 
cose sotto qualsivoglia colore, ò pretesto, molestato, impor- 
tunato, ò disturbato; reprimendo, e castigando ogni, e qua- 
lunque contrafattore, e disubbidiente colle sudette Ecclesia- 
stiche censure, e pene, ed altre a piacere, aggravandole 
ezianlio, e riaggravandole, e quando constasse della loro 
contumacia, imponendo loro anche 1° Ecclesiastico interdetto, 
e aloperando gli altri opportuni rimedii legali, non attesa 
qualunque appellazione, con invocare anche a questo fine, 
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претяще наказанівмь. повелфваемъ, exe бы cie писанів, и 
вся в’ немъ оудовлена нерушимо содержали, и тако чрезъ 
вся суди въ Рімекомъ дворф, или вонъ того на всякомь 
CYAB судитися, разсмотрітися, и заключитися, долженство- 
вати, предложенная ниъ, и ихъ коемулибо иначе судити, 
paseworphru и заключити властію, и аще всуе и неполезно 
UTO нибудъ над сими отъ коеголибо случится искусити. 


$1 Cero ради честнымъ братіямь нашимь Касертану и 
Аскулану Епнекопомь чрезь сія писанія вручаемъ, и во 
крђпости святаго послушанія повелфваєвнь, еже бы тимжде 
грекомь якоже презвитеромъ, клерикомъ и церковныхъ BHI- 
шереченнымъ, тако и мірскимъ и инымъ лицамъ реченнаго 
народа греческаго творенлемъ заступленія помоществовати, 
сами собою или другимъ или иними пре нменованними и вся- 
кими ихъ свободами, допущенми, позволеніями благодатия 
не менше оустановленми, онредфлении, и оучиновленями 
вышшереченными мирно, и всегда оуживати и радоватися, 
He допущающе инъ, и ихъ коемулибо въ предреченныхъ He- 
веселимъ лицемь, досаждати препатствовати и стужати про- 
тивъ словцевъ всакихь, и ратниковъ чрезь глагоданія, и вся 
вины, и казны церковныя, THA отягчающе, и возотягчающе, 
запрещенів же церковное, в’ куп стоящу о не свободномъ 
приступку, прилагающе и иная чинна, права, лъкарства, на- 
зиванію же послЪди положенну, оутишаюуще, призваной же 
на сие аще потреба будеть помощи мишцф свътской. Не 
противляющимся предреченнымъ коиилибо апостолскихъ, BO 
провиндіюналныъ и синодалнихъ собор хъ, изреченнымъ OÓ- 
цимь иди Особныхь заключеніямь и оурөжденіямъ апостол- 
скимъ, и Вонифаптіа (') Папи Осмаго прежде насъ бывшаго, 
о вдиномь и собора генералнаго о двухъ реченныхъ, да HO 
кто вонъ из свовя впархій Hà судь влечется, и оустановле- 
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208 СРПОКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ ОПОМЕНИЦИ ` + 


occorendovi, il socorso, e la mano della Curia Secolare: Non 
ostante alle cofe predette qualunque Costituzione Apostolica, 
e gli Editti generali emanati ne’ Provinciali, e Sinodali Con- 
cilii è le particolari Constituzioni, e Decreti Apostolici, e 
quella di Bonifacio Papa Ottavo nostro Predecessore dell’ una 
dieta, e del Generele Concilio circa le due, che niuno venga 
chiamato al giudicio fuori della sua Diocesi; e non ostante 
pure gli Statuti, e Consuetudini, etiam che fossero corrobo- 
rate fino dalla fondazione, e con giuramento, con Apostolica 
conferma, è altro qualunque siasi vigore; e parimenti li pri- 
vilegii, ed indulti, e tutte quelle altre carte, delle quali, e 
di tutto il loro contenuto vi si dovesse, fare, ed osservare 
una particolar e specifica dichiarazione, e di parola in pa- 
rola, о qualunque altra distinta forma e precisa, e non per 
via di generali clausole significanti lo steso. Alle quali, re- 
stando esse per altro nel resto in tutto ’1 loro vigore, per 
questa sola volta in specie, ed espressamente deroghiamo, e 
ad ogni e qualunque altra costituzione a questa contrariante. 

17. Ancorache alli detti Arcivescovi, Vescovi, ed altri 
Prelati, e Secolari Dominanti, e ad ogni altra persona in 
commune, д separatamente, fosse dalla Sede Apostolica con- 
cesso, che non possano essere interdetti, sospesi, д scommuni- 
cati, per via di Lettere Apostoliche, che non sacciano una 
piena, ed espressa meuzione, e di parola in parola di un 
tal loro Indulto. 


18. E giacche malagevole riuscirebbe, che le presenti 
Lettere trasportate fossero in ogni Città, e Pæse, регосіб vo- 
gliamo, e con simile Moto ordiniamo, che alle Copie delle 
presenti, rogate per mano di qualche pubblico Nodaro, е 
premunite cul Sigillo di qualche Persona costituita in Eccle- 
siastica Dignità, venga sì in giudicio, che fuori prestata quella 
fede per appunto, che alle presenti medeme si presterebbe, 
se presentate, e mostrate fossero nel loro originale. 
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ніями, обычаями, и из основана и заключенія сооутвержде- 
нія апостоловаго, или коимлибо сооукрЪпленіемъ другимъ oy- 
твержденныхъ, привилегіями же и позволеніями: Не менше 
всеми онимп, о нихь же, и тіхь всЬми силами Спещялное, 
и отъ слова до слова, à не чрезъ споны генералныя, тако- 
жде вносяще воспоминание или кінлибо иныи Образъ дер- 
жатися имуши былъ бы. 

Зі. Hw» иначе да Они во своей крћпости остануть нын%, 
точію спеціално и явно отемломъ, прочіимъ же противотво- 
рящымъ коимлибо, или аще бы реченныиъ архівпископомь 
впископомъ, и инымъ начелнымь, и господамь временнымъ 
и веђиђ инымъ лицамъ Обще, или особно отъ апостолскаго 
престола допущенно было, вже возбранитися, лишитися или 
избощитися не могли бы чрезъ писаніе апостолекое не тво- 
pame полныя и явныя, и оть pbus до phun o допущеніи си- 
цевохъ памяти, 

fi. И понеже бы трудно было, сему списанію на вся 
иста относится, хощемъ, и равнимь подвигомъ поведћва- 
емъ, во еже бы cle явнимъ коимъ Нотаріемъ преписанное, и 
печатію коего лица въ церковнфиъ достоинств нарочитаго 
оутвержденное, и како въ суд равно кром, тоеяжде BbpH 
показовати, якоже главное бы было, могли. 

й. Данно въ Pim} кодь Святаго Петра подъ церсте- 
немь Рыбаря дне йі. Maia „афка. архіврейства же нашего 
AbTa девагаго. 

к. Прочев да тогожде писанія сила предреченная, таво 
всячески вещи или Abaa извЪстность имфетъ, апостолекою 
властію опредфляемъ, да тую кріпость, тую силу, туюжде 
мощь реченнов чрезъ вся имфетъ, кою бы имфло главное 
вышшереченное писаніе, и таяжде всячески истому тенору 
вфра вмлетея, когда либо, rab дибо или на судћ, и индђ 
гдз показань или авлень будеть, и томужде тенору крблко 
да держатся во већхђ, яко же аще бы истыи главный гдђ 
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19. Data in Roma appresso San Pietro sotto 1° Annello 
del Pescatore, addi 18. Maggio 1521. 1° Anno Nono del No- 
stro Ponteficato. 

20. Del rimanente, acciocchè il predetto tenore delle 
medesime Lettere così inserto abbia e faccia tutta la reale 
e di fatto certezza, con l’ Autorità Apostolica decretiamo, 
che 11 contenuto sudetto abbia in tutto, e per tutto quella 
stessa forza, 6 quel medemo vigore, e valore, che avrebbono 
le sopra riferite Originali Lettere, e si presti al tenore me- 
demo la stessa istessissima fede in qualunque tempo, e lu- 
ogo, ò in giudicio, ò altrove, che fosse presentato, o mostrato: 
e star si debba fermamente al contenuto stesso in tutto, e 
per tutto, soccome appunto si starebbe alle medeme Origi- 
nali Lettere, se presentate fossero, e mostrate. Con esso però 
non vogliamo, che veruno acquisti alcun nuovo diritto, me 
sì conservi soltanto 1° antico, e finora corso. 

21. Data in Roma appresso San Pietro sotto 1° Annello 
del Pescatore, addi 26. Marzo 1526. 1° Anno Terzo del No- 
stro Ponteficato. 





Р А Oo LO 
PAPA III. 

А1 Venerabil fratello Г Arcivescovo di Corfù, ed alli diletti figli 
Prelati, ed altre persone In dignità Eoclesiastica constituite, 
che nell Isola di Corfù si ritrovano, Salute ed Aposto- 
lica benedizione. 


1. Avvanti noi per parte del diletto figliuolo Aloisio 
Rarturo Prelato, Protopapà nominato, Greco della Città, ed 
Isola di Corfù, fu esposto, che se bene Papa Leone Decimo 
di felice Memoria Nostro Precessore, così da ragionevoli cause 
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показань иди явлень билъ, держалися. Чрезь сів никакову 
праву паки вовмулибо приложитися хощемъ, точію древ- 
нему содержатися. 


fa. Данно oy Ріму кодь Святаго Петра подъ персте- 


ном Рибара дне Ks. Марта ,афкз. архіерейства нашего abra 
третіаго. | 





АТП ЛОМА 
ПАПЫ ПАВЛА ТРЕТТАГО. 


ЧЕСТНОМУ БРАТУ АРХІЄПИСКОПУ КОРЦИРСКОМУ, И ВОЗЛЮБЛЕННЫМЪ 
ЧАДОМЂ НАЧАЛНИКОМЪ, И ЛИЦАМЪ В’ ДОСТОИНСТВЂ ЦЕРКОВ- 
НОМЂ ОУРЕЖДЕННЫМЪ BO Островъ Корцирскомъ Cy- 
ЩЫМЪ, СПАСЕНЈЕ И АПОСТОЛСКОЕ BAATOCAOBEHIE. 


А. Предложенно быст оть возлюбленнаго сина Алойсіа 
Рартура началнаго Протопресвитеря, рекомаго града и 
Острова Корцирскаго Грековђ пред нами: яко въ древле 
блаженныя памяти, Левъ Папа десятни и преднаслідникь 
нашъ, благословнымъ BAHAME совфтующимъ, подвигомъ соб- 
ственнымъ, и извістння BbAOMOCTH, и отъ апостодекія власти 
подности, како началнимъ, тако и ивымъ лицамъ народа 
Греческаго, чины, Сохраненя же и оуставы оупотребляти, 
тая и THA сохранивати, Літургіи и иныя божественныя CAY- | 
жбы по древному ихъ оуставу дфйствовати. 

к. Не менше архіепіскопом, впіскопомь и инымъ Ha- 
чалнымъ Грекомь, архіереискія службы творити свободно и 
не припратно, ниже би архіервами латінскими, вачалніками, 
и ихъ намфетниками господами мірскими, и магістратомъ 
свфтокимь припатствоватиса могли, понеже священицы и 
клирицы латнеки въ храмъх греческихь, ни служити, ни 

14* 
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persuaso di proprio Moto, di certa sua Scienza, e con la pie- 
nezza della podestà Apostolica cen sue lettere da valere in 
perpetuo Decretò, e concesse tanto ai Prelati, quanto alle 
altre persone della Nazione Greca, che potessero usare il 
loro Rito, ed osservanze, celebrare le Messe, ed altri Divini 
Officii secondo la loro antica consuetudine. 


2. Parimente agl’ Arcivescovi, Vescovi ed altri Prelati 
Greci tra di loro esercitar liberamente, e lecitamente gli 
Оеп Pontificali, оё potessero esser sopra ciò da Prelati, e 
Pressidenti Latini, ovvero ordinari del luoco, e Signori Tem- 
porali, e Magistrati Secolari impediti. E perchè i Preti, e 
Chierici Latini nelle Chiese de’ Greci non potessero Celebrare, 
ed intervenire a’ Funerali, nelli Battesimi, ovvero altri atti 
publici, ò privati de’ Greci, à misciarsi con essi, se in que- 
sto specialmente non fossero per gli stessi Greci chiamati, 
e così Sotto le pene, e censure allora espresse da incorrersi 
per 1 contraffattoro, abbia ordinato che sia osservato. 


3. Nulla di meno poco fa tanto lo stesso Aloisio, quanto 
gli altri Chierici Greci di quella Città, ed Isola, da voi Ve- 
uerabile fratello Arcivescovo, dali” Ordinario del Luogo, e 
d’ alcuni Vostri Chierici Latini, parimenti da Signori Tempo- 
rali, e Magistrati, sono stati e sono impediti in loro danno, 
e detrimento di fatto, e contro il tenore delle Lettere di 
Leone Nostro Preccessore, che non vivano secondo il loro Rito 
Greco, battezzando, benedicendo, e gli altri Divini Officii 
nelle loro Ghiese, e Case all’ usanza Greca liberamente eser- 
citando, e senza alcuna composizione di denaro. 


4. Però volendo Noi ovviare a simili impedimenti, e 
chi nell’ avvenire da’ Latini non siano molestati tanto esso 
Aloisio quanto il Prelato nominato Protopapá, che per tempo 
farà della Città, ed Isola di Corfù, e gl’ altri Greci, e pro- 
vedere sopra queste cose opportunamente allo loro quiete 
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погребавати, ни вфнчавати, ни крещавати, иди иная дъйствія 
Общая или Особная творити, или себе вміщати, pass) бы 
на сів особно тзмижде греками позвани были, BCO крђпкимђ 
писаніемъ опредћлилђ и заключиль, и тако подь жестокимь 
наказанемъ противотворцами Обдержаватися повел%лъ. 

P. Такожде не давно вако самъ Албйсій тако н®цїй 
клирщы гречести града и Острова тогожде, отъ тебе чест- 
наго брата ерхлешекопа, начелника же тамошняго, и инихь 
Hb&BX' клириковь латинскихъ, такожде же и господей wip- 
скихь и магістратовь, да по закону своему греческому кре- 
щати, благословлати и иния божественння службы въ цер- 
квахь и въ доиъхъ оупотребляти свободно, и безъ иждивенія 
живити не могли, повеже противъ писання Л ва предна- 
слідника нашего, припятни были, и припятствуютея въ TbX'b 
безчестів и вред». 

A. Того ради мы сицевымъ досадамь, и что бы въ бу- 
дущая досады, вако истому Алӧйсію началному протопресв!- 
терю, рекомому греку временно сущему, тако и тфхже града и 
Острова Корцирскаго, инимъ грекомъ, отъ латіновь не HAHO- 
силса, предваряемъ, и exe бы въ мир% o cem благовременно 
были хощемъ, который Алойсій за время сущій началныи Ipo- 
топресвітер, и вси грецы предреченніи въ реченномъ Острові 
Kopnipegoms, оуставленная, силою писана Л Bà преднаслћд- 
ника нашего чиня, сохраневія же и оуставы оупотрблати, не 
менше тия и тая сохранивати, литургіи же и иныя боже- 
ственныя службы греческія, no Обичаю ихъ творити, и цр- 
ковная таинства исполнавати. 

6. Такожде, тфх'же грековь оумирающихъ Tbaeca по 
црвовному оуставоположенію погребавати, и тая погребающе 
кресть предносити, свободно и кром всякаго данна Латі- 
номъ, или за Cle прошенія, без пакости и досады да могуть. 

$. Ваиъ всЪмъ и вдиному въ добродфтели сватаго по- 
слушанія,. бинъ оуказуемъ и повелћваемъ, exe бы писане 
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in questa parte inclinati alle preghiere del medesimo Aloi- 
sio, Prelato Protopapà, Decretando che lo stesso Aloisio, ed 
il Prelato Protopapà, che per tempo farà, e tutti gli altri e 
cadauno Greco predetti nell’ Isola di Corfà constituiti juxta il 
tenore delle predette Lettere di Leone precesso Nosto, pos- 
sino usare 1 loro Ritti, osservanze e consuetudini loro; si- 
milmente quelli, e quelle osservare, e celebrar le Messe, e 
altri Divini Officii Greci secondo la loro consuetudine, e Mi- 
nistrar li Sacramenti Ecclesiastici. 

.5. Similmente tanto Aloisio, quanto il Prelato Proto- 
papà che per tempo farà, е gl’ altri Greci prefatti dare Ec- 
clesiastìicimente Sepoltura ai corpi de’ loro Greci prefatti 
morti, e sepelendoli portare la loro Croce liberamente, lecita- 
mente, e senza pagamento d’ alcun danaro da farsi a’ Latini, 
senza ricercar licenza d’ alcuno, ne sopra ciò possino in alcun 
modo esser impediti д molestati. 

6. E à Voi e ciascheduno di voi in virtù di Santa ob- 
bedienza, per le presenti ordiniamo e comandiamo, che le 
Lettere di Leone Nostro Precessore, e tutte e cadauna cosa 
in esse contenute inviolabilmente osserviate. Ma a’ Chierici, 
e Signori Temporali, e altri di qualsivoglia Stato, grado, 
condizione, e dignità si siano, sotto pena dell’ interdetto 
dall’ ingresso della Chiesa, di sospensione a Divinis, simil- 
mente di Scomunica, e 4’ altre censure e pene, delle quali 
non possino consegnir il benefizio della relassazione 0 asso- 
luzione d! altri, che dal Pontefice Romano, зпогећд costituiti 
in articolo di morte, più strettamente inibiamo, che il detto 
Aloisio, ed il Prelato Protopapà, che per tempo sarà, e gli 
altri tutti, e cadauni Greci predetti, ovvero alcun di loro 
рег Voi ò altro, ò altri direttamente, ò indirettamente sotto 
qualsivoglia pretesto, 0 quesito, colore, non presumiate in 
dualsivoglia modo molestare, nà inquietare, ovvero impedire, 
ovvero perturbare. 
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Л ва преднаслідника сицеваго діла, все и вдиное позволфнное 
нерушимо содержалося, и вамъ тавожде господамъ свфтеким 
и инимъ коеголибо состоянія, чина же и званія были бы 
под отлученіемъ, ради службъ божественныхъ въ церквахь 
греческих, и лишеніемъ званія не менше, когда бы что въ 
TOM противотворили, наложеніемъ клатвы, ROCA, да, отъ 
Рінскаго apxiepes, разв бы на сиртномъ час были отлег- 
чаша и разрђшета благодъяніе не могуть получити, кръпко 
же, реченнаго Алойсіа и временно сущаго началнаго про- 
топресвітера, и иних везхъ и вдинаго греков и инхъ HÈRIA, 
чрезъ вась или инаго, вице иныя правыя или косвенння, KO- 
имъ либо Образомъ защищающе, да досадны, немирны, при- 
скорбны или озлобленны. 

3. Отъ васъ, оуставы законыя творяще, не будутъ, иначе 
же возлюбленнаго сына въ господ Благороднаго мужа Дукса 
Венеціанскаго, поищемъ, и прилъжнће совфтуемъ, eme бы 
за свое к’ сему святому престолу благоговђинство и правды 
должность, Алойсіа началнаго протопресвітера и иныя греки 
предреченные искренно врученння примилъ и имъ благово- 
AHHMH MHAOCTMH творително помагалъ. 

й. И честнымъ братіямь Касертаномь и Милопоминсћ 
епископомъ возбраняль, повелъваемъ, и ему или инниђ тамо 
будущымъ, чрезъ себе или инаго сів писанје, аще бы rab 
когда потребовало, и коимлибо Образом, ради Албйса вре- 
менно сущаго началнаго протопресвитера и инихъ грековъ 
предреченныхъ, было бы искано, явно оглашенну, и по TO- 
мужде Албйсію началному протопросвитерю и инымъ BAN- 
шереченнымъ грекомъ, якоже выше речеса, дЪйствителнаго 
зациценја помощь со рукопомощію силою писана Л ва mpeg- 
наслфдника вашего, exe бы Omas крфико Обдержаватися 
могла, дали, и тфхь, иже симъ мирно радоватися не дають, 
дишше же, аще кто отъ Bach, или инаго въкоего мужа, и 
кто либо иныи пакостити, досады творити, или озлобляти, 


1 
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7. Dichiarando ancora irrito, e di niun valore tutto 
ciò che per voi incontrario accaderà essere attentato. E non 
di meno ricerchiamo, e più attentamente eforiamo il diletto 
in Domino sigliuol Nostro Nobil Homo il Doge di Venezia, 
che per la sua divozione verso questa Santa Sede, е per 
debito di Giustizia con pio affetto riceva Aloisio Prelato no- 
minato, e gli altri Greci prefatti per raccomandati, 6 con 
benevoli favori gli protegga. 


8. Ed alli venerabili fratelli li Vescovi Casertano, e 
Milopotamense comandiamo, ch’ essi 0 alcuno di loro per se, 
ò altro, ovvero altri le presenti Nostre Lettero e ciasche- 
duna cosa in quelle contenuta, dove e quando fatà bisogno, 
e per parte d’ Aloisio, e del Prelato Protopapà, che per 
tempo farà e degli altri Greci predetti nelle cose suddette, 
assistano in presidio 4’ efficace difesa, e saccino con 1’ Au- 
torità Nostra le lettere di Leone Nostro Precessore, e le 
presenti Nostre, e le cose in esse contenute fermamente osser- 
vare, e che essì pacificamente le godino, non permettendo, 
che sopra ciò per Voi, ò alcun di Voi, ovvero chi si sia al- 
tro in qualunque modo siano impediti, perturbati, ovvero 
molestati, rafrenando anzi l’ estorsioni, ed impedimenti, ed 
i contradittori che si siano, ed i ribelli con censure, e pene 
Ecclesiastiche posposta 1° appellazione, con aggravare anco 
strettamente le censure e pene istesse. 


9. Concedendo di più anco sopra ciò (se farà di bi- 
sogno) l]' ajuto del braccio Secolare, nonostante la Bolla 
della pia memoria di Bonifacio Ottavo pur Nosttro preces- 
sore, ed altre costituzioni, ed ordinazioni Apostoliche co- 
munque si siano contrarie, ovvero se à Voi, д a qualsivoglia 
altro comunemente, д divisamente dalla Sede Apostolica, 
sia concesso, che non possano esser per lettere Apostoliche 
Interdetti, sospesi, ovvero escomunicati, non facendo piena 
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дерзнеть: Пакостители, досадители и озлобители противо- 
глагодники же и молвотворцы по BAH, дерковнымъ нака- 
зантемъ казнити, и оутђснати. 

&. Призванной на cle, аще нужда вострэбуеть кишці 
євітокой не мотряще опредфленів Вон1еата Папі Осмаго, 
Преднаслідника нашего, и иная оустановленія апостолская 
Общая mam особная симъ подь лишенемъ чина, и наложе- 
HleM'b наказанія, повелъваем»ъ. 


Данно въ Piwb оу Святаго Петра под перстенемь Ры- 
баря, и. Марта ‚афм. архіерейства же нашего mecraro Abra. 





ДИПЛОМА СЕНАТА. 


ПЕТРЪ ЛАНДЂ, БОЖЕЮ МИЛОСТІЮ ДУКСЪ ВЕНЕЦІАНСКІЙ 
И ПРОЧАЯ: 


БЛАТОРОДНЫМЪ И ПРЕМУДРЫМЪ МУЖЕМЬ АНДРЕЮ Гріту, Про- 
ВіЗОРУ ЖЕ ГеНЕРАЛНОМУ, и КОНЗИЛ1АРУ Ќорцірскому, и 
БУДУЩЫМЪ НАСЛЪДНИКОМЪ, ВВРНЫМЪ, ВОЗЛЮБЛЬН- 
НЫМЪ БЛАГОДАТЬ И СПАСЕНІЄ. Лета ГОСПОДНЯ 
гафме. Іулія Aa. 


В Сенат %. 


Извфетвуенъ вамь, ago во вивђ Omaro нарочитаго и 
вЬрифйшаго града Корцирн, отъ благообразнђишихљ мужей 
Андріола Коуартана, Беноланца, и Мануила 
Моска пред нами главы показанныя суть сыцевія яко же 
долу положенныя: На которня мы отвфетвуемъ вкупі co BAA- 
стію Сената, и вящшаго нашего Консілія, о oHbx намъ Hy- 
ждная видястя быти, имъ же Образомђ 34b долу оузрите отъ 
главы во главу OTBbTH наша данныя BÁM со власти) ropt- 


ои и 
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ed espressa menzione а parola per parola del presente iu- 
dulto. 

Data in Roma appresso San Pietro sotto l’ Anello del 
Pescatore il dì otto Marzo 1540. 1° anno stesso del Nostro 
Pontificato. 


APPROVAZIONE DEL SENATO. 
PETRUS LANDO DEI GRATIA DUX VENETIARUM, &с. 


Nobilibus, & Sapientibus, Viris Andre® Gritti de Suo Mandato 
Bailo, & Proveditori Generali, ac Consiliariis Corcyra, & 
successoribus suis fidelibus bilectis, Salutom, & 
dilectionis affectum. 


Signfiicamo come per nome di quella Spettabile, e Fe- 
delissima Università di Corsù dalli Spettabili Domino An- 
driol Quartano, Beno Lanza, e Manoli Mosco, ne siano stati 
presentati li Capitali infraseritti, nelli quali Noi avemmo 
risposto col Collegio Nostro, con P Autorità del Senato, & 
etiam con il Nostro Maggior Consilio, in quelli che è stato 
bisogno; siccome vedrete qui sotto а Capitolo per Capitolo, 
le quali risposte nostre vi comettemmo coll’ Autorità Sopra- 
detta, che li dobbiate osservare, e far che da cadauno siano 
inviolabilmente osservate. 


Tenor autem Capitulorum talis est; Videlicet. 
(Omissis aliis.) 

Al Capitolo 24: se gli risponde 1542. ultimo Luglio. 

Che siano confirmate le antiche consuetudini, conser- 


vate per vigor degli suoi Privilegi e concessione fatte dalli 
Concilii, e per Brevi della Sommi Pontefici, e lettere della 
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реченною, кія должни єсте обдержавати, и смотрфти да 
обдержанна будуть отъ ковгождо. 


Сила же главь ОнЪхъ єсть cla; 
(Оставленнымъ инымъ:) 


На главу KA. тою отвфть данный єсть сей: 


Да потвердятся древніє оуставы и содержатся, по силі 
своихъ привилегіи и допущеній, коя оучиненна суть отъ CO- 
боровъ, и из діпломовь Папћжескихђ, и Книгь Нашего 
BAaAbHis, вже творити чины Священныя, и исполнавати TA- 
инства, безъ всякаго дана новцовъ, яко же содержится в’ 
Диплом Папфжескомъ данномь гафм. Спасеннія нашего. 


— e - 


cavi. HA бі. АПРИЛА OY ПРЕГАДИМА, 


Сверху вфнчанях по между Грекомъ и Латінъ да имфеть 
хранитися оно что отлучивъ Сената, на, Aa. Гула, „афч у. 
ge имфюще быти возбранена со изявлевіемъ, да єлико My, 
TOAREO и жена держать всякій свой законь и обычай, cH- 
новиже да будуть воспитани и воздвиженни во Отеческому 
закону, и обыкноети празднество во вЪнчанія да будеть на 
воли мужа. Ни сващенникь Греческія да вфичеть Латинку, 
ни латінскій грекиню без Федахъ свободы, такожде и в’ CAY- 
чаехъ разлучен1я, подобаеть во знати началнаго онаго обн- 
чая и закона, иже вишереченнымъ образомъ будегь бракь 
блатословилъ, и прочая: 


Ловренцо Baaieps. 


220 СРПСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 


Signoria Nostra, dovendosi conferir gli Ordini Sacri, e admi- 
nistrar le cose Sacramentali senza pagamento alcuno, Sicome 
sì contiene nel Breve Apostolico del 1540. 





1710. 12. APRILE IN PREGADI. 


Quanto a’ Matrimonii tra Grecì, e Latini, s’ osservi il 
prescritto del Senato 31. Luglio 1599. non dovendo esser 
impediti, con dichiarazione, che ogn’ uno de’ Sposi segua il 
proprio Rito. La Prole sia educata in quello del Padre, la 
solennità del consenso dipenda dalla condizione dell’ Uomo; 
nò il Sacerdote Greco sposi la Latina, nà il Latino la Greca 
senza le Fedi di libertà. E nella causa pure di Divorzio, 
spetti la cognizione al Prelato di quel Rito, che col metodo 
sopra espresso avetà benedetto 11 Matrimonio ec. 


Lorenco Valier. 


ХОМ. 


Armales pro fratribus Paulo, Stephano, Joanne, 
Georgio её Lasaro Avakumovics. Племићеко писмо 
или повеља, Коју je дао ћесар Леополдо I 15 сепрембра 
1791 г. браћи Авакумовићима: Павлу, Стевану, 
Јовану, Ђорђу и Лазару. Павле био је владика Арад- 
ски, а Стеван у оно доба архимандрит манастира Гергетега, 
а позније постао je владика темишварски. Авакумовићи су 
старином из Коморана. Доцније јамачно у прошлом веку до- 
селили ce y Сентандреју, где су одлично место заузимали у 
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грађанству. Данас је једини представник ове породице још 
у животу. Ова повеља повезана је у корице од црвене ка- 
Anoe, има у позлаћеној кутији велики печат царски. Грб 
је у масним бојама врло вешто израђен. 


„Nos Leopoldus Secundus, Divina Favente Clementia 
Electus Romanorum Imperator semper Augustus, Germania, 
Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie Sclavonia, Gallicis, 
Подошегів, Rame, Servis, Cumanis, et Bulgarie Rex Apo- 
stolicus, Archi Dux Austria, Dux Burgundie, Lotharingie, 
Styri®, Carinthie et Carniolia, Magnus Dux Hetrurie, Ma- 
gnus Princeps Transilvanie, Marchio Moravia, Dux Bra- 
bantie, Limburgi, Lucenburgi, et Geldrie, Würtenbergs, 
superioris et inferioris Silesie, Mediolani, Mantua, Parma 
Ріасепбів, et Gvastalle, Osvecinim et Zatoris, Calabria, 
Barri, Montis Ferrati, et Teschins, Princeps Svevia, et 
Caropolis, Comes Habspurgi, Flandrie, Tyrolis, Hannoni®, 
Kyburgi, бога» et Gradisee, Marchio S. В. Imperii, Bur- 
govim, superioris et inferioris Lusati®æ, Mussoponti et No- 
menei, Comes Namurci, Provincie Val demontis, Albi montis, 
Zutphanie(') Sarverdo, Salma, et Falkensteinii, Dominus 
Магефів Slavonicae, et Mechlinis et cet. Memoria commenda- 
mus tenore presentium significantes quibus expedit universis. 
Quod Nos cum ad nonnullorum fidelium Nostrorum humilli- 
mam Supplicationem, atque Intercessionem Nostre propterea 
factam Majestati, tum vero attentis et consideratis fidelitate, 
et fidelium Servitiorum Meritis fidelium Nostrorum Pauli, 
Greci Ritus non unitorum Episcopi Áradiensis, Stephani 
item Archi-Mandrite Monasterii Gergeteg: dein Joannis 
Regii Cameralis Nostri Districtus Kikindensis Primaril Ju- 
dicis; demmum Georgii Privilegiati Oppidi Szent Endre 
Senatoris, denique Lazari ejusdem Privilegiati oppidi Ci- 
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vis et Quastoris omnium omnino Ávakumovices, Frat- 
rum quippe germanorum, qua lidem cumprimis Paulus 
absolutis cum laude tam humanioribus, quam et altioribus 
Studiis, sacrisque initiatus Ecclesiasticis, primum quidem in 
Proto-Archi-Diaconi Muniis, qua ea singulari sui cum Cou- 
mendatione, atque ob subtiliores eliam Scientias, linguarum- 
que Notitiam gessit, ut mox in Archi-Mandritam Monasterii 
Bezdiniensis promoveri, inde vero ita exigentibus Circum- 
stantiis pro regulando Metropolitano Archivo Carloviezium 
revocatus, illud intra breve tempus, tanta exactitudine ter- 
minavit, ut subseque in sepefati Metropolitani Consistorii 
Assessorem, paulo post vero Episopatus Temessiensis Admi- 
nistratorem renunciari, ac demum ad ipsam Infulam Aradi- 
ensem accersiri meruerit; Stephanus dein humaniorum, 
altiorumque Studiorum, prout et Juris Experimentalis cursu 
sedule ac laudabiliter exantlato, ad Curiam Nostram Regiam 
in qualitate Regestrantis promotus, subin autem, ut Studio 
Publici religiosam quoque jungeret regularitatem, Monasti- 
cam vitam secutus, primum Proto et Archi-Diaconatus muniis 
admotus, postea in Prepositum maiorem creatus, ас demum 
Menere Árchi-Mandrite Monasterii Gergeteg, quod actu etiam 
cum Satisfactione tenet, decoratus extitit; Joannes demum 
terminatis per sque Juridicis, ac Cameralibus Studiis, hau- 
staque advocatiali experientia, primum Magno Becskerekini 
Sindicus, dein Secretarius, ac una Fissalis Episcopalis, inde 
vero pro Notariatus Officio Privilegiati Districtus Cis-Tybis- 
canì vetero Becsinum translatus, tandem qua primarius Judex 
Districtus Kikindensis, cui actu quoque prsest, pertes Mune- 
ris sui solerter adimplet; denique Georgius et Lazarus 
ambo Questui dediti fideles semet Patrim Cives exhibent; 
Sed et alias etiam pro quarumvis cireumstantiarum ratione, 
atque occasionum exigentia Sacra prelibati Regni Nostri 
Hungaris Corona, Augusteque Domui Nostra Austriaca fide- 
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liter et constanter exhibuerunt et impenderunt, ac in futurum 
etiam pari fidelitatis, et constantis fervore (prouti Nobis de 
Ipsis firmiter policemur) exhibituri sunt et impensuri: Cum 
igitur ob id tum vero ex Gratia et Munificentia Nostra Сэ- 
sareo Regia, qua quosque de nobis, Augustaque Domo No- 
stra et Republica Xtiana (Christiana) bene meritos, virtu- 
tisque colende studiosos Antecessorum Nostrorum Divorum 
condam Hungarie Regum exemplo prosequi, eisque certa 
Virtutum suarum Monumenta, que ad majora queque ргев- 
standa eos incitare possent decernere consvevimus; Eosdem 
Paulum, Stephanum, Joannem, Georgium et La- 
zarum omnes omnino Avakumovics; ac per Georgium 
Filios ejus Avacum, Davidem, Serapionem, et Pe- 
trum, Filianque Glikeriam, ex consorte sua Sophia 
Martinovics, per Lazarum vero Joannem Filium ex 
Consorte sua Julianna Zucsay susceptos, ac progenitos, 
Ipsorumque Нагедез et Posteros utriusque Sexus universos 
in futurum Dei Benedictione legitime nascituros e Statu et 
Conditione ignobili, in qua hactenus perstitisse dicuntur, de 
Umsareo Regia Potestatis Nostre Plenitudine et Gratia spe- 
ciali antiquorum, et indubitatorum prememorati Regni Nostri 
Hungarie, et Partium eidem adnexarum Nobilium duximus 
adnumerandos, cooptandosque, et adscribendos, annuentes, et 
ex certa Nostra Scientia, animoque deliberato concedentes, 
ut Ipsi a modo in posterum futuris, et perpetuis semper 
temporibus omnibus illis Gratiis, Honoribus, Indultis, Pri- 
vilegiis, Libertatibus, Juribus, Prerogativis, et Immunita- 
tibus quibus exteri veri, antiqui, et indubitati prædicti Re- 
gni Nostri Hungarie, Partiumque eidem annexarum Nobiles 
hactenus quomodolibet de Jure vel antiqua Consvetudine usi 
sunt et gavisi, utunturque et gaudent, uti, frui, et gaudere 
possint, ac valeant, НагеЧезаце et Posteri Ipsorum utriusque 
Sexus universis valeant, atque possint; In cujus quidem No- 
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stre egra Ipsos exhibite Стане et Clementis, ac Liberali- 
tatis Testimonium, veraque ac indibitate Nobilitatis Signum 
hec Arma seu Nobilitatis Insignia: Scutum videlicet militare 
erectum horisontaliter partitum superiori sui parte aureum, 
in quo cernitur Aquila nigra dextrorsum respiciens lingua 
rubicunda exerta, alis expansis, Cauda et Cruribus distentis, 
pedum dextro ensem, sinistra vero ramum palme tenens; 
inferiori autem sui parte rubro et Cyaneo colore palariter 
sectum, hine in rubra areola Leo aureus lingva exerta, et 
cauda post tergum sinuatim erecta, sinistrorsum respiciens, 
illinc in cerulea Monocerus candidus erectus, per medium 
Sectionis pedum altero Coronam tenentes, alterum vero sibi 
invicem porrigentes conspiciuntur; Scuto incumbit (alea tor- 
nearia, coronata, clatrataque situ pro more ad dextram ob- 
liquo Nobilibus concedi consveta Aquila scutaria nascente 
fastigiata ; Laciniis hinc aureis et nigris, illinc vero argen- 
teis et rubris Scuti latera decenter, ac venuste exornantibus: 
Quem admodum hæc omnia in principio seu capite præsen- 
tium Litterarum Nostrarum pictoris edocta manu propriisque 
ac genuinis suis coloribus clarius depicta lucidius ob oculos 
intuentium posita esse conspicerentur; Eisdem Paulo, Ste- 
phano, Joanni, Georgio, et Lazaro omnibus omnino 
Avakumovics, ac per Georgium Filiis ejusdem А va- 
cum, Davidi, Serapioni, et Petro, Filiæque Qlik e- 
riae per Lazarum vero Filio ejus Joanni jam natis, 
Ipsorumque Heredibus et Posteris utriusque Sexus universis 
in futurum Dei Benedictione legitime nascituris danda duxi- 
mus et conferenda, decernentes et ex certa Nostra Scientia, 
animoque deliberato concedentes, ut Ipsi a modo imposterum 
futuris semper temporibus eadem arma, seu Nobilitatis In- 
signia more aliorum verorum, antiquorum et indubitatorum 
prefati Regni Nostri Hungaris, Partiumque eidem adnexa- 
rum Nobilium sub iisdem Juribus, prerogativis, Indultibus, 
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Libertatibus, et Immunitatibus, quibus iidem de Jure vel 
antiqua Consvetudine usi sunt et gavisi, utunturque et gau- 
dent, ubique in Preliis, Certaminibus, Pugnis, Hastiludiis, 
Torneamentis, Monomachiis, ac aliis omnibus et singulis, a 
quibus Nobilitaribus, et Militaribus exercitiis, nec non Si- 
giliis, Velis, Cortinis, Auleis, Anuulis, Vexillis, Clypeis, 
Tentoriis, Domibus, et Sepulturis generaliter vero in qua- 
rumlibet rerum et expeditionum generibus sub mera, vera, 
sincer®, vetuste, ac indubitate Nobilitatis Titulo, quo eos 
ab omnibus cujuscunque Status, Gradus, Dignitatis, Honeris 
et Praeminentie Hominibus insignitos et ornatos dici, no- 
minari, haberi et reputari volumus, et mandamus, ferre ge- 
stare, ac illis in Aevum uti, frui et gaudere possint, ac vale- 
ant, Heredesque et Posteri Ipsorum utriusque Sexus universi 
valeant, atque possint; Imo nobilitamus, damus, conferimus 
et concedimus presentium per vigorem; In cujus rei memo- 
riam, firmitatemque perpetuam presentes Litteras Nostras 
Privilegiales Secreto Sigillo Nostro quo ut Rex Hungaris 
Apostolicus utimur, impendenti communitas, Eisdem Paulo, 
Stephano, Joanni, Georgio et Lazaro omnibus 
omnino Avakumovics Fratribus quippe Germanis, ac per 
Georgium suprafatis ejusdem Filiis Avacum, Davidi, 
Serapioni, et Petro, Filieque Glikeriae, per La- 
zarum vero Filio ipsiùs Joanni jam natis, Ipsorumque 
Heredibus, et Posteris utrius Sexus universis in futurum 
Dei Benedictione legitime nascituris gratiose dandas duximus 
et concendendas. Datum per Manus Fidelis Nostri Nobis 
sincere dileeti Spectabilis, ac Magnifici Comitis Josephi Maj- 
Jath de Székhely Consiliarii Nostri actualis Status Intimi, 
Cubiculariorum Nostrorum Regalium per Hungariam Magi- 
stri, Comitatus item Borsodiensis Supremi Comitis, ac Regii 
Nostri Hungarico Aulici Pro-Cancelarii in Regia Civitate 
Nostra Prage Die Decima Quinta Mensis Septembris Anno 
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Domini Miliesimo Septingentesimo Nonagesimo Primo. Re- 
gnorum Nostrorum Romani Primo, Hungaris, vero Bohemis, 
et reliquorum Anno Secundo. Reverendissimis Illustrissimis, 
Reverendis item, ac Venerabilibus in Xto (Christo) Patribus 
Domino Josepho e Comitibus de Batthyán, Perpetuo in Né- 
met Ujvár S. R. E. Cardinale ac S. R. J. Principe, Stri- 
goniensis; et altero Comite Ladislao Kollonies de Kollegrad 
Coloczensis, et Basciensis canonice unitarum Metrepolitanarum 
Ecclesiarum Archi- Episcopis; Comite Carolo Eszterházy de 
Galantha, Agriensis; Andrea Bacsinszky Gr. Rit. Cath. Mun- 
hacsiensis; Matheo Francisco Kerticza, Bosnensis seu Dia- 
kovariensis et Syrmiensis; Comite Francisco Berchtoldt Ne- 
osoliensis; Josepho Bajzáth Veszprimiensis; Joanne Szily 
Sabariensis; Emerico Kristovies, Csanadiensis; Antonio Libero 
Barone Andrássy de Szent Király et Kraszna-horka, Rosnavi- 
ensis; Comite Ignatio de Batthyán Perpetuo in Németh Ujvár 
Transilvaniensis; Comite Paulo Eszterházy de Galantha, Qui- 
que Ecclesiensis; Joanne Bab Gr. Rit. Cath. Fogarasiensis ; 
Francisco L. B. Splenyi de Miháldy, Vaeziensis; Maximili- 
ano Verhovaez, Zagrabiensis; Josepho Fengler, Jauriensis; 
Francisco Fuchs, Nitriensis; Francisco Kalatay Magno Vara- 
diensis; Joanne e Comitibus de Réva Scepusiensis; Ignatio 
Darabant Gr. Rit. Cath. Magno Varadiensis; Joasaphat Ba- 
stasies itidem Gr. Rit. Cath. Crisiensis; Joanne Jessich, Se- 
gniensis; Nicolao Milassin, Albaregalensis; Josepho Pierer de 
Hodos Consecrato Tinniensis; Comite Sigismundo Keglevics 
de Buzin Electo Makariensis; Gabriel le Zerdahelyi de Ni- 
tra Zerdahely Electo Corezolensis; Emerico Okolicsanyi de 
Eadem, Electo Ansariensis; Josepho Petheó Electo Drive- 
stensis; Emerico Г. B. Perényi Electo Bacensis; Francisco 
Miklósy, Electo Biduanensis; Josepho Zábraezky, Electo Ve- 
gliensis; Antonio Mandich, Electo Pristinensis; Andrea Szabó, 
Electo Noviensis; Cajetano Comite a Sauer, Electo Arbensis; 
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Emerico Vajkovies, Electo Almisiensis; Daniele Hersching, 
Electo Sardieziensis; Daniele Mitterbacher, Electo Scutarien- 
sis; Nicolao Konde de Pókatelek, Electo Cathariensis Eccle- 
siarum Epislopis Ecclesias Dei feliciter gubernantibus. Sere- 
nissimo item Archi Duce Austria Domino Alexandro Leopoldo 
Regni Nostri Hungari® Palatino, et Locumtenente Nostro Re- 
gio; nec non Spectabilibus ac Magnificis Comite Carolo Zichy 
de Vasonkeò Judice Curia Regia; Comite Joanne Erdódy de 
Monyorokerék Regnorum Nostrorum Dalmatie, Croatia, Sela- 
хопа Bano; Petro Végh Tavernicorum; (Nobilis Turmae No- 
stre Preteree Hungarie Capitaneo vacante) Comite Leopoldo 
Pálffy ab Erdod Janitorum ; Comite Carolo Pálffy ab Erdod 
Curie; Illustrissimo 8. В. J. Principe Antonio Grassalkovies 
de Gyarak, Agazonum; Comite Francisco Zichyi de Vasonked 
Pincernarum; Comite Josepho Georgio de Batthyán Perpetuu 
in Német-Ujvár Dapiferorum, antelato Comite Josepho Maj- 
láth de Székhely Cubiculariorum Nostrorum Regalium per 
Hungariam Magistris; ac pralibato Comite Carolo Pálffy ab 
Erdód Comite Posoniense; caterisque quam plurimis sæpefati 
Regni Nostri Hungarie Comitatus Tenentibus et Honores. 


Leopoldus, m. p. 
Comes Josephus Majláth, m. p. 


Josephus Jaszvitz, m. p. | 


Protocollatum in Libro Regio prima Classis sub Nu- 
mero 55. Pagina 769. Quod testatum redditur per Secre- 
tarium Aulicum, et Archivi Directorem. 


Fabianics, m. p. 


Preinserata Benigne Armalis Nobilitatis Collationales 
Littere Augustissimi Imperatoris et Regis Hungarie Domini 
Domiui Leopoldi II in Generali Inclitorum Statuum et Or- 
dinum Comitatus Aradiensis in Civitate Arad die 26-a Martij 
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1792. celebrata Cengregatione exhibitz, lecta, publicata, ас 

nemine contradicente improtocolate sunt; Hominesque Fami- 

lie Avacumovies Paulus, utpote Stephanus, Joannes, Geor- 

gius, et Lazarus pro veris, et indubitatis Regni Hungaris 

Nobilibus recogniti, ac Albo et Cathalogo gremialium quoque 
Comitatus hujus Nobilium inserti. 


Extradatum per Jur. Ord. J. Comitatus 
Aradiehsis Notarium 


Adalbertus Török, m. р. 


Anno 1792. Die 18 Mensis May sub. Generali Congrega- 
tione J. Comitatuum Pest, Pilis et Solt articulariter unitorum 
in Libera Regia Civitate Pestiensi celebrata, publicata sunt 
presentes Benigno Littere Armales privilegiales nemine con- 
tradicente preinserti impetratores Paulus quippe, Stephanus, 
Joannes, Georgius et Lazarus omnes AÁvakumovies ipsorum 
pariter prainserti filii, pro veris et indubitatis Regni Nobili- 
bus cogniti, Cathalogo antiquorum preattactorum Comitatuum 


Nobilium adscripti sunt 
Lectnm de extradatum per 


Ladislaum Szentklralyi, m. p. 
prelibatorum J. Comitatuum V. Notarium. 


Sub Generali Congregatione J. Comitatus Temesiensis, 
20-a Novembris 1820. celebrata, presentes benigne ега 
armales publicate sunt, contradicente nemine. Vigore earun- 
dem inserti Impetratores, nominatim: Paulus, Stephanus, 
Joannes, Georgius et Lazarus omnes Avakumovits, eorumque 
filii, æqne nominati, et filia, ceu veri et indubitati Regni 
Nobiles gremialium Nobilium Catastro inscripti sunt. 


Signatnm per 
Alexandrum Csaszar de Pacsér, m. p. 


prelibati J. Comitatus Ord, Notarium. 
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XOVI. 


Armalis pro Petro Zsivkovies. Племићско писмо, које 
je ћесар Леополдо II подарио (6 јуна 1791) Петру Жив- 
ковићу за заслуге, које је овај стекао у турском рату. Ова 
је породица пореклом својим из Острогона, у средини про- 
шлога века преселила се у Темишвар. 
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Memoria commendamus Tenore Presentium significantes, qui- 
bus expedit Universis: Quod Nos cum ad nonnulorum Fidelium 
Nostrorum humillimam Supplicationem atque Intercessionem 
Nestræ propterea factam Majestati, tum vero attentis et 
consideratis Fidelitate fideliumque Servitiorum Meritis Fi- 
delis Nostri Petri Zsivkovics que Idem pro quarumvis 
Circimstantiarum ratione atque Occasionum exigentia cum pri- 
mis tempore moderni Belli Turci facta ad rationem Militia 
Cesareo Regis notabilis tam saginatorum Boum, quam Cu- 
mulorum Еопі quantitatis justo pretio subministratione, præ- 
cipue vero dum Anno 1788 omnis pene Annona pro Fortalitio 
Temesvariensi destinata funesto Incendio absumpta fuisset, 
defectum hunc oblatis pluribus Centenariorum fumate Carnis, 
et idgenus requisitorum victualium Millibus incunctando sup- 
pleverit, hacque ratione fidelem Рабле Civem omnino com- 
probando Sacre prelibati Regni Nostri Hungarie Corona 
Augusteque Domui Nostre Austriaca fideliter et constanter 
exhibuit et impendit, ac in futurum etiam pari Fidelitatis 
et Constantise fervore (uti Nobis de Ipso firmiter ac beni- 
gne pollicemur) exhibiturus est ac impensurus; Cum igitur 
ob id, tum vero ex Gratia et Munificentia Nostra Cesareo 
Regia, qua quosque de Nobis, Augustaque Domo Nostra, 
et Republica Christiana bene meritos, Virtutisque colenda 
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studiosos Antecessorum Nostrorum Divorum condam Hunga- 
rie Regum Exemplo prosequi, eisque Virtutum suarum Mo- 
numenta, que ad majora quaque prastanda eos incitare 
possent, decerneri consuevimus, Eundem Petrum Zsivkovies 
ac per Eum Joachimum Filiun, Filiamque Sophiam 
ex Consorte sua Martha Vukov susceptos et progenitos, 
ipsarumque Наге{ез et Posteros utriusque Sexus universos 
Dei Benedictione in futurum legitime nascituros e Statu et 
Conditione Ignohili, in qua hactenus perstitisse dicitur, de 
Cesareo Regime Potestatis Nostre plenitudine, et Gratia spe- 
ciali eximentes in Cetum et Numerum verorum, antiquorum 
et indubitatorum prememorati Regni Nostri Hungaris, et 
Partium eidem adnexarum Nobilium duximus adnumerandum, 
cooptandumque et adscribendos. Annuentes et ex certa No- 
stra Scientia, Animoque deliberato concedentes, ut Ipse a 
modo imposterum futuris et perpetuis semper temporibus 
omnibus illis Gratiis, Honoribus, Indultis, Privilegiis, Li- 
bertatibus, Juribus, Prarogativis, et Immunitatibus, quibus 
ceteri veri, antiqui, et indubitati pradieti Regni Nostri Hun- 
сагів, Partiumque ei adnexarum Nobiles hactenus quomodo- 
libet de Jure, vel antiqua Consuetudine usi sunt et gavisi, 
utunturque et gaudent, uti, frui, et gaudere possit, ас va- 
leat, Heredesque et Posteri Ipsius utriusque Sexus universi 
valeant atque possint; In cujus quidem Nostre erga Ipsum 
exhibit: Gratis et Clementie, ac Liberalitatis Testimonium, 
vereque et indubitate Nobilitatis Signum hec Arma, seu 
Nobilitatis Insignia Scutum videlicet Militare erectum qua- 
dripartitum prima ac ultima sui parte caeruleum refereus 
Leonem aureum divaricatis posterioribus pedibus erectum, 
et ore hiante, ac lingua rubicunda exerta, caudaque post 
tergum sinuatim elevata, anteriorum pedum dextris falculis 
tres tritici Spicas aureas decussatim locatas tenentem, se- 
cunda vero et tertia quadra rubra exhibet Bovem candidum 
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ex prato viridi basim areolæ occupante nascentem, intra cor- 
nua aurea stella sque aurea sex angula comitatum: 50000 
incumbit Galea tornearia, coronata clatrataque situ pro more 
obliquo Nobilibus dari consueta, e qua emergit Leo aureus 
seutarius inter sex tritici spicas, anteriores tamen pedes 
ad raptum protendens, Laciniis hinc aureis, et ceruleis, il- 
line vero argenteis et rubris Seuti Latera decenter ac ve- 
nuste exornantibus. Quemadmodum hec omnia in Principio 
seu Capite praesentium Literarum Nostrarum Pictoris edocta 
manu propriisque ac genuinis suis Coloribus clarius depicta 
lucidius ob oculos Intuentium posita esse conspicerentur, Ei- 
dem Petro Zsivcovics, ac per Eum Joachimo Filio, 
Filieque Sophiae, Ipsorumque Heredibus et Posteris utri- 
usque Sexus universis Dei Benedictione in futurum legitime 
nascituris danda duximus et conferenda decernentes, et ex 
certa Nostra Scientia, Animoque deliberato concedentes, ut 
Ipse a modo im posterum futuris semper temporibus eadem 
Arma sive Nobilitatis Insignia more aliorum verorum, an- 
tiquorum et indubitatorum, prefati Regni Nostri Hunga- 
гів, Partiumque eidem annexarum, Nobilium sub iisdem 
Juribus, Prerogativis, Indultis, Libertatibus ct Immunita- 
tibus, quibus iidem de Jure, vel antiqua Consuetuline usi 
sunt et gavisi, utunturque et gaudent, ubique in Preliis, 
Certaminibus, Pugnis, Hastiludiis, Torneamentis, Monoma- 
chiis, ac aliis omnibus et singulis, ac quibusvis Nobilitaribus 
et Militaribus Exercitiis, nec non Sigillis, Velis, Cortinis, 
Auleis, Annulis, Vexillis, Clypeis, Tentoriis, Domibus et 
Sepulturis, generaliter vero in quarumlibet Rerum et Ex- 
peditionum generibus sub mera, ver®, sincera, vetusto, ас 
indubitate Nobilitatis Titulo, quo Eum ab omnibus cujus- 
qunque Status, Gradus, Dignitatis, Honoris, et Praeminen- 
tim Hominibus insignitum et ornatum dici, nominari, haberi, 
et reputari volumus, et mandamus, ferre, gestare, ac illis 
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in Aevum uti, frui, et gaudere possit, ac valeat, Неге- 
desque et Posteri Ipsius Utriusque Sexus universi valeant 
atque possint; Imo nobilitamus, damus, conferimus, et con- 
cedimus Presentium per Vigorem. In cujus Rei Memoriam, 
Firmitatemque perpetuam prasentes Literas Nostras Privi- 
legiales Secreto Sigillo Nostro, quo ut Rex Hungaris uti- 
mur, impendenti communitas Eidem Petro Zsivkovics, 
ac рег Eum supra recensitis Joachimo Filio, Filisque 
Sua Sophiae Ipsorumque Haredibus et Posteris utrius- 
que Sexus universis; Dei Benelictione in futurum legitime 
nascituris gratiose dandas duximus, et concendendas. Datum 
per manum Fidelis Nostri Nobis sincere dilecti Spectabilis, 
ac Magnifici Comitis Josephi Majláth de Székhely, Consiliarii 
Nostri Actualis Status Intimi, Cubiculariorum Nostrorum Re- 
galium per Hungariam Magistri, Comitatus item Borsodiensis 
Supremi Comitis, ac Regii Nostri Hungarico Aulici Procan- 
cellarii Mediolani in ejusdem Nominis Ducatu Nostro, Die 
Sexta Mensis Junii, Anno Domini Millesimo, Septingentesimo, 
Nonagesimo Primo. Regnorum Nostrorum Romani Primo, 
Hungarie vero, Bohemis et reliquorum Anno Secundo — 
Emerico L. B. Perényi, Electo Bacensis; Ecclesiarum Epis- 
copis Ecclesias Dei feliciter gubernantibus. Serenissimo item 
Archiduce Austrie Domino Alexandro Leopoldo — — — 
———————— — Petro Végh Tavernicorum ; 
Comite Antonio Károlyi de Nagy-Károly, Nobilis Turmæ No- 
stre Pratorèa Hungarice Capitaneo; Comite Leopoldo Pálffy 
ab Отада Janitorum; — — — — — — — — — — 


Leopoldus, m. p. 
Comes Josephus Majláth, m. р. 
Paulus Szlavy, m. р. 











СРПСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 933 


Protocolatum in Libro Regio prime Classis sub Nu- 
mero 55 Pagina 690. Quod testatum redditur per Secreta- 
rium Aulicum et Archivi Directorem. 


Fabianics, m. p. 


Anno 1791 Die vero 12-a Decembris in Libera ac Re- 
gia Civitate Temessiensi, sub Generali J. Comitatus Nominis 
ejusdem celebrata Congregatione presentes Benign» Sua Sa- 
cratissima Cesareo Regia et Appostolice Majestatis Litteræ 
Armales Privilegiales pro egregio Petro Zsivcovics, Me- 
diolani in Ducatu Nominis ejusdem Die 6-a Mensis Junii Anni 
1791 sub pendenti Sigillo in Libro confecta et Clementer 
elargite per Egregium Petrum Zsivkovies exhibitw, publico 
lect, et publicate sunt, qui in Catum verorum et indubitato- 
rum Regni Nobilium receptus et in Album reliquorum Comi- 
tatus hujus Nobilium insertus et improtocollatus est Nemine 
contradicente. 

Antonius Тгајсѕік de Mély Nádas, m. р. 


prelibati J. ( omitatus ord. Jur. Notarium. 


XCVIT. 


Donationales et Collatio Armalium nob. Joanni Jan- 
kovich: Племибеко писмо којим је ћесар Францишко I. 
19 јула 1811 год. подарио племство и повластице Јовану 
Јанковићу и његовој породици за заслуге, које је овај Ea- 
петан Јован стекао у војничкој дужности и на бојном пољу. 
Породица Јанковића у првој половини прошлога века досе- 
лила ce у Банат из горњих крајева Угарске. Капетан Jan- 
ковић, купио је половину камералног спахилука „Pyma“, 
а други је део купио капетан барон Јовић. С тога cy обе 
дипломе једнога дана издато. 


<<... + 
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„Коз Franciscus Primus Divina Favente Clementia Au- 
вітів Imperator, Hierosolosolyma, Hungarie, Bohemis, 
Dalmatim, Croatie, Slavonia, Gallicià et Lodomerie Rex 
Apostolicus; Archidux Austrie; Dux Lotharingie, Salis- 
burgi, Virceburgi et in Franconia; Magnus Dux Cracovia; 
Magnus Princeps Transylvanie; Dux Styria; Carinthism et 
Carnioliw; Superioris et Inferioris 811681; Princeps Berch- 
tolds-Gadens, et Mergenthemii; Comes Habspurgi ete. etc. 
Memorie commendamus tenore presentium significantes, qui- 
bus expedit universis: Quod Nos eum ad nonnullorum Fide- 
lium Nostrorum humillimam Supplicationem, Nostre prop- 
terea factam Majestati, tum vero benigne attentis, et 
consideratis integra Fide, et Fidelitate, fileliumque ac 
utilium Servitiorum Maritis fidelis Nostri Joannis Jan- 
kovich emeriti Capitanei Nostri, qua Ilem sub Signis 
Nostris militaribus eximia Virtutis militaris Specimina qua- 
vis Occasione edendo, laudabili cum Zelo sibi comparaverat, 
sel et alias etiam pro quarumvis circumstantiarum ratione, 
atque Occasionum exigentia, fidelia et utilia Servitia Засга 
cumprimis antelati Regni Nostri Hungarie Corone, Domui- 
que Nostre Austriace fideliter et constanter exhibuit, et 
impendit, ac imposterum quoque (uti Nobis de ipso firmiter 
ac benigne pollicemur) pari fidelitatis et Constantie Fervore 
exhibiturus est, ac impensurus; mediam Ratam Possesionis 
Bunya Comitatui Krassoviensi ingremiate Jure Armorum ad 
Dispositionem, Collationemque Nostram Regiam devolut®, ta- 
literque per Cameram Nostram Regiam Hungarico-Aulicam 
possesse; Totum item et omne Jus Nostrum Regium, sì quod 
in preatacta melia Rata dict: Possessionis Bunya etiam 
alitér, qualitercunque haberemus, aut eadem et idem Nostram 
ex quibuscumque Causis, Viis, Modis et Rationibus concer- 
nerent Majestatem, simul cum conctis ejusdem Utilitatibus 
et Pertinentiis quibuslibet; Terris scilicet arabilibus, cultis 
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et incultis, Agris, Pratis, Pascuis, Ковпобів, Fonilibus, Syl- 
vis, Nemoribus, Montibus, Collibus, Vallibus, Vineis, Vinea- 
rumque Promontoriis, Jure item Montano, Aquis, Fluviis, 
Piscinis, Piscaturiis,. Pisciumve Clausuris, Paludibus, et 
Aquarum Decursibus, Molis, Molendinis, et eorum Locis, 
et Braxatoriis, Educillis item et Macellis, generaliter vero 
quarumlibet Utilitatum et Pertinentiarum suarum Integri- 
tatibus, quovis Nominis vocabulo vocitatis ad eandem mediam 
Ratam dicte possessionis Bunya, praefato Comitatui Kras- 
soviensis adjacentis, de Jure et ab antiquo spectan(tur), et 
pertinere debentur, sub suis veris Meritis, et antiquis Limi- 
tibus existen(tibus) et habit(antibus); Eidem Joanni Jan- 
kovich erga effective jam prewstitam per eundem prefate 
medie Rats estiomationalis Pretii in Octodecim mille qua- 
drigentis septvaginta quatvor Florenis, viginti octo et tribus 
quartis Cruciferis altissime defixi Exolutionem, Ejusdemque 
Heredibus, et Posteritatibus, Masculini quidem Sexus Ejus 
Descendentibus Jure dumtaxat Inseriptitio, in ргва аса 
Summa æstimationalis Medietate, Pretio item Meliorationum, 
vel utilium et necessariorum Aedificiorum Sumptibus procu- 
randorum, suoque tempore remonstrandvrum et non ex ipso 
Fundo sua sponte promanantium, imputatis tamen Oneribus 
per Sexum masculinum nefors inducendis, Evictione eatenus 
in Fiseum Nostrum Regium assumpta, una cum Jure Patro- 
natus Ecclesit benigne dederimus, donaverimus, et contule- 
rinus; Imo damus, donamus, et conferimus, Jure, quo supra 
uten(tur), tenen(tur) et possiden(tur), pariter et haben(tur), 
(Salvo Jure alieno) harum Nostrarum Secreto Sigillo Nostro, 
quo ut Rex Hungarie Apostolicus utimur, in pendenti com- 
munitarum Vigore et Testimonio Literarum, quas Nos in 
Formam Privilegii Nostri Regii redigi faciemus, dum eædem 
Nobis in Specie fuerint reportate. Et siquidem pranuncu- 
patus Joanues Jankovich, Ejusdemque Heredes et 
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Posteri utriusque Sexus universi legitime jam nati, et in fu- 
turum Dei Benignitione nascituri, Virtute presentium No- 
strarum benignarum Literarum Donationalium, in Cetum et 
Numerum verorum et indubitatorum prenotati Regni Nostri 
Hungarie, ct Partium eidem adnexarüm Nobilium juxta Ti- 
tulum 4-tum Partis 1-m® suapte cooptarentur, et adscribe- 
rentur ac modo imposterum, futuris et perpetuis semper 
Temporibus omnibus illis Gratiis, Honoribus, Indultis, Privi- 
legiis, Libertatibus, Juribus, Prerogativis, et Immunitatibus, 
quibus reliqui veri, antiqui, et indubitati repetiti Regni 
Hungarie, Partiumque eidem adnexarum Nobiles hactenus 
quomodolibet de Jure, vel antiqua Consvetudine usi sunt et 
gavisi, utunturque et gaudent, usuri, fruituri, et gavisuri 
essent; Hinc in ulterius Nostre erga Eundem Joannem 
Jankovich Gratis Clementis et Liberalitatis Testimo- 
nium, vereque et indubitate Nobilitatis Signum, Нас Arma, 
seu Nobilitatis Insignia: Scutum videlicet Militare erectum 
in quatoor Áreas perpendiculariter, et horisontaliter divisum ; 
Quarum prima seu dextra, et quarta rubro Colore tincta Area 
Brachium Cataphractum, Frameam dextrorum stringens ex- 
hibet, secunda vero aurea Área tria Lilia corulea inferiore 
parte abscissa ita locata continet, ut unum in superiori ejus- 
dem Ares parte, duo alia vero inferius in forma Piramidali 
situentur. Tertia demum Area ocrulea quatvor Montes su- 
perinducta aurea Luna, Cornibus sinistrum Latus геврісіеп- 
tibus repraesentat. Scuto incumbit Galea tornæaria coronata, 
clatrataque, seu aperta, purpura suffulta, auro reducta, Tor- 
que ac Monili cireumducta, situ pro More ad dextram obliquo, 
Nobilibus concedi solita. Corone porro insistit Brachium scu- 
tarium cum Framea. Lacinis seu Lemniscis hine Argenteis 
et rubeis, illinc aureis et coeruleis Scuti latera venuste exor- 
nantibus. Quedmadmodum һас omnia in Principio seu Capite 
presentium Literarum Nostrorum Pictoris edocta Manu, pro- 
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priisque et genuinis suis Coloribus clarius depicta, lucidius 
ob Oculos Intuentium posita esse conspicerentur; Eidem 
Joanni Jankovich, Ejusdemque Heredibus, et Posteris 
utriusque Sexus universis legitime jam natis, et in futurum 
Dei Benedictione nascituris, danda duximus, et conferenda, 
decernentes, et ex certa Nostra Scientia, Animoque delibe- 
rato concedentes, ut Ipse a modo imposterum futuris, et 
perpetuis somper "Temporibus eadem Arma, seu Nobilitatis 
Insignia, More aliorum verorum, antiquorum, et indubitato- 
rum prelibati Regni Nostri Hungaris, Partiumque eidem 
adnexarum Nobilium, sub iisdemque Juribus, Prarogativis, 
Indultis, Libertatibus, et Immunitatibus, quibus lidem Na- 
tura vel antiqua Consvetudine usi sunt, et gavisi, utuntur- 
que et gaudent, ubivis in Preliis, Certaminibus, Pugnis, 
Hastiludiis, Torneamentis, Monomachiis, ac aliis omnibus, 
et singulis quibusvis militaribus et nobilitaribus Exercit11s, 
nec non Sigillis, Velis, Cortinis, Aulæis, Annulis, Vexillis, 
Clypeis, Tentoriis, Domibus, et Sepulchris, generaliter vero 
quarumlibet Rerum, et Expeditionum Generibus, sub mera, 
ver®, sincer®, vetusto, ct indubitate Nobilitatis titulo, quo 
Eum ob omnibus cujuscunque Status, Gradus, Honoris, Di- 
gnitatis, et Praeminentie Hominibus insignitum et ornatum 
dici, nominari. haberi, et reputari volumus. et mandamus, 
ferre, gestare, ac illis in Aevum uti, frui, et gaudere possit, 
ac valeat, Heredesque et Posteri ejusdem utriusque Sexus 
Universi legitime jam nati, et infuturum Dei Benedictione 
nascitnri veleant atque possint. 

Datum per Manus Fidelis Nostri Nobis sinceró Dilecti 
Spectabilius ac Magnifici Comitis Josephi Erdódy de Monyo- 
rokerék, aurei Velleris, ac una Insignis Ordinis S. Stephani 
R. A. magne Crucis Equitis, Montis Claudii et Comitatus 
Varasdinensis Perpetui ac Supremi Comitis, prout et Arcis 
Civitatisque ejusdem nominis hæreditarii Capitanei, Camera- 
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rii, Consiliariique Nostri actualis Status intimi, Dapiferorum 
Nostrorum Regalium per Hungariam Magistri, Comitatus Ni- 
iriensis Supremi Comitis, nec non per idem Begnum Nostrum 
Hungarie Аша Nostre, prout et dicti Ordinis S. Stephani 
Cancellarii, in Archiducali Civitate Nostra Vienna Austria, 
. die decima nona Mensis Julii, Anno Domini Millesimo octin- 
gentesimo undecimo, Regnorum Nostrorum Hungari®, Bohe- 
mie, et reliquorum Anno vigesimo. 


Franciscus, m. p. 
Comes Josephus Erdüdy, m р. 


Sigismundus Bánffy, m. p. 


Protocollatum in Libro Regio Classis 1-ю, quod testa- 
ium reddo per Regestratorem et Archivi Directorem. 


Mathiam Sztankovits, m. p. 


Anno 1812 Die 9-a Subsequis Mensis Martij Diebus 
sub Generali Inclytorum Comitatuum de Báes et Bodrogh 
articulariter Unitorum in Libera ac Regia Civitate Zombor 
Continuative Celebrata Congregatione Prasentes Benigne Do- 
nationales et Armales Privilegiales Littere, pro Parte'et 
ad Rationem Egregii Joannis Jankovich Clementer elargi- 
tæ, lecte et publicate sunt. 


Pér Adalbertum Antunovits de Almas, m. р. 


prelibatorum J. J. Comitatum Jur. Ord, Notar. 


Anno 1812 sub Generali Congregatione J. Cottus Kras- 
soviensis. 20-a et subsequis Mensuum July et Augusti, die- 
bus, in Regio Camerali Oppido Lugos Continuative celebrata, 
presentes Benigne Donationales Litera Egregio Joanni Jan- 
kovich clementer elargite, presentate, lectæ, et in presentia 
Fisd quoque Magistratualis, Nemine prorsus Contradicente, 
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publicate Sunt: Quarum vigore prefatus Egregius Joannes 
Jankovich geminalium Cottus hujus Nobilium Catastro in- 
sertus habetur. 


Per juratum prelibati J. Cottus Krassoviensis 
ord. Notarium 


Adalbertum Мака], m. р. 


XCVIII. 


Donationales Litteræ et Armales collatæ ab Imperatore Austria et 
Rege Hungarie Francisco I libero Baroni Stephano a Jovich 
Confiniarii Valachico-Illyrici Regiminis actualis Capitanei 
die 19 mensis Julii Anno 1811. 

Племићско писмо, којим ћесар Франц I потврђује, да 
је барон Стеван Јовић капетан Влашко-илирске крајишничке 
регименте од краљ. благајне одкупио половину спахилука 
„Буња“ који лежи y крашовској жупанији. Исти барон Јовић 
постао је ћесарски ђенерал n 1848 године беше командант 
града Осјека, који је доцније предао Мађарима по писме- 
ном налогу ћесара Фердинанда. После свладаног покрета, 
влада ћесара Франца Јосифа осудила је Јовића на затвор y 
Јозештату (у Чешкој), пошто га је предходно лишила свију 
чинова и титула па чак и племства. С тога је власт изчу- 
пала из ове књиге насликани грб, Koji је пред његовим 
очима поцепан, и бачен. Барон Јовић умр'о је у затвору 
на скоро након свога понижења. Овај барон Јовић био је 
1848 год. један од кандидата за српског војводу. 


„Nos Franciscus I Divina Favente Clementia Austria 
Imperator; Hierosolyme, Hungaris, Bohemis, Dalmatia, 
Стоабів, Slavonie, Gallicis et Lodomeriæ Rex Apostolicus; 
Archidux Austria; Dux Lotharingiz, Salisburgi, Virceburgi, 
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et in Franconia; Magnus Dux Cracovie; Magnus Princeps 
Transylvanie ; Dux Styriw, Carinthiæ, et Carniolise; supe- 
rioris et inferioris Silesi& ; Princeps Berchtoldsgadena, et 
Mergenthemii; Comes Habspurgi; ete. etc. 

Memorie commendamus tenore Presentium Significan- 
tes, quibus expedit Universis. Quod Nos cum ad nonnullorum 
fidelium nostrorum humillimam Supplicationem nostre prop- 
terea factam Majestati, tum vero benigne attentis, et consi- 
deratis integra Fide, et Fidelitate, fideliumque ac utilium 
Servitiorum Meritis Filelis nostri nobis Dilecti Magnifici 
Liberi Baronis Stephani a Jovich, Confiniarii Valachi- 
co-Illyrici Regiminis actualis Capitanei nostri, que Idem 
in Statu Militari costitutus intemerata semper Fide et Fi- 
delitate ad plenam Superiorum suorum Satisfaetionem ser- 
viendo, peculiariterque semet distinguendo sibi comperaverat, 
prout et alias etiam pro Locorum et Temporum varietate, 
atque Occasionum Exigentia fidelia Servitia sacre cumpri- 
mis antelati Regni nostri Hungarie Согопе, augustaque 
Domui nostre Austrice constanter, exhibuit, et impendit, 
ac infuturum quoque (uti nobis de Ipso firmiter ae benigne 
pollicemur) haud dispari Fidelitatis, et Constantie ardore 
exhibiturus est, ac impensurus; Mediam Ratam Possessionis 
Bunya Comitatui Krassoviensis ingremiate, Jure Armorum 
ad Dispositionem, Collationemque nostram Regiam devoluta, 
taliterque per Cameram nostram Regiam Hungarie) Auli- 
cam posesse; Totum item et omne Jus nostrum Regium, 
si quod in praattacta Media Rata fate Possessionis, В u- 
nya etiam aliter qualitereunque haberemus, aut eadem, et 
idem nostram ex quibuscunque Causis, Viis, Modis, et Ra- 
tionibus concernerent Majestatem, simul cum cunctis ejusdem 
Utilitatibus, et Pertinentiis, quibuslibet Terris scilicet, Ara- 
bilibus, Cultis et Incultis, Agris, Pratis Pascuis, Fwnetis, 
Fonilibus, Sylvis, Nemoribus, Montibus, Collibus, Vallibus, 
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Vineis, Vinearumque Promontoriis, Jure item Montano, 
Aquis, Fluviis, Piscinis, Piscaturis, Pisciumve Clausuris, 
Paludibus, et Aquarum Decursibus, Molis, Molendinis, et 
eorundem Locis, Braxatoriis, Educillis item et Macellis, ge- 
neraliter vero quarumlibet Utilitatum, et Pertinentiarum 
suarum Integritatibus, quovis Nominis Vocabulo vocitatis, 
ad eandem Mediam Ratam dicte Possessionis Bunya pra- 
fato Comitatui Krassoviensi adjacentis, de Jure et ab an- 
tiquo spectan(tis), et pertinere deben(tis), sub suis veris 
metis, et antiquis Limitibus existen(ti$), et habit(antis), Ei- 
dem Stephano Libero Baroni à Jovich, erga effective jam 
prestitam per Eundem prefate Medie Hats» smstimationalis 
Pretii in Octodecim mille quadringentis septuaginta quatuor 
Florenis, Viginti octo et tribus quartis Cruciferi altissime de- 
fixi, Exolutionem, Ejusdemque Heredibus et Posteritatibus, 
Masculini quidem Sexus perpetuo, et irrevocabiliter, Foominei 
vero Sexus Ejusdem Descentibus Jure duntaxat Inscriptito 
in ртва аса Summ® smstimationális Medietate, Pretio item 
Meliorationum, vel utilium et necessariorum Aedificiorum 
sumptibus procurandorum, suoque tempore remonstrandorum, 
et non ex ipso Fundo sua sponte promanantium, imputatis 
tamen Oneribus per. Sexum Màsculinum nefors inducendis 
Evictione eatenus in Fiscum nostrum Regium assumpta, una 
cum Jure Patronatus Ecclesia benigne dederimus, donaveri- 
mus, et contulerimus, imo damus, donamus, et conferimus, 
Jure quo Supra utendo, tenendo, prossidendo, pariter et ha- 
bendo, (salvo Jure alieno) harum nostrarum secreto Sigillo 
nostro, quo ut Rex Hungarie Apostolicus utimur inpendenti 
communitarum, Vigore et Testimonio Litterarum, quas Nos 
in Formam Ppivelegii nostri Regii redigi faciemus, dum eæ- 
dem nobis in Specie fuerint reportate. Datum per Manus 
Fidelis Nostri Nobis Dilecti Spectabilis ac Magnifici Comitis 
Josephi Erdódy de Monyorokerék, Aurei Velleris, et una In- 


IAACHHK LXVII. 16 


242 СРПСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 


signis Ordinis Sancti Stephani Regis Apostolici Magne Cru- 
eis Equitis, Montis Claudii, et Comitatus Varasdiensis perpe- 
tui Comitis, prout et Arcis, Civitatisque ejusdem Nominis 
hareditarii Capitanei, Camerarii, Consiliariique nostri actualis 
Status intimi, Dapiferorum nostrorum Regalium per Hunga- 
rim Magistri, Comitatus Nittriensis supremi Comitis, nec 
non per idem Regnum nostrum Hungarie Aul® nostra, prout 
et Insignis Ordinis Sancti Stephani Regis Apostolici Can- 
cellarii, in Archiducali Civitate nostra Vienna Austrim. Die 
Decima nona Mensis Julii Anno Domini millesimo octingen- 
tesimo undecimo. Regnorum nostrorum Hungarie, Bohemis 
item et reliquorum Anno Vigesimo. 


Franciscus, m. p. 
Comes Josephus Erdüdy, m. р. 
Sigismundus Banffy, m. p. 


Pr.tocollatum in Libro Regio Classis 1-ю, quod testa- 
tum reddo per Registratorem et Archivi Directorem 


Mathiam Stankovits, m. р. 


Anno 1822-o Die 26-a, et subsequis Mensis Martii die- 
bus, sub Generali Inclytorum Comitatuum de Bács, et Bo- 
drogh lege unitorum continuative celebrata Congregatione, 
presentes benigna Privilegiales Donationales Littere lecto 
et publicate sunt, — virtuteque illarum introsertus Illu- 
strissimus Dominus liber Baro Stephanus a Jovich in 
numerum verorum, et indubitatorum Comitatuum horum No- 
bilium cooptatus, et Catastro Dominorum Nobilium, nemine, 
sed nec Fisco Magistratuali contradicente, insertus habetur. 
Actum ut supra et Signatum 

Adalbert Antunovics de Almás, m. p. 


preelibatorum J. Comitatuum Jur. Ord. Nota- 
rium, et Tabulis Judiciarie Assessorem. 
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Anno 1838-e sub Generali J. Comitatus Syrmiensis die 
21-а et sequentibus Junii Neo-Vucavarini celebrata Congre- 
gatione presentes Benigne Donationales Literra palam lect: 
et publieatm sunt, atque Vigore illarum Illustrissimus Do- 
minus Liber Baro Stephanus а Jovich Ineliti Confiniarii Re- 
giminis Petrovaradiensis Colonellus, nemine, sed nec Fisco 
Magistratuali Contradicente in numerum verorum ac indubi- 
tatorum Comitatus hujus D. Nobilium adoptatus, et Catastro 
ilatus habetnr. Sig. ut supra per 


Josephum Zsitvay, m. p. 


antelati J. Cottus Jur ord. Notarium 
et Та фо] judiciarise Assescorem. 


XCIX. 


ПРОТОКОЛ 


Српске православне цркве и општине у Юоморану од 1659. 





1659. Месеца Hioana 29 дань. Да се zua како 
зуннисмо саворњ христнаньски оу господина Капєлет є 
домоџ црквена доугоканіх ради, те постакнше MENS Со y- 
боту Kocroguha н mora koyma О стою Жоупано- 
выба, ть дадошє NAMH оу роукє црквени новда OY ASKATH 
н оу талирнхь 63 талир. 

н OY CHTbHH новаца дадошє 50 форвн. 

в едань подсь oy Zanors za 30 форнн. 

н Тошть после на 1660 месеца Априла 29 дань sze- 
cuo à катанскз naahs 5 фор. 90 нок. 

н Тошт после на 1663 лета месеца Марта 10 дань 
здєхь à младога Митра Кнофца za црквени каћа 


15 фор. 
16* 
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ener после 3zex © Дьмитра нофца za yp- 
ккєнв Koykoy н то 60 фор. 

To уннн ceara готовн нокаца 285 фор 40 нок. 

То ю кило оу мою ріку CES. 

Жадохь девелом Дмитру өдь окнхь нокаца 30 
TAA. те мн даде 5 талира DANA. | 


1660. Месеца ICusapna 6 дань. Скупнх з ijp- 
ккоу 70 nos. 
Прохъсапнхь ce A Сзвотл n Фогаш Лазо, та 
дадосмо oy црьжез 1 фор. 80 нов. 
Месеца Марта 2 дань, кадь етндошє тргофун доле, 
скоупихь $ даљој 2 фор. 35. нов. 
() царекз пдабоу даде мн господинь Капалета 
5 фор. 90 нок. 
| Отиде ох Бат Хаџи Млнонла те мн даде 55 нов, 
Донгљеше тргофци 62730, тъ се прохесапнхомь, тк 
Hub претете б харуд 24 фор. 75 NOE. н то дадоше мани 
на урккок. 
Месеца Авгвста 3 дань. Донбоше трьгофци 0740, Tt 
се прохведовшћ i онда, TA MH дадоше 2 тал. н по. 


wot NNNM 


1661. Месеца Сбиварна 1 дань. Cuonuxe 8 up- 
кез 46 нов. 

Месеца Марта 1 дань отидоше тргофци доле, тъ ми 
дадоше походню 1 фор. 82 нов. 


1662. Месеца Снзарна 5 дань. Отндоше тр- 
гофци доле, тє скупих походню 2 фор. 60 нов. 


1663. Месеца lionna 20 дань. Даде uu Geron, 
цію є Бнлћ скзпнль оу цркев нокаца 17 фор. 47, нов. 
Н Вице ишпањ(“) un даде 4 фор. 50 nos. 


————— 


(1) Под-жупан. 
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Кадь раскндосмо прљкез скоуинхь Tpoyme © cente, 
тъ O(Zcxb cente те нхь продадох 74 7 фор. 29 нов. 

Кад оумре Никола Арьнаоутннь остакн 8 црь- 
keg 10 тад. 


1664. Месеца Марта 18 дань. Потесио да 
граднмо цркез садашьню, онда даде мод гатдарнца 
Нлона 10 тал. 

На Божић скупи fAnafine n Мнаннько s цркев 96 нок. 


1665. Месеца Єнзариа 1 дань. 7x6 à Nay- 
mpa в Bepaza тороньски Aphra 27 фор. 

Скзпи ПАнабне 8 цркез (Ara пут) 1 фор. 17%, нок. 

Месеца Hoespna 21 дань кад поскяти прквз BAA- 
днка вудниски Виктор casnnx n з цркев 39 нок. 


1666. Месеца Нюлна 9 дань. Дадє мн Шанн- 
кат (') 6 фор. 50 нов. Onur ми дадоше тргофцн 2 фор. 
30 нок. 

Kaga понће s Beye esgan Динтар н Banne ga- 
доше мн 2 фор. 44 нов. 

Георгне Изрирь даде ми 1 дукат. Muxauao, 
Старно n Йїнкань дадоше мн 1 фор. 65 нок. 

Кад @THAOWE долж трьгофун, дадоше un 1 фор. 
55 NOR. 

Скапи Стъпанко 8 црькез 59 нок. lopro Клахь 
оставн на pkey 5 фор. 79 nos. 

1667. Месеца Enzapna 2 дань. Kagh отвдошь 
тргофун доле, скзпихь походню 3 фор. 537, нов. 

19 Снзарна прохвсаанећ Їорго n Локрица н 
Hoax, тъ мн дадошћ на црквз 10 нов. 


(5 Јамачно Синдикат, војпа судска власт. 
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5 дань Марта отндоше доле тргофци, та скупн no- 
ходню 3 фор. Кад Төргө отиде доле н онда скупихь 
2 фор. 40 вов. 

29 Марта дадоше ми тргофци n za Петра Bpa- 
наша 10 фор. 95 нок. 


1668. Месвна Авгазста 15 дань. Скзпнхь $ 
цркез 05 нов. 

Язраршин uu даде в цркєв 1 фор. 

Кидоє n dogane бтидоше доле дадоше мн 1 тад. 


1669. Месеца Anpnaua 12 дань. Даде un Crs- 
фно 1 фор. 

Й sanovAcpuya мн даде 1 фор. 

Ea лето 1670. Месеца Дебемерта 19. Да се 
уна, како догљле господарь finpa б Арнавтохорі na 
светзю урковь KOMOpancKziO отин ансть 10 фор. Za свою 
н родител сконхь дэшэ. Богь да прости. H @ Tora калаше 
датн 2 шестака nons Адама, шо ME на проскомндтн NO- 
мине M негоке родителю, то оста 9 фор. 43 нок. 

Да се знал, где шо CAME трошна ё црьковьнихь HO- 
каца NA црькокънз потребз, н HA KAABÁAGCDORS потребі, 
шо є EHAA потреба дадохъ MAANDE (молеру), када прикока 
унпњке предь дпостоломь дадохь мз 6 нов. 

Дре szcx& калубєре в трн пзта 5 фор. 10 нок. 

1661. Марљта 20 дань. Za дрва дадох 13 фор. 
40 нов. 

1662. Масеца Guzapna 6 дань. блехь таммана 
1 фанта 75 нов. 


Манастнрљанвннун дадосмо сен догокорьнз ZA 
rarac 18 фор. 


1664. блехь калвЉеру 2 фунта ceshe 30 нов. 
() Болпковићњ nowa втєхь 52 даскн 9 фор. 
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1664. Месеца Марта 18 дань. Погоднсмо cs 
с манстора да хида црькев Za 50 форнната, тъ му дадох 
напръдь З фор. 

Кадь доконашъ црькеѕ мансторн, дадохь ны напой- 
ннуз 40 нов. 


1665. Msceya Носмерна 21 дань. Да съ zwa, 
фто похарьунхь када црьквз тронТнса кладіка: 

зтехь 12 рифи платна ZA З фор. 48 нок. 

4 фінти коска za 2 фор. 40 нов. 

етан cBtha 4 punta za 3 фор. 20 нок. 

1 кванкн hnAnub za 6 фор, 

на риба н на ehe потрошихь 5 фор. 69 nos. 

шо Хаградишћ прадь црквомњ на OGAXER стрдић Z дась- 
KAMA заедно дадохь б фор. 

та нерьнкз(') столниз дадо 1 фор. 


1666. Maceya Guzapna 28 дань: 

трошкови ZA потръвз Kaagfiepa 4 фор. 10 нов. 

&AAb пръграднсмо цркев 8 преко, похарунхь 75 нок. 

KAAb Бнсмо 8 Бєлню с хрн(ш)ћани саборно, дадохь 
za guno 3 фор. 16 нов. 


1667. Месеца Єнзарна 7 дань: 

«пать дадохњ ZA дрхнеренскз столнцз 70 нок. 

Hanon Ang дадохь ZA ААЬЖНЦЕ, ШО NOMHGE з 
һєлню 3 фор. 20 нок. 

кадь смо пнан 5 белню потрошња camb 1 фор. 
50 нок. 

1668. Фтехь трськз калвлљћерв za 1 фор. 66 нов. 

Када доне драгнизть EAAAUEA (будниски 
Киктор), те rà YACTHCMO саворно, ПОТрошнхь, цю 
на BRNO, шо на єло 16 фор. 30 нов. 


(1) Архијерејску столицу. 
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Za владнунь коне, шо CE статалн 5 веньдигь фога- 
ДОБ (') дадохъ 15 нок. 

Бад неплатнсмо протосингћела дадохь Bosa Ma- 
штерв (*) Гврешина дадож 4 фор. 50 нов. 

Za трн нконћ дадох 22 фор. 50 нов. 

Za ZACTAES дадохь мланрз 15 фор. 


1669. Maceya Марта 20 дань. Маправн скъть- 
ника предь апостодн дадохь 2 фор. 60 nos. 

Кадь посласмо Кишь Фаркаша n Брапковнћа 
з Хрьвацькз по Оца Таарнона длдохь ниь rO- 
товахь нокаца 22 фор. 

Finks дадож za плаћа 33 фор. 


1671. Дадољ Азринскому nons za | книг 
8 фор. 

Када искрпн 6)тацњ Нларнонь едежда потро- 
шеж 5 фор. 

Носкрим 21 дань, кад смо GHAN 8 IPERE, ТА CAARH- 
смо севца потрошиль слмь 9 фор. 68 нов. 


1672. Месеца Qsspsapma. Када донде калз- 
ферь uz Кокнна, те потрошихь na Hera 5 фор. 25 нок. 

Месеца Марта 12 дань дадохь О) стон опать za 
cano годнше 33 фор. loym yo є crana више б годиців 
4 месеца n на TO 31е 5 фор. | 

Рзжашь нунка шо донесе 7коно горе, дадо- 
хомь | фор. 

Za црьни кофуєжні yo є на сета трьпетз 13 фор. 
50 нов. 


1673. Mecena Ензрна. Дадохь б)стон za едно 
rogne 7 фор. 





(1) Vendégfogadó — Гостионица. | 
(2) bog» Мштер од немачког Vacht-Meister. 
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1686. Месеца Априла дань 3. Да се zna, шо 
донеше 8 церкев на каськрьсєннє. 2 келнке одежде; | gua- 
коньска; 3 петрахнад; | нарькение; 3 хлстаке; | анти- 
ин(н)сь, 2 кандила; Дари на потирь; 4 zagece; 2 @Epsca; 
гроблица; 4 книге, апостоль, CEAHACAHE, летерьгнарь, OK- 
TOHXb. 


1684. Mama 10 дань. Да cc хнл како meng Ha- 
кода н О стою Ana вуннише рисбани cagopuo црквене 
синове. 


Жадохь весуа бисера на аєрь (EAZAYX): 


300 снтна терна внсерд. 

130 крвпнна. 

100 паки крупнна. 

180 херна кєрлө крвпна. 

150 | ,  єнтина. 

135  ,  ТЇоць ситний. 

355  , | NANCHTHHA, 

115 ,  Павловнца дада. 

Сума скегл 1465 херна, TO є дато Na дер, n ошъ 
3 тєрна EEAHKA. 


Ha 1689. Месеца Agrzera 18 дань. Да ce дна, 
како даде хесапь Kuzuua канда цєрькокни сннь © NO- 
ваца, шо € CKUMHQ $ црькен H цо CU ME давали христнанн, 
те Тоше остаде дыжанъ христнлномъ да има дати 26 фор. 
50 нок. то € остало в нега. Й освєм тога szco $ По- 
KINE б новаца ШО CU христнанн дали церковњин 
новаца, каде смо Порфнрид тералн нхъкадно б 
өннхь новаца 25 фор. 50 нок. н CO тимь I€ дажањ. 


Пдатише cupore поконнога Kgzua(na) Z(a)una- 
enka asr церковин 25 фор. н примн їхь Пешти Ta- 


` машь $ fee, и METNU 5 НОЕЦЕ уерковне. 
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1637. А нварна 19 дань. Да се дна, како да- 
доше катане, каде смо AOGHANH Бефградь каде cu 
зватили 42 фор. 


1659. Месеца Авгвста 18 дань. Да се яна, 
како HZARDAUIG OESIE хрнстилни гласомћ народнимь 
поставили перъковъинмь снномь Kanousgapaut Бзка, 
порад Ze (м) коралне Никола. Богъ ra БАСЪЕНСНО. 


1686. Априлна 8 дань. Да се хнашњ, шо потроши 
церковни новаца, де шо є, нанперко HAYHNH на VHM HKONA 
се целика 8 фор. Мауннн слндзкь za одежде 5 фор. Na- 
уннн сандекь za веће 1 фор. 50 нов. 

1687. фєрварна 12 дань. Дадохь церкокне новце 
Поркнрню 10 фор. 

1687. "Феркарна 25 дань. Да се дна, како no- 
c(A)une puchann Берлаковнћа в Revo, n дадо us 
25 фор. 

Н дадохь б шаплнре, шо св писали каде I€ ншавь 
Берлюковніь з беть 1 фор. 

Дадохь Патнхархвћ 2 вребе врашна 7 фор. 

ÖZE владика н CA ннима конма | мероњ apne ('). 

1687. Дећемврнц 25 дань. Да се zwa, шо kun 
Kuzua канда на божић, на ноко лето, скапно m Hu- 
кола 94 нов. на Богошвленне, NA месне покладе 2 фор. 
76 нок. 

Дадоше катане, каде смо AOGHAH Бєоградь 
42 фор. 

Скзпн Kazma Канда на ватденженне уаснога крста, 
Toy скзпи n Никола 4 неделе поста s ijepurn 73'/, нок. 

Ha укетносне, на каскреєннє 2 dop. 36'/, nor. 


— - —- — — ——- — -—__ - - ———— 


(1) Apua од мађарског korpa =: мекиње. 
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На 1690. Месеца Юнара 1 дань. Да се zma, 
како попнсвемо IpbKOEHHXb новаца з кога шо HMA, TE € 
дажашћ. Maat Днакокнца двжна црькви 600 фор. 
62 нов. 

Masacrupuanum ношњ н Братомљ ZOCANO дз- 
жни 608 фор. 40 нов. 

Зомьворлна Микола дажанњ црькен 56 фор. 

Патрнарьха ENO на конакз 50 фор. 

„И того дне, кадь погоднсмо скєцієннка Gua Секз- 
CTHANA, ТАН нетни дань кь NEME на помоћ $ негокон 
урковьной савжвн, погоднсмо Н NAHMHCMO ZA даскала 
юроднакона Атанасна, да нмать нашемз коморањскомв 
скешеннкз вити покорань н послушань, в трехьно се HO- 
сити, a плаћа us се оєрєте 30 фор. A хранити га имамо 
Cb свешеннком, и да нидть зунтн деца н снромлшкз, како 
H NOH се по БОЛЮ нмали“, 

Те исте 1690 год. 1 јануара био је патријар Apce- 
није ПТ (Црнојевић) у Коморану, и био је на конаку код 
Николе Зоҹборлије. 


Nata „Äx? (1690) Месеца Cexreuspna ä го 
дне. Да ce дна, како ми KOMGpANCKH христнана, Благосло- 
кєннємь сеєтєншлго Єпископа кир Нсате Д накоєнћа, 
владики Наннополскаго, сьєрлЕШшН се EbCH Op Eb ирков- 
немь дома, KGAATH, нанємнсио и погоднсмо, GCECIJJCHATO 
господина Gua кнрь Ceractnana, б данас потевњшни 
до око дова године, обрекосмо MY manhe 70 фор. н o&ps- 
космо се, да га YACTHO н поштенно плаћамо н храннио, 
како смо н до сад. 

Н того дне, кадљ погодисмо скешеннка Gua Cest- 
стнана, тай нстйн дань кь нема на помоћ з негокон 
црюовьнон слажен, погоднсмо н нанинсмо ZA даскала 
юроднакона Атанасна, да вмать нашемз комораньскому 
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свефеннкз Бити покорань H послашанњ, н TPEZLNO се NO- 
сити, а плаћа ме се @rpere 30 фор. A храннтн ra нмамо 
Cb CREIPIENHKOMb, H AA нмать зунтн дез H снпромашев, 
како н KOH CE по коме HHAAM. 


Хата ,áX?& (1:99) Месеца @Фктомерна ké (25). 
Буди къдомо, KAKO мн комораньскн христнани EbCH обще 
н MAAH H EtAMHEH сљеракшн CC Eb дому ирковнаго Оца ro- 
сподара Адама Фельдкарне, долвакшн CbEODHO 
à z&cra cpeckaro à Сенть Єндрєє попа Адама, 
влагословеннемњ светеншаго CPECHAMO патрнарха кїрь 
хаџи Арсєнна Ypnocrkufa; n погоднсио ra по na 
EANO ARTO 2а 60 фор. велнм H ретемь ZA шестьдесеть 
форинтїн, © скоєн сїн pcvb ө нюгокон хранн, H шо годь 
CTEYE н петранломь преко свега ASTA, н TO є попово, 
Ффкромь црковнасо доходка HAE є $ нас © старине н 
б дамна QEHYAH; Прво; на RCAHKOSIO CUEOTU на Xpu- 
стока гроба цєлоканію; второ є, на вогомвмение , IET AA 
HZHACMO сь AHTHQUb на Данавњ на ледь; третне на оутрь- 
нахь на KCEANTCANIO, шо се кзпнть н NA вьсзхь литорги- 
ахь, фо се год кпн, н TO юе цркокно, H NA вьскреєннє 
предь иркъвомь, на STONH каль се целика евангелне, ё 
NACE да сє дрьжеть ARE уделние около бкангелна : то є, 
фо сє NA еднон скзпн, попоко, A дроуга ZACAHYA црковно 
є, Що се CKUNH HÀ ню, н @ifib к тома коморанскн XPH- 
стнани дароваше nons Адам; 20 фор. то из дароваше 
христнанн гледавшн NIEFOEO снромашство, н да nub Бога 
н MOAHMA ПО коме CAUAHTb. 
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С. 


Ана Фехирвариница позајмила 100 оор. од Јеронима 
Силера царског војног заставника и управника старог града 
Коморанског, и залаже своју куһу y Сентандрејској улици 
за сигурност свога повериоца. Ова облигација написана је 
и потписана 15 октобра 1690 године. 


Wür Endts Underschribene Als Bürgen bescheinen in 
Krafft Dieses scheins, das von dem wohl Edl und gestreng 
Herr Hieronims Siller wollbestelter fendrig des 16. ord. 
fándl, Undt zu gleich Withal Vorsteher der Alten Wostung 
Comorn, der Fraue, Anna Feijerwarin zu ihre Unentpohr- 
lich nottürffs benantlich Hundert Guld. Jährlichon Ех: so 
auf ein Jahr lang Zeither interessirs par golig word ver- 
schreibet zu einem Undterpfand, ihr in der Sancth Andree 
gassen liegentes Erkauftes Elelhaus, gegen dem Szabó Imre 
überhaubt allen und in dem was darinen ist: (Wenn Gott 
bei sey) sie einiges Umgleiches betretten Sollte sich dari- 
nen auf allen Fall zur allen anderen pretentionen Zahlhafft 
mach solle. Ührkhunit dessen Haben wir Uns beute, als 
bürg Handtshrüfften und Pettschafften underschrieben hund 
Verfertiget mit ihr solehes von uns erteillet. Actum Co- 
morn des 15 October 1690. 


Id est 100 for. 


(Г. S.) Coram Kozma Zuppanovicz, m. р. 
Vojvoda. 


(L. S.) Coram Belakovycz János, m. p. 
Voyvoda Nasadista 
(L. S.) Axa Анзшка н сконмь 
снномь Беръуном H C из- 


жемь Инколомь 
дзжих самь сто форнитн, да 
имам платити. + 
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Hiermiet übergiebe ich diesse Schuld dem Pauch Jaunst 
al die weull Er mir sie Völlig sammt der Inderesse 108 f. 
Erlegt und bezahlt hat 1691 den 27 Noffemper 


Georg Niecolaus Кбгдј m. р. 


Wachmceister. 


Coram me Kozma Zuppanovyez Vojvoda (7) 
Coram me Joannes Belakovycz Vojvoda (1) 


Ахь єкєдокь Pigro Гованокићљ (7) 


На 1693 aero. Месеца Апрнлна 18 дань. Да 
CE нил ZHATH, како CE христнани CAEDAAH саборьно з rO- 
сподина Адама Федварие црькокьнега QUA кабз, те 
те HZAEpAAH урьковьне синове Марька Аеньтеша и 
Хака Добриба до године дана да нмаю слзжити, өпре- 
стише се на 1695 лето Марта месеца 26 дањ. 

Na 1694 лето. Месеца ЙАприлне 18 дань. Да 
се уна како брндадоше хєсапь христнаномоь господинь 
федварна Адам урькокьни отацьн Взкь Kangu- 
карьлна H Хомкорлна Ннкола урковни синови, те 
остале є новаца 8 црькокьнога оца свега cuna 104 фор. 

Ha 1695 лето. Месецл Марьта 26 дань. Да 
се ZNA, како придадоше хесањ Zaxapna н Лентешь 
Марько й скега, те остале новаца 8 господина Фед- 
RAPHE Адама прькокьнага оца готових. новаца з хдраво 
116 фор. 

На 1696 лето. Месеца Манзара. Да сє дна, 
како даде Хахін Перкнанииь синь Нсакь, шо му 
(остави @TAY на самертн NA коморањска црикз скега 50 
фор. Н то оста кодь уркокнога QUA са GCTAABMH енше 
именовани нокци. 
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На 1697 лето. Месеца Anpuaa 25 дань. Даде 
Mauacrupau Петрь 50 фор. црквених новаца, н то 
се CTARHAO $ црковни KOEYCIb. 


На 1695 лете. Месеца Марта 26 дань. ДА се 
яна, како CEH QELIPE XpHETHAHH саборьне HZAEDAAM CU, 
црькокьнє синове, кон да upkEH послужи до (една годниз 
Манастирьлн Петар n Пожуньлхна Nuxona. 
Предаде хесањ Монастирли Петарћ. 

1697 лете. Месеца Апрнлна 25 дань. Mo- 
ставнше коморанскн слеофњ на цркоєно синокстко, Аню 
Ц (к) нт(к) окнћа n Фаркашь lAuou sa, н примно есть 
Фаркашь ПАношь црковних новаца готовнхь 8 свое 
роке 7 фор. у здрава н бскань тога примно ё Фаркашь 
Hinows 2 фор. 39 nos. 

1699 пато. Месеца Декемиврна 27 дань. Да 
се НА, кадь се сивинше EOMODAHCEH христнанн 
Cp&n, скзпишє ce вьсь CbEGpb, н бпраєншє шо какве 
многе кєн црковњне, н тон истїн дань господарь Й нна 
Цветковић n Фаркаш Аношь cuan cs. Тада yp- 
ковни синови Пєтарь кїрь на Центковнћь предаде хєсапь 
с тектєромь @ HOYA до HOEMJA, н ё кога є шо н на шо 
харуно около црковне потреєє. 

1999 лето. Месеца Д екемерїа 27 дань. Да 
Бадетњ на ZHANH CEHMb ONIE, како се скзннше коморан- 
скїв христнанн CPLEH ради цркокнихь свакоюкн потре- 
БАХЬ, H Фпракнше много шо клквнж послова. Н na TOMS 
ChEOp3 тогл дне, господарь Фелдкарн ДАдамь црков- 
нихь отаць предаде хесапь, фо є прнмло 8 своє реке, 
поудешн @ ARTA 1690, како є поставлень уркпкин @TANL 
до asta 1700. 


Да се зна, како дадохь на ZAAOTE господина 
брате loganz Манастирлін © цркокннх новаца 
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50 фор. н залога ME S CANON KEZAHOH KECH свнленон ПОД 
мухеромь стон Eb лето 1700 месеља Марта прен дань. 


Ha Zau@upxn нил фор. 60, на Халогв, парте н поїасъ 
има 8 ZAAOF8 дато кою ГОДИНЕ 8мрео поконни 2лифнръ. 

Ex лето 1710. Месеца Понта 16 дань. Mpa- 
nece rocna попъ Петровнца, н придхде на скети храмъ 
скєтою EORCACHHIC, на CASARES Богу, ZA скою ДЕШЕ H CEO- 
нхъ родитель, юдань @ плакетне камзке (9) хлатинимъ ra- 
лономъ среєрин пзци позлабени юдань петрахихъ. Богь да 
прости. 


1710 лето. Месєць Августа 2 дань Престави 
се поконна Херепешка (Лончарка) са даштерню кп, н 
ӨСТАЕНШЄ HA церкка ZA душе нхъ ARE лажнуб @ евр. 
Богъ да нхъ прости. 


Поконнога crapors Фелдкарн Адама крадатога 
домаћица, KOM сє ZEAAA по род= н племена фогашљ 
Катарнна, остави поредь CRETE пркве | KOCE гранта 
свога NA света цркез коморанске ZA CROIO дш. Понстакн 
се з келнкон кагн 1710 љета, месеца Августа 21 дань. 


На минеју, који је писан од 1532 г. има овај запис: 

СТ манан урква коморанска храма къкедента преске- 
Tie кладихніє наше вогороднуе н присно дзен Марте. 
подписа CE рекою кренною Терем Пе внвшаго тогда npez- 
кктєра, н тогда Беше царь оумрль Їоснфь то высть E% 
acero б рождљства 1711. Пнсдто Asrscra fi дьнь. 


Ra лето 1711. Месеца Марта 13 дань. При- 
миємо хесап саБорно од господара Вани (Вали = Vàly) 
Адама н перен н последни путь, H даде готокн новдца, 
н 76 фор. 60 нов. о свемъ трошка. 


Ha 1714 лето. Месеца lAnzapna. Оста з Пеши 
Тамаша цркокни новаца, ро CE христнани дадн ма HN- 
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терешь фор. 500 кєлнмо петь стотина форинтн. Й noro- 
ANCHO, да ДА на годннз на сто форннта фор. 6, н вєлншо 
шесть форнити. Н тако се оБрицло, кадь голь христнанн 
дактевмо, да HMA положнти CEE до новца. Н що ге держао 
пре две године, платно ннтерешњ лепо, тако JA I€ CRAKOME 
на ведомо. 


Пеши Тамашь оста дажанњ нитерешь фор. 10 н 
76 нов. н рекао к, да бе платити, каде СЛАКНО NAATH 
1715 1 дань lAgsapna. 


На 1714 лето. Месеца анзарна 1 дань. 
(уста дажањњ Пеши Тамашњ скєтон цркки ради Hue, 
шо ю 3760 GAS Андрне Костића фор. 43, n кєанмо 
тєтєрь десеть н три форинта. H тако се юБрекао како доле 
uz Бета, таки he лепо дати н платити ведь CEAKE реун. 

1714 8 Septembris платн, 





H uua давати Пожанан Адамь, цю ie нитерешь 
юсталь дежань фор. 19. Н nua едднь — — — 8 осаць 
двката 8 фор. 40, то да плати, Пакь NEBA ZME дзкате. 


Hua з GO ceps gange Rupe фор. 20. фо н nz- 
ница M жена ACEN кодъ цркве. 

На Узыфирке nua фор. 60, на Zzanors партв(") 
н помесь нид $ ZAAOFS дато, кою година 5мре поконин 
Zaujups. 

б)врско поконни Payb мешефњ на CRETE цркез каде 
ю зинрао, да га зкопаю кодь свете цркве фор. 40 n za 
перкашию weng фор. 10, свега 50 фор. 

Й Станко ra дажи, да ME остао дажанћ поковни 
Раць мешефњ ZA калпакь 


На 1714 лето. Сектемкриц 10. Да се янд, како 
предаде хесањ Исшни Томашь, Hoya Станкокніь 


— ——— — С. e —— — ————— — - — — — 


(1) Парта, женска капа oA златоткане материје иди чипака. 
ТДАСНИК LXVII. 17 
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свете цркке вакєдення коморанскє предадоше хесапњ мало 
много до новца KMETOEOMb коморанскє црккє пракославне 
хрисбаномъ; тако да се ZNA. 


Ha 1714 nero. CexkTcuspum 10. Предадосмо 
хрисбанн Hogaus Федварн н Лентеша fleruxn 
црковни євнокн готовн нокаца 389 фор. в на трошањ 
оста 13 фор. Н на полз црковни новаца. 


6 Пеши Тамаша 510 фор. в Aspre Osep- 
gange 200 фор. з eagapn Gigaua 100 фор. в Zau- 
фирке 60 фор. $ Пожзнан Адама 19 фор. 


1716 љета 4 дань Anpuana. ze Фелдкари 
Язрнбь s ханашњ церкокни дасдка 20. 

Özce Станкокнуь Huowk s zannus 7 @caona(') 
церквенн. Ранко віє едан тамь м AGE даске. 

Фаркашь Huowb дажањ фор. 1, цо cu ws дете 
порєдь церкве хакопалн. 

Ћиро Йзркл ФБерванда зрамљфна(“) дожань 
нитєрєш на церква 26 фор. платн 5 фор. оста дажањ 
21 фор. Лето 1718, 8 дань Anpuai платно н FAABH@ н ан- 
терешь. 


Авто 1717. Дек. 16 дань. Да се нил zuara, како 
госп. Пеши Тамашњ NAATH црковна главни(на), н ошь 
остаде интереша даватн 54 фор. 50 нов. 


Nero 1718, 8 дань Априла. Да се zna, како cc 
господнномь Пешин Тамашомь саворно npoxecanicue 
се, Н NAATH ГАВНО CEE до новца, него остаде О ните- 
реша дажањ | фор. 68 нов. 








(слопь мађ. реч српски значи Стуб. 


(1 
( 


2 
) брамьфна значи господичи! == госиодинов син. 
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Азто 1717. Neu. 10 дань. Да се зна, kiko м ro- 
сподинь "“Фелделри ІА ношь n Аентни Петнка, 
EHEUIH цркокнтн CHHOEH, предадосмо хеслпъ XpHCTHA —, 
кон се находє (кодь) коморанскє цркве светаго RARRAGNHTA 
пръсвєтїє богороднує храма, свнмь GEHIC господарєиь EBE- 
AUKHUb H малимћ GA свега, Н Предадоше TOTOEHNE новаца 
18 фор. 95 нов. 


Neto 1718. Ферфара 27 дань. Да се хна, како 
сє погоднсмо сакорне za поконнога Banne (Valy) ква 
господаром Фенеркарн Адамомь, н дадосмо из CA- 
sopno za фор. 150, плати напредь 75 фор. н оста н оште 
дзжаньь фор. 75, Interis 5 фор. свега 80 фор. 


Лето господнє 1718 дань 8 Априлна. Ña we 
на знанню, како CAEpACHG се саборно ZA радни скакоюки 
церковни деговання, н HA QHOME сабора HZEfACMO CARODHO 
церкокнога поглавара в епнтропа господина кирь Hogana 
Станковића, n два цєркокні CASZHTEAM, ВАН CHNOGE 
цєрковнє, по нменз господина Фелдварн дорда, n 
господина Никола Фаркаша, H примн горе ниєнитн 
господннь церкокин поглавар Hogant Станкокніь 
цєржовни нокаца TOTOEH 8 свою раке дзкатомь ZA дно © 
десет. даката фор. 82. 


Anno 1719, 26 Decembris Komáromban. 


Nemzetes és Vitézló Stankovics Janos Uram, 
Egyház Atya Urunk Eó kegyelme mái napon számot adván 
az küsség előtt az mint következik. — — — 

Percipiglt Ед kegyelme in Anno 1718 és 1719. In 
Summa Summarum az Egyhá; pénzit keziben for. 681 и 
50 kr. | 

Ebbul Erogált Ко kegyelme 354 for. 05 Кт. Restál 
Eö kegyelmenél 326 for. 65 kr. 

17° 
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Лето господнє 1719, Jem. 26 дань з Комо- 
pany. Племенити н храбри госп. Нокань Станкокићњ, 
церковнн поглаварђ н єпитропь 8 AAHAUINH дань положно 
хєсапь предь цркеєнииъ CACODOMb, кло што CABABE: 


Прими нихока милость ка лето 1715 н 1719 roto- 
вниз 681 фор. 50 нов. (xs свега 8760 нихоко господ- 
ство 354 фор. 85 нов. остаде E инховл господства ношь 
32 фор. 65 нов. 


Ezen Restélt for. 326 és 65 den. ugyan fólyül Em- 
littet Stankovics János Uram Ej kegyelme mai napon 
az kosségnek mind egy pénzig meg füzetett, és kezekez 
adott, mellyrül mink alúl Subs:ribalando Egyház Tagiay 
Eö kegyelmük quietaltuk is. Datum ut Supra. 


Esztergami János Voivoda + 
Fehérvarij György. 

Тамаш MHEKORHYA. 
Földvarij Adam. 

Földvary János. 

Farkas János. 


Ogen остатлкъ фор. 326 сз 65 дин. горе именитн MH- 
AOCTHEH господинь Некань Станковні з данашин дан CA- 
Борз предаде готокнну CEE до новца 8 раке, што MH потпи- 
CATH caropno приднаюмо. 6 Коморана 26 Дек. 1719 лето. 


Тамаш Жиккоквнбь. Нокань Єстєргоин Bon- 
вода + 

Зурабь Qeucpgapa. 

Новань Фаркашъ. 


фелдварн Адлиь. 
Нованъ Фелдварн. 
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Die et Anno ut supra Va- 
lasztotta az kosség és tette 
Stankovics Janos Egy- 
haz Atya helett Nemzetes és 
Vitézlo Obervaida Uramat 
Fehérváry Gyórgy Ura- 
mat, pereiplált Ко kegyelme 
Egyház pénzit iu Summa 326 
for. 60 den. 


Auno 1721 Die Szent En- 
dre Napián Magyaroktól vótt 
fol Egyház pénzitt interesen 
for. 50 Obervajda Uram- 
Па Fehérváry László. 


Anno 1729. 1 Januarij 
Komáromban. Számot vet- 
vén az községgel az 1715 Esz- 
tendóben fölvett 100 forin- 
tokon marattam az Capitalis 
és interesivel együtt 120 for. 
14 est száz hüsz forintokban 
kotóm és inscribálom az Egy- 
házunk mellet lévó pusztámat 
és pinezemmel együtt, mel- 
lynek nagyobn bizonyságnak 
okáért adom magam kezemi- 
rasomat az kordazt уопја- 
somma] ezen könyvben. 


Földvary János (1) 
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Herora дана н године rop- 
NE HZEDA CARON н NOCTABN 
место Hogana Станко- 
кн Ба црквенољ оца, племен. 
н храврољ господина Ocep- 
БАНДЕ госп. Дврла cen- 
еркарыю, н нахова милост 
прамн з свою раке церкке- 
HHXb новаца 326 фор. н 60 
дєн. 


1721 год. na дань св. An- 
дне примно ннтерешь од 
Mamapa у готокомь новцу 
50 фор. Cun. госп. OE Ep- 
kange Кладнсадењ Фен- 
срварна. 


1722 лето 1 дань mec. 
Манзарна 8 Коморану. 
Прохесапнсмо се саворно za 
они од 1715 лето остаде 
на 100 фор. главинномъ н 
интерешомћ даєдно 120 ф. 
велим на сто двадесть фор. 
ZA TO ДАЄМЪ 8 ZAAOTE H ZA- 
QHCHICM'E ONS мою пвстар“ 
до наше пркке ZAKEANO съ NO- 
дремомь. Za веће керованћ 
AAEM CEOH потписъ н NOM- 
REMH крсть 


Нокань Penagapa (1) 
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Истога дана H годнне горне. 
Господа logana Станковића даде н поклони на 
света церковь A ZA CEOIO ДЕШЕ | сребрно канднло, које 


esns та 16 фор. 


ћете 1723 Ферфара 24 дань. Господарь Адаму 
Фелдкарн даде 6 фор. ManacrTupaunuga 58 фор. 
@cra 8 nera 80 фор., 8 фор. на оин 80 фор. додао te цер- 
квн ноціь 20 фор. 100 фор. uze za cese, a на то даде 
Картавнанкз. 

Истога дана n годнне горне. 

Haze савофњ церкокни госп. Ранка Мнлоювибз 
6 на сто годншнєгь интереша 50 фор. на то даде госп. 
Ранко ЕКлртавнанкв. 


Acro 1724. Mec. Миварна 1 дань. Quora Недє 
по ниєнз ZUEZNA син, KOH ю © коморанскомь вашара 
зиро, н кон ге кодь наше церкеє удкопань, даде ZA свою 
ASUS 6 фор. кою предаде перкан госп. Новань Cran- 
ковнбь. 


Тога дана надкрасмо сакорно церкокна поглакарл госп. 
Hogana Станкоєнбд, a церковне снновє Hogana 
Фехерварню н Томаша Kuzus, н 576 AO pusu, 
што ЕН ZA година дана подь пеудтомњ, кло што HAC: 

2 ком. десето AskATA унни 80 фор.; 7 прости дв- 
ката = 28 фор. в лате скєга 105 фор. = среврь 40 фор. 
Crera 148 фор. 

Истога дана npoxecannicuo ce ca снротадн у Богу 
зпок. госп. (DEEPEAHAE © станю церкокномь, кадь се 
прохесапише место свога оца, осташе дажин 9 фор. Mony 
Перн 5 фор. Сребрна пзцета креде 10 фор. свега 24 фор. 


Ка лете 1725. Месеца Peprapa 20 дана. 
Погоднсме саворно Фетерварн Миклошомь каћа 
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церковна до лета 1726, месеца Фервара 20 дань, za 12 
фор. н хграднномъ 2аедно. 

Да te на 2нанше пошенз сабора KOMODAHCKOME свакниь 
MAANHME н ECAHENME, како M Станковић ношњ даде 
мештерз 10 фор. za ради господина митрополита єе- 
ограцкога, ако не прнин до pure, да мн имамо NO- 
Цієнн сакорь докесзритн н платити. 


Gab лета 1724 де лета 1725. Даю на знанне 
свакоме YAOEEKY, како церковнн єпитропъ господар Стан- 
кокнть МАношь ca цєрковнниь снновомь господаром 
фекрварн Аношомь n господаром Kagua Tama- 
шомь предаше хєсміь до нокца до по. Н погодисмо me- 
штера Петра Каснмнровнћа на годину 40 фор. 

Пакн ва лето 1725 etra господарь СТАНКОЕНУЬ 
Мношь, н постави смо га саворно СЕН ФББШН погла- 
вара н питропл HEPKEN коморарскне н храма EAECACHHE 
прескетне Богороднун са церковнимь снновомь господа- 
роць Pereprapu lAnouous n господаремь Kyzua 
А ношомњ. Н предадосмо Пнтропз перквеномъ новацл 
готокн 21 дзкать H Белн новаца свега кою форннтє које 
какви 91 фор. 17 ден. 


Ка лето 1725. Месеца Ферара 21 дань. Да 
ке на знані, KAKO продадосмо церковно место кодь гробах 
Матарв za фор. 35, велим ZA трнюєть н петь форнити, 
н пдатише AGNO до нокца AO по, н ид цркоєнн питропъ 
ћодинљ Станковнуь примн до pure. 

Н nasu дадо в б ти новаца внровз 2 фор. 7 кранцара. 


@ дь acerta 1725 до лета 1726. Дл te на zname 
CEAKOME YAOKEKY, КАКО м урковин питропь господарь Стан- 
ковну Мношь са церковнимь сннокомь господаром 
феюркари Hnomeub, н господарем МЗПАНОКНИТЬ 
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Тамашемљ предадосмо хеслпь до новца AG по комо- 
ранскимь христнханомь месеца Дећємрна TA (14) дань. 


1725 дана 14 Декемрна з Коморанв. Да ie 
NA ZNANHE свакоме улокека, KAKO HZAEDACHO MH коморански 
хрисбани сакерно церковнога поглавара господара Фелд- 
вари Георћна, церковне сннове господара Pay дарка 
н Жевпанокнуь Тамаша. 


Ra лето 1726. Прнинсио à госп. Жупановнть 
Тамаша 200 фор. церковни новаца са нитерешомь Zá- 
юдно 12 фор. Месеца ПАнуарна 1 дань. 


Ка лето 1726. Примнсмо ми сен отрн коморди- 
CEH православни Серен христнани церковнн новаца HNTE- 
решемь хмедно 212 фор. өдь госп. ХУавдарњ Раке 
месеца Анвар 1 дань. 

Н прнинсие сасорно перковин новаца одь госп. Ф є- 
юркари Адама са интерешомь 2медно 53 фор. 

H oae госп. Пешин Петра, quo є za каћа дежань 
сно свега 190 фор. н une ниша дажањ. 


Mero 1726 дана 14, з Коморанз. Прнинсие 
xecank à господара (peaasapu Георљћна, фо te при- 
мно $ ASKATC H 5 Беле новце CRE IE платно өсвемь тога 
фо ю примне, н фо IE надао GÀ свега даде ACN хєсапь, 
н MH прнынсмо сред селке XHEC, н предаде готови нокдца 
45 фор. 43 ден. 


Вл лето 1726 дан 14 Декемерна. Дадоше xe- 
сапь уерковни снновн: Петарь Маркокніь n disna- 
новнћь, н MH примнсмо вред CRAKE XHEC(') н GnpocTH- 
смо HXb. 

6 ово лето н дань на фор. 300 Петар Маркоєнбь 
н Paso Адам илатншс интереш савь н зтеше HA пер- 


(1) Хибе од мађарског Hiba = Погрешка. 
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KOEHNE страна 12 мниед н едан тасьлокаць HZ ONH 
фор. 300 фор. za 100 фор. осташе 200 dop. 

Сан дань плати Мпановнь Тамашь на сто фор. 
нитерешь 6 фор. 


Адам Фехерварн платн нитереш на 100 фор. 6 фор. 


loran Pexepgapn , „ » 5» 6 , 
н Петар Калевнћ , » » 5» 6 , 
Фехеркарн Kayn , » , 6 , 


(A соке CUME HZEAANCMO на трошак шуо CHO NO- 
харунан н (оста готови 29 фор. 90 д. 


Neto 1726. Примнсмо слеорно za столну8 GAb ro- 
cnoa pa Марковнуљ Петра 2 фор. ком ю одъ леве 
стране на прага порєдь госп. Сстергоми Anoma BO- 
своде. 


Neto 1726. Примисмо од господара фекрварн 
Мноша сакорно za столнув 2 фор. код ю одь десне 
стране APITA од патрихархоєє н владиуниб. 

H одь госп. Фекркарн Адама za столназ 2 фор. 
кой к поредњ кладнунне GAB горне стране. 

Н өдь госп. "“Фекркарин Мношл za столнуу 2 
фор. код ie трећа до @Фстрогонаню воеводе. 


Ба лете 1727. Месеца ЇАнварню | дань. По- 
ставнсмо саборно мн Срен православни христнани KOMO- 
рански HAZUDATCAR коморанскон церкен храм прескетне EO- 
городнун господара Фекреарн ficopAtn воккода, 
да ra господь Богь пожнен на многа лета. 

Н предадосмо до PEKE господара преље написане NH- 
трепз н нахиратемо Церкви коморанскон. 

Перко 2 AURATA одь десет н кдань холєндешь н EGAN 
новаца, скєга 130 н 30 форнитн, н ECAH сто и тридесеть 
форинти. — 
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Ra лете 1727. Месеца Дећемерни 14 (14) 
дань. Предаде хесапь саворне госп. Феюркарн А єор- 
зине коювода EDCZ*E CRANE XHGE YACHO В пошене CA 
уерковни синовь госп. Петромь Маркоєніь н госп. 
Жапановнићљ Тамашомь. Паки поставнсмо npeAe 
ниєннтаго госп. феюркарн Љеорглиц коюкодв 
саверно ga лето 1728, месеца КАнзара 1 дань. Да га ro- 
сподь Bore н MATH БОЖНА NOZHEH NA многа лета. 


Ra лето 1728. Месеца Дећемериц їд дань 
предаде хєєлпь госп. питропь церковни (Deiepgapu А є- 
орд ню коморанскомь христнаномь до новца до конца. — 


H пакн поставнсмо мн православни христнани прежде 
ниєннта госп. Феюрварн Zicop/^nm воквода, н 
предадосмо ДО раке готови новаца прежде HUCHHTOME 
госп. пнтрола церковномв сума 45 фор. 


Н такожде осташе перен церковни слежитєли CAEOD- 
NHMb пронуволеннемь госп. фекрварн Адамь CTA- 
феншн н госп. Ж зпановнть Тамашь младшн. Да 
господь Korb пожнен на многа лета. 


Вл лето 1729. Мес. Дєкємкрїю 15 дань. Да 
сє ZNA, како предаде хесаль гост. пнтропь їрьккєнїн Ф є- 
херкарн Деорлне коморансктиш христнаноиь до NO- 
ва до конца, Cb црькеєнниь снновнма Фехеркарни Ада- 
момь H CA Жапановнућ Тамашомь. 


E^ лето 1730. Mec. l'engapa 1 дань. Да се 
яна, како ин поставнсмо православнти xpicrumnn прежде 
иментта госп. Фехеръкарн cie@pafinnm обєркон- 
код8. н предадосмо до раке готовн новаца свега фор. 
92 н 50 NOE. прежде ниєнітомв госп. MATPONE црькке- 
HOMS коморањске цркве. 


СРПСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 967 


Н паки постаенше црьквокне CHHOEC на сльжев CEG- 
тон прьккн прко стлрнега Фехеркарн Длсьло masAn 
н б)кань Димнтрневћв. 


Ка лето 1730. Mec. Дебемкрна 23 дань. Оста 
Пнтропь госп. фФекркарн dicoprima, A црквени CA3- 
жителн прво Депанокнуь Тамаша, ктөрөгї госп. 
logana Днинтрокнід. 


Да се хна, колнко HMA карьтавнанка код свете пркькн 
1728. 1. Прнин госп. Фехеркарн ЛеорьАнк . 100 фор. 


1729. 2. , „ Пеши Томашь..... 100 , 

1730. 8. , » Пешин Ддањ. ..... 250 

1837. 4. , з  Фехевварн Адамь ... 100 , 
i де. ox » Пеши Петар...... 100 , 


6. Фехеркарн Нокань. .. 100 , 

1028: Xs з »  Cranzozuva Zicoph^me. 100 , 
do. о »  Фехерварн Ласло ... 100 , 

Н Vi x »  28пановнућ Томаш . . 100 , 
1731. 10. , » _ Петарь Марковнть. . . 100 , 
1732. 11. , » 0 Нөкань Митроєнть. .. 100 
= ЧЕ 4 »  Фельдькарн ПАношь.. 100 , 
ж. Ө. d „ 0 Димитьре Грькь.... 100 , 
и di: a „ ` Фехерькарн Minous .. 50 , 
m Ub 2 , Ruaan Петењ ..... 60, 


Да се уна, yo nua дакатн Милошь © Ћнрнне 
доламе 2 фор. 


Да се дна, nano даде za столиць материна Петарь 
Маркокнуљ QAO свою дер: волю ка лете 1732. 4 фор. 


(уста црьккєньски пнтьрпь госп. Фелерварн Ac- 
фрь ни, да послажи светон црькен. ()сташє н црквени 
сльжителн прво госп. Хз плновнуь Томашь н драгн 
Новань Днинтровнить. 
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Ea дете 1733. Мес. Hnzapna 1 дань. Да ce 
уна, како мн правосл. христ. поставнсмо црковног пнтропл 
госп. фехрекартни sieopAnn; н црковне сннокє 1-80 
госп. Zunanosuy Томаша. 2-0 госп. ЛЗеорлик 
Станкокићд n 3-6 госп. Темешкартн Аква. 


Ка лете 1733. Mec. Танзарта | дань. Да ce 
яна, како мн пракосл. коморан. христ. NpHUHCUO б NOKO- 
ниє госп. Лентешке, шо оставила подзшне ZA свою 
душе N@BAYA FOTOBH NA CRETE цркву Боморанска, cumu 90 
ASKATA. 


Ка лето 1734. Mec. lanzapnn 1 дань. Да ce 
яна, како мн коморански христианин примнсмо @ поконнє 
rocnoAe прест. Милицє Рлдонца na комор. цркез 40 
фор. ха свою душа, н то прнинсмо à госп. Пецін Адама. 


Да се дна, како мн прав. христ. постакнсмо цркок- 
нога питропа госп. Петра Маркокнтд; n црковне CH- 
нове прво госп. Тємишкарн Aroca, и дрвго De- 
xepgapu Anoma. 


1732 љето. Да се уна колнко nua картавїднки скете 
цркве, шо CH ZEAN господари GAL црькьвеньскн нокаца 
на интерешь коморанскніє прькке; ,прько: 


1. Пешти Томашь нима. . · . 100 фор. платити. 
2. фехерькарн ЛеорАтенма · 100 , А 
3. Станковну дєорлню nua - 300 , » 
4. Пешти Адамь ных дкє карта- 
биданке © 4 4 4 4 4 250, » 
5. Манастиран Деметер има. 100 , » 
6. Маркоєнть Mereps nua - . 300 , » 
7. Фехервари Адамь ных. . - 100 , » 
8. фєхєркарн Anoma uua · - 100 , » 
9. Dexepssapu Дасле · · · · 200 


СРПСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 269 


10. Хзпановибь Томаш nua. · 150 фор. платити. 
11. фехерькари МТклошь нима. 100 , „ 
12. Некань Димнтровнуь nua. 100 , » 
13. Тємешькари Hrogs numa. · 100 , А 
14. Бадан Петерь има · · · · - 100 , » 
15. Аамьдонь(') фехерварн HA- 

ношь HMA - · · · · 6 · · · 100 , » 
16 фехерьвари [А ношћ инк naa- 

тне ннтереш · · · · · · * 100, » 


17. Пештн Петерь nua 1732 - - 100 , „ 
18. федькарн Hnowa жена нів 


платила интереш - · · · · · · 100 , " 
19. Ранко Yuziucvin à 1724 

ACTA ниє платно има · · - - - 50 , » 
20. федькари Azama nua · - · 30 , , 
21. Халась й ношь nua · · - · 0 , » 


22. H пакн Фехеркарн ficopAu 50 , , 
23. Даферь (Дамфнр) на две sip- 


тавнанме има > - >». 100, » 
24. Үанадн Хншокъ нил · · · ] , 50 м. 
25. 1735 Mera дадоше господари ЇЇ e- 

ши Aagbss, nua. · · · · · 100 , „ 
26. Пакн госп. Марькокићь Пе- 

TEP BMA: б: 100 , , 
27. Денеторь Kozaposnvs нил. 50 , » 
28. Маркокнть Петера wema. · 100 , » 


Н nagn дадосмо сдворно Копанокнть Днинтрню 
50 фор. 


К лето 1735, 1 lAuzapfm. Да се дна, каке un 
правосадени коморански христнанн поставнсмо пркокнога 


— — 


(') Алвьдонь = Lieutenant -= Поручик. 











270 СРПСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 


Пнтропл госп. Петра Марковнул H црквене синове : 
Фехеркарн ноша n Днинтрна Кохакокнха. 


Ba лето 1736, 1 дань. Н плки даю на ведомость 
свакоме уловека, кога се ДОСТОН, како поставнсме ANETA 
прежде Бнашаго Н perenaro Петра Марковнта fn- 
тропа церкєн коморлискон H предлдосмо уфњквенн нокаца 
до раке скєга 88 фор. Н палки дадосмо 100. фор. 

Поставнсмо црьквене сннове именемь госп. Zu na- 
новнуь Томаша н госп. (exepgapn Мношд. 


Ка лете 1735. Да се зна, како Преставелши се 
Ћирић Никола uz» Пеше еставн на церкку souo- 
panceg 6 фор. Богь да прости. 

Н өдь пок. sare Д остане оста на gepass 4 фор. 

Да се зна, како погоднсме Мештера сакорно 
GAb лета 1735 до лета 1736, н Ппогодисмо га ZA FOTOEN 
30 фор. н велныъ тридєсєть форината енше ниці. 

H пдкн оста на тз погодёз н za лето 1737, вебе 
ЕНШЄ MY ЗдоБрнсмо саборно динь GAS (01 = хкать) 
дерва. 

Ка acra 1737. Да ce яна како престакедшни се 
Auapen Костибь, н @CTAEH ZA CROIO душе на церкка 
коморанска 20 фор. н "^флркашь Анталокнца своюих 
господар= ZA двша, шо сє слранне код свете церкве ко- 
моранске 12 фор. 

Н престакн ce госп. Раць Ншелнь код свете Agp- 
CKE црвкв Н GCTAEHG ZA свою душе NA црљкка коморди- 
ску 35 фор. Богь да us AME простн. 

Поконни Жнеко СТАЕН ZA скою ДУШЕ NA CE. RO- 
мор. церкев 1 фор. 


Ка лете 1738. Юнзарна 1 дань. — — — 
Постлєнсмо za Пнтропа госп. Станковић, ZicopAnn. 
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Н пакн постакисмо перккене синове госп. Фехер- 
gapu Миклоша н Пешин Лаука. 


1738 лето Лебемртм 26 дань. Да се дна како 
госп. Миханль Auzu ocragn ZA CROIO AVE H ZA свога 
снна подушню на комор. CE. церквз, да NAYHNE ARA тнрака 
QAR камена, на споменђ н на CASES CECTOH цркен н Npa- 
вославнимљ храстманных, GcTAEH готоєн 60 фор. 


Ка aero 1739. Доле єромонахъ Гаврило 
Стєфановніь славини пропокедннкъ ндъ Сент. 
андрек. 


Ка лето 1740. Поставнемо пнтропл госп. Acap- 
Ана Станвовића. Н yeperene сннокє: Хзпанокить 
Томаша crapuera н Пешьтн Ласлока. 


Ka лето 1741. Поставнсмо Питропа госп. Стан- 
ковнуд Леорлнц, н метнасмо црквене синоке госп. 
Днинтрна Антоніюкнха n Хамфиръ Адама. 


Лето 1742. Mec. Мартъл 20 дань. — — — 
Навадномо HZ% кесе црьккене ZA унраке лакатошз (вра- 
кару), suna Нровз (сликара) 16 фор. 


Ка лето 1743. Мес. Anpuaum 23 дань. — — 
— — — Продадосио место, шо ю енше свете церкке 
бнло пок. фелдкарн Anoma, госп. Burgan Anong 
za 300 фор. — — н та EH на погоден госп. KAMETANT 
фехеркарн Ласло, госп. Пешти Адамъ, Марко- 
вать Петарь n Monactupan Днынтрни. 


1743. Mec. Декемкрит 14 дань. Да ce дна, што 
сз дали ZA поконнога Mans Ншткдна нуъ Дара, кон 
се престаено овде 5 Коморану код кберн Халасъ Anoma 
ZA CROIO ДУШУ NA црькез, што са FA зкопалн кодъ CE. ijp- 
кве, дадоше новаца 2 фор. 
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1743. Mec. Декември 14 дань — — —, што 
ce престаки Петарь Манонлось Лацковь братъ код 
Porosc «she, што сз га зкопдан кодъ CE. YEPKEE коморан. 
даде новаца 12 фор. 


1744 лете Mec. нварт 1 дань. Да ce хна 
— — — — — сасорне uzspacuo госп. Млркокит+ъ 
Петра za питропа, — — црквене синове по нменв Zau- 
фиръ Адама н госп. Ражаша Днинтрїа. 


+ Ba лете 1744. Mec. ферькара 24 дань. Да 
се уна, како UH православни христианин nOCAACHO з 
Ber, порадн прекелег!ц да потЕръди кралнца, 
поштенће господаре Пешти Адама н госп. Станљко- 
enya dicopAim, н дадосмо nus готови нов. 220 фор. в 
GA* TH новаца потрошнше што е на што ю потревоклле, 
кваке CH длан хесапђ пред поштени саборьнін господари 
свега потрошнше © те кнше ниєноватє свме 44 фор. 50 
нок. д остало дадоше готоке новце до рвеє с поштенешф 
предъ саворнныъ господаремђ. 


1745. Жнати ce, како поконин Фаркаш (Анто- 
нию) Тихедвшњ предь свою самрьть вунин TECTAME(N)TE 
предъ госп. Хадьнабомь фекрвари Мношошмь н 
госп. варђакљтарошћ г. фгрини Анъндрашемъ н Пештїн Ла- 
сло, н што I€ HX HMA@ скоєго спромаштьства по ниєнв ке 
н кнкоградъ, како cc прода. Н тако ю saziEccTHO предъ 
ЕНШе писани господдрн, ПОЛАБЂ ZA негоко слхранене в WA 
CRETE цркев; полакъ негокон женн ZAKOHONH кнноградь H 
suis @ Сеце 98 фор. Н à re саме похаръун кише пнсдин 
Паштін Ласло na зкопъ n саланьдар похарьун 33 фор. 
43 нов. Й пакн после Tora времена guwe nucarora Runa(') 
(фаркаша) wenn, ков кадь на потреєз што le здела 33 фор. 


(1) Види се, да је покојново право презиме било Вук. 
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48 нок. претете 31 фор. 84 нов. 74 кою набоше поште- 
нїн сакорђни господари, да То(н) се нада 11 фор. 8 нок. 
на RENHHE потреба, д 20 фор. @CTAE на свету црьквз ZA 
мегов ABI. 

5 Ќоморлнз, н то кише пнсани Пъштн Ласло npe- 
даде хєслпъ © те ENIWE писанє сме до нокца до по пред 
CAGOPHH господарн. 


1745 лето. Преставн се госп. пок. ПешТн To- 
машь KOAL скете цркке комор. н предаде после ннин са- 
мрьтн госпосла runrg нменем „Клють“ на CH. цркев ZA 
HHNS ДЕШЕ. | 


1746 лето. Жнатн се, како мн православнун комор. 
христ. ноставнсмо госп. Mseps Капетана Фехер- 
кари Ласлока za црькокногь питропа. — Н такоглерђ 
црквене синове поставнсмо Деметерђ ПАношл cra- 
piera н к нема Мишка Летића (Будаји). 


1747 лето (као и 1746) само што се Мишка Ле- 
тић назива Будајија. 


Хнатн се, како се престаєн Снмонъ Бздана. 


Вл лето 1748. — — — — — Постакнсмо госп. 
Хадналћа (") Qexepsapn ноша za црькв. пнтропа, 
— — A ZA урке. синове — -- госп. Димнтрневнућ 


logana Старшега, н по нема Миханла Беданю. — 


1745. Дебвирна S-ra диль. Днано ткорнмо, како 
поконнаго Новака Rotinufia, шо te остакно на света 
церк. комор. EAECA. пресе. Богород. нагокъ син Новак 
неплатио. — — 


1748 nero. Noscupnm 14 дань. Конькень- 
qun Мабистєрека, како се погодио сь CAEODNHN FO- 


(1) Хаднађ = Hadnagy = Поручник. 


ГААСНИК LXVII. 18 
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cnoAApH CKETE IPERE комор. дл MOCABZEN CE. уркен н XpH- 
стианомђ, н деца да MOBTAGA, Н НА TO му QEAETENO готовн 
новаца 40 фор. n | парь vuzaua, в 1 клофтерь дрька; 
и ако EH се Бон престакню d старнн да us сє NAATH 59 
нов. О @MEAA н ZEONENM, Н 4 младенца 25 нов. н по 
прежде EHBINEUZ GEHYAMO @ БАЛГЫН ANH, © рождастез, н NA 
NOKO ЛЕТО, © Богобклєнію , © KACKphCGHHIO, ДА послзжи 
ск. PEEN H Христнаномъ NA (PO ESAE ZA потреву. 


1749 aero. Н плаки на TU Herz погодб остме на 
САЗЖЕЗ CE. цркви — — — — погодка i€ дань клоф- 
терь ApEA, | парђ унхама. 


1749. Кише пнсанз конвенцию HZBMAATHCUO усло 
подьпзно AO новьца до по МлАнстерз Tagen, n то 
се стало предъ пошенимљ CAEODOUS. 


1748. Mec. Дебемртм 14 дань. — Као @cra- 
вно старн Мокакъ za свою ASW8 — — — готови 
10 фор. н дл синъ плати меште Gua, него ние дло не- 
штв. — Н даде пок. Манондо Гркь za скою swg 


10 dop. 


1751. Юреставн се з А нньАзшз (Gyöngyös у xe- 
вешкој жупанији) внватель Анынтрню н Octaga ZA CROIO 
swg — — — 11 фор. Бог да us дашь прости. Й na 
то Паль Діїюякок'ь кратъ ккнтз прныно. 


1749. Питропь н црквенн синови онн HCTH као н 1748. 


1749. Протвколауни. нати се, каде прависмо скете 
Чрькке торонь, шо похарун госп. пнтропь Фехеркарн 
ІА ношь свима євмарзиь 163 фор. 38 нов. Н nasa 40000 
ши(н)дри втесмо на покрокь H 480 лнцека, н кое шо no- 
харьхн, н горна CEMA ё шниъдрн унии 135 фор. 51 нок. 
н з тон CUMH веуђва @ 2 раке канньцн. 
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1749. Mec. Декемрни 14 дан. Да се яна, како 
се погоднсио CA свештеннкомђ ZA готовн нокаца свма 70 
фор. н 2 кловьтєра дрва. 


Тнано TEODHUO мн христ. комор. CE. цркьве слворно, 
KAKO комтентнрасмо нашега свештеннка оца Петра 1749 
до HOBIJA до по; H тло се ОБеШЛО Божнію помощїню н 
з напредакь слажнти Господа Бога н хриетнлномъ za np- 
EAUJLNH хакь, именем 70 фор. н ко TOME GECIJIACHO на NO- 
тревв 2 вла (Öl = хват) дрђва 1749. Декемљрна 15 дань. 


1749 лето. 2нлтн се коньвенуна МаЛнстера Aa- 
хара Бладнслаклевнћа, како га погодншє CAEOpRO 
госп. комораньски CE. цркве да послажн Господа Borg н 
саборнниз хрнстнаномћ CE. црькке KOMOPANACKE EAECACHHIA 
прес. вогороднун, n погодн ce та 40 фор. готовн мовлил 
н дань парь YHZAMA н клофътеръ дрва, н по прежде ENE- 
шема GEHYAO, да може @ благн дин по КЕБА ходнтн, — 
— — — — H каде се кон © старн модн вн се преста- 
BHO, да ME вмахз датн 50 нов. н б младенаца 25 нок. н 
AA можеь децз позтаваТН н ё свакога детета на неделю 
по пола noTSpc плаће HZRHCKHEATH. 

Неплатнсмо маАнстерз коньвєньцню 43 фор. 76 нов. 
н оста рештануна npn мабнстрз. Такоберь н mAH- 
стеръ Тводорь Готоканокні доле s Коморанъ 1751 
ACTA © васкрьсєнню на вншз погодбз 40 фор. н клофтеръ 
дрђва. 


1749, 1750, 1751 n 1752 лето. Шрькеємн пнтропъ 


фехеркарн Аношь XNaxna At уръжвенн сннокн (pe- 
херкарн Мнклошъ n Фехерварн Мношь. 


1753. — — — Щръквенн пнтропъ фехерькарн 
(Аношъ Хаднадъ црке. снновн Фехерварн lAwous 


н Кокауљ AacAOBS. 
18% 
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1753. Мреставн се EHEATCAL Hza Столногь Beo- 
града господа Caco Ласъловнил. 


1752 лето. Mec. Xcheuspun 15 дань. Протз- 
KOAAYH(A) саворђнога реда, како мн христианин коморанскн 
HZA дара unaocrHEOra госп. Bora н юго вогоматерн noue- 
RAY наши хрнстидна MHP H самнрєнніє CAECIJACHO нменъ 
rocnozapi Некань Днмнтрневнуъ, н юго газдарнід 
Саво Марна, протнкно ipo ез нмалн меді соком HE- 
YACTHIE cach госп. ћеорћлнемљ Попокнуємь н юго 
razzapuiyoui Перншанљ Марнеомљ проћа ИТколе 
Раделню н юго razzapnye Днинтрнюєнуь Ели NKE, 
IPO 6848 межд СОБОМЋ EANA нан дрвга страна пръкомъ 
Бога сагрешнан H (една H Apura страна 8 поцієню зкре- 
AHAH, тако предь саборнимь реда юдань тдозгны рака 
SRATHAN, Н црђкокњна кацига приложнан кншега мира н 
владгословенна радн. (Долазе потшиси парничара). 


1752. Месеца Октомриц 16 дань. Zac з Ko- 
моранв престави се Днмљта Гога nz Шипншке н 


@CTARH ZA свою ДУШЕ — — — цю св код CE. цркке са- 
хранно. 


1754. — — Цркве. питропь Pexepzapn Мношь 


Хандемоньта црке. синови: Кокдуђљ Ласло н No- 
покнуљ ПЗорёанк. 


1754. Дећемрнд 15 дань. Znano творнио мн 
пракоса. комор. христ. CE. црьк. ковед. пресв. Богородице 
снновн @ мала до EcAHKA, како @ zarena 1754 лета no- 
ставнсмо госп. Фехеркарн H@oxana госп. Ланднмоньта 
ZA црькв. впнтропа. Н тако сожнею инлостню н скетлости 
кралевљске допашенемђ ми COEODENH христнанн (еднно хо- 
теннемђ на CAZHZANNIE нокню IJpbEEH предадосмо E 
фак; внше пнслномз госп. enurpong 3028 фор. 17'/, nos. 
N © ZAYCAA AO садашнега EpEME(NA) поклуд, када шо HZ- 
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даде, н HA що 1€ похаруно; н поштено нанесе EHUIENHCANE 
cuus dà NOBYA до по. Н мн cacopuH христнанн EHACCHO 
хесапђ внше пнсанога господнна епнтропа унсти н пракн 
хесапђ, A потерь змо с нашим пнсаннемћ Н TIGYATH BH- 
ura BEPOKATHHM радн. — Фехврвдрн Адлиь c. p. КА 
при томъ внешн: Maiypin Адамъ c. р. Coram me Nico- 
Јао Fehérváry (Предамнох Никола Фехервари) с. y. 
Пешн Ласло с. р. 


Н пакн на градзцИн ross 1725 зтверждеемъ н RAA- 
FOcAORAMIEUT госп. Феркарн Ioannis Лєтєнанть цр- 
кокьннмъ епнтропомъ понеже YHCTO н право предаде xE- 
слпъ прошаога года, н о црккн прилежно потрёднсв. 


Дионнста Нокаковну, с. р. 
Cnnckons RuanuesTu. 


Ка лето 1155. Таволер црковне синоке поставнсмо 
ед Благословеннемљ господина Спнсквпа госп. KOBAYA 
Nacnoga н госп. Нохана фекрвдрн, да послаже ro- 
сподз Бога n ck. црњквн 74 скою душе. 


Ох 1755—1764. Ennrpon цркве коморанске госп. 
Фекеркарн logan, a црккєнн снновн од 1759, AUTAA 
Мношь н Пеши Георгне, a не 1760 Pexepzapn 
нош n l'e@prie. 


1758 aero 15 Декемврум. Mu правослакин xpu- 
CTHANH CAGOpNO погоднан есмо Попа Петра у 62 фор. 
50 нок. Такожде н оца Азкз ү 60 фор. 50 nos. Н остало 
фо доходка имадв @ нокца до новца да pAZACAC на поле, 
осем деце. 


На 1761 лето. Анзарна 1 Anas. Zuano ткоримо 
ин пракослакин XDHCTHANH EOHODANCKH, како садашнегд вре- 
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мена по више писатом AATOME ууннисмо погодез на rO- 
дина 70 фор. H юдань EAT (хват) дрка, да послзжн господа 
Богу n скетоме Вакеденшо Бога матере в NAMS пракосде- 
инмъ христилномъ. 

Честно нспдатншє православни христнанн миє Перед 
Азкз пароха KOMOpANCHOT. 


На 1762 лето. Половише угокор ca попом Лзкомь в 
қгокорнше скещенодтакономъ Пакломь Киселовскниђ Py- 
COM магнстромћ коморанскни годншнє za 50 фор. н 1 


клофторь APEA. 
1764. М господара Ункарскогь Николе — — банка 
н Косте Дзинує (Думче) картавнанке. — — — — — 


На лето 1764. феврзарта З дна. Hzepacuo цр 
квене синове roen. Ханади Георгта n Фехервари 
Адама. 


На 1764 лето. Xcheupum 15 Anas. ЇЙ ниже nog- 
писани дмем на ZHANHE, како я фогарашн Петаръ 
@KELIAO, предъ пошенниљ саворомъ, по ради Teuemra- 
ринице, поконне ЇХкоклєкпує поради сахранєння EOS 
свете церкке коморанске 12 фор. платити GA грвнта одъ 
неногд HMCHHIA удесно HZMpaAKHTH скетон церквн HAB M нан 
моб жена. Кишегд вєроканна ради постаєнсмо 8 церковнн 
плотокзлъ н полажемь CEON керсть + Фогарашн Пе- 
тлрь. | Cb Uon@ui женомь. 


Ил 1765 aero. — — — — — Постаєнсмо госп. 
Пеши Nazapa za nurpona. Za црквене сннове: госп. 
Yauaau /icopAnn н Pexeprapn Пакда. 


Ма 1765 лето. Нхъвронсмо церкокне нокце no wne- 
цифнкаци колико находнмо. Хнано творнмо, како смо HZ- 
EpoHAH CEETE церкве покує влведенне пресе. Богородице. 


сРИСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 279 


Crera находимо: у госп. Azure на интересъ 200 фор. v 
госп. Yanagn ^coprum 200 фор. у rocno^e Pexep- 
карн Адамоєнце 160 фор. v госп. Dexepgapu M u- 
клоша 25 фор. у готоєв имамо 156 фор. 4 нов. у госп. 
Пешин Ласлова 500 фор. у готове ipo находимо 201 
фор. 237, нок. @дъ поконногл Рнсте шо E GcTABHO 
на CE. церкев 87 фор. Свега свма Yunn 1559 фор. 2775 
новунћа. | 


Ha 1766 лете. — — — — Hzspacuo n поста- 
внсмо госп. Пешн Nacaoga ял пвтропа; a za цєркк. 
синове: roc. Ханадн l'eoprum n госп. Марковнуъ 
Георгина. A 1767 nera оста питропь Menu Ласло, a 
урке. сннокн госп. Маркокнуљ Гворгн н госп. Дзмул 
Іоана. 


Ma 1768 лето. Mec. Тлнзарна 1 дань — — 
— — фуннисмо noroass свєціникомь, Снмеономћ, н 
погодисмо uaAncrepa нивномь Попа Axauognvegora 
сина ZA 37 фор. на годниз n клофтеръ дерел. 


1770 n 1771 nero. Mecena laugapta | дань. 
— — — — Mzaspacuo н постакномо ZA епнтрона госп. 
Neyn Aazapa, a za црквене сннове: госп. Коєлть 
Nacnoga н госп. Xsuva logana. 


1771 Дек. 15 дань. Поставнсмо госп. Пешн Адама 
ZA црквенога сина. 


1771 лето. Дећембриц 15 дань. Н пхкн nza- 
Gpacuo госп. Vugapn ноша 24 перковнога снна, н 
госп. Антонокнул Миханла. Н тако на ФЕН 1771 
лета оца Снмеона коморанскољ пароха контєнтирали- 
сме пошо до новца 70 фор. и ARA клофтера дерка. ZuaTH 
св. — — — Н пакн погоднсмо uaAncropa Пантєлню 
AwApcoknva на година 50 фор. н клофтеръ дерка. 
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Днати ce. Тако ucro н 1772 лета внсть н ZA пароха н 
ZA мештера. 


1772 лета. Mec. Achcuspum 15 дань — — 
Hzepacuo enurpona госп. Пеши Лазара; a za церккене 
синове госп. Пешн Адама н Поповнуь bogana в 
Антоновнть Muxanaa. 


1778 лета. Mec. Дећембрнц 15 дань. — — 
— — впитропь госп. Пеши Aazapa; a урке. cumoge: 
Домокошњ Андраша, Данића Антонны н Анто- 
Rura Миханла. -- — — Платнсмо нашемъ свешеннка 
eus Cuucous в MaAncrepz Manteaenmonz n no- 
годисмо маѓ\нстерл н za 1774 ЛЕТО ZA KCTS плат8. 


Ha 1776 лето. Мана 31. Погоднсмо малистера 
Manna Hexanosuva za година 50 фор. n 1 клофтерь 
дерва, да мослажи светон EPKER, н деца да зун, © мале 
деце HMA на неделю nOTUps (новчић), а кощ деца 
3Z50HU08 грошићњ HA неделю. 


1776. бєптємърнї 4. Погоднсмо za мастера 
А кова llonognva, uz Бадима родомь za готове новце 
100 фор. н 1 клофтеръ дерва, да посльжн nepro Бога, n 
децу да позудва, H да HMA старость, KAJE вала ZEONUTH 
з HEPKES м NA шерткаца. 


1777. Cent. 17, Cruze nz Бауке Юковь Кне- 
жевніь za малнствра, н погоднемо ra za 80 фор. 
н поте ses зунти 14, н @ @OBOrA датвма хесапн MB се 
Н HEPORA CAUXEA AO године. | 


1777. Mec. Декем. 14. Антон н Auko Гора 
алатише ZA гробное место код церкке 10 фор. 
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CI. 


Писмо Ексарха Василија из Коморана писано 4 априла, 1707 
бирову таначу и будимском. 


Raaropoanous христикнина курь Томн 
(Бнрову) nozapanmm. 


А по cux ако пнташе ZA нас, хвалх Borg 2дравн смо 
н мирно 2де з Коморан, н одьмарамо се од NETA, OWH- 
дакамо скакн дан Acnepani Каклендера ('), кон maxi HAG 
з Острогонъ. Наконъ неделе, те ћемо н мн шнниъ поћи 
тамо. Пакн унан, како потеше да окдн 8 Коморанз Npa- 
внтн Бепрню на XAswans, н вонска се потєла од ккартнра 
купить, H до десет дана есть хлповесть, ДА взде мость 
готовъ. Н проте тдравсткун о рнста. 


Месеца Anpnaa 4-or з Коморанз 1707. 


Єксархъ Bacuau с. p. 


CITI. 


Писмена изјава Лацка Криштовъевийа, родом из Коморана 
од 2 Маја 1707, у којој јавља да се погодио за учитеља 
у Будиму годишње за 70 фор. 

„ДА сє нил ZHATH н веровати овоме пнсиз, каде EH 
ГОДЕ EHAO OT &O!C потребе $ кою Брвмб, да се HMA керо- 
BATH овоме пнемв. 

Како в ныенемъ Лацко Крнштовлевнћњ родомъ 04% 
Коморана нриде з Табань EUAHUCKB са скештеннкомъ FO- 
споднномъ Єксархомь кирь Васнлнемъ. Но Tous, 


(1) Породица Куклендерера узумрла пре 40 година. 
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како ме прихваше KMETORH саворно н єнровъ н ешкзтн, H 
повудншє NACb, AA послажимо црквн, H да позунмо NE- 
KOAHKO деце ZA NEKO креме. — 

Н м ce Nayxo погоҳнхь н пръста како внрокъ H EME- 
TOEH врекошє мене плаће одъ саде ZA FOAHNU дана ше сд є- 
сеть форинтл. Za TO ю мок CASA прко што є цркокна 
слажва, камднал ПААВТН H свештнике послажнтн H ZEONNTH 
на време н приматн скєштє уркокне до кокуєга, н предати 
CHNB црковномв; по томь да нмамь примнтн трндесеть н 
петоро деце, дл YYHUb ZA TE енше ПНСАНУ плата ZA CANE 
годнив дана. Н za то давиь m /iayxo око моє Hero пн- 
смо. Н овде се самь подписземь колега радн ECDOEAND. 


Nero 1707. Мани 12 дань з Тавань варошн. 


1708 aero. Мана 12 `длнь. Пакн се погоднхь са 
кметовн, да послвжниъ црккн ZA 70 фор. н од zsONA што 
є мое и. 


CITI. 


ЗАПИСНИК 


Српске православне црквене општине у Коморану кад се 
нова црква имала да гради 1754 године. Овај ваписник 
написан на кожи, положен је у кутију од лима и 
узидан је у темељу црквеном 23 марта 1754 г. 


Zam Eb Коморана БНЕШАЛ церковь православних гре- 
тескагто ZAKONA не уннтов @ 1511 лета месеца Man 17 
дне, н BETXOCTH Єй радн, поставнхомь ZAR EL коморан- 
скон кралевскон карошн нокын фандаментћ, светина EO- 
стотним апостолских гретескаго 2скона (Ме уннптовћ) 
церкве Коведентаћ ко храмъ прескетыю Богороднум. При 
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державь всепресевтавншаго Ффрану!шка nepgiro, це- 
сара рїмскаго, H ECEDpccERSTARHIUIM H державнвнших Їм- 
ператоріць рїмскїт, кралнум Xunrapckim, Бохємсків, н 
архидвкесћ avcrpincsia н np. н прот. Марін Ocpezin. 
Прин преоскешеникншемћ господина Magas Ненадо- 
EHYS пракослакном ApxÎTENHCKON® карлочаукомћ, н ксего 
в? держака нхђ цесаро кралекског EEAHYECTEA  GEpSTAIOUIA- 
гост народа гретаскаго ZAKONA митрополит, H овонхъ HX 
цесаро кралекскихћ ECAHYCCTER танномъ совътинуя. Благо- 
словєніємь префсвешеннаго епнскопа Буднмскаго, Столно 
вћлградсихго, Сєузнекаго n Махлукополскаго, господннх 
Дїоннсїл Новакокнуа. При napoxs тестномљ cumpen- 
ннуъ куръ Петре Купровуаннномћ, н NPH KTvTO- 
ръхъ хрїстолюєнвыхъ, склагородномъ господнић іо лнн в 
Ффехерварн ландннант®. Племеннтородномъ господине 
Neyn Адама n влагородномъ господннъ Адама ФЕ- 
херварн ландннанте, H протїнхъ хрнстТанъ. Тогда бывшз 
въ славномђ KOMITITE коморанскомь феншпанз господина 
графа Aconoaas Мадаждн нхъ цєсаро кралевскнхъ BE- 
AUYECTEA клнудерв. Внуншганз господниз Францішку 
Исдецкн, комендант; гостодниз Гретлерз, вице KO- 
аенелз града Коморна. Внрокз же магистрата господннз 
Мелхіорк Кієль. В’ лето Господнє 1754, месеца 
Марта 23 дне. Н сен фандаментђ осватной с Благосло- 
вентемъ єго преосвештенства Емшереуенаго господння 
єпископа Баднмскаго хрєгь претеснаго протопуєскутера, 
куръ Марка Ракнта, тогда Бнвшаго у зру пароха. 
Конеућ н Бога слава. Амннь. 

YHCAO нмєнъ н вешен положеннмхђ BO основанте цер- 
кокноє : 

Клагаєть ко OcHOKAWÍC сте церкокное ZNAMENÏE госто- 
дннь Їодьнь Фехеркарн Ландннанть, епнтропђ 
церкокннин 1 uapiaurs песаро крал. вєлнуєстка Dpanyi- 


284 ОРИСКИ ИСТОРИЗСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 


шка Дотрнига, пралень на 1753 Acro. ZA споменъ 
ESYHMH. 

Влаглеть — — — — сен HORN устроеннын нокаць 
& 20 кр. нхъ рїмєкаге цес. крда. кеднтества Франуншка 
Хетрнига, пдеменнтороднын госп. Пецін Адамъ ко CEH- 
ARTEACTRO н CIOMENT ВъУНЫН. 

Такожде же племенптороднын госп. Meyn Ладн- 
слакь полагдетђ в фандаментћ сен трн нол CEAKH по 
17 кр. нокын на 1753 лето. 

Ракнымъ OEPAZOME полагаєть племеннтородимн госп. 
ДанТнлъ Пешн въ фандаментљ сен ABI новца цес. крал. 
кєл. Марте Ocpezie à 17 кр. ковлнын на 1753. Третын 
жє нокацъ HX цєє. крал. BEA. франуншка Лотрнигд, 
6 17 кр. ноклцъ na 1754 лето. 

Скерхз cero кишепомензтаго племеннтороднаге госп. 
Пешн Адама сниъ младын, клагаєтъ є фендаменть сен 
MONETE польтних двосглавнаге орла © лета 1719, нхобрз- 
љенје єго lunepatopcniro келитества yapa Петра Алек- 
ciernuva всем Poccno Самодержца. 

Благаетђ въ фэндаментъ сен ко ZHAUENTE господниъ 
Аллмъ фенркарн, ландинантъ, с снин свонми: Пе- 
троць, н Поснфомљ; Павломь n Адамошљ 5 
марїлшєвъ : ковлины ]-ог на 1747; 2-н на 1751, 3-H на 
1753, 4-н на :752, 5-тын ma 1753 aero. 

Такожде клагаєть въ фандаментђ сен госп. Ласло 
Кокать, церковнын сниь | маріашь кованн на 1750. 

Госп. Їоаннь Костовнуђ nz Пеше клагаєть 
1 марїлшъ коканъ 1749, во спомеъ въунын. 

Госпожа Домонкошка, влагаєть E° фендаменть 
сен 1 марїлшъ, на споменъ вктнын, ковлинын 1753. 

Подагаєть в’ фандаментђ сте ZNAMENIE |одннљ н 
Петрь два Брата А ковлекиун, дка снна [одннока; 
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Bacnaîn n l'e@prin два брата, хнамен!е на Бакара 
HZO&pAxcHO Солнце, Kpecra н Meceyn, доле Трн литера 
(слова) снцевнмыъ нахєртанієць С. В. M. à фамнлїє 
YepHocEHYA на споменъ ESTNUH. 

Полагаєть на өснованїє cie Адамъ Стефано- 
EHYS нокауь нудаТЫн на коронан Марте Oepezie Ne- 
топнсомђ Na 1741 лето на споменъ ватным н ZHAMENTE. 

Влаглеть — — Днинтрїн, Марко n Георг!н 
снин Маркдента Петра на Бакарз нхображенъ цагь 
терговаукн, дзпложанын креть, во ZHAUENTE н — — — 

Такожде клагаєть госпожа Станковнука, ZA CROM 
З енна: Ннколаћ, [елнна н Георгта na Бакара Na- 
писана, ко ZHAMENTE H — -— 

lloaaraers — — —loanns Димнтртевнуљ ca 
свод 2 снна: looanua н l'eopria za zuamente Nany- 
CANA на бакоб, цагъ трговаукн, даплованимн крст — — 
— 1-4нъ пет. на 1743, 2 на 1742, 2 на 1743 aero. 

Базгаетћ 60 — — — Ioannes Днинтртевнтъ, 
свод два снна Joanna н l'e@pria na вакарз цагь Na- 
Ппнсанъ ABNAOBANNE крстћ ко — — — l ner. 1743. 2. 
1742, 3. 1743. 

Такождє — — — дома Попова врата: Днин- 
трїє, Каментн н 2дифнръ, на Бдкара нивна сама 
— — 1 марїлшъ б 1752. 


Baaraers к’ фаидаментђ — — Николан н Өєө- 
доръ два брата на Бакар слова нховраженю цагь трго- 
EAYKH, даплованн Кость — — — 1 маріашь Леополда 
1664 лета. 

Клагаєть — — — — l'e@prin n Инкодан дка 
spara Попокнун l'e@prin сзшТн вывшТн церковнтн 
CHNS, на Бакар HUENA написана — — — 1 марідшь 


Meonoaxa © 1663. 
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Козлагаєть -- — — — leanus Радойупть 1 
марїашъ цесдревњђ 1708. — — 

Поставнск цєрккн cim фандаментђ кише нмензтаго 
датвма 23 прежде полазне у 10 тасовъ протнеђ олтара 
(HA средн) З кнзтренных странн H HA OEOUT нстомъ QCHO- 
ванїю ест @ 07") СЕОДЪ. 


Никита Стойшнинт ъ 


Тєродідконь впископскін сопсткєниою 
рзкою. Деквивра 20, 1754. 


CIV. 


Докуменат, који је узидан y темзљ нове цркве у Коморану 
10 октобра 1756 год. 

1. @)скптнсй жертвєнникь Господа Bora n Спаса ni- 
шего нсзса Христа н храмъ сен входа прескетыю владн- 
унун нашећ Богороднун н присноджєн Марін, соорзжемтн 
трудомь н HAHEGNTEUT npAROCAAENHX'E Христіднъ KOMO- 
pANCKIH, при державк всепресветавшаго н держакнаншаго 
Францншка nepsaro Ішпєрхтора Piuckaro, крала герман- 
скаго н lepycaniuckaro, n при cunpszt єго всепрескет- 
лєйшен Їиперлторнуе Римскон Mapin Өєрєзїн, Kpaanye 
Хунгарскон n Богемской n npovam. Н гри преосвешен- 
ныншемъ Apxieruckont н мнтрополить господнић flaras 
Ненадокнућ оБОНХЂ цес. кралькскнуь велнуествъ танномђ 
CORBTHHKE. Благословенемљ н свашеннорзкодансткиемъ 
преосвєцєннаго Alonvcim Мокдковнуд пракославнаго Enn- 
скопд Бадимскаге n прота. Къ лъто копдошенїа rocno- 
дна 1756 інднктл д месеца Октокрих 10-го vucaa на na- 
MIATH скатыхь мбуєннкокь буллипиа н Evanunin. 

2. Сниъ EEAOMO ДА EBAETE ЕСЪМЪ FAACOYECTHEHMI 
коморанскнић потомкомћ н CRETHIA EOCTOYNHIA церкве CH- 
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чокомь, AIHE E KOC крема нужда MOZOBETE, HAM KAKOH . 
HHWH CAUYAN, COCAATHCA на IECAPO KPAAERCKÎH MHAOCTH- 
жын \катъ n подволенїє на COZHĄANŤE цєркає нашем 
вадготестивих КОМОранскый наданни; Орнгнихаъ Vkaza 
того EO ApxuER üpxlennckonckon и митрополитской кдр- 
AOEAYKOH BAO н мерашимо храннтеа; л копа н преводъ 
тогожде YKAZA съ немеукога данка OEHKNOEECHNOIO MHTpO- 
помтскоо nevaTíio потержденъ, н CA подпнсомљ свосрву- 
нымъ митрополітскаго секретара Павла Newazognra 245 
к’ церккв коцоранскон никетећ. 


CV. 


CHEYH@HKAyYÎta, 


Ниєнь кмсокородинхђ, влагородрныхъ н поштенныхъ 
господаровъ Коморанскихь жнтелен н проунхъ приложни- 
жокъ постранныхъ, кон ZA ZAPARTE ское н флинлїарнихь 
сконхъ A умершымъ ZA воспомннаніє ввунос, на COZHAANTE 
цєркєє CRINTANA ROCTOYNANA коморанскта приложили MHAO- 
crunio. Ниєно : 


Госп. епнтровљ Ф єхеркарн Мношъ 
һїйдннантъ с домлбнцомь скономъ 2 


парзсїн JANB · · · · · • · 84 фор. — 
Н nau za pasos цибкаторекь майстори 

даде - · · 38 „ — 
Господннъ Адамђ Newyn съ дома- 

Бицом З парасје · · · · · · · . 126, — 


Н naku на нховраженте скода перков- 

наго даде >. · + s + · · . 191 , — 
iH пакн za направленіє проскомидін даде 

на HZOGpaz. · · · ео 40, — 
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Н паки za дрво Темпла (иконостаса) 
пидтаорв (дркоредці) > > e e 
Н пакн на нхображенте тогаже TEMNAA 
ДАДЕ - - or or or ot • оо 
Госп. Пешн Лацко съ домаћице І 
MAPUCHIO б . . e 
Госп. Пеши Лацко на пдовраженте 
корвса де e.. o 
Госп. Пецін Лацко na нховраженте 
TENAA > > s e e s o + o 95 • 
Госп. Janina Пеши съ домаћицоиъ 
] пару cito ооо 
Госп. Данїнл Пен na nzospazente 
TEMNAA > e s.s >b o a o s a o 
Госп. loans fie@aaa 2 порчене · · 
„ loans Kepara на нхокраженте 
TEMAMA >> > e s s o · o o 
Госп. Фехерварн  Миклошь ] na- 
расто даде б . 
Госп. loans Днинтриеквїтъ 1 na- 
рзсїю ДАДЕ п: соо 
Госн. Толнъ Фитола 2 nagscite даде - 
Госп. Nen зрка 1 nnpscuo даде - 
, Анталъ Дзун 1 mapscito даде - 
, @лефтерте Даскал uz No- 
жвна | napscio даде · · · · · - 
Госп. Алекса и2ъ Pozengepra | 
парчсіїю даде... 
Госп. Днинтрнє Ху дна 1 napy- 
сію даде ooo o o ot m on nn 
ocn. Дима Nnxoasosue Hz Meme 
| парзстю даде · · · · c · . . 
focn. (тливБоліщ 2 париске даде - 


210 фор. 
25 > 
42 , 
10 , 
25 , 
49 , 
25 „> 
84 , 
84 , 
42 , 
42 , 
84 , 
42 , 
42 , 
50 , 
42 , 
42 , 
42 , 
82 , 


58 нов. 
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Госп. Днмитрте uz Ки (г) вара 1 па- 
05сїю даде . · •· · · · • 

Госп. Инкола Демо Братђ ero 11 па- 
pucilo даде. + + 30 + + + · n s 

Foen. Теодоръ Косшорз 1 napë- 
cito даде оаа 

l'ocn. l'eoprie Narn 1 napscito даде. 
„ Никола nz Вєркокє | пару- 
elio даде m · · • · n è о 

Покойнога госп. Маркокнтуд вдова Ma- 
pia Моксєока 1 napscito gage. - 

Госп. Алекса nz Галгоца 1 napë- 
сїю даде. б •· • •· • on n 

Госп. Никола Харнш "z Тате 1 na- 
psciio даде - . . “о. э 

Госп. Кокатъ lasom uz Tare 1 
парзсїю даде - ооо. ө „ә 

Foen. Хаун Петко nz Сентъ An- 
APEE даде крста @ EOCTOEA НАДЋ OA- 
тарем на крхь церкви. 

Госп. Фехервлри Ласло | napseito 
ДАДЕ e > эө ù ээ • è у o е > o œ 

Госп. Арадн Стефанъ | 1 парүсню 
ДАДЄ o a эө è 6. 0 

Госп. Храдн Єтєфань JAAG на BEMA- 


шенїє олтарско è · · - - · · · + 
Госп. fie@pATfn н Никода Mono- 
EHY'* дадоше 1 парзсїю - · · · - 


Госп. Димитрте Антоновнуъ даде 
1 парвећо · · - - . · · · ... 

Госп. Ango Дзита плати 1 парнеїю - 
» Бреша Костина доде 1 na- 
рзеню ... ое 
РААСНИК LXVII. 


42 фор. 
42 , 
42 , 
42 , 
42 , 
42 , 
42 , 
42 , 
42 , 
50 , 
43 , 
95 , 
42 |, 
42 |, 
42 , 
42 , 
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Госп. Дасклль блефтертн (nz По- 
жуна) даде 1 napzcito . 
Госп. Amami Фехеркарн AXHARMONTE 
допадтн 1 пдрасио. • · · | · · · 
Госп. Коста n Нохань плати 2 na- 
расте PP CI 
Преставльшася поконна Ленљуншка 
ОСТАЕНАД · > >» > è >o à № è ее • 
1763 лета госп. Коста Ћнро нтъ Ce- 
реда даде MApucilo NI коморанскз 
єркез н ZA CROIO ASWY . 
1765 лета воконни Кефала lanown 
@CTAGH паресню NA CE. цркез KOMOP. 
ZA свою дүш è со. 
Rors да ші дшн прости. 
1765 asta поконни Фехеркарн MA- 
NOUIS AAHAUMONTE фставн NA CRETE 
QepKBE ха свою ABUSE • · · · · - 


400 


42 


40 


. 100 фор. — 


Днатн се, кон CU YTO MUHAOCTHHH длан на скетз цр- 
кез коморлнскз H комордискін жнтелен н проти окресинхъ 


месть, по HMENZ: 


Госп. фєхєркарн Тоснфъ даде . . 
Трандафнађ uz Tare даде . 
Мнош uz Tare даде. . . ... 
Голинљ Пудо nza Tate даде 
Гарисн Днинтраху их Tare 


Госп. ІАношъ Гарнсннъ ортак uz 
TATE даде. ............. 
Госп. l'eoprie Crepio nz Tare дадб 
„ Днинтрїє Брамдин Jage.. 
„ lAuou Zuznu uz Тате даде. 


4 фор. 


21 


ОО => „> OD 


20 нов. 
20, 
20, 
20, 
40 , 
20, 
20 , 
40 , 





= 
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Госп. Hann Франунниціє мзжъ даде 4 фор. 20 нок. 


„ Варшани Катарина даде .. 31 , — , 

„ Никола finpaungaa нтъ Киш- 

HPA ДІЄ Luo) lea 2 , 20 , 
Госп. Стамно n l'e@prie nza По- 

ЖЕНА. AMAC. ............. 4 , 16 , 
l'ocn. Muxanas AauTu ндъ Трнаве 

RIO onu д лыр ае Жа 8 , 40 , 
Госп. Гєөргїє Посама nza Трнаве 

ПАДЕ XC" 8 , 40 , 
Госп. Ставро Keanya nz Трнакв 

AAA: a ua ea 8 , 40 , 
Госп. Анко nza Тате даде ..... 16 , 70 , 

„ Дидрєй Кралн даде...... 12 , — , 

» Трандафнађдае....... — , 50 , 


Жнати се, хто приложнше мнлостнн® NA COZHAANIE CE. 
уркве коморанске похтєнін господарн са стране ZA своє 
ZASAETE н споменъ мертенхь CEOHX, MO нмен5: 


Благороднн госп. Вапетанђ Ака 


8z Пешене 25 фор. — 
Поутєнїн госп. Пешанскти кон YTO 

колю же дадоше. ......... 99 , 75 нов. 
Поутєнїн госп. Баднмун подровні 

ддоше ............... 199 , 67", 


Госп. Єфта Давндовнуь za cno- 

менъ Инкодн н CaucageTH даде 

на олтарско патосан®........ 15 , 50 
Господниљ Петаръ Aumutb даде на 

KEHTU, уто € оставила поконна госп. 

Єлинсакєта Инкоде Дакндо- 

внба домаћица za свою двшв .. 50, — 
Movrena карошь Сент Anapen- 

ска KO є тко даде мнлостнин. . . 55 , 334 , 
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ТакоЛефћ госп. трговун б вомпа- 
Hic дадоше. . ........... 
ocn. Марта кдова Хатина c ch- 


Hour Пслакомь дадоше. .... 
Госп. тргокун Грун uz» Љин- 
Лоша (Gyöngyös) дадоше. . . .. 
Поутєнін госп. новосадун с госп. 
Єпнскопомь дадоше ........ 


Morrena клрошъ Футошка. при- 
када MHAOCTHNIO .......... 
Блдгородна фамилта Тарноекн- 
YEBA даде . 2... ........ 


СПОМЕНИЦИ 


24 фор. 
50 , 
90 , 
145 , 


14 , 


15 


NOE. 


1756-0 acta фекрнаріа 27 диль. Zuano тко- 
рнмо мн пракославнн христнанн коморански Y протикзан 
HCEAZEGMO, KAKO ЕНШЕ писана MHAOCTHNIO, ков є прешла 
н дошал преко госп. Пешин Адама pure, до NOBYA до 
подћ предата светон цркен н сабориныъ господаромъ 8 
раке, како н Енша шпеунфнкацна MOKAZHE. 

На 1764 авто. Zuarn сє: roc. Пєши Адамъ, цю 
донесевљ преко добрн госп. поцієни ков н2ъ Сентъ-ДАн- 
Apec n ндъ Бадимн, нъ Пеше, по nuenz сталамо у 


протакваћ. 


Госп. Ннкола Аваккмоєкні даде 
zi поконнога Инколз Zarape- 
EHfA на коморанска церкев ... 

H пакн одь госп. Araxzuoznka 
NnkoAc @дъ цеха тєргокау- 
кога предаде. . ......... . 

Госп. 'eepriu Локуански za скн 
усопштн н SHEH двшн....... 

Госп. Стойко Грвић nz Баднма 
даде ZA CEOIO ДЗ ....... . 


12 фор. 


25 


NOK, 
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Госп. Капитан Лако даде зл ское 


Ірак... 
Hza Сентъ Андрее унхмарскн 
(er дїдє.............. 
Н паки на ситно Yo св дали rocno- 
дари Сентандрейун za свою 
ANDE... eee 
Пакн rocno/ia покойнога госп. П ре- 
pazornra Алексе uz Буднма 
ДАДЕ ................ 
1768 lanzapia s ero високорндте no- 
конни госп. Сниєонъ Хрнстн- 
dop (Архимандрит родом HZ% Py- 
сте) kOHZHCTODÍC Президентъ оставн 
на наші церкев б ABKATH холендскн . 
Кон мн епитропи прнинсио до рзке. 


1768. ТакоЛерћ света церкка Пе- 
„Штанска даде на нашу CR. урккс 
б ASKATA холенд.. .. ....... 
1768 aera Дебемрна 18 дна. При- 
несе госп. Пешн A xau 200 фор. 
AKH пленнпотенунарђ поставленћ © 
KHonyanta, ради дель поконнога 
Днинтрна Nerfna, coaucra ради 
укерованна MOCTARAAET сє у протз- 
куль церковнв, како € CE. церквл прн- 
мила више пнсанн 200 фор. 
1771 љета Nefieupna 14 дна. Ta- 
кодер ндъ Сбентандрне госп. 
(ОгънАзрнћъ оставн на наша 
CE. церквз комор. 24 фор. 74 свою 
душе. Borg да us Awg прости. , 
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20 фор. — 


16 


102 


24 


24 


. 200 


24 


50 нов. 
617, , 
75 » 
15 » 
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1771. Месеца Априла 14 дна. Продадосмо пок. 
фехенкарн lanowa n Дамфнрљ Адама изба госп. 
Mans Мношз по асигнацни creraora мабистрата za 
300 фор. liz ове csue waen млАнстрлтъ 24 фор. 62 но- 
ваца, н тако постакнсцо у церкокнн протукзъ предъ CA- 


вории персонн. 


1769-r@ aera, Мес. Дебемрна 15-го дне. 
Жнано ткорнмо, како н кою MHAOCTHNE предаде св. цєр- 


БЕН, по HMENY ZA CROIO ABWZ: 


Госп. Пешин Адамъ даде стари . . 150 фор. 


» Neu Ласло даде. . .... 
, Хати Симеонђдме .... 
„ Двана Анталъ даде .... 
„ Стєфань Арадн даде.... 
„ Пеши Даниель даде... . 
n Ффехеркарн Палъ gas... 
„ Коста Дамуа ca Братномђ 
таєдно даде. . ........... 
Госп. младн Пеши Адам даде. . 
„ Антонине Гара дде. .... 
Госпобл Банда Нивданокниа .. 
Госп. Зеюр:А не Посанєхь uz 
Тернаве даде........... 
госп. Ївань "Ф нтола даде. . . . . 


„ Домонкошъ Аидрашъ дао 
на церкев. ............. 


Foen. Кара lann nzb Пожа на госп. 
fieopAie uz Бета фстакн на 


Zuatn ce преко госп. Дзмуе Косте 
nza Пеше даде госп. Транда- 
QuA' до реке милостина на света 


100 


я 


06'/, NOR. 
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Zuano ткорние, како г-Ал Каркара 
госн. azau Теодорова скпре- 
жинул  GCTAEH NA CE. црккз. Богъ 
да ной дашь простн........ 40 фор. — 


1772 nero. Mec. Дебємрна 11 дне. 7натн ce, 
KOANKO одь пок. nona Петра n б негова нманна остало 
на CE. цер. кое ин MEAS совомъ у HOBAYE зунннсмо 42 
фор. н 36 нов. Богђ да uu Asus простн. 


1772. Mec. Дебемрна 11 Auc. Znaru се, како 
Men ska sno дежанъ св. цер. 101 фор. 60 нок. н 
тога, када CE внће веће VYHNHAH н XECAME предали на плати 
71 фор. 08 нов. н тако естало. 


CVI. 


Просба Јованф Дераћанскога српском таначу l-or Јула 1726. 


‚ Паеменнто родномђ господина Бнрокв H го- 
сподаромь Хешкзтомъ пошеногъ TANAYA, 
кон се наоде 8 пошенон елроши око 
пошеногђ астала. 


Поннхно моднмћ n Їокань Дерабамски, KAKOTH длин 
грешни YAOGEKE, кон самь се тъ грехомъ н родно, NE- 
школовлтђ H незусиђ, AKO CAMB H сагрешно господаре EH- 
рова H поштеномљ TANAYE, молныъ CE Бога ради, да ин 
QNPOcTHTE, како H самъ господь Богъ келнтъ ва светома 
писанню, AE на дань H седамдесетћ крать сагрешн YAO- 
кєкъ, паки кле cc, Gehe господь Bors опростити, a m 
BAME CE МОАНМЪ, како CAM видныъ, да самь слгрешно 
поштеномъ тандув, A крод мою добро страдамь, EHAHTC 
н сами, кою ке време године, н пошо мн I€ дань лежати 
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оде з Ap, имаде ё мене pAZUMHNH H шкодокатни зюдн, 
падне 8 грешка већа него m, H m caus несрећанђ E TOUT, 
како шо мало, а м на арнцітє, в дангака n шета. Mo- 
АНМЪ васђ DpOMHCAHTG Н CA мномъ, KOME CAME шо SYN- 
нне $ @EON карошн H под овныъ градомъ, TC TAKE ZA- 
висть нмамљ. Мене модн мало не зенше, н внше M QAR 
драгог тръпниъ в патниъ, NAKN тако н проге, него на 
Bora n нд ваше прави остаюмь, да БН мон домь NE 
paciEcAMAH, н п подђ порзгание не пао. В ко Tout n 
Їфкань Дєрабански бстаюмь покорань пошеномъ танауз 
ксєгдї 8 напредакь. 


Месеца loan 1 дань 1726. 


Гонанђ Дерабанскн + 


CN II. 


Ковински Срби 1727 г. пођоше да потраже повластице, 
које су њихови предци добили од краљева угарских од свр- 
шетка XIV до половине XVII века. Ове повластице, које 
су ковински Срби собом понели, кад се страха ради од Ty- 
рака преселише у Коморан. И ту стајаше у безбедности више 
од две стотине година са још другим књижевним и историј- 
ским српским споменицима до 1727 г. Те године у месецу 
марту „по милости божјој и по савету добрих људи“ кре- 
нуше се на пут Ковинчани, да потраже своје старе приви- 
легије. На том свом путовању сврате се у Коморан, најтврђи 
град у аустријској држави, који се славно одржао за све 
време турског господарства, противу најжешћих напада, по- 
главито јунаштвом коморанеких Срба Шајваша. 

Ту у іуначком гњезду најстарије, још на крају XIV 
века, насељене војничке колоније српске, пронађу ковински 
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путници у цркви своје православне браће старе своје при- 
вилегије, којих је било свега 24 комада. (Види стр. XLVI 
и бр. LXIV. стр. 101—108). 

Да би својој браћи Коморанцима заблагодарили, који 
су за два века неповређено сачували те њихове привилегије, 
Ковинчани обдаре тамошњу православну цркву, или као што 
они сами у дольем писму веле: „погодисмо се за 180 Фор. 
братски и пријатељски — — — те су нам њихове мило- 
сти уручили она писмена“. 


То своје званично писмено признање написаше 27 марта 
1727, пред бедежником слободне и краљ. вароши Коморана 
на мађарском језику. Taj писмени докуменат прилажемо и 
у српском преводу. 


„Потписани признајемо садржином овога листа, да Epe- 
нувши се божјом помоћу и милошћу, а по савету добрих 
Људи, често смо путовали по разним крајевима, ла потра- 
жимо старе привилегије племените вароши Српског Ковина. 
И најпосле нађосмо их код њихове милости, своје једнокрвне 
браће Срба, православне вере, у племенитом граду Комо- 
рану. да оне привилегије и листине, што се тичу наше Ba- 
роши, и којих има 24 комада, по што их нафосмо, да су 
истините и добро сачуване, погодисмо се братски и прија- 
теъеки И дадосмо на њихову свету цркву 180 оор. и у своје 
руке примисио привилегије, а они су нам исте предали и 
уручили под овим условима: 


1-0. Како су времена нестална и променљива, то се OÓ- 
везујемо, ако бя се у времену догодило, да се именовани 
наши рођаци, или потомци ваше милости настане у именова- 
но) вароши Српском Ковину; да како ваше милости тако и 
ваши потомци онако исто као и ми уживате оне привилегије. 

2-0. Обвезујемо се u на то, ако би по времену дошло 
до неких невоља, да нећемо пропустити, Beh да ћемо ca- 
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лом оних привилегија и њихову свету цркву бранити од сва- 
кога напада. 

8-е. По што je коморанска православна црква y Te- 
чаду дугог времена сачувала поменуте привилегије; то се 
обвезу]емо, да те привилегије и у Српском Ковину чувано 
у тамошњој ерпеко) православној цркви. 

да већу безбедност овог уговора, као и за то, да ће 
тај уговор обе странке одржати, дајемо од своје страно 
братску сведоџбу, као и пуномоћно писмо, које потврђујемо 
печатом наше вароши. | 


Дано у слободном и краљевском граду Коморану, 27 
марта 1727 roa. 
Никола Божий с. р. 


У ТО AOBA БИВШИ BHPOB КОВИНСКИ. 


Ђорђе Нађ Сабо с. р. 


KOBHHCKH ЕШКУТ. 


Издао заклети болежник привилегијске вароши 
Григорије Лукачи с. р. 
(M. II.) 


CN III. 


Мађарски текст горњег уговора. 


Alább irtak recognoseállyuk tenore presentium, hogy 
midön mi Isten kegyelmességébol és vezérlésébo] s némelly 
jó embereknek is javallásokból Nemes Réczkeve várossa Pri- 
vilegiuminak keresésére s indágálására egynehány utakat 
tettünk volna, és végre Nemes Rév-Comárom Varossában 
lakozó becsületes és Nemes Górüg hiten lévo Ráez Atyafiak- 
nál eò kegyelmeknél meg találttuk volna, s azután pedig 
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azon Privilegiumok és Városunkat concernáló Levelek va- 
lósága, vagy is conservátziójok végett (mellyek is Numero 
24 darab Levelek voltanak) in et pro 180 for. vagy száz 
nyólezvan for. szép Atyafiságos es Amicabilis Accordában 
megegyezvén, kezünkhez váltottuk volna; tehát akkor еб 
kegyelmek is azon Leveleket kezinkhoz administrálták illy 
Conditziók аја: 

Primo. Minthogy az idð változandó, obligállyuk arra 
magunkat, hogyha valaha történnék, hogy az specificált 
Ráez Atyafiak, vagy pedig az б kegyelmek maradéki, fe- 
nirt Rácz kewe várossába jönének lakni; tehát úgy eð ke- 
gyelmek mint szintén maradéki azon Privilegiumokkal, ugy 
élhessenek mint mi. 

Secundo. Obligáltuk arra is magunkat: hogy ha az idö 
úgy hozna magával, azon Privilegiumok erejével az à kegy- 
elmek Eklesiájat mindenkor tehetségünk szerént defendálni 
elnem mulaszttjuk. 

Tertio. Minthogy emlitett Privilegiumokat, sok idö for- 
gása alatt, emlitett Komárom Városában lakozó Ráez Eklesia 
conserválta; ezért kötelezzük arra magunkat: hogy Rácz- 
keviben is az Ráez Eklesiában fog conserváltattni. Melly 
Punctumokk nagyobb bizonyágára és ab utraque Parte Ben- 
tal való megtartására adtuk ezen Varosunk szokott Pecsé- 
tünkel roborált Atyafiságos Testimonialis és Credentionális 
Levelünket. Datum in Libera Regiaque Civitate Comárom. 
Die 27 Martij 1727. 


Никола божньъ с.р. Маду Szabó György, m. р. 


кокнискн Бнрокь $ TO ДОБА БНЕШН. Juratus Keveensis. 


Extradatum per Juratum Privilegialis Oppidi Ra:zkeve 
Notarium 


Gregor Lukácsy, m. p. 
(L. S 
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OBPAZh ЦРКОКЬНАГО CACTABA. 


Н же књ Hiep(oyca)a(n)ua crus Лавры npanogos- 
наго н БОГОНОСНАГО © (т)ӯ ул нашего бакы. Cab 
же YHHNb БЫНКАЕТЬ H Eb проунхь Eb НЕР (от- 
Ca)^(H)M& CEATUHXL ур(ь) кклаХЬ. 


Тицик или правила, која je св. Сава прописао за по- 
требу монаха у јерусалимској Лаври. Овај је типик писан 
на кожи уставним словима од једне исте руке. Судећи по 
палеографским знацима, по правопису и по чистота језика, 
која карактерише доба ев. Саве, а и по тој околности, што 
је кожа, на којој је типик исписан, још по све невешто 
учињена, те се на многим местима опажају веће и мање 
рупе, како су и од куда су manyu исечени. По свему дакле 
држим, а у томе се поглавито ослањам на уверење наших 
оилолога, кад тврдим, да је ова књига написана у првој 
половини XIII-or века у доба cB. Саве а можда и раније. 
У овом типику опажа се, да је превод са грчког ориги- 
нала по све самосталан и да се знатно разликује од других 
превода. Међу свецима у синаксару још се не помињу 
српски свеци. 

Ова књига има 300 страна, и добро је очувана. На 
листовима има многих старих и важних записа. На 9-0] 
страни има јектеније: „@ще молим се @ BAATOBEPNEMG H 
богом XpaHHMBMb кралн нашем (ние рекь). Што је ова 
а и остале књиге добро сачуване, узрок је тај, што су те 
кьиге и остале старине брижљиво чуване на сувом и про- 
мајном месту у торњу на Ком су гвоздена врата и капци. 
Скврна рука није се дотицала тих старина. Оне су чуване 
у граду, који је мишицама вралевих Шајкаша, већином 
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Срба, чуван и очуван па ни турска сила није га порушила 
ни заузела. Праседеоци овога града већ cy ce у XI веку 
доселили из Баната у Српски Ковин а српски становници 
овога места дошли су у XV в. из Доњег Ковина, где је било 
српеких насеобина Beh у почетку УП века, По том је mo- 
ryhe, да. је овај типик и још неке руколисне књиге много pa- 
није написане, но што је овде речено. Велика је штета, што 
у овој књизи није записано где кад и EO је њих преписао. 

На страни 8-ој и 9-0]. 

Сп(леји г(оспод)н мод(е) ско н вл(л)г(ос)^(о)вн до- 
(стојание ское. н пости мнрь скон м(н)л(ос)тню H ціє- 
дротамн. н EbZBHCH рогь XpHCTHIANACKHH, н ниспосли над. 
ны M(H)A(OC)TH твою богатые. MOAHTEAMH прътнстыє вл(а- 
дн)х(нуцє наше Б(огородн)уцє; n присно дъкы Марне. н 
ү(ьс)т(ь)нынхь н(є)к(єс)ньхь снльь ветпльтныхь. у(ьс)тнадго. 
в слав(ь)наго пр(о)рока првдтете н кр(є)т(нтє)ма loans. 
СЕЪТЫНХЬ H слакьнихь в прехвалныхь дпостольь. CHAOIO 
уьстнаго н жнвоткорешаго кр(с)та. н пркподовннж H EO- 
гоносныхь отєцьь нашихь. H свфтаго, HME р(екь). H ECEXb 
CR&THXb, тконхь. молимь TH се многомнлостнве господн. 
OYCAHHIH нась гръшныхь молешинхь TH се н помнлоун нась 
господн помнлоун нась. 


Єціє молниь се @ влаговерньмь H Богом» 
хранниъмь крали нашюмь. (ные р(єкь). двьжаєв 
MOGKAB превыканТ. © мнрћ удравнн н сп(а)сеннн юго. н 
господоу Богоу НАШЕМОХ HAHNAYE ПОСПВШИТН н с'храннти 
его. о в'єєць. в DOKOpHTH подь NOZE юго. всакые крагы 
и соупостатн. р'уъмь E'cH. господн помнлоун. А. 


Mons м(о)лткоу. 
[ єціє м(о)лнмь се ZA Фпоџшенњне гръхокьь Men(Hc)- 


KOVNA нашего. ниє р(ъ)кь. M ECCH © X(pHu)c(T)& Epatnn 
нашен. н ZA ECAKOY доушю хр(н)стнанскоу. ZA скрьвєціє 
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еже н 72 OGHANMMIE, U(H)A(OC)TH s(Oysue н помощи трї- 
Боуюцінихь, покри место Ch CLE&UH жнеоуцінин Eb HEMD, 

На страни 13-0]. 

»Останци же вл(л)г(ослове)наго XABEA на дгрифинин 
нидють разлнуньке дарї. OVCTABARIOTE огнець волефинх”ь 
н тресавицоу бгонет. н вслкь нєдоугь нсуклають К TO- 
MOY жє н снфнце Ожнитљ @гонеть“. — — — — 

На страни 17-0]. 

nM(ece)ya nowe. ка. Оуведєнню скетне EOrO- 
роднцє". 

На страни 20-0]. 

nCKAZANTE. како подовлють калъплть на ECAKb AbHb. 

Прежде ветернє мало ZA ране. OVAADUICT канднло 
жеж'ць оу rSOZASHO Былце. — — — — По томь 
KAGNAZMb Ebh ECAHKOIC БЫЛО“. 

Ha страни 25-0]. 

„Вь жнадють верен сежшоу. н утеть MOAHTEM. стоке 
GTKpOECHO!O главою. пръдь скатымь жрьтвьникомь. Н по 
конун шести N(CA)AMA, глагометь днакон стк(0). He нматч 
же ни ICAHNHB BAACTH КАШЛЬНОУТ HH плюноутн. 
дондћ же сљершнитњ се шестн п(са)амљ“. 

На страни 27-0]. 

„Тажде метанни MAAHHXb EI глагодоуште : — — коже 
чецљсти ме грвшнааго“. 

На страни 35-0]. 

"Боудн ниє господнє влагослокено б селе (H до 
ERKA). 

На страни 47-0j. „Тропарь Инднктоу“. raach 6. 

„ECEE твары сьдътєлю, ниже времена н ARTA своєю 
ОБАХСТНЮ ПОЛОЖННКЬ, EAATOCAOEH ЕЋН'ЦЬ A&TOY CCHOY RAA- 
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годатню TEOICIO. C'XpaNnmie Eb Ммнрб KpAAM в моде свою. 
м(о)дешеюте Б(огородн)ућ ради. 

На страни 56-0}. Тропар ApxanAeay, raach д. 

Мевеснымь BOIEMb коюкодо, молим TH се нин HEAO- 
стоннын. ако да TEOHMH молнтвамн покрнешь нась кро- 
EOUL криндоу твоею. H GECITALTHOIO ти славою свхранме- 
мын. прилежно TH припадаюціє выпнемь. © ЕЗДЬ НУбАЕН 
нас. ко ТЫ IECH YHNONAYEANHKEb БЫШ’НЫНМЫЬ CHAXME. 


На страни 57-0}. Тропарь ra. д на предпрахдньство 
скътыє Богородице 66 7 сект. 

„Ис коржне несеока н нс урвельь Длк(нд)о)кь отро- 
КОЕНА марша. дьнссь роди се NAMA. н QENORH CC Бед 
TEAPL НЕБО сьджла се. радоують CE @ нен неко H темам. 
БЬСПЪЕАНТЄ ECA OTAYLCTEHM IEZHIKbb. H (DAKHUL RCCCAHTb се. 
н ANNA TAEALCTEOVIETÀ хокоуше. неплоднродни в(огородн)- 
цоу н питатєлніцоу #4ZHH нашен. 

На страни 59-0]: Тропар на рожд. пресе. вогоро- 
Anye гл. 4. 

Рождьство твою 6(огородн)уце AtEO радость EbzERCTÍ 
ECBH вљсеменћн, нс тебе EO вьсна CANYE праведног Х(ри- 
сто)сь E(OF)b нашь, радорен KACTEOY дасть EAAT(O)CAORE- 
нию. рахдроџшен сьмрть подаст’ HAME ЖНЕОТЬ REYBHHH. 

На ваздвижење часног крста тропар а. на стр. 67. 

„Спасн госнодн людн свою. н GAAMOCAOEN AOCTOMNHNE 
своје. NOGBAH кралю нашємоу на соупостатю дл. 
н свою CEXDANEUE крьстомь моде“. 

На страни 70. н 71-ој. 

» Пракланоюєть (tepcu) главоџ юлнко бстомтн NEAN @ 
gemme. По мллоџ RbZABHZITH сє до сьывршению сьт'ні"цє 


— — — — — По vous OEPpATHITA се HA южноу стра- 
HOY. н ПАКЫ глагомећ. 
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Н юфе молим'єє 5 GAAFORBEAPHEME н БОГОМ 
храннмамь KpAAH наш®мь. нме р(ъкь). о државћ 
н © ПОБЕДЕ Н RpEEHEANHH, — — — 

Н кре модни’ св @ park вожнемь предьстатедн NA- 
шемь. ниє р(®кь). н @ B'CEH HRE о хрнств БраТНН нашен. 
Н ipe молим" се б слоужешинхь н слоужившнихь Eb CER- 
TAMA масть семь. — — — — 


Ha страни 76-ој. 
Н памет скатяго Єниєбна оужнкн господна по 
пльтї“. 


На страни 52-oj и 83-0]. „Bb ks скатаго апостола 
н зеваггелнста Gorocnogija Ioana — — тропарь га, ё. 

„Апостоде христоу EOTOY ELZAIORMENNE, потырт се HZ- 
БАЕНТН MOAH єть GRETA. прнемметь GO те припадмоша 
приємнитє на прњен CbZAEP'uiAa. юго же м(о)лн GOMOCAORE 
прилежно, рат’нын OGAAAKb поганьскын fAZOpuHuTH. просе 
намь мнрх H BEANIE UHAOCTH". 


Ha страни 9-0]. ,Кь ai (октом.). Творнимь паметћ 
светих Gibb. Z го CKETAMO вьселенскаго скора, ниже 
Eb NHKCH свшадшннх CE вьторою. ZA поєъжденнюе NE- 
YLCTHEMHXb н ECZEORHIHXE догма. хрнстомрьзкынхь H XPH- 
стидно осоуждаюціннхь нконокор'цьь, нже ест’ на Ko- 
фронима. n на юго окан'не IcnickOne, H нє CECIJICHNG 
скетнтеме. H NA HXb везкожнын н MphzkuH C'EOpHIYIN“. 


На страни 115-oj. „Тропарь Te@zopoy Стодн- 
TOY ra. fi. 

„Прлкокърню маставннуе Н влдгоуества оутнтемо. 
YHCTOTO ECEH вљсеменљн. H просветителю минхомь вого- 
доухнокеннаю AOGPOTO. Феодфо MOVAPE. молнтвамн CH 
в'скхь проскътн. IR ENHIYE доухавнаћ. молн христа Бога 
© доушаль наШНХЬ“. 
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На страни 123-0]. Тропар мученицима: rA. €. 

» Хюдеса скътїхь моууеннкьь. градь не раздроушень 
намь дарова Христе коже. тъхь MOMITEAMH скать ехыкьь 
PAZOpH. н Цьрстькнм скупетрь оутєрьдн. MKO мдінь БЛАГ 
й YAOETKOAOR' ЦЬ“. 

На страни 133-0j. н (Hosew.) Стефана новлго тро- 
парь гл. 4. 

„Пошенннюмь испнтавь се на горъ. мысльные EDA- 
жне пльькы ECE о`фюжнемь стрьль IECH калженне. кр’стнымь 
RAAKMH же MOVYENHIO моужьскы ПОДЕНЖЕ се. OVEHEL KO- 
фронима (°) мьуємь върныниь, н роукою ESHYANh выд EO- 
жнею, пркподовне моухєннує првелаженне стефлне“. 


На страни 134-oj. „Ba А. (воем). Св. Андреји тро- 
napa га. д. 

„Ако апостоломь прькозелннын. н кр'хов'нємоу HCTHH 
Брат. кладнкоу ксъхь Андрею молн. мнрь кьсєлєнкн дл- 
PORATH, н доушамь нашимь ECAHIO мнлость. 

На страни 138-0j. Тропарь св. Николи. ra. Д. 

„Пракнло к®ры н @FPAZE кротостн. пошеннио WA- 
CTAE'NHEA те MEHH модемћ CEOHMO, ASIANHIEH TH нстимвна. 
сего ради стєжавь смерєніюмь высокая, A OVEORACT- 
комь квогатай, Ove нашь Миколле. MOAH хрнста kora © 
доушахь нашихь. 

Ha страни 155-0j. „Be йд (декем.) троплрь га. 4. 

„Отьпнслшє ce нногда сь старцємь Носнфомь. mko 
б съмєнє Дакидока кь Кнелеемћ Марна раждають Rect- 
меньною рождению. принде EO време рождьства. н места 
не Et FAT OEACH. нь MEO красна полата єрьтопь цл- 
рицн покада CE, Христось раждають се пръждє падшин 
кьскръснтн GEpAZA". 

(1) Кофронима — Копронима. 

ГДАСНИК LXVII. 20 
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На страни 159-0) „Ba Ке (дек.) на вєуєрніє рожда- 
ства Христова тропарь гл. à. 


„Рождьство твое Христе Боже нашь. њена всемот 
мироџ CESTb pAZOVMHLIH. кон же ZERZAAUb слоужешен ZES- 
злою OVYHMH EMEAXOY. TEES кландтн св СЛЬЦОХ Пракедно- 
МОУ. п ТЄБЄ CERASTH C ЕНШЕ БЬСТОКЬ ГОСПОДИ слава. 


На страни 176-oj. На нову годину. Тропар св. Ba- 
сидију ГА. A. 

„Вь всоу ZEMAIO HZHHAC ГАЛСЬ ТКОН. MKO приємь- 
шин слово TROIE, НЫ’ же EOTOAR!NO NAOYYHAL IECH. H YAO- 
ELYLCKHIE GEHYAIE оукраєнль IECH. цьр'єкою севшенне. OYE 
нашњ пръподоєнє Bacnanie, моли хрнста бога спасти доџ- 
шамь нашим“. 


На страни 180. Тропар гл. 4. 

„Готовн се хавлоне. оукрасн св нефеданме. норь 
дане реко стамн H EbZHTDAH. приети гредоушлаго крстити 
се владнкоу. кеселн се Адлмє н сь праматерню н не KpH- 
HTE се (его. MKO же нногда Eb рїн древа. NEO надгл EN- 
ABEL BAIO MEH CE. да лететь RA(CL) Eb прькою өдеждоү 
Христось. в men ce na Нордана ксоу ткарь хотєн GE- 
новнтн“. 

На страни 185-ој. На Богојавлење, тропарь ra. й. 

»Галсь Господень NA кодахь ELMMIETB н глдговкть, 
принмате доухь CRATH. доухь прымоудростн. доухь ра- 
ZOYMA. AOVXb страха кожна просватнвьшаго се HA нас. 

На страни 187-0j. Тропдрь гл. 4. 

Es норданћ кріідюціоу TH се господн тронуьскою 
ЙЕН 66 покланавне. роднтемевь OYEO глась CERABTEACTEO- 
ваше TH. EbZMOGAICNATO те сина нарнцаю. в AOVNb Eb EHAR- 
НН ГОЛОУБНЫНН HZRECTOBALIE CAOBECH OYTEDLEAAN. MEANEN 
се христе воже нашь. н мнирь просввуњ слава TEET. 
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На страни 194-oj. Тропар прадтеую logany Крста. 
TEMO. гл. È. 


«Паметь NPpaKEAHHKOY с похкллою EMEA- 
ет. ТЕБЋ ЖЄ довлыюеть сквдетелство госпох’нь прбдтете. 
АЕНАЬ GU се IECH Bb нстнноу пророкьь тьстьнън. MKO H KO- 
дою крстити сподобнль сє IECH пропоккданнаго. TEU жє 
по HCTHNB оумрь рлдоме CE. балгоккствовлаше ддьскымь 
БОГА Eb MALTA lAEABHIATO CE. ROZEMAIOIAAMO грбхм всего 
мира H подмошааго намь EEAHRD милость". 


На страни 202. „Поклонение тьстнынхь Eepureb CE. 
M ксєславьнаго anocrona Петра, троплрь FA. 4. 

гРинманє @CTAGAL приш'ль IECH K HAMb. нм’ же NO- 
NEC'A кєн уьстные веригы. лпостоломь прњеопркстол ните. 
HM' же покланшоше CE ккрою молны’ се кь Богу моли- 
TEAMH. — — — — 


На страни 208-oj гропар Антонију великом rA. 4. 
„Вавнитемо HAHH н'рлвы подове CC н кретнтелю NPA- 
EHHHb CTbZAMb послкдоую. бує Андоннк. — — — — 


На страни 211 и 212-01. „Ba кг. генклра свъшенно 
моууєннка Климента епнскопл хнгнр’скадго, троадр гл. й. 

„ПЛОДА преподокна Н EETEHIE страданна, цеъть CEt- 
цієниюн пдодь EOTOAANHH присно цєктоуцінн кар'ньмь 
даст се. нь MKO моухєннкомь сьстрадлльникь, н юрар’- 
хомь сьпръстолннкь. моли христл БОГА спасти се доушамь 
нашим“. 


На страни 212 и 213-oj. „Be ке. генндра св. Фуа на- 
шего веднклго Григорнм вогослокух, тропарь TA. d. 
»Пастьр'єкміє пницідлн вогословта твоего. рытор’- 
скынмь оүдол® ТрЮБАМЪ. HGO гльсынн AOYXA нроүшнниь, 
доброта EGCIJANHIO приложить CE. нь MOAN христа БОГА Ove 


григорніє. спасти сє доушамь нашнмь". 
20* 
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На страни 219 и 220-0j. 

„Масьць Феркарь нмать дьнн ён (28) Han &o (29). 
дьнь имать удес бі. A ноцњ Г. 

Тропарь Сретенћо гл. 4. 

„Невєснын лвкь да AUELNTE се. невеснынхь ангельь прћ- 
KAONb се на ZEMAIO ндоушла Z@HHTb, ко маладенцда NOCH- 
MAA кь црькен, прыкенца вьсєє тедарм, матерто MOVE 
ненскоусною, првдпратдињетвд OVGO C NAMH поють Песнь 
радокюціє се“. | 

На страни 222-0j. Тропарь Cperenito гл. й. 

„Радоџн се @EPAAOBAN HAM Богородице джко, HC’ TERE 
EO њена сльнуе праведно христось когь нашь. просеъ- 
(мє тьмьнню, кеселн се н TH старує прлеєднын снме@не 
NPHIEMHH HA роукоу скободитєла доушамь нашим, NOJA- 
IOgIAATO намь вьскр'сенне“. 

На страни 228-сі. Тропар св. Мартимајану гл. fi. 

„Пламень страстнын сльзнынмь тетеннємь оугаснль 
KCN влаженне. мор’скые вльны H тккрыные рости оБоу- 
удав IECH. Н выпнаше MAOCAXEMEND IECH ECECHANE, огню 
н EABNbb морскынх’ спасмеме“. 

Тропар св. Тодору Тирону rA. &. 

„белна неправлюєння къръ Eb нстоуннућ пламенне. 
ЮКО NA код поконнђ CERTAIN моууєннкь рладоваше се. @F- 
немћ сажегњ CE HAKO XABEb сладькь тронци принесе се. того 
MOAHTEAUU хрнсте БОЖЕ MEO милостивњ спасн доуше наше“, 


На страни 230. Тропар „обрвтениа глакы CBtTATO ÏO- 
ана пръдтете. гл. д. 

„ОЎ zeuna њена гласа TEOM првтете. AONYE поснлаю- 
фин нетленне нсцеленню. с EHUIG сьвырл MHOXCTEO AN- 
гєдъ. нже свунвме уловвућскмн родь. (еднногласно BLCHAATH 
CAABOY XpHCTOY вогох. 
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На страни 233 антифон: „Нњхвеселнт се праведникь 
€ господь н оуп(о)канють над Nb“. 

На страни 234-ој. 

„Масьць Маре HUAT дьни Ах. AbHb HMA удсь бі, à 
ноць ёт. 

На страни 242-0j. Тропар Daaromemhemy га. 4. 

„Дньсь сплсєнню нашемоу HAYEAO, н въунан танна 
дкрьвенне, синь кожни синь давнуђ сывлеть н гаврниль 
с’ небесвљ радость влагокъетометь, то H мы EGALFAACHO 
вь7’пнюмь. вадоун се GAAMONATHAM господь с'товою“. 

На страни 265-ој. „Масьць Anpuas нмат дни Á. Дањ 
ныть YACh ГЇ. à ноціь di“. 

На страни 270. „Ba KZ. Скътлго cnueona оужнкн 
господьна. 'Тропаръ. 

„Жрнстова T€ оужнкю CHUE@NE CERTHTGAIO. н MOY- 
теннка крбткаго свъшенно вьсхвалемемь лььсть СЬТрьвьшал 
н върою савлюд'шад, темь дьнсь пръсеътоүю тн памет 
праздноуюціє, грвхомњ рахдрашенше MOANTEAUH TEOHMH 
приеилкиь“. 

„Ba кз Апр. сквшенно моутеннка взснана епи c- 
KOYNA AMACHHCKAA“. 

„Macab Ман вилт дьнн fa. Дьнь нмать vbCb fl. а 
вошь Г“. 

На страни 280-oj. „Масьць Нюнь nuar дьни Á. Дьнь 
иматњ тьсь GI. A ношь 6.“ 

На страни 284-01. 

,ÜnocTOAb. à cC'EOpbHulE (епнстолне HIAKOEME", 

На страни 239-ој. Тропар апостолу Петру ra. £. 

„Нже апостолом прько првстолинка н RLCEMIENNEH 
OVYHTEAM. кладнкоу БЬСЪХЬ MOAHTA, мирь выселен’нан ДА- 
PORATH н ДОушамь НАШНЫЬ EGAHIO милость“. 


v-a m —— ~ a 7 
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На стр. 299-oj. „Macaya Июль нилть дьин Ал. Дьнь 
HMAT Ді. A вошь |“. 

Ha страни 299 и 300. 

Ro ке Нюда. Скатые марин магдалина. Тропарь гл. 4. 

„Аристл нас рад комею рождьшадго се, YLCTAM MAT- 
ДААННЫ, MOCARACTEORABLHINH EO мхрин, H TOMO оправдана 
н ZAKON& сохранїшин, тъмь дьньсь MPECRETOVIO TH памељ 
RpAZAMOVIONIG EBCXAIAMUCMB върою H люБокию YTCHb". 

На страни 304-oj. „Мъсьць Йвгоуст HMAT дьни ла. 
Дьнь nuar vaca гі. A ношь М. 

Ha стр. 307-ој. Тропар преомууєннку Стевану. гл. 4. 

„Църьскою диюдниою еъньтл се крььхь TEON б CTpA- 
дання, еже пострадал христл ради. моууеннкомь прькыв 
CTPARAATE, ТЫН 60 НЮДЋОМЬ GEAHYH ШЕТАНИМ. Н BHAE CEO- 
его спаса @ деснуо Gu. его же присно моли © пою- 
Шинхь TE“. 

На страни 310 и 312-ој. Тропар Преображењу га. 7. 

„Пре@крахнн cc на горк христе коже. покатлю oy- 
уєннкомь славо свело, ко же можахоу, AA въснаюеть H 
намь гръшннкомь сет TEOH негиннын. XpHCTE коже CAAEÀ 
TEER‘. 

„Подокфет же къдатн AKO ZANOBEAL прикехомь ё CEL- 
тынхь йтьцьь. на CDACLHHH CHH пратннкь прзображених 
вкоушанмь FfOZAHN. благословению прежде б неред Eb 
урьквн приємьшеє. по хнафор © роукы нере@вы прнем- 
люціє. Кто AH се преслоушаюеть б кратні, н EbKOVCHTE 
прежде сего празника грохдны. @CAOVIHANHM привиметь 
ZAnOBRAb. H NE кькоуснть грохдиа всего мъсьцл AETOYCTÀ, 
ко ZAMOEEAh NOECABHHIMb престоупнкь н дл наоутитњ се 
покарати CE нмъ, тоже сљемоденне дл дрььжеть кєн тежю- 
фен внногрлднин в CH. грохдне же по прадниућ. Г. ць 
на трапејој полаглет се праг неделю. н ZOEMOTL ю бра- 


Si — А. .. А 
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THA, тожде же вывлеть в. Eh СМОКЕЛХЬ H Eb проуинх’ OEO- 
шинах no временоу нхь“. 

На страни 314 и 316-0]. Тропари npeanpaz. н oy- 
слєнію Богороднце ra. д. н á. 

„Аюдне прад кьзнгранте роуками плеєціоуціє Еврно. 
моговћо ськєрът се AbHbCh ргдоуюціє се. CRETAO EbCKAHIJA- 
юціє веселнемь. Божа во маты хощеть @ ZEMALNAINXA Eb 
вышнйй прънти сллєь. сню в’сн MKO матерь Божию песин 
присно прослакниь". 

„Bb рожњдестећ ABELCTEO с'храника кєн H Ub оуспеннн 
мвира не QCTAERH Богородице. првставни EO CC ÆHBOTOY 
MATH соуцин XHEOTOY, MOAHTEAMH TEOHUM HZEAEADUICUN б 
сир'тн доушє наше". 

На страни 319-oj. Ba кг (amr. Cssraro моууєннка 
Аоуфл (Локал). 

На стр. 321-oj. „Єкангєане à mao. Ba оно (Epcuc) 
САЫШАВЬ нродь YETENATO EAACTHHE", — — — 

На страни 323-0j свршу]е ce синаксар, н почиње: 
,ÜAOYEEA свътыю н келнкне й нице(‘). Медєлн Ена же 
ттєть се скътою ICVANFEANIE © ммтадри н Фарисен“. 

Даље на страни 325-0]. 

„Подовмет же вадатн, ПКО сто неделю постетћ 
трьклєтни арменн скерьнны HX пост нарнумемн Ap- 
ункоурь. мы нже HA кслкын ДЊАМН попнраюціє догмоу 
нхь юресн“. 

На страни 340-oj. 

„Кедн же MKO едннь дьнь CHtTHIC й нує нспнтно HZ- 
&OXHXOMb. н EOVACTb Tbb YHHNb H HACTARb H MPAEHAO JOY- 
шевно G хрнста Тсоусв господн нашемћ. прыть ECOY CKE- 
тоую й ницоу. Подовметь же въдьтн, MKO AIE CAOYTHTE 


(*) Четрдесетнице. 
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се EpATOY нашємоу HZHHTH Kb вогоџ. Eb CIUCCTELIC ДЬНИИ. 
Прву неделю панаХНЮ AA нє вынкают TPETHHNAMA ETO. до 
петак BEYENH. TOTAA OVEO вынклет панахида iero. Тако- 
де HZ OVTpA Eb соуботоу NOHMA дутоуртгню IEMOY. AO при- 
ходєціє IERE COYEOTC Бнкмотљ декстине его. HAH зе прн- 
АНУНО HAH не прилиуно. A уєтири десетине юго ELINEAIOL, 
кгда YHHCAO дьнин н нспдьнинть CC. н просфоурє и памети 
его поуннмот се @ нове неделе. доньдь же сьыкрьшныть 
се й annua. 
Ha страни 349-ој. 


„Поунимет же б сель нарежденнн мнихь OYGOYA- 
дати братню. Пркањ ксоџ CESTOVIO із цоу. QELXOAE MALYEN 
QOPACAAVIETA спеціннхь. н оусоуждха кь послоушанню по 
yHHOY nOCARACTEYIOUIOY"., 


На страни 365 m 360-0. ,l'aaroasr юрен: Помолим 
се ө прлковернинх цьрьннхь". 

„бе OYEO пражде ко писано. едннь дьнь CERTATO NO- 
ста НСПЫТНО скахавше ПрЪДЛӨЖНСМО любьки БАШЕН CAA- 
дост н YHHCAO пвина, такожде н OY ZAKONIE H HÀ метанни 
б скътынх бцьь, нже HEMOAOGAIETA GCTABBADATH н много 
M&HHELMb. NAYHHAIETO же Eb ЦЬрЬКЕН БЫБАКМЫХЬ метамни 
прву ношь н прву дьнь T. Н прыехомь жє кь палестини 
Eb CHOHXh Келнах NET NCAATHAL, да юлнко є EbZHOR RUHK. 
коньтавдю юго прах ноціь н прву дьнь. дроу(гн) же Г. 
прах неделю, HNHH же Е. MCTANHÜ же ткоритн ICAHKO KO- 
моуждо по CHAR его предстатєль покелит. — — — 

На страни 367-0j. — — Ce же праюхомь од 
AAEpe сввтаго Qua НАШЕГО бакы“. 

На страви 387-oj. Тропарь свзтаго пракеднаго Ma- 
ядра ra. à. | 

EEIE вьскръшенне прежде свою моукн ихкв- 
ціме. HZ мрьтвынхь вьскръсї Лазара христє GOXG нашь. 
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TAMA же н мы ко отроцн побъдные GEDAZH прн- 
носеше. Тек поБъДНТелю сьмрьтн кьу°пнєиь, GCANNA Eb 
вышнынхь БЛАГОСЛОКЕНЬ гръдын Eb ниє господне“, 


На страни 398-ој. Тропар на велики четвртак ГА. H. 

„бгда славни TH OVYENHIYH на оумовенне кєтєрє про- 
CESIAXOY CE. ТОГДА МОДА нетьстывын сребромовшемћ NE- 
доугоує QMPAYALIE CE. H GEZAKONAIHMb соудидшњ тебе прд- 
веднаго соудню првдаст. ZPH ниънню мовнтелћ. того радн 
H OVAABTUIAA се, кажн не сытны доуше, смавын TAKOEAM 
OYYHTCAIO. @ ЕСЪХ БАЛАГЫН господин СЛАБА TERS“, 


На страни 401-ој. 


„На 4 ю. MANOYDAOY. ДО вєликьнхь дверы црькве. 
Покдани оум’кенню оуготованнћ соушин н нарежденынмь 
вратиашњ EI хотешимь @ прадстатема обмити ce. Kb них 
же подоБають бити вратарь H нкономь. Нсходни" же ними 
поюціє пслломь й. Н по конун псалма. понмь Є NECHA. 
G) кох(доу) кєднє(го) у(оудес)е. сьоудамь МОББЕ. троплрь 
Hsc не оудрьжныоу оутеннкомь MOKAZA. по Томь C'Tpex 
GUHRENHIO, глась A caMoraacHo. Нже лєонтнємь npsnon- 
CAB’ се. дроуги. га. É EcAHKATO Благодлрић, н глас Г. Ne- 
Thb БАЛГООБра 20ваше. слава н ниша. гл. й. Льньсь нєпри- 
стоупнын юстьствомь, по томћ днаконсте. © неред HAH 


AHMKONA. миромь господоу — — — (0 свышнемь мире 
не — — — — 0) мнрв всего — — — © uzsagutH 
се наш © всакне — — — — По томь npnaaranue се. 


Н GAXFOCAORHTH се в осетити се омкенню семоу силою 
н дътєлню CERTAMO XOVXA Господу помолниь се. б) выть 
IEMOY QIEENHIO скерњни пръгръшєникиь нашимь господоу 
помолимь ce. Zacroyni cnacn помнлоун с'храни ни. Прљ- 
ceatoy унстоу — — — — Ако ru tecn ornpennie доу- 
шамь н тъломь нашим христє GORE нась, H TEES CAABOY. 
Н no линив крен. молиткоу велнем’ гласомь. Боже npr- 
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Благи H не прикосновеннн божьсткомь. Н по молитве 
EbZCAACh, MKO DOAORAKTb TH вьслка слава N тьсть. Мире 
ксъмь. Дноконь. laaga наше господеки. Попь молиткоу 
é Господи Боже нашњ покахлен vuncaa смеренню. Н по 
MOAHTES вьоглась. Ако милостнєм зловъколюсць. H no 
вьзглашєиню. днаконь. 0) сподокнти се намь послоушатн 
(свето (еванг.). Н novner юрен єванг. юмькенню. Исток 
ткорнить н престательь. Ћко же пишєть єкангелню. EFAA 
oyso рететь. Н положнн puzm свою. булагметљ Tbb MAN- 
тию. Єгда же рететь. н приєць Лєоньтин. приемлеть H Thb 
оқєрзсь. Н преподсоують cc nu. erga же pere. Н вълна 
кодој Kb OYMHEAANHIJOY, EBAHEXICT H Tbb CEOHMA роукама 
водоу топлоу. гда же peyer. Н нлуєть оумнкати NOTH 
оқтєникомь. Н нахнєть н Thb омикатн. (ть кратара AO 
HKONOMA, кгда же приндет Lb HKONOMOY, глаголють (ерен. 
Приндє кь сныонуо петроџ H глагола емоу онь. господи 
тын лн мон. Н отпирметь ногынх н целнвметь. Югда же. 
CKONYAICTh мык YHCAO бі глаголе lepen. Н прот ieran- 
reaum. Н таке нспа°ннть ce cme кклнглане“. — — — 


»Распьншоути ce хрнсте ПОГНБЕ MOVYHTEALCTEO, н NO- 
прана БЫСТЬ CHAA кражнм. NH ANTEAb GO HH УЛОБЋКЊ. Hb 
ТЫ САМЬ СПАСА НИ СН ГОСПОДН СЛАБА TEER“. 


„Подовает же веджти ако приехомь Eb палестины. 
Eb син светы дьнь не TEODHTH прежде осешенне, HH CA- 
Ep LJENE лнтоургнюе, NH TpanezH ставнтн NH дети. Н ako ли 
є кто недозжнь, нан старь НАН немошнь. прабькають Eb 
MOCTE до ZAXOAA CANYA. H давають МОҚ хлевь н BOJOV. 
Синце во npsiexoun б таповъдив скътынхь апостольь. не 
АСТЫН Bb СЕЪТЫН BACH велики петлк“. — — — 


Ha страни 449-0]. Тропар ra. й. 
» Прєполовльшоу се праздникоу. жеждоуціоую доушох 
мою напон GAAMORSAPHIO воды. MKO же EChUb вьгоупнель 
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ксн спасе. жежде Н ДА гредетњ кь мне. н дл пикть ё 
нстохника жикота МОЕГО. XpHCTE Боже СЛАБА TERE“. 


Ha страни 457-oj. Тропарь д. на Спасовдан. 

» BbZHECE се Bb слаећ Христе воже нашь. радость творе 
ОУУЕННКОМЬ своншњ, @EBTOBANHIEMA CESTATO AOYXA, HZERL 
се НМЬ Благословеншемћ. MKO TH СН CHNb кожни HZEABH- 
тель мнроҳ“. 

Ha страни 463-0]. Тропарь й. на Духове. 

»Благословєнь IECH христе Боже нашь теме н ловце 
премоудрню. н пославћ ниь доухь прескатын. таин OYAO- 
КЫН EbCEMIEHOVIO. YAORBKONMOFbYE слава TERE”. 

Ha страни 469-ој. Тропарь д. Мвуєннцнма. 

„Моутеннкьь TEOHX господи HARE Eb к'єємь мнк MKO 
пор’фнрою н вусомь, крьвню нхь цркен TEOM оукрдешн се. 
T&Mb выпнемь TH. AIOAGMb тконмь шелроты TROIE XpHCTE 
послан. н мирь ZEMAN нашен подаждь. MOAHTEAMH EOTO- 
роднце геднне улокеколюгуе“. 


На страни 477-0]. „Да непљнет се oycra наша n $- 
нн господину mko — — — — — 


На страни 480 и 481-ој. Скжтнаны өсмы гласомь. 
CEST ra. 1. 

„ ČERT KLCHIABHH господи. доушоу мою оунстн б) кел- 
KAFO грвха. хастоупленнемь БЄСПЛЬТНЫХЬ н NOUNAOY нн, 
Скат. 6. гл. Севть ткон нєдаходнини ChOCAH господи, H 
просквтн отн таннан срдца мокго, хастоупаеннемь EEZ- 
пльтнихь и помнлоун HH. Свет. ra. Г. Посли скеть TEON 
хрнсте GORE. н проскатн срдцє мою хастоупменнењ. 


CEST. гл. j. Скъть ELCHIABHH E'CEMOV мнроу. Bb тив 
соуфоую доушоу мою, © всакаго греха GYRCTH ZACTOY- 
пене. 

Сат. гл. 6. Свътодавуе господь посли скеть TEON. 


и нросккти доушоу хастоупменнюемь. 
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Скът. гл. 6 (euhe 5). Хастоупмениюмь господн Боже 
CNALTHHHXb TROHX. спосли доушамь нашимь сет TEON при- 
сносоущин в спаси нї. 


Скат. rA. 2. Хастоупленнюмь господн веспльт”ныхь. 
CESTb MOCAH доушамь нашим. ECAHKHIE радн милостн скоке. 


Свкт. гл. Н. CRESTA сн христє просевтн ME TOEOIO. ZA- 
стоупленнемь Беспљтинх H помнлоун ны“. 


Ha страни 484 до 495. „Хьповадн старщго zi- 
ESTA". 

„ Подобають RCAKOMOY XDHCTHIAHHHOY основаннике HM%- 
тн. YTO OVGO ест основанию. IERE хоцієть иметь. върл 
нес'моуцієна б унста срдца. любовь кь EOrOY © всею кръ- 
пости. @ всего поыншменна @ всею доуше. талкожде H 
GAHZINIAMO ЮКО сламћ себе. Eb CHHXb OYGO ZAMORKAGX6. ПКО 
жє PEYE ЕЛАДНКА вьсь ZAKONb стонть н пророци ECH. не 
оуБыешн. не прьлюбн сткоришн. NH лъжи CEEASTEAL ROV- 
Acum. ни пръкльнєшн CE. HCTHHOY же кльнєшн CC. RLZAME 
клетвы свое господекн ROFOY скоюмоу. не оукрядєши ни 
EAOVAA створнши. Сни ECTXH здхконь повела н пише. xpH- 
стос же ГОСПОДЬ Н валднка всвмћ. кетхомоу H HOEOMOY 
ZABBETOY господь. ввцььшє RA ZAPpLRANHIE HUSTH нас OY- 
УЮТЬ. NEKAETH се HCTHNS. H NH єдиною клетвн TAATOAATH. 
BOVAH же pAZEt Eb BACL CH єн NHH NHH. Єлнко же к(сть) 
АНШЄ СНХЬ @ AHMBOAA ICCTb. ZAXKONb OVEO MOVYHTb ДЕЛОМЋ 
конєць. сплсь же христось ZA(YE)AO NAYE кєшинн. 6bZOSEb 
Бо на женоу спохотню првмокн сткорнањ есть на срдуи 
CROKEUb. вьсма непристматн AOVKABOMOY оуунть. Nb аше KTO 
поведетћ те MO CHAB пеприше ICAHHO HAB C нимь AES. H 
NHYTO же не GREWPABMETO. оүдартюштоүмоү те сь гнавомь 
ZA AECNOVIO AANHTOY, крот'ко H CM*0CHO подаждь емоу 8 
дроугоую. H ICAHKO кьждо страждєть б) нскрнаго. трыпетн 
самодоушно. хотєціоумоу COVAHTH TE н вылет’ Н puroy 
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TEOIO. даждћ IEMOY н сроунціу владика MOKEMIERAIETO. н BCA- 
KOY страств б Банжитаго, ECAKOMOY же просєціоумоу даждњ 
NERLZ'EPANNO. н хотешадго TH ZAHMOEATH Тыра нє ELZE'DATH. 
MOGHTH Крагн повелеметњ ко дроџгми, н молитн ө ECKEXb 
нскоушаюєнниь БАСЬ, H ПААКЫ © молнтвћ CHHIJE нас NA- 
охтававметћ. не MOAHTH се коже упокрнти (упокритн) нн 
авцемкрствомб TEOpHTH пост H ANYA просмрждатн. CHH 
OYEO ввр'ншнхь C'EOph. Хто OYEO много глаголю кркиє 
погоувмше. APE царстка невесналго OVAOVYHTH хошешн, 
GAOVYAH CC RCBXb хльнхь A ДОБАЙ пршем'ан. сни же TH 
ELMNCANXb б) многыхь МАЛАА. ПАХКЫ же MOAKHUZAIO се на 
пооутуених ннда. CMOBSAATH TH AEB, клако подовмет прћ- 
EMBATH Eb MOAHTES. H Eb B6bZAPhANHH H Rb нстиннечь по- 
сть. Eb пръвывлинн рекше всего ABTA. ZAYEAO словоу NOAA- 
где. HAYCT Kb ниднктоу. © коудоу подовлють C'XDANIENHIE 
поста нити, поста же коего ftXb, двою ALNOY сръды н 
петка. MKO же свъты тун рекоше, риє вьгдржатн CE 
н масла в EHNO. соухо раздркжаюціє юдноуціь Bb © час, 
ты же !AKO немошьнь EHNA мало HCDHEAH. аше AH H CETO 
цожєшн EbZAP WRATH се питний MO многоу пол70у HMAWH Z4- 
ПОЕЪДН C'XpaANIME. БОЖЬСТАЕНЫН ко апостолы Bb CHM дьнн. 
н MO HHXb EOTONOCHH отун EbZYCDRANHIE MOREABEAIOTO CTPA- 
WHO н велико, хлъвомь TbE'MO питати се н телнемь CO- 
лию, тадкожде н пнтне кодоџ DAZES нметн. HAZES AKO КТО 
немошьнь єсть, EHHNA мало MATH немощи DIA. проуніхь 
же MKO же ПНСАХЬ блоутатн се ЕСЪХЬ, ТК МО ALE КОМ HE- 
мощь, H вина ноуждна BEAMH NAHAETO. CHH ELMHCAXb пре7ь 
ECC лето“. 

„@) владнунынхь нрахнн’цахь“. 

„Инн oyEo поуннох писати пакн ZAB прадники их’ 
же глагомешњ господьскые все. и раздьвшаниь Bb ECEXb 
истине H питне. прелагаюм” же прежде родждьство бого- 
роднує н ARBHIJE HZTHNANE прьунстыю владнунце, такожде 
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н выведению ее Eb цркьвь господню. по томь кладнкы 
моего рождьство по пльтн, н югожє плаки Кмремше НАСЬ 
PIA YAOEKKbb GEbHORHTH XOTCEb стрөүйхь нер'даньскихь. K’ 
томоқ же н сретенне того моюго кладикм. Снимн же H 
Преббраженніє вожьстьвьною. м оуспєнніє пръсалвноюе EO- 
гоматєры MPACERTAN. кне же н пост преждє праздника 
по нравильхь сьєрььшлють се. Zaveao н кон'ць приеше 
®'СЄЎЬЄТНЫ н вож’ствьны EQFODOIHYHN прадинун матере ro- 
сподню. ZAYEAO нмлть рождьстко оуспение xc конць. При- 
ААГАЮТЬ же CE OVEO н два прадинка предтетн, в'єєтьстною 
рождьство н преслакною Eb HCTHNOY, N глаєн CAYENNE 
IEKE пратрьпь вес правди, прнути же OVEO кь снмь H вожь- 
стькныхь апостоль Павла, рак" шв проповедника. н Петра 
крьховьнаго, кь сихь OYEO прагннцєхь AG хощеши рлх- 
дрешнтн. Eb нихь же AHE слоуунть се среда HAM пет'кь 
рывоу H масло pazipaiun тьк'мо". 


„ 6) сръдах н пєтувхь пеньтнкосте“. 

„@) тко AH OVEO прандеть недела CEATAMA, едино 
GEpAZHO схљранди н сръдөү н MET'Kb, сира не B'KOVUIAH 
ни AA, протних же не BbZ'EDANH, GOVAH же CEOEOXHb Eb 
сне дьни. пост RO не пишеть св HH MOKAONIENHE KOAS- 
номь. CHX оубо й дьнни светы @TIYH(') екшьдшє рекоше 
дьнь EHTH Ю@ДИНЬ. 


„ 0) уетырыдесетници Христокк", 

„Трые же пости осташе тадко. н G сихь NOAOGMETA 
реши KOAHKO EhZMOXHO (ест. прежде же да скаЖЕМЬ о 
Христовк рождьстве. предание во пръехомь @ дреєньхх 
ASTA, средн н пет'кь дно кь дьне MCTÍ рмбн же HE Kb 
коушати Eb CHIE дьнї в понєд(влннкь) H Eb втор(внкь), с’ 
инин же Н Eb тет(вртакћ). Eb сред(к) н Eb петкњ ин MA- 





(1) Ова реч двапуг je написана у оригипаду. 
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сад HH вина. Ba соукотоу жє M Eb HCAEMO EWKOVUIATH R'CE. 
н еставншњ Ө CHX X6 подобают" вефе MHCATH. 


„ (0 демо постоу скатехь апостоль н Богородице. 


nOsuYan пртехомњ вь сне посте. двашин дьне (ст) 
всегда. HERBA © KOYA QEHYAH CHH HZOEDRAH соуть, нь MKO 
аль HE промо Елдра рад враменнамо, нь HC подовлетк 
НАМЬ БЬННМАТН QRHYAM. NHKAAKO ни Z% уто дієт CE сне 
гла(сола)тн, нь нскоушатн NHZHCKORATH CAOKECA CERTUXh 
Фцеьь н пракнла премоудрынхь н Божьстьвных AMOCTOALL. 
Тешић H наше CHYE прнунтан житні. QGAYE же AE непн- 
танне CHX хошешн HMBTH, поншн @NETA мало Eb хрнстов®% 
рождаствћ. н тамо QEPRIPiELib еже просниь н KAAKO XO- 
фешь TAAKO творнтн“. 


CX. 


"ТЄТР9 CYATT CAT... 


_——— 


Српске редакције, писано на лепо урађено) кожи, Ha 
великом колу, а исписана је врло вешто лепим иницијалима 
и шарама (у византијском штиду). 

Име писца, и место, где је писано, није забележено. 
Има 612 страна. У синаксару помиње се само спомен Сте- 
вана Немање 13 Фебруара: ,Cfro Мартинідна. Eb Ть ди 
ctro оца СТмеена Nogaro муротоуца, Тже кь срвин“. Cy- 
дећи по палеографским знацима, по правопису и по чистоти 
језика, која карактерише доба cB. Саве, и по уверавању при- 
знатих филолога и старинара, држим, да је ово Тетро-еван- 
ђеље писано у првој половини XIII века. 

У цели упоређења износим овде одломке из поменутог 
'Тетро-еванђеља. 
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„Тетро evarreae Глава à 6 Mareca. 


„Неделю пред рождьством Христовом стынх Gub. 

Кинга родњства Те(оџс) x(pucro)ga, сина давндова, 
сина AEQAAMAG, аврамь родн нелака, недакћ же родн Такова, 
Такев” же родн їюдоу, н вратио юго, Пода же родн фареса, 
н ZApa б eaMapu. фарес же родн есрома. єсром' же родн 
ARPANA, акрам? же родн линнадава. амннадав’ же родн HAC- 
сона. нлссон же’ родн CAAMONA. Салмон же роди кобза © 
рахавы. козь жє роди HGEHAA б роувь. HARHA же родн 
Тесел. Тесен же родн давнда Чара. давндь же роҳи COAO- 
мена б врнныю. соломон' жє родн роводма, pOEOAM же 
роди акню. давніх же родн ACCA. ассь жє родн носафата, 
несафат' же родн Topama, Торлы’ же роди одто. одна 
же родн T@AGAUA, TOAGAU' же родн AXAZA. AXAZb же родн 
техекћо, Yezekia же роди манасїю, uaWacim же родн AM- 
UACA, аммось же родн Тосто. Tocia же родн Техонню H 
братію (его. Rb преселенню  BABTAONCKOKE. по пресєменн 
же BABÍAOONhCIJSUb, неховнд роди салавінма. салавіїнль же 
родн ZOpoRAREAMI. ZOpOKAECA же родн акноуда. ABIOYA же 
родн елнакима. елнакны’ же родн ахора. адор жє родн 
CARONA. садок’ же родн ахима. ахімь же родн елноудоу. 
GAHOVA” же родї 1€ACAZA A, IEACAZAP же родни мат'ваняа,, 
мат'єан' же родн Такбка. Таков’ же родн неснфа. моужа 
марїнна. HZ нєє же родн се їсоусь нарнцлюємьн христось. 
Ba свх’ жє роодь б аврдама до давнда роодь Ді, н ё Aa- 
BHAA до прсеменна вавнлобнскаго роодн ДІ. н б пресєлю- 
нню HIEÍAOONCKAKO AO хрнста родове ДІ. 

„Ма оцєкє: пред рождьстко Хрнстоко“. 

[соус хрнстоко же рождњство снуе EB. огроууен® EO 
кыв'шн материн юго марїн носнфовн. пръжде даже NE- 
CHECTA CE. Обрвтв се нибуцін Bb YPRES ё даха CEITA. la- 
снфь же моужь ке праведнљ сын, н не XOTE OGAHYMTH 


е 
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ке. кьскотъ тан поустнтн 10. снуб же ICMOV сьимесльшоу, 
се AFTEAL господ’нь Eb CHE MEN се имоу глаголе, Тоснфе 
CHHOY AABHAOEL, не OYEON се прнетн марню жены TEOKE, 
рожумнее Бо CE Eb нен @ даха CRETA ест’, родить же сннь 
н наретешн ниє юмоу Тсоусь. ть во спасеть людн свое ё 
грахь нхь. Cc же в’се выст”, да сьвоудет’ се ретєною про- 
роком" глаголюціннь, се ABRAM Eb урђећ прїниєть н родить 
єннь, н нарекоуть HME гема виманоунль, IENE ест’ CKAZA- 
мо c намн Bors. Вьстлв’ же їосифь б сна. створн mio 
же повеля IEMOY аггељ господ'нь. н приют’ женоу свою н 
NEZHALIE є. JONAS же родн сннь скон прьккн'ць. н нарєує 
име юмоу Тсоусь. 
KA zar. 5 Matoca. 


» Й no немь ндоше народн мнохн d галглее н де- 
сетн градь. н б їєр(нуса)лма н Тюдею. H сь оного поло 
Тюр’дана. Оудрвв' же народь вьдїде на гороу, сва шоу юмоу 
пристоупншє к нюмоу зуеннуи юго, н бврьзь оуста ском 
оқтлшє к глаголе. Блажени иншїн доухомь, MKO TEXb вст’ 
цр'стеїє небесное. Блаженін пллующен, ако тїн оутьшет’ 
се. Блаженїн Kpor'yn, MKO тїн насладетћ хемаю. Блажени 
алуюцієн н жеждоуцієн правды, MKO тїн насытет’ ce. Raa- 
жєнїн мндлостієїн, MKO тїн помнлоканн коудеуть. Блаженін 
vucríu срдцємь, mo тїн Бога оухреть. Блажентн смнрао- 
цієн, дко Tin сннокє божін нарєкоуть ce. Блажени ндь- 
гнанн правды ради, ако т®хь есть црсткнє небесною. Бла- 
жєнїн IECTE югда поносеть вамь, н нждєноуть н рекохть. 
в'єдкь ZbAb гадголь на вы льжюціє мене радн. Радоунте се 
Н RECGAHNTE MKO МЬУДА КАША многа ЕСТ’ на NEGECAXA. 


G Marea дах. йк. 
Es NEMAMHTE инлостыню вашею, HE творите пред Y(AO- 
ва)км ДА EHANMH GOVAGTE HMH, Ale AH же HH, мьзды не 
имате G оца БАШЕГО НЖЕ гест NA НАБЕСЬХЬ. ЮГДА OYEO TEO- 


ГЛАСНИК LXVII. 91 


\ 


1 
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риши MHAOCTHINIO NE кьстроүен прад COROIO MKO же H vno- 
KpHTH твореть Eb ChHMHiTHXE H Eb стьгилхь да npOCAANCT 
се @ YA(OEB)KA, амінь глаголю EAMG, ELCNATHMONTA MAZAOY 
свою. TEEB же творефој MHAOCTINIO, да NE YIOICTL шоунца 
твом, фо творить десница TEOR. ако ДА Боудет TH мнло- 
стинщ въ TAHN®, н Фуњтвон EHAC н Eb тання, Tb ELZAACTO 
‚ Ter MES. Н югда МОдНШН ce, NE GOYAN MKO н упокритв. 
_ ВКО моветћ HA сьнинціюихь н Eb стьгилхь н NA распоутнахь 
стоеше молити CE. MKO да пет се YA(OES)EOUL. амінь rAd- 
FOMO EAU, MKO вљспрнеммот MbZALI скоюе. ты X6 Krya 
молишн CE, ELNHAH Eb КАЪТЬ СВОЮ. H ZATEOpH ДЕ'рн скок. 
nouoAH CE OTYOY ткоюмоу иже Rh тання, H ӨТЬЦЬ TEON BHAC 
H Eb TAHNÈ, ВЫУДАСТЬ TEES кеъ. Молеше же се не ANXO FAA- 
голите MKO (ехнуници, мнбт EO MKO Eb MNOZE ГЛАГОДАНИ 
нхъ оуслишанн GOVAOVTb. HG YEO оуподокнтє се HMA. ESCTL 
бо бьць вашь NEGECNAIN их жє травомете, прежде камь про- 
сити оү него. Тако оубо молите се вын. Ove нашь ниже 
ксн NA нєвєесъхь. да с(єк)тить се HME твою, да прїндеть 
Чарствню твою. да EOYACTb колд TEOM ПКО HA NEGECH н NA 
ZEMAH. ХАЪБЬ НАШЬ НАСОУШНЫМ ДАЖДЬ намь ДЬНЬСЬ, и @СТАБИ 
намь ДААГЫ наше, КО же Н МЫН оставмаюць дльжником’ 
нашимњ. H не вьведн нась Eb искоушению. Hb HZEAEH NAC’ 
б лоукаваго. ако твое (ест царство H CHAA н CAABA EL 
ERKA амінь. 


@ Mareca zay. й--йд. 


Pere господь. He соудитє, да не юсоуждени soyete. 
им же БО соудомь COVAHTE, COYACTh RAMb. H Eb ню же MS- 
POY мбрите, ELZ'UKPHT сє вамь. Хто же видьшн соутьць 
Eb оце Брата TRONCTO. A брљена иже ист’ EO оце ткоюць 
не уюешн (Ендъшн 7) HAM како ретешн вратоу скоюмоу. 
@CTAEH HZUOY H соухьць HZb OYECE TEOMTO. н CE EPLE NO 
Eh оцъ TEOICHb. AUILJEMEAE, нумн прече Брано HZb OYECE 


TT e тя 
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TEORTO. н ТОГДА продриши HZETH соутьць HZ OYECE Брата 
ткоюго. He даднте ctataro фомь, ниже NOMBTAHTE Бнсефњ 
ваших Пред скниїдин. да не когда попероуть нхь ногами 
сконин, к врашьше сє растрьгноут' вын. Проснте м дасть 
сє вамь. HIJI$TG, н обрещете, тљувте, н GEDbZCT' CE вам. 
в'єдкь EO просен, MAHIEMAICTA. н НЄН, @EpaTMETA. H тль- 
коуціоумоу Gepazer ce. Han ктө tecr’ б кась YAOERKG, его 
жє APE вьспроснть сннь скон ХЛЕБА. егда камень подаст’ 
юцоу, н ашє рывы вьспросить, еда диню подасть емоу, 
аціє 860 БЫН AOYKAEH соуціє BECTE даанїл Блага JATH Ye- 
домь кминць. KOA'MH NAYE QTIjh EAM нже гест на NEEG- 
C&Xb ДАСТЬ Блага просєціїниь оу него. Rca OyEO Анко 
аше хоцієтє JA творетљ Вам уловћун, тако н кын ткорітє 
HMb. CE RO вст ZAKONb н пророци. 


() Марка сечтов Evarrenie, 
Глава 4—5. 


Дахело смаггелта їє(оусь) хрнстова снна кожни. ко 
же ю пнслно Eb пророцяхь. се AZb поснллю аггела MOKTO 
пред Анцемь TEOHMb. нже SMOTOENTA поуть твон прэд TO- 
бою. Глась вьпнющюго кь поустынн, OVFOTORANTE поуть 
господьнь. правы творите стьзы єго. бысть тдднњ крсте 
Bb поустьнн, н проповъдле крцієннює поклідинія Eb NOY- 
цієнїю гръхоовь, н нсхождлаше к'нюмоу BCA ївдєнскха 
страна. н їєреусалнимане, н криіхоу се ECH Eb Тордди« 
ръце б него нспокадаюціє гръхы свою. Ba же Тоаннь OBAS- 
ҮЄНЬ БААСЫ вельблоуждн, Н NOMCh ECHHIHb о Уресльхь 
его, н mH акрнды н медь диеїн. Н проповкдаше raaro- 
MET. гредєть краплни мене Eb CABAL мене. (емоџ же несмь 
достоннь поклонь се раздрешнти ремене сапогь (его. аль 
OYEO крстихь EM Eb вода, ть ЖЄ Kp'CTHT вы доухомь CES- 
тимь. Н выст’ Eb өнъхь двехь. Mpinge їсоусь à nagapera 
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галтленскалго n крсти ce ё Толинд вь Торддић. н acme 
кьсходє ё коды, EHAS рахводеша се небеса. н AOYXb UKO- 
FOROYEL сьходеціь HA нь, н сале выст є’ НЄБЄСЄ. тын юсн 
СННЬ МОН ВЬУЛЮБАЮНЫН, © НЕМ же EAATOBOAN. 


® Марка рнв—рне. (152—159). 
Pere господь сконмь оутєннкомь. 


Меко н хемла прендеть. л словеса MOM не ниоуть. 
npsuTH. O дьнн xc томь нан @ YACS HHETO же весть. HH 
ATTERH иже CONTO на NEGECH. ин сина. тькмо ёыјь GAÎNA. 
Баюдятє, GAHTE, молитє сє, невесте EO когда вркме EOY- 
дет. Ако же улокккь Фходе веставнть домь скон, н давь. 
равомћ свонмь власть. H комоуждо дало свою, H Ератни- 
KOY повела да єднть, Бдити 860. невесте EO когда господь. 
домоу пріндєть. ввуєрь дн. HAN полоуноцін, HAH Eb кзро- 
глашенне, HAH ютро. AA ие пришьдь ELHEZAMOY обрешет” 
БЫ спефе. à M же БАМЬ глагомо, Е'СЪМЬ ГАЛГОЛЮ. EAHTE. 
Баже пасха н опресньци по двою AbHHIO. HCKAAXOY дрхї- 
єрєн м кинжннуци, KAKO н ALCTHIO I€MUIE зЕНЮТЬ. гадгодд- 
AXOY же, нь не кь праддннкь, еда КАКО MALBA ROYACTE Eb 
АЮДЕХЬ. 

Н соуціоу EMY кь кїванїн вь домоу сїменл прокд- 
X6NAATO. BLZACKELIOY MOV, пріндє жена. нмоуціїн длакастрь 
мура нарьд’нааго пїстнкїюе драгык. н ськроушьши длавастрь. 
KAZAIEAAUUG IÉMOY NA главоу. ESXE же ютерн негодоуюціє 
Eb CEES, H ГАЛГОЛЮЩЕе. Eb YTO FHERAL сїн мкр'на кысть. 
можадше EO се MVpOO продано EuTH кеше трінсьть Na- 
неть н датн се ниціїнмь. н пркшаахоу юн. Тс(оусь) же 
pere. @станъте сє мб. уто юн троуды дмете. досро дело: 
CbASAA ө миз. E'CCTAA EO нише имате Cb СОБОЮ. N югда 
хошете, можете нмь добро створити, мене же не 6'се- 
гда имате. иже Hu сїн сьтворин. Карн nomazari TAAO 
мою HA погревенше. лиїнь глаголю вамь. HASC AE про-- 
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повесть се єкаггеєлію CC вь всем’ мире, н (€26 сьтворін 
«їн. глагодано ROVACTb Eb ПАМЕТЬ KE. 


@ Марка ску сиг. 

Ba раме. Пріндє Тоснфь иже d apuuaecm. Благо- 
«обрати ськатникь. нже н ть ES уме ЦАр СТЕНА Божина, Afh- 
ZHOY ELELHHAC кь платоу нспроси тала Tcovcosa. naar’ 
же диви CE AE южє змреть. н призкаєь CLTHHKA, вьпроси 
в ашє южє змрьть, н UEBAbEL б сьтинка, ДАСТЬ TRAO ÏO- 
снфовн. Н коупль плашаннцој H сьньмь н GEEHH плашта - 
ннуєю. и RbAOXH Bb гробь, HRE EB ИСЪҮЄНЬ @ камене. Н 
MPHEAAH камень на дерн TpOEOY н @тнде, марта ne MAr- 
AGAÎNH н марна HOCHIEBA 7рестє гдъ н nOAATAXOY. 

Н циноукшн coysora mapia магддлїнн, B mapia Ya- 
кок, н салоомін коџпише арооматм, да пришьдьше 
помажоуть Tcoyca. Н 2вло za оутра Bb юдіноу соукооть. 
пріндоу NA гровь HECHIAEIUOY сьлицоу H 'AATOAAAXOY Eb CEES. 
кто GEAAHTE намь камен ё дерии гроба. н EbZOSRIUG н EH- 
ДЪШЄ MKO ОБАМЕНЬ 6% KAMEN, ES GO БЄЛЇН 2550. H ELASZ'WE 
Eh гробь, видкшє юношоу свдеша кь деснынхь, өдень Bb 
OAESAOY ERAOY. н оужасоше се. Онь же глагола им. не 
оџжасанте се, кад нцієтє нагарюннна DpODCTAATO, вьста 
часть 245. бе мъсто Тдаже положнше н. Hb ндъть рьцете 
SYGHHKOOME юго, н петровн, MKO карюет’ вын Eb галілен 
TU н видете ПКО же pere вамь. Н нхьшьдьше въжалше 
б грока. имћше же юе трепеть н оужась. н никомоу же 
MNYECORE реше. EOMXOY GO C6. 


O Aoyxu скатою Єкаггеліє, 


Глава д. Zaveno à. 


Поне же 550 MNHOZH натеше унинтн повесть ө HZ- 
S*CTOEANMHXb кь НАСЬ вешекь. MKO же предаше наш нже 
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непрька самокндун H слокгы вывше н CAOECCH. HZEOAH се 
Н MHE посла ствовавшој БЫШЄ RCÉXb НСПЫТНО, по pE- 
доу тєБъ MUCATH дражав NWH өєофїлє, да рахоумаешн о 
НИХ’ же НАЗТНАЬ CE IECH CAOEECEXL зтврьжденни. 

Быст' вь дин нрода царю Тюденска юрен некын HME- 
нем’ захаМа e єфнмерію acta. нже на кго à дырерь 
ЛАрОНЬ. н HME IEH GAHCABETO. БАСТА же праведна оба пред 
&£OTOMb. XOACHIAA Eb EC&Xb ZAMORBAGXL H оправданих rO- 
споднінхь EEZ пороуна. н не ES HMA YEAA. понеже GANCA- 
веть ES не плоды. H оба таматорквша Eb дьнехь сконхь 
camera. BucT же слоужеців вмз Eh унноу традм скоюе 
Пред EOFOMb. по QENYAIO юеренскомоу. KAIOYH сє покадитн 
КБШЊА Sb цьрке’ TOCIIOANIO. н ECE множьство АЮДЇН Et MO- 
АНТЕЗ ASI КЬНЋЕЬ годћ ФУМТАМА. MEH же се МОУ AFTEAb 
господьнь стою ө AECHOVIO олтара KAAHAHAATO. н CMETE CE 
захаріа EHASER H(Xb). Т страхь нападе NA нь. ретє же к 
немој AMTEAL, нє БОН CE ZAXADIA. ZA нює ОҮСЛЫШАНА БЫСТЬ 
MOAHTRA TEOM. H жена TEOM CAHCAECTL, родить CHHb TEES. 
н ндреусшн HME юмоу Тодинь. H воудеть радость TEGLI н 
вєсєлнє. н MNOZH © рождьстка юго выхрадоують CC. ROY- 
деть GO EEAHH пред Богомћ. H на н сікєра NE ныать 
пити. н доџха CRSTATO неплањнит се еще HZ YPEKA матере 
своює. н многын È СТноовь HÎCpAHAIEEL Обратить Kb госпо- 
доқ когоү нхь. н Tb предь HACTb предь HHMb, доухомь H 
снлою HATHNOIO. OGPATHTH срдуа @цемь на теда. н про- 
ТНЕНЫЕ во моудростн пракєдньнхь. зготокатн госнодевн 
MOAH ськрышєны. H pere ZAXApim кь аггелоу. по уєсомоу 
pAZUMTIO се. AZ БО IECMb стар. T жена мод ZAMATOPABIUH 
Eb дьнєхь свонхь. н ФЕЂшавњ ATTCAb, PEYE єму. AZb IECMb 
гдурінль пред'стоюн пред EOFOMb. н послань есмь глаго- 
ААТН К” ТЄБ®. Н БЛАГОЕЪСТНТН TEES СЇН. В се GOVAGIUH MALYE 
н HE могын прогласнтн. до него жє дьне GOYAET' сїн. 24 
Нієкарока CAOEECCCHb монмь. пже CLEOVAOYT' CE Eb време 
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свою. H ваше модне ждоуціє ZAXAPHIE. H YIORAAAXOY се 
кь снероцемоу Eb црькен. Нтьшьд’ же не можлаше raa- 
годати Kh HHMb. н разоумашє MKO видение нда Eh црь- 
КЕН. H ТА ER MOMAGAI NUb. Н DÓtEHEAUIE HEMD. H БЫСТ 
ко HCMALNHIDE CE ALNUIE CAOVXEH TO, HAC Eb домь CEON. 

По снхь же дьнехь улуеть CATCARETA жена юго. н TA- 
пише месець петь. гадголюшн, ко TAKO MNE сткорн TO- 
сподђ Eb дьнн Bb NIE же при7рк (IETH поношенню мою Eb 
YAORRIYBX6. 


@ Лоткы zaveno ме—мМе. 


Ко крема ста Їсоусь ва месть pAEMT. H народь 8YE- 
никь ЮГО. н мкожьстко много АЮДЇн. й все Подею н Т6- 
роусааныа. H поморна ткрьска н сідоонска. нже пріндоу 
послоџшати (его. н HZIJ&AHTH CE @ недоугь CEOHXb. н страж- 
доуцієн б доухь нєхистьхь. H HCIjRAMXOY CE. н вьсь народь 
HCKAAUIE, Прикасати се FE, MKO CHAA @ него нехождлашє, 
н нецвмаше в'с'є. Н ть БЬ7ЕЄДЬ OYH CEOH NA зуеннкы скок, 
глаголлаше. Блдженн ницин, ко ваше ест’ цьствию RO- 
жне. Блаженн длуюціни нина, MKO наситите се. Бллженн 
MAAFIONINH CE инип, MKO Ebzcusiere се. Блаженн EOYACTE 
rA БЬ7НЄНДЕНДЄТЬ BACL УЛОБЪЦН. Н ГАА PAZAOVYET' БЫ 
н поносєть. н пронєсоуть ниє RAWE MKO ZAO сина YAO- 
ветааскаго радни, EBZOAAOVHTE се Eb TA ALHb, н ELZHIPANTE, 
се БӨ MbZAA ВАША MNOTAA NA NEBECH, 


Zaveno й. 


Pere господь кь пришьдшїниь к’ нем; їюдє. Горе 
камь EOFATbiHUb. MKO Фстонте Зтъшєнна вашего. горю 
камь насьцієнін нина, NKO KAZAAYETE, горћ ваМЬ CHUIOUICH 
се ннн, MKO кьхрыдаюте н EbZ'MAAYETE. Горе erya 40- 
Gf рєкоуть влмь ECH YAORRHH. MO CUM! Бо ткорша хоуль 
же пророкомь фун нхь. Нь вама глагомо слишеціїнмь, AO- 
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RNTE крагы ваше, Добро творнте нендвідеціїниь вась EAA- 
гословнте кьлноушеюе вы. Молите cc ха ткорєціє вамь 
@GHAOY. EHIOIIOYUOY TE Eb ланитоу, подаждь N дроутеџо. 
н О вьунмаюшдаго fHZOY H срахнує NCELZEDANH. EBCAKO- 
MOY же просешоумоу 8 TERE. дан. н © вьунмаюціааго 
TEOR, не истеулн. Н ко же хошете да твореть вамь YAO- 
кацн, н вын творите ниь такожде. Н ape любите люєє- 
єю вын, кам влмь XEAAA ICCT’. HEO н грашинун MOECIICIE 
HXb АЮБЕТЬ, Н AIHE Блдготкорнте Благотворештимљ вамь, 
КАМ BAU XEAAA ЮСТ’. HEO Н грешиїци тожде ткорєть. H 
Mp6 Bh ZAHMb даєте б них же умете вљепрнети, KAM 
БАМЬ хвала Юст. HEG N граешинін грешнакомь Eh ZA 
дають. да ELCOPIHMONTE равна. OGAYE MOENTE BHATA ваше, 
H Благотворите Н Eb ZAHMb ДАНТЕ NUYECO же умофе, в 
боудєть MbZAA ваша MHOMAA. Н EOVAETE синооке вышик- 
ATO. ко ть БАДГЬ Юст’, NA Бе: Благодатњњие HZALÎN, EOV- 
ARTE ERO мнлосрди, MKO же M бць BAIL милосрдь мет. 
Н не соудитє, н не соудеть вамь. H ме осоуждантє, да не 
осоужденн воџдете. Опоџцанте, н ONYCTETA KAMA. данте, 
н дасть CE RAMA. мероу добро натканоу н по троу- 
CHOY н прванемошоу се. дадеть NA лоно каше. тою EO 
мърою кю же MEPHTE, EbZMEPHT CE ВАМ. 


@) Лоүкн (одломак ЗАЧЕЛА ТАФ). 


(УПОРЕДИ C. HoRAKOBHRA: «ПРИМЕРИ СРПСКО-САОВ. ЦРКВЕНЕ КЊИЖЕВНО- 
СТИ» из ЈЕВАНЂЕЉА ВУКАНОВА НА СТР. 78: «ЛУКА XXIV. 12—35). 


Es sprue ено Петарь вьстлвь TEYE кь гробоу. H прн- 
HHkh EHAR pHZH лежеше еднны. H нде дике CE Eb CEER ELB- 
шоумоу. Н ce два È ніхь БЪСТА HAOVIBAA Eb тьжде ALMA. 
Eb вьсь Остоюещюоу стадни шест H десеть й) юроусданма. 
ен же HME еммавећ. H тад BECRAOBACTA КЬ CCEE © ECEXh 
сїнхь пруклютьшТих” се. н выст" ECCEAOVIONICHA нил. н Ch 
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вьпрашаюцєма се ама. H самь їсоусь приближн се. H 
НАШЕ C нима. ОУН же кю дрьжаста се, да ETO не NO- 
ZHAMTA. PEYE же к’ нима. уто соуть словеса сїн, них" 
жє CTEZMETA се K’ сбек HAOVIJIAA. н стл дрехал. бкєціав! 
же юдннь IEMOY же ниє кледпа. PETE юмоу. ты ли юдннь 
пришьлць кєн кь їєроусалімь, Н не YIO вывиТнхь Eb немь 
Eb дњин CHIE. н реус нид. @ кынхь. QUA же PEKOCTA кмоу. 
дже O Тсоџсв NAZApIANHS. HRE БЫСТ’моужь пророкь. CHANG 
двломь н словомь предь ROTOMb H всамн людин. H како 
н првдаше архієрєн H KNEZH нмин NA GCOYVARACHIIC сьмрьти. 
н распеше H. мы же надвахом' се MKO сь (ест хоте HZ- 
RABHTH нісранля. Nb M надь єсьми сїнїн. трєтін AbHb сь 
нмать дьньсь QNCAH же сїн кыше. нь н жены терм б нас 
Ужасншє ны БмЕ шее рано $ гроба. н не обрзтше талесе 
его прїндошє rAATOATOQIC. н MEMENHIE аггељ ЕНД®ШЄ нже 
глагомють H жнед. н ндоше ютеры © нась Kb Fpocoy, N 
QEPETOLIE тако MKO же H жены реше самого же не EH- 
душе. Й ть pere к ница, © несмисльна н кьсна срдуємь 
BRPOBATH © ЕС®ХЬ ARE глаголдаше пророци. не тако AH NO- 
декаше пострадатн христоу, H вьннтн Eb CAAROY свою. N 
натьнь ё M@VCEA H @ CERXb пророкь, скахаше HMA © БСК 
писанинхњ же ESNXOY G NIEMA. и ПриБанжишє сє Eb 
EbCh Eb НЮ же ндвста. H ТЬ твеомаше се AAACYE HTH. H 
ноуждаста H газгомошфа, GEACZH C нама MKO при кеусрк 
вест, н праклоннль CE есть юже дьнь. H вьнидє C NUMA 
овлеши, н бысть MKO EbZACHG с ныма, MAHIEMb ХАЖБЬ EAA- 
гослоки. H пръломь дмаше HMA. фонема же GEPLZOCTA CE 
@YH, Н похнаста H ть невыдныь бысть HMA H реко- 
CTA K' CEES, NE срдце Ан НАЮ горе ER Eb НАЮ, ЕГДА FAQ- 
ГОЛААШ6 HAMA HÀ поџтн. В ко складає нама ПНСАННИ. 
M вњставша Eb Tb УАСЬ EbZEDATHCTA CE Eb їєроусллниь. H 
QENRTOCTA ськькоупльшє се IE AHNOMO на десте, н HRE ERM- 
KOY C HHMH. глхгомюціє, Eb HCTHNOV MKO БЬСТА ГОСПОДЬ. 
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H ПЕН се CIMONOY. Н ть NOBEAACTA Mae БЫШЄ HMA NA 
поути. H MKO NOZNA се HMA Eb преломлієнін XASEA, 

Cin же uus глаголюціїниць. самь Тсоусь CTA по срз- 
Дъ HXb. 


б loanna скетою буаггелтк. 


Татело Ан È. 


(УПОРЕДИ СТОЈАНА НОВАКОВИЋА : «ПРИМЕРИ СРИСКО-СЛОВ. ЦРКВЕНЕ 
КЊИЖЕВНОСТИ ». СТР. 79). 


Їсконн E% слово H CAOEO ER Kb БОГОМ, N БОГЋ Et 
CAOE®. CE Et HCKONH Kb БОГО. Т ECA TEUL БЫШЄ. Н EGZh 
НЕГО NHYTO же БЫСТЬ, ICSE бысть. Eb ТОМЬ AXHEOTb Et, H 
XHKOTb 65 CERTO YAOERKOOMb. H CEETb Eb T'ut CELTHT' CE 
н Tua го не @кєть. Bucr тл(овж)кь послань & Бога, 
ниє мој їөдннь. сь пріндє Eh CREXETCACTRO AA CERAR- 
тельствометь б сккть('), AA CRU Број нмоуть Hub. Ne 
E& ТЬ CERTA, НЬ ДА CERIETEALCTEOVIETA © CERTA (°). Ga CERTE 
нстнинын нже просевшають ECAKATO YAOETKA гредоуцідаго 
Eb мнрь. вь инръ ББ(“), н мнрь TEM сысть, н инрь его 
не подна. Ba ском пріндє, н cEOH юго HE приеше. ICAHKO 
же нхь прикт к (“), дасть. ныь овадсть YEAOUL КОЖНЮМЬ 
EMTH Еъроүующшїнмь Eb HME юго. нже Hc б крьви ни б 
похотн пльтьскіє NH ё похотн моужьскые, Nb ё вога pO- 
дише ce. Н слоко пльть высть н вьселн CE Eb нась. н BH- 
ABXOMb слава ЮГО, слакоџ MKO едннороднаго б ёца 
НСПЛЬНЬ BAAMONETH H HCTHHM. Гоаннь CRRABTEALCTEOVIETO © 


(1) до (2) Што je овде наведено y Ст. Новаковића : „Примери cpu. 
слов. пркв. књижевности“ на стр. 80. 

(3) У поменутом делу и на истој страни изостале су ове речи: 
„Eb MHpb ER“. 

(4) У помепутом делу на истој страни стоји з ПРИЮТЬ N°, а овде 
,UpHKTb є (кго)". 
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нієць н вьдка глагоме. сь ER кго же рахь по мик гре-_ 
дын предь мною вмсть, MKO прьыван мене єз. И ё нспль- 
менне юго, мын E'CH вьсприехомь N EAATOASTE. EAZh EAA- 
годеть. MKO ZAKOND моусеюмь дань (") высть. влагодеть. же 
н HCTHNA Т(со)у(сь) христомь высть. (кьньць NAC. понед. 
CRRTALHIE нед.). 


„BOTA никто же BHAL ни где же. єдннороднын синь 
сын Eb AONE Өтүн, ть нсповкда. Й ce есть сЕЪДЪТЕЛЬСТЕО 
Теанноко, гегда послаше жндове ё Тероусалима жьрие н 
ACEHTH. да вьпросєть н. тын кто IECH. н исповжда н не 
Фкрьже CE. н HCMNOEBAA MEO H&CUb дхь христосћ. H въпро- 
сїшє Н. уто SEG. наїд AH IECH тын. н глагола насць, про- 
рокь AH IECH, н бкеша. нин. реше же IEMOV, кто IECH дл 
GESTO ДАМЫН пославши нь. YTO гадгомешн б TEER CA- 
момь. Н pere, AZb глас вьпиюлго кь поустынн. непраєнте 
поуть господьнь MKO же pere Hcaîa пророкь. Й посланін 
ERMXOY @ фарісєн, н вьпроснше й н рашє юмох, YTO EEG 
крштаюши AE тын NECH христоє. HH HATA. ни пророкь. 
Gesta Hus їодинь FAAFOAIE. аль крьціаю вы Eb коде. NO- 
сръддв же БаСЬ стонть, юго же вын NEEBCTE. Cb ICT гре- 
дын по инъ HSE пред мною EMCT. емоу же HRLMb аль до- 
стоннь да @решоу pamene canoroy юго. Cin Eb ккнеделрћ 
выше GEONb поль Торьдана. ндаже EB Їодннь крьсте. 


Кь o(Tp* нже BHAS їөлннь їсоуса Гредоуша к’ севв. 
н глагола CÈ арньць ROXHH EbZCHMAICH грвхм мироу. Cb ест” 
© НЕМ’ же AZb рћхћ. по ина гредеть моужь нжє пръдь 
мною EMCT. MKO прьквн мене Et. н AZb NE ЕНДЪХЬ ГО. 
Wh да ит се Тнеранльвн, сего ради пріндохь адћ Eh 
водћ крьсте. Н свъдателсткова Толннь глаголе, MKO кідвхь 
доухь сьходєціь MKO голубь C NEEE. Н пръкысть на HICHb. 


(1) У помен. деду ва истој страни ивостала peu! „дань“. 
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4 дать некђдажњ юго. нь посадвы ме крьстнтн Eb вод». Th 
ANS рете. надь HSE зтронши AOYXb сходеціь н правывлющь 
MA нець. ть ест’ крсте н доухоумь сеътымь. н адь ЕНДЪХЬ 
H СЕЪДАТЕЛЬСЕОБАХЬ. MKO Cb ЕСТ CHNb ROSHH. 


CXI. 


Јеванђелије бугарске редакције, писано је јамачно y 
почетку XIV века на хартији и на великом колу. Има бо- 
јадисаних слика 4 јеванђелиста, и врло лепих иницијала и 
жара. Име писца ни место, где је писано, не зна се. Биће, 
да је иста грешна рука и овај споменик осакатила. 


® Mareea скєтоє Благоккстте. 
Дау. 6.1. $i 
[соусь хрнстово рождьстко снує Et. OEDAYCNt OVEO 
жыкшн матери єго ман їфснфовн. прежде даже не сънн- 
THCA HMA. ОБрвтеса HUAIH ET урђећ @ доуха света. TOA- 
снфь же ижжь сх пПраведеєнь сын, н не XOT® ORAHYN CA. 
EBCXOTE тан Опаститна, CÍA же ємоу помысликшх. се 
АГГЕЛЪ ГОСПОДЬНЬ ВЪ СЪНЪ АЕН CE емов, ГЛАГОЛА. Тостфе 
CHHOY даендовћ, не OVEOH се npfarH мартамљ женн TEOCA 
фождшеввоса въ NEH, @ AOVXA ICCT CRETA. роднт же сина, 
н нареусшн HMA емоу їнсоусь, тъ БӨ СПАСЕТЬ люди CROA 
4) грех’ Hxb, се же ЕЪСЄ высть. дл СљЕЖДСТ CA ретенос б 
господа пророкомь глаголаціїннь. Се ABRAA въ YpsES прін- 
MET, н родит сина, н HAPEKAT нид ємоу емманоунаЪ. еже 
ест CKAZACHMO, с NAMH Богъ. кљстав же їосифь È chua, 
CRTEODpH AKO же покел% EMOY лггєдь господьнь. H прнать 
жена свод. H не ZNAALUE CX. донде же роди сина своего 
прђевнуа, H ндреуб KMA ємоу їсоус. 


Мићић | 9 Ч e N. а А ов b. " М оз __ № Am Sasa _ Әль 
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pil no нем ндошА народи мнозн ё галнлеж H десети. 
град. н б Тероусллима н Тоудеж. н съ оного пола Тер- 
дана. оүурке же народь. кътыдє NA горя н CRAWOY емоу,. 
ПрНСТАПНША къ HEMOY зусинун єго в бікрьть оуста свод, 
ОҚҮЛАШЄ HXh глагола. блажени ниціїн доухомь, MKO TEX. 
Y'PCTRÎE небесное. Блажени пладудшен, MEO TH OVTRIDATCA. 
влаженн кретіїн, MKO TH NACARAAT ZEMAA, БАДЖЕНН AA- 
уюцієн H жаждашен Правды, MKO TH НАСЫТАТСА. БЛАЖЕНН. 
MHAOCTHETH, MKO TH MOMHAORANH EOVAXTh. GAGENH унстін 
срдуємь, пио тн бога оухрат’. EAARENH мнроткоруи, тко: 
TH CHHOEG RORÎH нерекжт сє, влаженн HZFHANH ПраЕДЫ 
рад, ко TÈ ECT YPCTRIÎE небесное. клаженн ECTE EMMA NO- 
HOCAT вам, Н нжденатћ H PEKAT късъкь ZAT глагодЪ НА БЫ. 
ADEAIPE мене радн. PANOYHTECA H кеселнтеса MEO MRZAA 
БАША МНОГА NA невесехь (конць преподокным). Тако BO: 
Н2гНАША Пророкы нже БАША Прежде вас. вы ECTE соль. 
ZEMAH, AIE же соль OGOVAET. YHMb QCONHT CA. HH E YTO 
же БЖХЕТ К TOMOY. ТЪУТА ДА HZCHNANA БЖДЕТ BENT H NO- 
пираєма YAORTSEKH. 

Канємлетє MHAOCTHNA ваша не TEODHTH пред YAO- 
ESEM, ДА EHAHMH EAXACTG HMH. АШЄ AH же NU, мъуды NE 
имате © оца EAUICTO НЖЕ- есть NA НЄБЄСЄХ. егда OYEO- 
ткорншн мнлостмна, HE E'SCTOAEH пред CAROJ MKO же AH- 
цемврн ткорат въ сънинших н въ CTCTWAX, ко да про- 
слават CA й) телоквкћ, АМННЬ ГЛАГОЛА EAM КАСПріЄмлаАт 
МЪ7ДА свод. TEER же ТЕОРАША MHAOCTHNA. ДА NE Oy- 
вест шоунца TEOA, хто творит десница твод. MKO ДА EZ- 
ACTh МНАОСТЫНН твод Eb тавић. H бтьць TEOH ЕНДА H КЪ. 
танић. TE КЪУДА TEER DES. Н EMA MOAHUIH CA, МЕ БЖДН 
ко же лицемерни, MRO же МОБАТ Eh сьнинцінх н КЪ CTE- 
гнах ПЖТЇН стожше MOAHTH CA, MKO ДА ARATCA YAOBKKOMb. 
АМИНЬ ГЛАГОЛА EAM, MKO каспрінмат мада скож. ТЫ же 
егда MOAHUNH се ЕЪННДН въ KAST свод, Н ZATEOpHEA AECpH. 
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TEOA, DOMOAH CA QUOY TEOCMOY HRE E TAHNt, H оф 
тон ЕНДА H Eb ТАНН®, EBAACT TEES ЩЕК, молаше ЖЕ CA, 
не дише гадгоднте MKO ЖЄ АТНУННЦН, МНАТ GO АКО E% 
много FAAMOAANTH CEOCHMA ECAHIUANH БОоуджть. НЕ lOAOGHTE 
C6 OYSO ниь. ЕЪСТЬ GO GTbl]b вашњ нхже требжете прежде 
прошента вашего. снує OYSO молнтеса кы. Ove Nawb нже 
ECH HA невесех, да CERTHT ОА HMA твое. ДА пріндєть цьо- 
СТЕТЕ TROC, AA RAACTh кола TROA, КО НА НЕБЕСН H NA ZE- 
MAH, ХАЋЕЪ нашь НАЄСЖШНЫН ДАЖДЬ HAMb ДЪНСЬ, H GCTAEU 
намь ДАЪГЬЫ НАША. ВКО H МЫ QCTARAKEM дДАЪЖНИКОМ NA- 
UHM. Н NE ERECAH нас ЕЪ НАПАСТЬ, нь HZEAEN нас @ 
AAKAEAATO. MRO ТВОЕ ECT ЦЪрстЕЇЄ H CHAA H CAARA E% 
BSKM дмињ“, | 


Дау. 6s. 


„Pevec господь къ пришедшни к NEMOU ївдєбць. 


„Горе кам” книжници н флрнсєє лнцемьрн. MKO SH- 
ждете гробм проротьскых. н краснте ракы праведных н 
FAATOACTE, AIHE EHXOM EWAH ЕЪ AbNH ОТЪЩЬ НАШИХ, NEBH- 
хом OyEO ФБЕШИЛЦН ныь EWAH ET кръ’вн пророкъ, там же 
самн CREASACTRO(GTC CER, MKO CHNOEG ECTE HZEHRIITHXb 
пророкы. н вы нсплъните MERX өтьцъ ваших, ZUIA по ро- 
ждєнїа EXTANOEA, KAKO BERtAXHTCE @ сжала MNT геснскаго. 
CEFO ради CE AZb ПОСЛА къ EALL пророкы. н првмждрм. 8 
кинжинкы, н @ них оубієтє н распънете. н © них стете 
HA сьнинцінх вашнх. н нжденете б града къ град. MKO 
AI пріндєт HA вы EBCKKA крькь праведна пролнедема NA 
ZEMAN, @ крђве AECAA MPARCANAFO, AO крђке ZAXADÍA сина 
карлхїнна. єго же OVEHCTE межд пркоктх н GATADCH. аминь 
глагола BAM, MKO пріндоу въсъ сїз народ съ. їєроуса- 
лиць. HZGHEMH пророки н КАМЕНТЕМЬ ПОБНЕАХ ПОСЛАННЫХ 
къ HEMOY. KOA Краты БЪСХОТЪХ CREQATH YAJA TROA, MKO же 
събнрает кокошь птенца свод под KpHAT H NE въсхотъ- 
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сте, CE GCTAEASGT CA EAU домћ BAWL ПОТСТЬ, 
FAATOAA GO БАМ, ВКО не HMATE мене ЕНДЪТН @ CEAR, AONAC 
же рєуєтє GAAMOCAORGMA градын въ нид господнє". 


б) Марка raara &. dix. 


Zavano evarrenia Тсоус XpHCTOEA снна вож!а. ко же 
ест MACANO въ пророцъх. сє AZb поснлаж АГГЕЛА МОЕГО 
пръд AHIJGU TEOHMb. нже оџготовнт пхть ткон пред TO- 
GEOX. ГААСА БАПТАШАГО Bh поустьнн. 8готованте NAT TO- 
сподьнь правы творите CTASA єго. Быст [одн крста въ 
поустынн н проповъдлаА крышенте покалнта. въ Опоушенте 
гръховь н нсхождаше къ немок EC Тоуденскла страна, 
н їєроусалимлвнє. н кріідаха CA къси къ iGpiAHH piu 
@ него, HCMOBKAAAIJE Грбхм CHOA. БК же ТФАННЬ @БАЪ- 
ҮЄНЬ EAACH КЄЛЕЖЖДЫ, Н ПОАСЬ OYCMENA Q уркслех его, 
mau akpíag H мед дн н. н пропоквдлааше глагола. гра- 
дет креплін мене въ CASA мене. CUOV же ньсмь достоннь 
пръклон CA рахдрешитн ремень сапог єго. А2Ь OYEO крста 
EM BR BOX. Th' же KACTHTb вы AOVXOMA свътыни“. 


„PEYE господ, нже ape поустнть WENA скох. н оже- 
NHT CA HNOX, прелюєм TEODH NA Hà, н AIPE жена постать 
МАЖА. Н посагнет ZA нного, nptAl Eu TEOpHT. Н прино- 
шаах& къ немој діти да KOCNET CA нхь. оууєннун же 
прешлахж приносаштамњ. кндве же ÎCOYC, негодока н pere 
ниь. @CTARHTE ДЪТЄН прихолнтн къ мнв, н не EpaniTe им. 
таувх БО ECT урстеге CORTE. AMUNb ГЛАГАЖ вамћ, HAE AWIE 
не примет църсткїл Божта MKO отротл HE HMAT ELHHTH 
EL не. Н GEbCMb HX ERZAOXH раці HA HHXb, H Благосло- 
ЕЪШЄ их. 


Въ крме ено, нсходашоу їсоусокн на NAT, притекь 
нъкын поклони CA NI КОЛЬНХ EMY. ВЪПрАШаАМИЕ єго. OY- 
ҮЛТЄАЮ EAATMH, уто СЪТЕОрА ДА ЖНЕОТ ЕЪҮНЫН NACAKI- 
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CTEOYA, ÎCOYC же рете семоџ. YTO МА глаголешн влага, инкто 
же RAATS TERMO CANNA БОГЪ, ZANOREAH EECH. непрмовм 
сьтковншн, нє оуєїн не оукрадн. HE лжи CERASTEACTEOVA. 
не QGHAH. YTH отца твоего н матере. GNE же ОЕБШАЊ 
pere ємоу. оџунтемо, CIA иђск съхраннх @ юности MOCA, 
Тсоусъ же KEZAERL на Hb, БЪУЛЮБН єго. н реус EMY. CAH- 
наго ECH не доконтлль. HAH CAHKA нилшн продажд. н AASA 
ниціїнмь. н никти нмаши скрокнірє на NEGECH, в пріндн 
ХОДНЕЪ CASA мене ELZEM KpCTh. он же драхль вывь © CAO- 
BECH, GTHAC СКрЪБА, КВ EO HUBA СТАЖАНТА MHOTA. H Bb 
трвеБ Тсоус raarona оүуєникомь сконм. Kiko нє будоквь 
HMAlE H БОГАТЬСТВО, КЪ ЦЂрстете GORTE ERNHAAT. OYYE- 
ници же OYmacAAxá CA ою слокесех єго. Тсоус жє NAKU 
ОБЪШАВЬ ГЛАГОЛА НМЬ. YAJA КАКО HE OYVAOEb оупокажцієн 
HA Богаітьстко КЪ YACRÎE БОЖЕ вьнитн, OYAOEKC KO ЄСТЬ 
велвљдој CKROSE HIAHNÈ оушн NPONTH, HE же GOMATOV КЪ 
Чырствте GORIE въннтн, ONH же HZAHXA AHBARAXT CA PAA- 
ГОЛАЦІЄ КЪ CERE. TO КТО MORET’ CNACENb -EHTH. E'BZORE же 
на ин Їсоус, глагола. @ услоквкњ CC не къуможно, Hà б 
БОГА. BBC EO БЪУМОЖНА CAT © БОГА. 


@ Марка gar. £o ё, 


Въ време Guo. Mpinge Тоснфв нже È apiuaoca Bas- 
гообрајен CEEtTHHKb. HC H TR БЪ УДА иЂрстеја БОЖТА, 
ADRZHAEb кънндє къ DHAATOY, н просн T5AO їсоусоко. NH- 
AAT же AHEH CA AIE OVE OYMOtT. H приікдєь CETHHKA. 
въпросн єго ALE OVSE оумрвт. н EHAREb © CETNHKA, ДАСТ 
тъдо Тоснфовн. в коупивь плашаннца. H сънемь єго, өє- 
кита плашаннцед, H ERAOXH его ЕЪ гробь, HRE EB HZELTENA 
@ камене. н NAHEAAH камень над дкєрїн гровоџ, марта же 
магдалнин, н мара ТӨСЇЄЕА zptcTk где ero ПОЛАГААХА. 

Н инжешн casort, марта магдалини, н мара KAKO- 
EAR H салемн, коупиша аромата, ДА пришедше помажать 
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Їсоуса. н тъл SAOVTPA въ єдина б) слвот, прдоша на 
гровъ. ЕЪСТАЕШОХ CANYS, н гљаголдахља КЪ CEER, кто ÕBA- 
AUT наць каць @ двери гроба. Н Ељтрквше ЕНДЪША MKO 
(ВАЛЕ Et, КАМЕНЬ БЕ RO БЄЛЇН SEAM. M RLALZIUG КЪ lOOEL, 
BHABUIA ЮНЖШХ СЪШАША 8h ДЕСНЫ HX QABANA EL ОДЕЖДА 
GEAR H OVEACOIMA СА. ФН же ГЛАГОЛА НЫ не ОУЖАСАНТЕ 
CA. їсбуса нцієтє HAZAPENHNA пропатаго; RECTANACT ZAC. 
се место HAERE положиша єго. NA, NARTE ръцъте оџусна- 
комь єго н петровн, MKO EADEtCT вы въ FAAHAGH. TAMO єго 
виднте IAKO же рете RAMD. н нушедше БЪЖАША б ГроБд 
ниъшє же вхь трепет н оужасћ. н ннкомоу же HHYbCOXG 
PRUA, БОДХЖ EO CA. 


Пркдислокте еже 6 Луки светаго будггелта, 


Аоука БОЖЪСТЬЕНЫН ANTHGXIANNN EG Et родом, врать 
же хытростих. н кънъшнєн покмждростн многь, HETEYlA 
же, HA Тевренское HAKAZANIE нувыкь до конца. въ їєроу- 
салимь. пришед. н господь нашь оуудаше, MKO же нецін 
фекоша. n того вытн б седмьдесатнх апостоль. н @ Mph- 
TENX въставшох христовн сръсти съ клеопож. EbZNECWOY 
ЖЕ СА господевн, Н MARAOY ВЪроваАВШОТ. кити СЪШЄСТЬЕНА 
Н MOCKAORATEAB ТОМОҚ ГЛАГОЛА паклоу. н OVEO сьпісавь 
ЄМАГГЄЛЇЄ сь ВЪСВКЫМЬ HZEECTEOMb. MKO же H САМОЕ TO 
NAYAAO ЄГО QRLARABETA, ПОПАТ HA AECATHX' ARTEX хрнстова 
ERZHECENTA пишет же къ Феефнлој сигљкантк KOYCAYIOY 
H KNASOY. є же GO државнми, на KNASEX H нгемоньхь 
глаголаше CA, н MOREAK pere, къ игемонох фистоу. дръ- 
жавим фисте, Н ERCEKb УСАОКЋКЕ GOMOMOGHEMH. Држава 
над страстьми къспрїємь. Өєофнлъ ест државни. сиркть. 
EOTOAOECHb HEE достоннь ECT по HCTHHE слишатн CELTATO 
EVANMGAHA. 


ГЛАСНИК LXVII. 99 
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б Азкы ceeroe влаговастте. 
Глава dd Г. 

Понс же OVEO шнози НАТАША YHNNTH ПОБЖСТЬ, Ө HZ- 
кастоканых’ въ`нас’ вешехъ, MKO же првдаша NIM’ нже 
испрљвд самовидци H САО\ГЫ ЕЫЕШЄ H CAGECCH, HZEOAN 
CA NANE NOCARAORAR'UOY ВЫШЕ ERCSX' нспытно, по pAAOY 
писати TEES дръжавнын Өєофнає, да pazoyuscum @ них’ 
же NAOVYHALCA єси словесех оутерьждєніє. 

Баст въ дљин нрода HAPE Тоудєнска, нерен накми 
ниєнєць ZAxAgîa б дньнныд тръды ARÍAMA. нже на его б 
дьцієрїн 1ApGNOESX, н нид єн CAHCAECOL. ESCTA EG праведна 
QEA пред! вогоць. ХОДАША къ всъх’ ZAMOBRAGX Н GDpASAA- 
нїнх’ господних Бехпоротна. и не БЕ HMA YAJA. понеже 
€ANCAECT Et неплодм. и @EA ZAMATOQREUA къ дънєхь CHOHX' 
саста. сыст’ слоужаціоу емоџ въ YHNOY уркдм CEOCA пред’ 
БОГОМЋ. по QELYAZ скєцієнства. Т салюти CA ємоу ПОКАДИТИ 
въшед’ къ урьковь господиня. н ELCE МНОЖЕСТВО MOXIN ER 
MOAHTEX ALA BL Н®БЪ ГОД OYUÍANA. ВЕН же CA CMOY АГГеЛЬ 
FOCNOALHA CTOX @ ACCHZA GATAQR каДИЛНАГО. Н CUATH C(A) 
ZAXADÍA видвећ. н страх нападе NA нь. PEYE же къ немоу 
AFFEAR, не вон CA ZAXAQÍA, ZANE оуслишана кыст молител 
TEOA. н жена TEOA GCAHCARCTA, родит’ сина TEET. н HANE- 
уеши нид GMOY Тоднњ, Н EXACT TERE радост n песбате. 
н мнози б рождњстећ вго E'LZOAAOYET! CA. EXACT БӨ EC- 
Аїн пред господемь, н EHNA н секерд ив HMAT’ пити. и 
доуха CESTA HCNALNHT' CA еше ну урфва матере CEOCA. в 
мнегн б CHNOEL Теранлевь ократнт къ господо“ богоу 
HXb, и тъ (ть) прендеть пред ниць, доухомь M силою HAÑ- 
инож. @GPATHUTH содуа @уемь на YAJA, Н MAOTHENMA EL 
MAAPOCTH праведных’, оуготокатн господевы AIDAH съкръ- 
шень. н рете дахафта къ дггелој. MNOYACOME рахоумеж сє. 
AZb GO 6CHb старь. н жена мод уаматорњешн EL Дьнехч 
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сконх. н Фкашакь дггель PEYE ємоу. AZL есмь гаєвїнль 
NprACTOAH прад вогомь, н ПОСААНЬ есмь гадголатн КЪ 
TEES H EAAFMORSCTHTH TEES Cia, Н се БЖДешн MASYA Н не 
моги проглаголати, до NEMO жє дънє EZART СТА ZA NGEL- 
рова словесемь монмь, MEC CR EZAET' CA Eh крама CHOC. 
н ESIA MOATE SAAIE САХАРА. н ТЮЖДААКЖ CA КЉЕНАШОЈ 
ємоу въ црьквы, HZIICA жє, неможаваше глаголатн къ NHMA. 
Н ратоумаша MKO кидънїє EHAR въ Црькен H TA ES NOMA- 
ВАА НМЬ. Н пркемедаше HEM. H БЫСТ АКО HCDARHHUJA CA 
дьніє слоужкм cro, нде въ дом скон. По cux же дьнехь, 
ZAYAT GAHCABCT! жена cro Н TAAIE CA МЬСЬЦЬ MAT. FAA- 
FOAANIN ко тако MNE сљтворн господь Eh AbHH EGNA XC 
hpuzos боти поношенїє моє ER YCAOESIJSXE. 


@ Лоукн zar. нє. 


„И выст въ негда выть емоу на маста наковмћ MO- 
AME CA. н AKO праста, pere накїн  OVYENAKL єго къ 
HEMOY, господн. NAOYYH ны молити CA, MKO же їелинь 
набути оџтеннкм скол. PEYE HM. EMMA MOAHTECA, l'AATO- 
Anye. (ye нашь иже ECH NA NERECEN®. да CRETHT СА ных 
TEOE, да пріндет црьствіє твое. да EXACT БОЛА TEOA КО 
на NEGECN н NA XGMAM. хльвь насашнын MNOXABH нам NA 
КЪСЪКЬ AGNO, H GCTAEH NAM FORXA МАША, HEO H CAMH 
@CTAEAZGUA ELCEKOMOY ДАЪЖИНКОХ нашемоџ. H не ЕЪБЄДИ 
нас въ нскоушенів, ИХ HZEAEH NACL б) AXKAEAATO. Н pere 
къ BHMb. кто ё вась HUAT’ дроуга. H ндет къ нємоу NO- 
лоуноши. н рехєть ємоу. дроуже, JASAL UH къ занмь три 
KABEL, понеже дроугь пріндє съпхтнкъ ина, н NG нидиь 
YLCO предложнти ємоу, H тъ HZL'ATORAAOY. ФЕВШАКЊ ре- 
уєть, не TEODH мн троуды. OVE дкери ZATEOpENM сат. N 
AETH мод сь мною HAAOXH CAT н не мога E'RCTAER JATH 
TOES, ГАДГОЛА же КАМ’. AIG H не даст ємоу ЕЪСТЛБЬ ZA 
не драгь ємоу GCT. нж ZA EGZGYCCTEO єго ELCTAGA даст 

22• 
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ємоу CANKA трабжте. Н даљ кам’ ГЛАГОЛА, проснтє, H даст 
CA KAMb. NIBATE, и огрмретб. TOAIJETG, н ФЕРЬІЄТЬ CA ЕМА. 
късвкь БӨ просан пргемает. N ншж в GOEQRTACTL. H TAD- 
коуціоноу Фрђ хет са. Къторллго же вас Gua Ељаросит' 
сань хлеба, еда KAMENL подасть GUOY; HAN рыбы. 641 въ 
PUEH место, ZMÎX подаст’ смоџ; нан ире просит’ ANYA, 
еда подаст ємоу скръпїж; Ae OVEO вы ZAN саціє, оүив- 
ETG ДААНГА БЛАГА ДААТИ ҮАДОМЬ БАШЫМ”, KOARH RAYO GUT 
нжє съ NERECE даст’ доухь CERTA ПросашТам од него“. 


® Moysu тат. 8. 


„СЕЗТНАННКЬ TSAOY ECT око. егда OYEO око TROE 
просто EXACT, EACE TRAO твоє CELTAO EAAGT. CTAA ЖЄ. AX- 
КАБО EXACT, Н TRAO твоє темно (EXACT). GAIOAH OYEO ЕДА 
CERT’ HEC КЪ TEES, ТЕМА ест. AIIE БО TBAO TEOG RACE CER- 
TAO, НЕ HUM NEKLA ТАСТН TCUNM, EAACT' CERTAO ELCE. MKO 
св еда (EFAA) CESTHANNK'S GAHCTANIGMA просекшаст CA. егда 
же FAAFOAAAIME, MOABUIE єго фарисен нъкын да еккдоуєт 
ду мего. еЂшед же ELZACSE, фарнсен. же Енда ЕЪДНЕН CA. 
MEO нє прежде крсти CA прљаве GESAA. рете же господь 
къ немој, нина вы фарисве. ећикшне єсть кланнци Н EAI- 
деј QYNIFIAETA, въ НАТРЪНЄЄ же ваше, NALNO грлелента ест” 
M AXKAECTEA, EGROVUNTH, НЄН же AH CETROOH Бљикшне. H 
EENATAEHGE CRTEODHAR ECT; QUAYE EL слших дадите UU- 
" ROCTHNA, M CC ЕЪС%® УНСТА BAM’ EAAZT. 


@ однина свжтое RAAFOBBCEARANÏGE. 
Въ скетха н REA. нед. пасхм на ATTHN. 


Глава à. 
Къ WAYAA® ER СЛОВО, Н слово 65 КЪ БӨГОҮ, H БӨГЪ 
SG СЛОВО, се Et HCKONH КЪ EOTOV. ЕЪСЕ ТЕМА БЫША. H 
567’ него HNYTO же ELCT’, еже выст’, въ ТОМЬ XHROT' св, 
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ti живот: ER сват теловъкомь. Н СЕЪТЬ въ TERME съя’тит’ 
CA, M ТЬМА EFO не OEBATb. Быст’ veAoEtkb послань È Бога 
nua ємоу Їданнь ci прїнде EL скадатєдстко. да CERAR- 
TCACTEO CT! @ CERTA. ДА RACH ERPE HMAT’ ємоу. HC EB THH 
СЕЗТ, НА ДА CERNETCACTEOVETA © CERTE. Eh СЕВТЬ UCTHHNMA, 
иже MAOCELIMACTA късаклго VAOERKA граджфаго въ иирь. 
въ мира Et. н мирь TRAMA ELCT’, Н мифњ єго NE NOZNA. въ 
свод пріюдє и CEOM єго NE прваша. єлици же Прнашд его, 
даст’ HUL ӨБАЛСТ’ ТАДОМЬ БОЖТЕМА Бити ERpovaipiut къ 
HMA его. нже HE @ крькн, мн G похати плътескна, ни б 
похоти мжжекна, НХ @ БОГА родншњ CA. Н CAOHO MALTA 
&MCTh, Н ERCCAH CA E'&R НЫ. Н EHASXOU' CAAEE CFO, СААБХ 
AKO єдинороднадго б оца испаънь BEAATOASTH н HCTHHU. 
TOANNK свздетелствоует’” @ нем’, H KbZEA ГЛАГОЛА, Ch ES 
єго жє PEX’, HEC HO MNE градми, првд мнох выст. MEO 
MPREZE мене ез. н @ HCNALNENTA єго, мы RACH прндхом н 
БААГОДЪТЬ ВЪХЬ БАЛГОДЪТЬ. MKO ZAKONb MONCEQUL ДАНЬ БЫСТ”. 
благодать жє н истинна Тсоус’ христомь выст“. (Коньць 
пасу). 
б) Ioanna тат. Е. 

» Бога NHKTO же енда нигде же, єдннореднын CHHb сын 
къ AONE ӨТҮН, ть HCNOEBAA. Н CE ест CREANTEACTHO ТӨАН- 
ново. єгда ПОСАЗАША жидове б Їєреусалима Тереж H ACEHTU 
AA BBNPOcATA его, ти кто єси, н непокада. н не GENRE 
CA, н HCMOERAA. MKO иъсиь AZb христос”. н єъпроснша его. 
уто OYEO, ВМА AH CCH ты, м глагола HSCHb. пророкь ли 
сен; н баца UN. раша же ємоу. кто ECH, да OESTE дамы 
пославшимь ны. YTO глагодешн G TEER самом. рете. аль 
FRACA RANTALIAMO Eb MOVETLINH, непраєнтє ПЖТЫ ГОСПОДЬНЬ. 
MEO же pere нема пророка. н посланїн сехж © фарісєн. 
Н върроснша єго, H ръша ємоу. хто OVEO KphipiclH Alpe 
TM HECH христось. HH ната. NH пророка. GERA ниь TA- 
ANN lAATOAM, AZh крша кодож. по срвдћ же EACh стонть, 
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єго же EM HE касте, TÀ ест градын по UNE. нже предо 
множ выст’. ємоу же нъсиь дать достоннь да брашх ремень 
сапогоџ єго; CHA ES ЕНФАКАр® БЫША OEONA пољ Торданћ, 
HAR же Et ÎOANNA кръста. 


Къ оүтръ®н же, EHAR TCOYCA граджша къ сєк. н rAd- 
ГОЛА. се АГНЄЦЬ БОЖЇН ELZGMAAH гржхн мнроу. св ест ө 
нем же адь PEX’. по MHE градет’ мжжь. нже пръдоцож 
бисть. MEO прђеће MENG ЕЖ. H AZb не EHARX его. NR ДА 
ПЕНТ CA ÎCpaHAXEN. сего paAH нрїндох’ а7ь EX БОДА крь- 
СТА. Н CESAHTGACTEOEA Толнић глагола. MKO EHARX' доухь 
СЬХОДАЦІЬ MKO ГОЛЖЕЪ СЪ NERECE, н привыст’ на нем’. н 
дуть неккдкахь єго, NA пославын MA крьстнтн EOAOX. TAN 
MNS рете, надь него же оухрншн доухь сьходаціь н npt- 
БЫБАЖШЬ на HGM’. н тъ єсть крстан доухомь CERTUM. H 
АЛЬ ЕНД®ХЬ H CERAHTCA(L)CTEOEAX'. MKO съ есть сннь вожїн. 


CXII. 


ОПШТАК 


или општи мине] од 1-ог септембра до краја августа печа- 
Tao у Ердељу, „есвешенни мнтроподнт Гєнадіє Ардєдски“ 
јамачно у првој половини XVI века јер y Синаксару св. 
Саве казује ce за моћи светитељеве: „н приносаше € съ 
EbCAKOIO ТЬСТЇЮ Eb ZEMMO ФОТЉУЉСТЕТА CEOCTO HASC H до 
нина лежат“. A зна co, да је Синан паша однео cB. моћи 
(из Милешеве) 29 априла 1595 год. У овом општаку од 
српских светитеља помињу се: „мовкрта кь ді. Пацєт cge- 
TATO EGAHKO MOYYENHKA Eb царехь Стефана срьсскаго. Въ 
Мм. rienzapia. Иже къ свєтынх ца нашего бакы прького 
apxïenncsgna среськаго. Къ fi. фекрварга, Паметь скєтаго 
Оца нашего Crue@na срьвскаго оухнтємає, 
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Овде саопштавамо одломак из поговора митрополита 
Генадија, из кога се види, ко je печатао ову књигу: 

— — — — — — „првдаше NAM сію душе cna- 
CHYIO кинг, глаголешн Cb — — Eb HX же имена BL CEMA 
скетынмь нубраннынмь, пророкомь, — — Mb, CRETHTGA- 
юмь, н пръподоєныниь, н протнмь сеєтынмь. Ba at...” 
ФБХОЖДЕНЕ въ иємь MOAOKHXOMb слоүжєы, сь агрипниїли 
..... HEG НИЄЮТЬ CAAEOCAORIE, н проуда. 

(Ако жє краснынмн цеътун рансцїнмн оукрашаєм" ce. 
помни .... TEXb прекрасна GARNTA H MENTA, H КЪ сьноцінх 
CAMEOCAO ..... MATE меда CAAAbYAHILAA грьтаноу. 

Tau’ же нхкоментемћ келнкадго господа Bora н спаса 
нашего Їсоус Христа ..... дътн дароу скєтаго Auxa. Ñ Zh 
оскешеннн интрополить ... Гюнадіє ap Atza- 
скн. ВндавшТн посльднымн крамен..... б ннокер’нынхь 
ехыкь, келнкою рагдроушеніє н поперенте CRET .... yp- 
KGEb, н OYMAZIENTE кожХстьк'юмнхь книгь. Оукадевь MKO 
.... ЖИТТА сего соуетила, н малотременнаа преходеціда. 
Н съ.... хь, GAHKAA оуко къхмогохь оумомь постигноутн, 
оже E.... вљирошенћо H CERTAOCTH скетынхь цр’ккынхь. 
Boroy поспеше ..... юноціоу мн, къ желанїю моємоу. 
бъпнсахь носьстакихь cho.“ — — — — — — — — 

У овој књизи има и дрвореза, икона светитеља и праз- 
ника. Слова су 6 почетка лепша и читкија, а на крају Beh 
cy исвварена и нејасна. С почетка фали насловни лист пред- 
говор и цео први EBapTepHoH и први лист другог кварте- 
риона. Почетак службе св. Симеону столпнику попуњен је 
рукописом, који je јамачно из XVI века. Ha првом листу 
рукописа прилепљена је дрворезна слика св. Симеона, која 
је са печатаног првог лиета исечена. 

Квартериони су Бирилеким словима а поједини листови 
овога римским циорама избележени. Има свега 57 кварте- 
риона и неколико листова. 
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Овај општак прештампан je на сву прилику са врло 
старог рукописа, као се то види из палеографсвих знакова, 
по чистоти језика m по правопису. На жалост је ова књига 
оштећена на свршетку поговора, из кога би се дознало, по 
чијем је рукопису, у ком месту и које је године печатав. 
Држим, да је ова књига нове и до сада не познате редак- 
ције. У збирци овој значајно je, што cy у Коморану ca- 
чувани примерци свији до сада познатих српских старих 
печатани књига, а овај општав био би, као што рекох, при- 
мерак нове редакције. 

Септембра 14, на ваздвижење часнота крста Тропар 
глави овако: 

„Спасн господи люди ское, н Благословн достолиїє 
ское, побждн царемь нашниь на варвары дарве, 
н CEOC CLXpanme крстом модн“. 


Кондакњ га. 4. 

„Къ2нєсє на крст. комею, TE ZbE' NOMU TM новом 
гражданстев, цієдроти твое дарзн Христе Боже, Ељхк(е- 
C)EAN CHAOIO твоєю EEP NAFO цара нашего, ПОБЕДУ 
дає кимы NA сьпостатн, посовте нмоуціє твое, оружіє мира 
HE nOEBAHMUIO NORAAZ. | 

„Месеца ОФхтомкріа gi. Прподовные матери 
наше Параскекн“. 

На листу, где почиње служба св. Параскеви, има два 
записа, од којих je значајан онај с десне стране. Прво из- 
носим запис на дну листа, по што је онај други у свези 
с оним, и тако рећи оверење онога. 


„быю кингз бкупи Степань Радонић za 
скою даша, н даде є ох Саранске црко(=). Да 
HHG .... тко he є бин(интн)є...... 


Она) други запис гласи: 
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„По (д) пї(с)а М(есе)ца О к (то) ира di д(ь)нь 
н TOY вешь ва(адн)ка Кнкторь ЕЗДА (мы) скн. 
Ає(т) о ,zp£F. (1685). 

Оба записа написана су једвом руком јамачно владике 
Виктора, soja je 1685 год. долазио у Коморан. 


Од стяхира св. Параскеви исписао сам опе, које су 
због правописа, језика и садржаја свог значајна: 

»Пришьсткіє скетых мошен тконх, срљпска ZEMAM 
обогати се, н Христова црква сих пртемшн. муро NO- 
ДАТАЫЕЇ Нн KPACHT CC. EACE кърнын CAZMEAGTA. свето 
носио Н CEGTUIO памет TEOIO прахноватн. TAHNO къ NHM 
глаголюцін. стрве HCYRAENTA икро потрьпанте. та EO кра- 
CHA ЖНТИО NU EL уто жє RLMENNE шти. HOCHUTGCKONE жн- 
тів оусрьдно GEAOENZA. M прнетелнџе MEH сє EOZBCTEMATO 
AUXA. TEM’ SE съгласно тон E'EZUNTEM. радоу се сири пред- 
стателнице. и сацим въ тьмници оутешенте. радои ce mae 
аггелскоє жнтне Eb телесы съвмюдшн. радоун ce Христїд- 
HAME топлал покорннце, н скуптра српском: NO- 
СФБНИЦА. HZESCTMA прадстателинца. Thu x6 MOAH се 
Xpueroy Boroy. HZEAEHTH се намь ( EcAKO(E) нажде MO- 
ABTEAMH твонмн“. 


Слава ra. È. 

„Въстроувымь травою паснен — — — — — — 
CPAECKON ZEMALI помошиннуз. н въсєм ©кр'сивмь странамь 
прадстателниу8“ — — — — — — — — — — — 


Славка ra. й. 

»Богатьстко сорте ненждикчцієє. ZEMAM NHHM CEG- 
тык шоці. сировнше иногоцанное — — — — — — 

„Дньсь красвет се град cpncku. мошн TEOG прпо- 
AOEHAA. Eb ROSACTLAENEH TH Црьккы, дрьжери вогомздрько 
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„Месеца Ноємерїа №. Памет, creraro келнко 
мзтеннка, къ царехь Стефана сфњескаго, нже кь Детанехь“. 


Стихире cy оне исте као и y Срблаку, само cy сивак- 
сари различити и што је у Србљаку изостављен канон Бо- 
городици. У овом општаку пред самим синаксаром, „Стнхь“ 
овако гласи: „ileru oyso Стефань, по Gvucenoy Срвско- 
MOY. MKO же дракме, lors, по Авраам; верномі, въ йт. 
оудаклюеныем Стефань, ељстеув къ Бога". 


„6 Декемерта св, ёца нашего Шникодн“. 


»Кондакь ск. Миколн“ упоређена стара српска ca no- 


вом руском редакцијом. 


„Въ мурвхь CRETE светн- 
тель ЕН се. Христово во 
EVAMTEATE MpAMOAOEHE непль- 
нїн, NOAOKHAL ECH дэш скою 
za модіє СВОЕ. спасљ єси è 
смрти NEMORHNNMIE. CETO 
фадн GCECTU CE, REACH TA- 
йнинкь CORTEO EAATOARTHIO*. 


» ловћте RORTH к®рнїн 
PARE. слзжителю господьнь. 
може желанїн. ASXOENH СЪ- 
саде нібраннин. стльпъ H 
оутержденје црьккы. парь- 
CTEÎÙIO NACABANHYE. непрљ- 
MAYH © нас BANTIOWYIH K% го- 
сподоу". 


„Въ муркхь CEATE CEA- 
цієнноданстєнтєль MOKAZAACA 
ecu: Христово во преподо- 
ENE EVAMTENTE HCMOANNE%, NO- 
AOXHAR 6CH Д5ШУ ткою Ө 
модехь TROHXT, H СПАСАЪ GCH 
непокннима б смрерти. Cero 
ради GCRATHACA ECH, MKO EC- 
AHKÍH TAHNNHK% БОЖІА RAA- 
годетн“. 

» YAOBRYE EOXiH, варнын 
раке, САЗГО ГОСПОДЕНЬ, MESE 
желанїн, COCUAG нубраннын, 
столпб н оутввржденје цер- 
KEE, царстетд наследните, NC 
премолун КОПА ZA Nb ко 
господі". 
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Тропар на Божић 
H3 ОВОГА ОПШТАКА H3 XVI. ВЕКА. 


„Рождьстко ткоє Христе 
Боже name. ЕљсТа шнрокн 
СЕТ радий, EHE OVEO 
HÆG ZESZAAUb слажешен, SER- 
ZAOIO OYYAXE СЄ, ТЄБЄ КААНАТН 
се санцз праведном5, H TERE 
EHARTH СЪЕНШЄ кьстокь. TO- 
сподн слава TELE, 
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По тинику (види стр. 306) 
из XIII. века. 


»Рождьстко твое Христе 
Боже нашь. Ењсна ксемоу 
MHpOY CERTE разоумнин. ELN’ 
же ZERZAAME слоужецієн ZE%- 
дою OYYUMMH ENEAXOY. TEER 
кландтн се CALNIJOY пракед- 
HOMOY. H TERE CERARTH C EH- 


We Ељстокћ. FOCNOAH CAAEA 
TERA. 


У овој књизи приметио сам разлику неку у једним 
истим саставима. Тако паримејс на Божић почиње: „Въ ид- 
YEAS“, а иста париме) на Богојавлење почиње: „Исконн“. 
Има тога и на другим местина. 


На Богојавлење о водосвећењу има јектеније : 


„ О) клаговкрнем Н Богом хранныюм... 


н покорнт под noza єго". 


.. О l'OCOREHT 


н спаси раба твоего н вернаго цара нашего, 


име рекь. н съхрани его под кроком TEOHUL мирном. Н no- 
корн ємоу въсє поган скине ехнкы. H даждь EMY БЬСА про- 
Menta вже къ спасентаю (спасєнїю), н жидњ ERYHUIO. ДА 
ELCEMb СЪСТАЕМН YAOBKYACKMH № аггелскы, ЕНДНМНМН H 
нє BHAHMHMH. CAAEHT се — — — — — — “. 

Beat єси господн н YIOANAA дела TEOM, н HH едино 
же слово докол но (СТЬ) на нохкамен! уздесь TEON“. 

На крајњем листу богојављенске службе почиње запис, 
који je у свези са оним на страни —, и овако гласи: 

„Сїю книго капн Степанъ Радонићћњ za 
скою ASUS н свон родитель JAJE ю съран- 
скон UPK EN 05 npuaors*, 
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„Месеца Гюнзарь di. Памеєть иже кь CEE- 
TUXb Оца нашего бакы. прькаго архієпископа, 
а оуунтелћ српскаго“. Стихира за малу вечерњу 
нема, а стихире на великој вечерњи слажу се са овима у 
у Србљаку. Колико се разликују старији преводи од JOTO- 


њих руско-словенеких, ево примера: 


Отаро српски. 

Оуста праведнаго каплють 
првмоудресњ, OYCTHH же 
MEX пръиздрынх ведъть да- 
роканта. Оуста моудрн оутет 
же прьмздрости. Сконудеша 
сє MUKE пракєдноу, не OY- 
MAMIT CE надеждл........ 


Руско оловеноки. 

Оуста пракеднаго каплють 
премздрость оустик не MZ- 
ЖЕН МУДЬМХЬ СЕЋДАТЪ EAN- 
годать. Оуста мздрыхъ поу- 
чат СА премадростн, правда 
же нувавллстђ НХЪ @ смерти, 
CKONYAEUIE CA МЕЖЕ npAEE- 
див, HENOFHENETT НАДЕЖДА... 


У канону св. Саве у другој песми разлика је код че- 


твртог ирмоса: 


„Въ моудрости TAAEHZHOY, 
страх Божій ELZAIOEHEb"... 

„@ премоудромоу тн кь 
согох разоумоу. НМ’ же 0 {- 
' SEbZBACTEORA Оца СВОЕГО. 
Фаєннкь доушоу скою. єго 
же MOEOETIO @YE ЖЄГОМЬ, КЬ 
HCTOYNHKOY Бесьирьтїд того 
притекљ ECH“. 


„Воз МОБНЕЋ HEADOCTN NA- 
тало страх Божн“........ 

, О) премадраго ткоєго къ 
когз pazzua! ны’ же пре- 
XHTQUAT єси Фуа TEOETO, 
CAGHA AOEHTEOI0 Христу оте 
Eh вленикъ ASWI твою, его 
же MOGORTIO XrOMMH, КЪ HC- 
тотинкз EEZCMENTIA TOMY 
прнтеклъ ECH“. 


Синаксари су различити, по што je синаксар у Општаку 





нове редакције, а по себи кратак, а по садржају значајан; 
то га саопштавамо у препису. Припев: Стих: „Славы бве- 
fHUEb, слава обрате Саво, Тамо бюдк CAABA MEVE ce родв. 
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реда CERTAOCT, ЕЪрЫ скътлость пркурк. Там же роде скъ- 
TRAO REIN CE късвиз. Оуых высота, CANA EMCOTE сьврьже, 
TEMA OYGO OVMA EWIE Дороті стиже“. 

„Сего око блаженнаго, н скетнтемем сьпръстол'наго. 
crerare н пръподоєнаго Gua нашего Casu, житіє CHUG 
EEE. бысть Oy&G EAATODOAMU H правоккриз родителю 
синь, дюкымь скло БЕШЕ HMA. Н nz МАЛДА кьтлюки БОГА 
высъмь срдцем в ELCEIO дашео своею. TEVAMMEACKbIH глась 
оџсањина глагольюціь. вже GCTARH бца НАН матефњ, н ЕЪСА 
красна мира сего, сторицею примет H XXHZH& BRYNYIO NA- 
следит. (Derazas OYEG @ца своего н матерь. B єьса кфл- 
CHAA мира сего. н вьхьмь кость посавдока XpucTOY. н 
ESEA Bh CRETZIO горз. Н вьшьдь кь монастнрь, CRETATO: 
н пркславнаго мвуєннка Христова Пантеленмона. пршеть. 
шнишьскин ФБра2. Троудомовнеов ero жнт!е кто вспо- 
весть. нже труднеск докрћ, поцієнїєм н Бдкиїєм, в молн- 
TEAMN. MKO превьть тн житіємь аггелскынмь, вБсє MHHXU 
соуцією Eb месть TOM. Єго жє кнджкь вогь, нже ELCA про- 
EHAE н ЕЪДЫН. XOTE въ съмь спасти се н въ радом 
истинны прінтн. БОЖЬСТЬЕНЫНМЬ посєцієніїєм н БЛАГОД®ТЇЮ 
светаго духа ражегль се. ни’ жє не CER единого NA EU- 
COTOY ВЪУБВДЬ ДОВАЋНЋ BÈ. Nb СОБОЮ поуть роднтемема 
CEONMA MOKAZARL Н TGIO привести. н AOGpOARTEALI аггель- 
скаго житід ERZEGAb. Вьхоте посътнтн в EHARTH OTAYLCTEO 
CH. Саншашеє GO MKO соуть MKO @EYE не ниоџше пастира. 
Господоу Eoroy поспъшьствзюще ємоу. троудн єго пре- 
MNOTMUH, CECTHTBA'CKATO H кралюєкскаго свешент. ZEMAN. 
біхьстеїа єго сподоки се подоухнтн. Н слыша @ нем вьсе- 
менскын патріар'хь Мананль. снаше во Eb мире MRO слньце, 
н докродетєль єго радн поставн его дрхтепнскоупа Ењсе 
CpELCHANE 76млю. н вьроухєнно ємоу стадо NACTH добре. 
Тептскоупн nocTrAETH. н кьсь свешеннын н инншьскы YHND- 
оумножнењ. дхріхієпископію сьуидаєь н OYKPACH ERCAYb- 
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скымн довротамн. Н пакы GCTAEHEA кьса H шњствокакљ ES 
Єїроусллниь (°) NOKAONHTH се гробу господшо. н ЕЂСКМЊ 
скетыем местом. Таже н кь CNAN желанта полоутивь. 
Богь во раком свонмћ нсаљикењ ELCA прошента нхь. ко 
же H сему скетомз. жєлаашє EO н молдше CE, Eb тоужден 
стране примети кон'ць жита CETO, Ако же н кисть. дошьдь 
Трьнока града, н къ цъфскынх полатах’ прадасть доухь свом 
госиодекн єго жє EbZAIOEN. YLCTHOG же TRAO его положено 
ELCT’ кь грос® цркєм скетынх м. шоутєннкь. Многз xe кръ- 
MENU МННОУЕШЗ. GOMONIOEHEA єго теда Хемле ОТЉУЉСТЕЈА. 
съ вьсакынмь OYCPATELI дошьдше. н @EPATOME цело в RH- 
како же pAZANHIIHMUO. AIOELZNO вьспрївише ё ZCHALHMNX 
MAO. н принесоше € Cb ELCANOIO YLCTÎO Eb ZEMAIO GTLYL- 
СТЕНА сковго, NAZ жен до NHHM дежнт“ ("). 


Месець ФеврзартТе. въ г (Г). Памењ нже къ 
скетынх дуа нашего Сумефна срькскаго OYYHTCAD. н MY- 
ротоуца новаго. 

Стихире на мало) и великој вечерњи, и на јутрењу 
слажу се са стихирама у Србљаку. 

Нема само спомена у синаксару Општака о св. Симеону. 


(1) ЄТроусалимь (Перорсалима), штампарска погрешка, прва два 
слова испремештана су. 

(3) До 29 aupuaa 1595 г. кад је Синан паша однео моћи св. Саве 
на Врачар, и ту их је спалио на очигдед Београђанима. 
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ЗБОРНИК 


писан на хартији 1572. Имв писца и место где је писано, 
не помињв се. Има свега 346 листова или 692 стране, 
од којих неки листови фале. Садржај му је веома 
занимљив, и ево га овде у изводу износимо. 


1. Пасхаліа az'suyHam Nencxoanan до конца (XVI) 
(од 1 до 10 стр.). 

2. Означују се кад се чита које јеванђелије. 

3. Синаксар од (13'4—24'7, стр.). Од српских све- 
таца помињу ce: Арсеније архијепископ српски (28 окт.); 
,CERTH келнкомутвникњ Eh царехь Стефань срески. иже ЕЪ 
Детанех“. (11 нов.); „нже ga св. дуд нашего Саки, np- 
sora архієп. Срискаго“ (14 јан.); „преподовнаго Фуа na- 
шего Симеона срескаго новаго мироткорца (13 себр.). 

4. „@ прахннцех кое подобаєть прагднокати. @ me- 
сецехњ колико кон дљнн драть. Спакте дата. Ba годнши 
колико сат месеце, недели, дьни н Yach. Ниєна ходнамь 
(зодијака) по мени месеца („КАрамљ“ место Теразија) стр. 
24'/, и 257). 

5. Типик за велики пост. (стр. 25 и 26). 


6. ,Caoko како Puwa паде“. (26 до 34 сто.) Од 
34—39 стр. одломак приче о прекрасном ЈобиФу. 


7. „Слово вако жнкеше жідокннь сь хрестнаномь, 
бує Благослокт“. (39—42 стр.). 


8. Слоко зтвтелно © прттун, Благослови Gre”. (Од 
42 до 44). 


9. ,Кьпросм прескат!е Богородици ө ў граховь. (Од 
44 до 4577). 


10. „Слово скатаго Gua Єфрема 56. (45'/— 48). 
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11. „Внденте "Фуа нашего Мелентга. (48—50%/). 

12. ,0KAZh H НАВКА, како Є ZAnOERAHG господь БОГЬ 
cic да нмать CKAZIBATH модемћ. Понеже вьсакн месець 
иматђ Eb себе по ARA дні ZAA, KOHHO TPEGBE, ДА EACAKH 
ҮЛОЕЋКЬ PAZUMET та ARA дин, кто се годе роднть не нидть 
жікота, н кто рахеоднт CE не НМАТЬ BACTANUTH; н кто 
СБАДЕЗ УННИТЬ, NE HMAT ECCCAÍTH се; A кто на EOHCKE NO- 
ндєть, NE ниєть EBZEDATITH се; M кто на CUA' пондеть не 
хошет ME. CUJA GHTH; H KTO CASTU NAHMMOE, не хофењ 
из б нега фанде Бити. Н шо годе 8 та два дин ga no- 
уєтакь 5унинть. Тако да хнаеть, да ме нмаєть фанде нї 


помоши. 


Месеца марта. >»... А H йк. 
, Anpuala · · - - 5 u Kr. 
„ мна... · · і н КЕ. 
з їн... А H Al. 
» NONA» · г н КЕ. 
»  AHBSCTaA · · · Ё " 81. 
, _ сектември - М. н КА 
» X GkTOMERÍR · - - ri. H da. 
» | ноємврїпй $ н ÉS. 
»  декемерф · - · 5 н ка. 
, Tinzapin. · - - É H ži. 
»  Ọerpsapin - Z н — 


13. ,Ckazanie лъкоклиїю“. 

На стр. 527/ овога зборника има лек „@ далака", 

,OZMH @EYN мехзрь, шо држи вода з немоз, те га 
NANY HH MOTA ота, MAKE ГА метин: NA AAAAKA, N ZA се 
уедншь какає є лак. Дко AH © тогл ne RUJE помоћи, 
A TH UZMÍ @ вр’бе гране удкь Ch кр'ха, ков CU MAANE 
грантнуе, те нетзеци врло, паке исцадн кода, те KAJE 
понбєшь 5 ХАМАИ”, те попн та коду, MAKE каде попнешњ, 
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дегни BA ABBE страна, TE ако можеш ZACMATH добро; AKO 
хоћешњ AA ЕЇДНШЬ CAM истина, AKO Ан невкрвешњ, A TH 
напон @EY8, MAKE Ю ZAKOAH, TC гледан, ШУО € УДО АЪКЬ. 
Ако лї н б того ne ваде помоћи; я ено KOH YAOERKL 
Бол5е, те мека Н Фдраже GA кр'єє коре, NAKE нека в HZ- 
иърн CROIO ногз, HEKA н E816 KOPA KOATKO стопл, NAKE нека 
IO ндраже на три пдраџнка, те NEKA некаха с внномь, TE 
REKA н пне ZA три ютрл NA сїнє срце. Ако лї н б Tora 
ње Буде воле, A TH здын CYMCHA, те скзхан в’ воде, те 
нека Н CE KEXA докле пакне Zp'HO, MAKE га HZEAAH HZ BOXE, 
те га QCHIUH н самелн ситно KAKO брашно, те ZAUBCH 
врвћомћ водомь, те QNAKO краће метни на далакь“. 


14. „Код жена не nua млека. (стр. 53). 

Меку н mae саллтз @из, б KOGE MARKO TEYE, 7 дана, 
H TO дл сть онда, каде MARKO TEYE. (ко не суде Zeae- 
нєн салате, а оно нека н нанће саме © донен салате, 
КОҢ € мавуна, те NEKA HCTUEYC, плкн нека H рахмзтн, те 
нека н MAE ZA Z IOTApA на сше срдце, н нека н nie. Ако 
AH © TOTA не ЕЗДЕ GONG, A оно 8281 @ краве ю7нкь, TE 
га саждежн, MAKE сатри, те ni za Z. ютрн, Te ће Aouhn 
MALKO CA БОЖНОМЋ помоћ“. 

15. „А се єсть Л®ШЬ GACHOBATE YAOESKE". (Стр. 53 
и 54). 

„Трава на име поледєнїкь, Н TU тракз трећа велин 
pacnapiTH, а да не EH клюхємь кмотала, а каде се добре 
распарить, AATH cus піти оней воде н окзпатї ero. Тада 
каде се м®сєць мана, те драги настає, H ApUrH пат оку- 
MATH, каде € мвсефњ $ NEUE NM, Н трети путь HCXOAA мъ- 
cena. Пакє Тао кода EpAO EAMA укваті, да се не прое 
HH CANA капла на землю. Клде зскзплешь BOANA, н 876ЕШН 
та БОДУ H Ch THM садомћ, TE OANETH тамо, где C6 дика! 
с дзваромь састае, MAH плоть с плотомь 8 Ерх8, MAKE HZ- 
кадітї RAAM HC сръдє сдан кодаць, TC у То рзпз QNUO 
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КОДЕ ЗАНТТ, NAKE @META тай колаць на оно место @CTA- 
Кит! горин крам доде A долни доле (горе ї)“. 

16. „Такождє н око“ (стр. 54). 

»Офатившн ежа өдръти мо кожа, паке GCHNÜTH, A 
GNO месо CKEXATH, да нє ENAH Бодни, Н дати CMY, да 
maer Г NETA, A сало UE БАШКЕ надівши н мазати єго 
вьсздє нобомь каде моде спеть, A HOMO кожом кадітн 
его, A жить HZEAANE' WH HZ CRA помешати Z дөвромь раки- 
оць HAMONTH его, те he us то све пробн и хдравь вити“. 

17. „Модитва & крип текущее носом нм scru* 
(стр. 54). 

» Нстдуннкь кун встекь мукою HZ фебрь тконх христе 
коже нашь, прксушна" єси вьсє нстоумикн неприауниє и 
недажниє, н покедна ECH кьсз CHAY неприахнзю. Тн gaa- 
AUKO вьсхоши нина пресзшитТ нстоуник" креї cie, и no- 
ECAH CHAY непридтнио н не дзжнизю; Н дай pass твоему, 
ниє р(єкь), ZAPARTE, волею н EAAFOARTHIO Оца ткоєго NEEC- 
CHATO прославнешаго те, н светаго даха, H инна н прнсно 
N Eb EEKH векомь аминь. 

18. „@) колкхни буню высакомз жТкотном“. (Стр. 
54'/,). 

„Имел: È крашлана сажвавь, н сокь GNH пмонн 5 
ӨҮН КОМУ БОЛЇ XHEOTNU. — 

19. „@) крен текашен носом” нан зстн. Мапішн на 
хартіцє томь крелю".) (стр. 54'/). 

„Сёдь н ELZ JANTE, wc хоцієть RAZLAATH NAMATNHIN. 
Стани крен, стани, да не канешн. Ba ниє Gua, н сина, 
Н светаго даха, ашннь. 


Н прикежн хартію на yeso cus. Н © томь ce yal- 
киши“. 


Са стране написано црвеним мастилом, 
20. ,Модитка скетаго апостола Пакал б тмзе“. 
(стр. 55). 
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(Види Стојана Новаковића „Примери књижевности 
стр. 515). 

„Жєлїє zunnno, ков 2068 макристь“. (стр. 55'/). 

(Из овог зборника који сам ја пронашао и донео пре- 
штампао је г. Стојан Новаковић у својој књизи „Примери 
књижевности“, стр. 510). | 

22. „Уздо светаго Мнкодн, како нукадї тлокака ну 
дна мора“. (ve влагословн“. (стр. 55'/,, 56 и 57). 

22. „Пренє дашн m талоу“ (стр. 57 /,). 

„Виде ASIA TSAO мртво лежеше, б бнога CERTA 
пришед/ши на TRAO свое, н NAYETL вел мн жалосно NAA- 
кати. н гдаголатї жалосно снуе. 6) некого TRAO моє, кто 
тосом тако pAZbEÍ на GNÍ дьнь CEST’, каде CH Било RECESO 
на GNOMb CERTH, кон те прельсти рагде CE ТОБОМ FAR ез 
саде CAUTE твоє, KOE ZA ТОБОМЬ постапаха, В © ЕБ сада 
видеть б ELCEXL странь. Сладкую H краснио удсть твою 
много славною кто кьзнидшє б Tege. Киднши АТ како 
саде лєжіші HA носнлєхь малоужн'нихь. Н өше те хошзтьь 
подожиті кь гровь, кон єсть мало Бред nu. Шо ти cu сада 
Бркднт домове ткоє н поллте TEOG RÍCOKG н широке сь 
подрвмн многоувиннин H хладними — — —^".^ 

(Осталога нема, по што су јамачно изчупани листови). 

23. „Слоко ө пренню деши н тклоу". (стр. 58, 59 
и 60). (Из зборника овог прештампао je г. Ст. Новаковиї 
у „Примери књижевност“ — -- — стр. 475); 

24. „Своко Нелина преднтетн © аде“. (страна 60, 
90, 69). 

„Слоко e Шакти: цара. Gre клагослєн". Ово 
слово нема свршетка. (стр. 69 и 62%/). 

26. Прича о Адаму нема почетка (стр. 70—76. Овај 
одломак прештампао je г. Ст. Новаковић у својој књизи: 
„Примери вњижевности“ на стр. 419—424. 
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27. „Скаханте ва кратце © родждестве пресветие 
Богороднии. (уе Благослови“. 

„Рождастко пресєєтнє Богороднуи Бнст б ritum EL 
ASTO € тисашно н 8. й. f. no poxAAcTEG же єє. Г. лътна 
сзши, приведена вТсть роднтєлин сконыї Eb црковњ на сдз- 
женїє Богу. Ba цр'ккї же преєнст' 6. (9) лять; пакт же на 
молнтЕТ прекікаше. Н erga же nana’ nnwe CG єн RI. ARTS, 
Н FAXCL САЙША NEBNAÎMO ГААГОЛЮША: TH SEO родиші сина 
иоєго вљумовленнаго. Н сне raaroan ніком же Ne NFER- 
шан, даже "до влунесениа моего хрнстовд. Ba nerga же 
сьвршїтї се єн Ді. лять, тогда нерве CAEET' сьткорйше ME- 
жан собою, н предаше ю Носифа вь слєлюденїє. Ba доме 
же НосТфове превисть месець. ci. Н прішедь дггель RAA- 
говести єн EX тон же. CI. MECE родї Христл, 51-го ARTNA. 
Кр'єтнеє Христось А. (30) лежань. Erga же кїсєїрє н(л)крсть 
cuch. вндевь матерь Н зуєнїка стоєшл єго же моклаше, 
глагола матери CROCH, RENO се синь TEON; по ТОМЬ FAA- 
гочуєннкУ, ce MATH TRON. Н 6 тога vaca noet' ю зуенкь 
Eb CEORCH; H превнст сь Нодномь Бі. ALTA Eb OMZ ZEBE- 
Ac@ss. Tu внсть таннаю RETEA, n ru [с5сь зин зтєнїкомь 
сконмь #076. Н та посла пресвнетн скон Дах WA CKETHIE 
своє зтешкн н anocroan. Н та &ucT& scnenie пресветне 
вогороднун. Н кь време sacnecenin Христа Бога нашего, 
ENACEHIH преунстаю N ANOCTOAN влунес"ша ce Христа, треше 
NA неко ка MHOZC TEZE lAATOAAXU: не GCTARH нас’ снфнх’ 
господи. Bugei npericram anocroan семнеше се, глагодл 
HMb се єсть ба HCTÍNHU CHHL кожи истинни, егда EGXb Eb 
IP KET ma uoATTEG, н САНШАХ’ TRACA глагомошн : TH 850 ре- 
дінши сина моєго кьтлюблєннаго, н CHE глаголи NTKOME 
же нентрекохњ даже до СЕГО дне, MKO EHTH єн EhCEXL ARTE 
За. M TAKO NpECTARNCE © смрт! Eb жикоть. 

28. „Жадо б светомь GEPUCE 1 о KEpaunanH, н ө 
YUAeCH БНЕШЕМЬ". (страна 77—79. 
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29. „Слово скетаго Кастата Келнкаго, T Gua Сврема“. 
(стр. 79—82). 

30. Пренє Єлєфтерієко с Євреї @ каре. Нскаханте ө 
і. петуєхь ва годншуа“. (стр. 82—87). 

31. „бьбранТе c&verauoc Тетавленте вьсє ленноє GCRE- 
денна сљанца н дени. (Феркте жє се н HZSECTHO сложн се. 
Бьсе светеншимь мітрополнтомь солви'скимћ и ихархом’ 
esce Сеесталте (десаме) n МакедонТе күр НсТдоромь“. 
(стр. 87—102). 

32. ,Croso б ДЕМО рахеонитим како zaveun ce, н 
како распеше се на претьстнемь APERE @EE странь госп. 
Бога н cnaca нашего [с3сь Христа. (yc клагосвов!“. (стр. 
103 и 104'/). 

33. „Слово како Cvarreaîe nanîca се“. (страна 104 
и 105). 

34. „Слово ө дотеканїю cuepmentm Божастње HHE CEC- 
Tue антургие. Ore Благослови". (стр. 105—107). 

35. „Слово creraro Hoana zaarozcraro è НАКАХАННИ 
попов“ (стр. 107—109). 

36. „Се же да Each типнкь ZA урно мастіло." стр. 
109). 

37. „бе же єсть тнпикь ур вена мастваз“. (стр. 109). 

38. „бе же есть типнкь зелена мастилв“. (стр. 109 
и 109'/). 

89. „бе жє да васн, како се злато раствара“. стр. 


40. „Н паки да хнашь, како се ZAATO раствара“. стр. 


41. „бе єсть лькованте од вел" ма на оци“. (стр. 110). 

42. ,Дрзго ФД Genua“. (стр. 110). 

42. „@A хверница на рака (стр. 110). 

43. „Za Фвоцие. Ф)кошне се присхдює, н накртов 
амрта од А AO ka, 
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44. „Месеца Oxrowspim KE. скетаго н paso лпостов- 
наго Аввркта тропарь. Cen тропарь 6 тресдеїцы напішн 
HA БАЦИ, Н ДАН GOAECHE ДА ИРИ“. 

„Ако светитеља вєлїкїгө н дпостоломь сьесъшинка 
црква CAABHT те ELCA к®ринхь Аверкте, южє тконын MOAN- 
ТЕМИ СЬБЛЮДАН Блаженнє непоколевдемв н неметежна È 
єресн всаувскид н мєскер'нв много страдалує н равно- 
апостолне“. (стр. 110). 

45. ,Maveao светаго n великаго поста. Ba cserzio 
н ECANESIO неделю Пасхи“. (стр. 111 —135'/,). 

46. „Вь уєтврьтакь $. неделе npazuzeua Бњунесенје 
госп. нашего lesca Xpuca. Меделе светне петдесетнује“. 
(стр. 185 /, - 137 7). 

47. Вь помеделиїкь NO памети вьсехь CRETHXA вьхо- 
дить пость светыхь н прехкал'нмхь хпостоль“. (стр. 137'/, 
до 139). | 

48. „@ житін сиркть © поштени н раздрєшенїн 
вьсего ARTA ovkaganie“. (стр. 139—140'/.). 

49. „© канонехь дневныхь. Како поют’ се nac Bb 
@KTOHXb сь минееш“. (стр. 14077, —142). 

50. „@) двою светнхь“. (стр. 142—144'/). 

51. „@ exc вь кєлїн nente ннокомь. Н о метани- 
ахь“. (стр. 144'/,—145'/,). 

52. „@ светамь нивціїниь Агрїпиню“. (стр. 145% 
и 146). 

53. „Акденста прескетые soropognii“. (стр. 146'/, 
до 149). 

54. ,Канонь влагодарстьвным пресветкн вогороднци. 
Творенте Неснфа“. (стр. 149—169). 

55. „Акаеїсть Господа нашем: lescu Христе". (стр. 
169— 171). 
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56. „Камень Оумнленишн кь Господв нашему їевсз 
Христе. Tropente ce. Өєөктистл осители стедінскіє". стр. 
171 —185). 

57. ,Хьстими Парлкансь пресвътеї кладнунън нашен 
согородицн“. (стр. 185—206). 

58. „Прича о цару „Анеонз“. (стр. 207—211). 

59. ,Ckazauíc н повксть колко нидть Benconm cee- 
тыхь ошен, н како принесенн єъшє ё ELCEIE стране H 
грлдын. (rue б Гєрвсалнил, а apuzie G Џарнграда, a nume 
б српскїє n à БАГАрСскТе zcuae, a дозхне б puu- 
ские страны, н б вьсею поморске єстровм H хемле. Тз 
поунвають множњство CECTMXb телеса до CEFO времени H 
ABTA настоєція. zn. азњ б Адама. (1572 год.). 

„Н та нмать камень пророка Morcen, нжє напон à 
него модн водою й. тискціь, Erga UXb наведе б Сгипта, 
нжє мдрнца Їср(анума. H no rows пр вос светы н вєлїкн 
впостоль Марко, прінєсєнь высть © Александре. Скетыв 
[елнь AAEKCANAPHCKH матеннкњ. H драги н®кн loan патрн- 
Apxb н изтєннкь б Anecanapie. Светын Caga Tepscaanu- 
скн. Скетын Исидорь вєликїн. Євєтіє Е. матеника Ceprie 
н Вакха ARA друга вкрна ө Христе & српскТе 
ZEM’ AG. Светам мзтенниа Anacracia. Светын пророкь Ba- 
рахинь, Gyb пророка Zaxapnio. Светын пророкь Zaxapim 
бць [една крстнтемо господию. Светын Грнгорїє патри- 
apre Цариграда. Светын Өєөдорь нсповадникљ. Скетын 
Пликратне мзтеникь. Светла Cagina usrennya. Св. Tapa- 
сів патрілрхь Цариграда 86 Фтлнтаста град. Св. изувинкь 
Nazepie. Cm. мехєннкь Лїернє. Св. мзтеникь Bap'capo. Ce. 
изуеникь Павьль. Св. Годић накн worn Св. usvcuuga 
Марина. Ск. Өєөдорь Стратилать. Св. изуєникь Гордіє. Ск. 
мзтеннкь Флортань. Сеєтын н кєлїн Павьль бикєйски. СЕ. 
Максимь єпископь, Cs. изтєивуца Варвара & места Мевро- 
kona. Cs. швуєннкь Мань епископа. Ск. швуєница Azyun 
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б острова ШицилИа. Ск. в. мауемтка Протасїе n Геркасте. 
Єв. мотєннкь Грихогонь à Хара града HRE EL 
Дллилцехь. Cs. мох. Махеть. Светын мот. Мїкита. Ск. 
Костадниь нспокадникь Цариграда. СЕ. пророкь Џена нже 
пожрет того KrTb pura. Св. мех. СТмонь. Ск. изт. Cpuo- 
ває. Ск. Инкола стриць Се. Мнколї минтреполітк мнранки- 
скомз тадотворув. Св. Өвөдорь narpiapxs Шарнградя. Ce. 
Єлена шати yapa Koc'rantina. Cg. Стефан првомзуеннкь. 
Ск. Павьль uv. sb Шлриграде матенњ биста. Св. 6. брата 
крауєкн Кох ма n Дамщнь È нкковмћ селе 
БАНУЬ Мелннка, © обБонхь глаки н BACE KOC TH 
нмать, бе. Acons, Ск. Аннань, епнскопь длександрискн. 
Св. usr. Сегодь, Св. єпнскопь Донать изү. Св. Гєрар'до 
впископь. Св. Aaram епископ н usv. Ск. изу. Oco. Ск. 
изү. Ремета. Св. mzy. Єлїдорь єпискомь. Св. изт. фо- 
ска. Cg. мву. Кристина. Св. изу, Рокь келикн нсцелттел. 
Ск. Ep'uazopa narpiapxb. Ск. Фортунать дідконь. Ск. AGa- 
насте вєлїкн d Anexcanapie. Н @ ск. согороднуе еднина 
тесть @ вълен свілє падать Hac на главе носеше. Н Е. 
pora ё ннорогь Eb длгет по f. negi. Cim $. скетнтема 
телеса TU поуївають до Сїй времена н ABTA настосша, Zn. 
Renerim. hors же слака Eb кекТ, аминь. (стр. 212). 


60. Прича о богородичиној смрти. Ca стр. 213 овога 
Зборника прештампао г. Cr. Новаковић у својим „Приие- 
рима књижевности“ на 430 стр. (стр. 213—217). 


61. „Краткос сљераше e господнен пасук, когда Pi- 
MATHE равно Cb намі, когда же NE. (стр. 217). 


Рок ,Ххок (1602). . · равно сь NAMH пасха. 
„ гг... . .. седьм нед. пред’ NAMM. 
„ Аход. >. - с. недем , и 
» раховб · - - · · · равно C инин. 


» KOS. · ». · · - Р Е 5 
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Рок ,íxoz - седьм пред нами. 

,  рахом . равно сь NAMH. 

, „Хоф. д. недем пред’ manm. 
, run равно сь идин. 

» elim седьм’ пред’ NAMH. 

„ ÅKE > д. неделт пред’ NAMH. 
» edxnr равно сь намн. 

,  рахад · · седьмь пред’ NAMN. 

id rèxne . » » » 

, frÁXns · рак'но сь NAMH, 

, рахп; · седьмь гред’ намн. 

» "бхпи * » э э 

, rüxne · равно сь намн. 

n QAXY 6. недема пред’ Nami. 
„ „йхта · > седьмь „ ; 
„  рахув - равно сь NAMN. 

„ АКГ. È. нед. пред’ NAMN. 
» РАХҮД - седьмь. , » 

, pOXYe - рав'но сь NAMH. 

, ehxts. » >» » 

» cAXYZ · седам пред нама. 

» „бХУН · È. нед. , » 

, Xe - равно сь нами. 

» riss » » » 

62. Awacracim canzennaro патртарха велнкїє Auro. 


KHE, н Күрїлї AACKCAMApICKATO, nzaozente Bb крат’уа @ 
къри, н вьпросн н GEETU @ вогослоєїн “ (стр. 219 — 221)- 
63. „Св. Макснма нхложенје Ө карн — — — —“ 
(221 — 32377). 
64. „@) овратк скете Тронци“. (223 /.-- 225). 
65. ,Cvuroas пребскєцієннаго Aganacim патріарха 
александрскаго“. (225—227//). 
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66. „@) фретзъхь, н © протїнхь Ллтїнъхь, п ө ug- 
дрстЕзюшихь сь нїмн вже сь палою єдіногадс'ници ELCEX 
epecen“. (227'/,—235). 

67. „@ Guia штх ската cero, нже ө иїхь памети 
ткорїти, н мідостиню дамтн. Преж'нєго н Nogaro ZAKONA 
NÎCAHTE CRETOE MOEGAREACTA н HOKAZUCTb, MKO мы сь нїмн 
не ниъемь нїкоторыє рах'нос'тн до дне сада“. (стр. 235, 
до 241) 

68. „Пренте св. Haapi@ona ептскопа ucrainckaro сь 
Маннхън“ (стр. 2417, —24577)). 

69. „@) крстномь хнаменТн, еже калдем NA AÎYa 
свой, Максниь Грєкь пішеєть кь CROEN KNHZE тако", (стр. 
245'л— 247" /). 

70. „О) хожденїю сь крсты, н тесо ради тако yp- 
ковь вожиа творить“. (257'/— 2534). 

71. „@ светом поста, иже cura устириж'дм Eb ro- 
Ampu“... . (253 А —- 267). 

72. „@ Аюторх н єго юресн“ (267—271'/). 

73. „@ Ариєискон єресї глава А.“ (2717/ —273'7). 

74. „@ посте дрменском арунзрцекк(")“. (стр. 
2737, и 274). 

75. „Ф Mut оүүнтєлн арменскомь“. (274—275'/). 

76. „@) ар'иєнскоць дыванїн, сї ръть прїтешцанїн“. 
(275 /,— 277). 

77, „@ рныскомь Фпаденти, како Фстапише @ npa- 
кослаенме вкрь, H © сиєтнє цькен. (277 — 287). 


78. „@ светихь нконах кдко ng’ натела gime“. (стр. 
287 до 306). 


——— 
— —— 





() Види под CIX. „(рахь цр'ковмдго сьсьтака.... стр. 311. 
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79. „@ vou, когда H Bh кое Ephuc б самих Хри- 
стіднь HEONHOEODCTEO EBCTAAO, н которте цркке нконоворцы 
выше, н NA которомь ськөр® за то проклета. (стр. 306 
до 309). 

80. ,Йконоворуємь на противные Hya ptvH нашь 
бккть (309—315). 

81. ,(0 презьствомь ткли н крьвн Христовк, нже 
пруносимь Eb Æp TEE, MKO нетінноє єсть твло Христово, 
ниже MAC радн распето БЫЛО, H крьк, юже господь ZA 
многихь надія Eb @CTARACNTE греховь, GRETb протТк’нымь. 
Глава 21. (815—819'/). 

82. „@) нс'повъданїн граховљ Rb уркеї предь свефен- 
нїкн, поведеннємь кожТнмь оус’тави се.“ (319/,—922 „). 

83. „@вать кь Аріщномь, из протів'ньє ихь рътн ө 
NMPECERTEH Богородицы, нже друнзше PEH, хєсо ради 
Хонстось EAYAOREYH се & жены преданные межевы“ (323 
до 327). 

84. „Родословїє светые єогороднцы“. (327 — 828). 

85. „@ несљгласти еретнковљ, ннихь рах’АНУ’НЫХЬ 
сьпротикнь вресехь“ (стр. 328—330). 

86. „@ молнтећ свєтыхь, нже скетые н NHHM MOAET 
се © nach“. (330—335). 

87. „@) вожьстеъ cgeraro Деха“. (385 — 888). 

88. „Ba светзю и велїкзю субота кєтєр.“ (стр. 338 
до 339). 

89. „Kanona, творенїє Imanna Дамаскуна“. (стр. 339 
до 346'/.). 
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CXIV. 


БУКВАР И БИБЛИЈА. 


Написао Кипријан Рачанин 1717 год. У почетку буквица, 
онака, како је Доситијв писао. Има свега 635 страна. 
Писзна je ситнијим мине)сним словима на хар- 
тији. (12-на). 


На првом листу: 


1). ,FPAMOTIK НМ TYENIA пнеменн книжнаго". 
За тим долази поука и цртеж, како се Baba прекретити 
— ,BSEEA, HAM писмена“, прво минејска, а за тим Eyp- 
савна. Опомена деци и учитељима. , CA0ZH двоє писменим, 
б самогласнінх, нахннаємін. Слоты трепнсмены. Слога 
знаменателиін три пнеменны. Въ нсправмене guka @rpo- 
vus. Caozn слокесъ под титламн. Молитак’ зтр(е)нти. 

2). Н дете Сумводњ православнте върн пр'каго никюн- 
скаго с'Борї н ктораго Константиноподскаго Ељсеменских 
с'єороє». 

3). Мелиткм пред ӨБЗЪДОМЪ, въстлеъ G трапетн, пред 
BETENB, БлагОодарєніїє по кеуерн, на санъ гръдушни Mhp- 
ским YAOESKOM*. 

4). „Символъ HAR непокаддніє пракославніє BEPA CAH- 
НЫЕ светме СЬБОрНЇЄ н дпостолскїє вьстотныє цркем, нже 
Bb светих @ца нашего Aganacia, патріарха AACKCAMADI- 
некаго". 

5. „Десвтословїє“. Луст ke. н £s, 

6. „Покєл®нїа новдго zagsra“. kse КУ— АД. 

7. ,Сїн вст Ерон до р. тнсзцг“. Диет АД. 


, 8. „Просодте врхнес, ce же трекзют’ Слокене“. Fg. 
н дє. 


9. „Молнтва дътем’ въ NAYEAK хотъшниъ OyYUTH се. 
Caun да глагодютъ ZA 8увтемем“. дє. лист. 
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10. ,Неспокаданіє пракослаєніє кар, HC Eb CECTUX' 
отьць наших Дмвросїл медноланскаго n Avrscrana runo- 
HcEATO епнскоповъ“. (Лист 25—36). 

11. ,Aganacîa влажєннаго патрітрха вєликіє Антїо- 
же н Курилла длександрскаго ніложенїє въ кратук о 
Евре, въпроси н OssTH^. (36—41). 

12. „Бакварђ словенских пнсмен оуставншхђ н CKO- 
ponncnux“. (41—42). 

13. „дутенте къ юным мравнос HAH мракозтенте IONO- 
шам“ (42—53). 

14. „Посљанте люкоєноє: хошет ком nacat“ (53 
до 55). 

15. „Скаханте ськранноє б къєсх писан; б rocno- 
дних повєлънїн н пророхаскїнх H дпостолсктих накєцієнін. 
Къ їнокомъ н скефеннком” н въсакого EbZpACTA". (саТА 
глава NS. о Tuovacrezionine н пзстнинк“. (55—82). 

16. ,Кингн момсееви Бнтах глава k.“ (82—175). 

17. „Повеленїл господина б скхрех н OG сздах. ic- 
ход. глава КА-ГО унсла, н б Е го такона. Ce xe глава 51. 
(175—223). 

18. „Книгн А. царствъ глава €t. (223—228). 

19. „Повелента н өпракленїл о свешеницех, нже 
жены HUSIOT. книги моусвювн г. (228—147). 

20. „Аъкнт $1. ө apxiepeex. (247—271). 

21. „а. царство глава (Е— Ду. н глава КД.) (271 
до 282). 

22. Ё. царство, глава (5— 81.) н rA.; (61---64.): n ra, 
aA (282—297). 

23. „г. царство, глава (ё —6!.) (297—304). 


те га 


24. „А. царство, raara à. Е. È. Гі. н пдрдлинпоменљ 
в. га. 4 (297—313). 
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сами BECTE кљсе море BENT ЕЂАДТИ, Н NO широтк NAA- 
BATH кордемем, въ стодєнць BOJE сушним. Cero радъ pa- 
GOABNNO METANTE до AULA ZEMAHAMO оумнлюєнно CETRAPAIO, 
à зерма же даше 8срдно молю, YTO CE ю прнимоунло 
описанієм прегрешенїе, исправланте, не lIOXOEHA же ERZ- 
трвнте ваглажденјем, н Cero хадаго пнеца прошента cno- 
ДОБМАНТЄ H GAAMOCAORENTA, да Н Ем тожде подвунти CNO- 
довнти се б Хрнета Бога къ ALHD EL HEC когождо дела 
QGNAZIET се протнвз AHJA єго, н по них MAZAS пргимет, 
амин». 


Cic же EtAOMO CETEAPAIO BAUL вювним сьпришалун 
мон нжє NA земли CEIC, MKO да NECCTE RAM ZAMHIDMENTA. 
YECO рад нъстъ писато редом нъ CEMO тамо въуложено н 
с пред H ZA TOTO рад cia cune внше, понеже никогда же 
сте ни къ OVME мосмђ пришло, да же CHIYE NANANNHT се, 
НЪ QELIYNAFO места HE HMSX, нь Eb YUXACH стране @EPETE 
книг ZOEOMES EHEAÎIO H npoYAT Юю, рекох cie да ucnuum 
на анстоке такмо, н понд5 @ сада, пакн остадх нехго- 
AÎG &pcutue фінти, н ё месеца до месеца, подвижентем 
бхода, ZA неколнко ASTE Cic онда, н TO € тогда. Донде 
же UXETACTEO БЫСТ Xaprneso. Н сљершн ce снуе до уде. 
Къ azro © рождаствл Христова áj Zi. Borg нашем слава 
КЪ ЕККН, AMHNbS. 


За тим долази поговор пишчев од 616—636 листа. 
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СТЕ. 


РР АДГААГОДИНКЪ.. 


Књига равног богословског садржаја, написао јеромонах 
Гаврило 1734 године. 


Поговор самога писца: 


„@ сљвршенти кингн сее“. 


До тАк cxe no 607% конаць м ськєршеиїє прієть 
книга cia ховомал PazrAarOAHHKA: — HCTHNHATO жн- 
вота христГанскаго. кожїєю милостію, сљинскантем же H 
CACTABANNÍCM многокидна б) CERTLIX н EOXACTAENHX пислиїн 
CHEpANNA. трудом же иногограшилго H хуждшаго Eb хри- 
станах оубогаго свацієно Їнока l'avpnna. там же прнаъжо 
молю вьсакого христомовца, проунтмошаго кинге сію. 
бпуцієнін многым мони грахом просити. сего во радн и 
OyCTp'uNX се на дало сте. Alle н NEDAZCYANE повниуе се. 
RATE ApZAC н оүпеває NA шедротн Божје дрхнух. еже 
CARNTE проскашающаго. H младенце оумудраюціа. тон же 
Н нась сподовнлаћ ЖЕЛАЕМОЕ © нем самом NAYANA H HAEN- 
ШНТН, NE CROC Бо YTO, Hb О БОЖЬСТАВНЫХ писанін CERAT- 
тед'но. н вогоносных єтьць сьсранное Eb еднно сьвькзпнх. 
мре же Eb YECOM гдъ пограшенно н Брно юерешет се 
нав прегркшено. понеже не лггель писа, нь рака єранна 
н гръшна. вы же ако хрнстомовун Духом кротости HCNpa- 
влантє Н СЕГО хадаго пнеца не 5лорфунте, момо сє вам, 
нь MKO самн процієміа @ Бога полаунтн желмоше, ТАКОЖДЕ 
процієнію GAWENE H нас сподовлмнте. Потета сыст ny- 
CATH Eb Коморлнз. д сконуд се н cepwn ce cia книга 
къ Гюрз. Eh лете б CLZAAHÍA мире ,ZCH0. а д вь пл’тн 
рождества господа cora н спаса нашего соуса Христа 
righi. месеца септемврта кь Г. на дьнь сектаго моутеника 


FAACHRK ХҮП. 24 
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Антных н праподовиаго Өєоктиста, крёга CABHAYHATO Hi. 
asunaro же Г. Дав'шеєме кога wavern н ськр'шити ESATO- 
БОДНЕШЕМЕ. слава, кедвлепте, хасть н поклананіє уз n 
Cud н скатом: духа, H нний н присно H EL ERCE взкы 
взковь аминь“. 


a. Шестоднєв'янкь nc въ CECTHX оца NA- 
шего RBacnaía келнкаго архієпаскопа №есарты, 
Кападоктискте Лі, веседђ HA шестоднеюное. 


б. Блаженаго loauna Дамаскина uzaauic 
опісноєв ПРАВОСЛАВНЫЕ варн MEO непостижимо 
EOXLCTEO H MKO HE пододєть HCKATH H HCNHTOBATH NE 
преданных нам ( светых пророкь н апостољ н GBANTEAH- 
стовь. Страна 74—177. 


в. Иже въ светынх оца нашего Афанаста дрхне- 
пнскопа ÜaexaMApinckaro къ спнскопомъ егнпетскымъ H 
АНЕНСВИМ nocaanie окрзжиоє Ha Apfanu np- 
goe. Стр. 177—190. 

г. кторое. Стр. 190—225. 

A. третте. Стр. 225—269. 

hb. хєтертоє. Стр. 269—305. 

e. METOE слово @sanvirea”’no на Apianu uz Hagl- 
ANZA, скетлго l'puropia Gorocaora, архієпископа 
Константинопол. слово „бе. Стр. 305. 

ж. Слово WECTOE предеьтрадглаголаніє на буно- 
міднна Кг. Стр. 310. 

з. же въ светыхъ Грнгорфтемђ ар'хієпнско- 
NOMS солвњскимљ ПОКАУЗЮЩЕЕ SAOYACTHENS BUSTH © 
AATHNHOMBApUHX TAKOEAA СЪПНСАНГА H CENPOTREOMNOAOZKENAA 
съєраннымъ скетнх хде ретєнїемь. Стр. 314. 

и. Главним AIXTHN'CKHE O ск. духа. Григорта митро- 
полнта солунског слово .A. 
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і. На 339 листу пише: Ї нє внст Ruwe oy ug- 
вода лістокь нстргизты єъхз. @ zAt же н 
нше. Иду натписи на врху листова: ,@ AATHNCKOH CYAO- 
гнуи“. до стр. 845. 


E. ,CBABTEN CTRO è вожњставнјих пнсашн,,.. не 
къ разоренію токмо латинскмх срески нь H къ DpOCER- 
ценю SEAO наждим приуесинком даха светаго“. Стр. 344. 

A. „Сбввджтеюство Тако HNO Тест добродетель 
души H HNO влагодктћ св. д8ха“. Стр. 368. 

B. „@ще Тако HHO докроджтєль H HNO Тест Благодат“ 
стр. 372 и још таквих чланака до стр. 383 где почиње. 

x. „ EAuvcHia MECTABNO многнмн MKO тацін даха OE- 
nocet се Латнны“. Стр. 383. 

н. На страни 416 почиње „Беседа о оєпостн- 
жимомљ“. 


ib. На стр. 420 ,CusasTeAcTEA @ скетаго єкаггєлїл б 
пророкь же н апостољ ө слокесехђ стих нжє pere Господь: 
Глаголы же д7ь ГААГОЛЮ CERTO СУТЬ H жннотњ СУТЬ“. 

о. На стр. 445 „@ ндуелстећ папином“. 

п. На стр. 436 „Инкуты философа Пафллгонл 
MKO къ ll. ALND ЛЕНЫ пред едвнем днем ZAKO- 
"име Пасхы господна Бысть ветефа H MKO же 
игн тогда Ch OYYENHKU MAE Хрнстось“. 

р. Ha стр. 445 „бветвишаго патріарха loawna An- 
тїохїнсклго о опрасноцъх слово къ Адрїлнополнтз “. 

с. На стр. 460 „Посланїє Петра патріарха божіа града 
кєлнкыє ДАнтнохые къ Латнномъ © опръсноуъх слово“. 

т. На стр. 469 „Миккти свешен’ноТнока @EHTEAN ст8- 
дитскїє нарнулємаго Coneara посланіє къ Римманочъ 
€ преснокз н @ посте сакотнем н о CECIJINHYACKIHX 


Браукхљ“. 
94" 
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h. На страни 478 „Исторта Барона yecapa 
Гарднихда puuckaro ниєном Kocrcaa. Пре- 
ведена C NOACKAFO IEZHNA HÀ СВОБЕНСКИ“. 


y. „IHE ХДЕ Npnaozenta некад н AaTHHAxXxA 
GAHKO жє HXb єсть под OGAACTIIO папнномь 
ZANAANHE pumckie цьккн кроме Лутерановљ 
н Калвтиновљ“. Стр. 484. 

о. „НхдоженТе 0 къри пракосадннєй къ 
xparyt leanua философа къ иккоемз къпро- 
сик’шемз iero”. Стр. 488. — Под тии насловом има 
више ствари. Наслови на врху страна иду овако: „ө ROTO- 
сдовїн, нхввсте о кары къ Бога, ө седьмыхь съсоръхъ, 
© зры xpicriaucuan, ө їздєнском царствз, ө рахорени 
царства їзденскаго, епистолта Пнадтова, єпнетолїа 
KTecapeza na [здее, ө pazconnnyaxs на крста при ів езс з, 
ө улкасн H о уркен Соломоновон, о рождаствћ 
Хрнстока н Предтєуєка". 


У опису садржаја под m. помиње се: „е Христокомь 
рождаству н васпитан ө їздєнскомь царстеу, ө pazopenin 
Царства їздейскаго, єпнстодід Пилатова н єпнстола Kie- 
сарева“. 

На страни 498 налази се: „Једина Дамаскина Ae- 
топнсца“ о рождаству Христовом. 

„По пати вєликаго Бога н спаса нашего Їнсоуса 
Христа повъсть. Роды се оуко господь нашь Їнсоусь Хрн- 
стось б пркунстьє присно дъвы Богороднце Маріє. кь 
сто деведесет M «єткртоє OANMETAAH. ЕЪ третос OAHUEI- 
ада же држнть й. ARTE, темн во тогда рншаїднь лета YA- 
Taxy. (Oanusiaza же ca мати веанкаго цара ДАлексаидра) 
вже кєть Rb пет тисүшь петь CAT н пркос ABTO. тожде 
E лето ив-гое царства Дкгуста кТесара, a Продова же 
кралюкства, нан прианунпдте, ASTA. йк. -го. царствока же 


СРИСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 373 


Аугоусть рниски въселеною, тогда же дать fis. Нродь 
же кластвекл EL Јероџславмћ Ах. лять. присєм же Нродь 
непани се проротлство патріарха laxora глаголюцієє : 
не ескоудћет кийль өд lugu н владика @ стегну єго. 
донде жє пріндєть єму же тесть намаренте еже Христос 
господь, пр'єїн EO RAACTEAHH @ ниопламенинк БЕШЕ [s- 
дедом Їрод царь, арлентенинъ, сы ÎAUMEA синь HAN зизкь 
Антнпдтровь. н тон постави apxfepe@u Annz. нноплеме- 
никь сы. AKO Їбснфь глаголът. сан Hac младенцє HZEM 
н OYEHHA сы. къ вьсем CHONM сьроднисаским OVETHCTER 
приложи CC. оџбн же Їнркана старога apxiepea. Н того 
сина н сестру єго. OYEH же в скою єго жену. в ASA 
сина свом, жижа сљершенна суфа. в тауу свою, еще 
же в мужа прненьє сестри скоєє Саломн, nocarws же 
она ВИННОГО мужа, приложн н того oYcurH. Къ cuu же 
N OYYHTGAM свешеннаго ZAKONA, н отауаских преданін ре- 
минтеме повтн. По стих же 22600 rmeza Божа n B@A- 
ным трудом клеть ENEL, ур'єївїю кнпашни & оуст его. 
Н тако маунм MOTE нукр'же злом ABUSE скою. Цьрствова 
же м. лет. Ке сах латћ житїл єго б. Тогда же н господь 
нашь ncach Христос пет лат сы къхрастом; нхыде @ 
Єгкпта, въ zcumo Інсранлюво. Август же Кюсарь, Ap- 
хелад жє сина бродова na цьрство Теденское постаки, 
вратио же єго тетеорнуа CEZ, раздалнєв низ Палє- 
стинскзю страна на хетнрм YECTH, H даде НМЬ BANNATO 
комуждо въ скоєн HMb YECTH, н тетеоровласуца нх Hapeve. 
Тогда же н гладь великь высть Eb Рима, MKO KShOEATH 
Hib меровь жити по kZ. форнити. Оумлршз же Üvsrscru 
кесарз Apxera zarovena высть ё Рнимамнь m Asrauna 
градь гллнленскы, царствова же .6. ARTE, ESWE EO ТОГДА 
господь машь інсзсъ Христос б €i. лать. По Avrucre же 
прієть римское царство Tuzapie, къ Пздеех же no Apxt- 
дає Антипа, нже (нрод БК нарнуаемы. Сан же уєткоро- 
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ЕЛАСТАНЬ TAKMO 6%, QEPETOLIE се OYEO OEA Eb едино време 
єгда натеше царствоватн, Римланом Тнверы, дем же 
Нрод. Н тов оунёкь сы велнкаго ЁАнтнпатра сынь Продов, 
Брать же Дрхилдєкъ, въ пр ков лето царства Тикєріока, 
Інродова &-го лета. Тогда оуже каше господь нашь [незсь 
Христось А. лъть. в прїндъ на Їердань крстити се ё la- 
дина. Н по cux NAYET глаголати проповвд БОЖАСТАЕНЗЮ 
несєснаго цьрстеїд, MKO же @ семь CRRACACTEHET БОЖА- 
cragny Судггелнст Дика. Bb дканадесетос же лето Tuge- 
piera цьрстка страст в кьскресенте Христово выст....... . 
Н no нем єьцарн се Arpunna apurin. Пон meus же Пакељ 
светы въ кисары свдињ евше 6 фиста 5-го лета царства 
ero, n по нем оуже рахевше градь Юросалим nacnienten 
KOHAYMMM жидокскаго рода, царем Gcnecianou (Kecnacia- 
ном) ti Тнтомь спансквм краліємь COYHTAET же се, вьсвх 
АКТ AO cero @ спаснтєлиїє страсти господа нашего |нсвса 
Христа, до nacmenta Єрзсллниеклго й. лет. Баст же oy- 
BTENNTHX тогда жидоњ мажескаго пола н женскаго н © 
глада помарших, ако же тїн сами Керене напнсаше триста 
тиа дзшь. Za не ZA много град ворны Б®ШЄ около ZA 6. 
АЪТ АКО же б нажде глада ьъ нет града теда ском пдехв. 
Нъцїн же пишзше нно. Grga Пилат описа са по 
peas @ страстех Христовы n кьзкъстн cia Тикєрію kie- 
сарв, н тогда радгнквд ce он на іздею н na Пилата e 
сем, те посла ROSEARHIC CEOG КЪ Bh CTOYHOM ЕЛАДАТЕЛЮ 
Мукунію, в расплънїн вљев їздею, n mpnenae Пилата кь 
Риць н посете єго накажданТемь Марін Магдалины Ти Ao- 
гїнна Бекшаго при крств Христокћ сатника. Hb сє нъст 
истинно, понеже Пилат еше SHES ch sb Рима, н при Ne- 
pont цєсарє erga апостола Петра повъенше стр'моглакно 
на APEE, MKO же © СЕМ СЕЪДЕТЕЛСТЕЗЕТ се ЮНТа ÉO. Eb 
пролог. A Лукннте по стих ER Kb ARTO по рождаствћ Хрн- 
сток CY. келнкы мзунтель на Хенстїаны“. Cuye знай. 
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x. На стр. 507 почиње „бпифанТа мниха n пре- 
ТЕНТЕрА © ZHAMENTH NPABA н окраха н ењхра- 
ста прасвазтые владнунце нашев Богородице“. 

ц. На стр. 508 „Андреа Критскаго © vacrH н покло- 
нента CEETTHX нконь". 

ч. На стр. 510 „Скаханте еже колико дъль сьткорн 
Bore въ шеєстінх днех“. У разним чланцима. 

п. На стр. 509 „Повест Никифора Кданста ө ветери 
Христован". 

ш. На стр. 518 , б) нокоткорєнномь вогопротнвном 
календару, где CE гокорн ө тетенїн CANAYHOM н AUNHOM 
н © HGEGCHMX Kpuzex”. 

— аа. Ha страни 527 почиње: „Кинга zonouaa 
Маргарить иже въ скєтьх оца нашего loauua 
Zaatoyraro патріарха Константинограда на luce". 

— На стр. 613 почиње: „Григорта вогослова na- 
Tpiapxa Константинопол'скаго nz книге токоміє Григорте 
Haziauzi слово .ar. Ha Сбиуномтанн“. 

— На стр. 628 „0 вогословно истога“. Глава Ад. 

— На стр. 635 „@ cnus, слоко прко“. Глава ће. n 

— На стр. 664 ,@ cs. двхв“ слоко fs. 

— На страни 683 „Hz Маргарнта los. 2латоуста 
CAOKO $. @ непостижимом EOZXbCTESR". 

— На стр. 691 „Hz Haziauza книге слово fs. gna- 
менїє na Пехектнад“, 

— На стр. 693 „Н Anoannapia къ Клндонію npezen- 
теру nocaania i. cAORO мн.“. 

— На стр. 699 „Н Аполинарїд посланїє В. къ Kan- 
донію @ Тереехь tczvuia теловћуд. Глава. Ho". 

— Ha стр. 702 од нстога слова на [рона философа. 

— На стр. 714 Cauaro слоко ќе. на арТанску ересь. 
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— На стр. 728 Къ НМектарію narpíapxs Константи- 
нополском. 

— На erp. 725 Слово науке. 

— На стр. 726 „Слово ён. на себе camaro нушад- 
maro Hz седа по Maxuus кыкшихь“ с различитим насло- 
вима врху страна. 

— На стр. 738 ,@ догыатехь стирать ө вогослокТн 
н © поставленТи Тепнскоповь“ глава 69. CAORO а, ' 

— На стр. 744 Въ недаме светихь отьць 5. ю ськора 
usceya Їзліа по 51. CAOE ськорноє Áb. 

Наслови врх страна нису ни мало стални тако Beh 

— На стр. 756 почиње нешто друго, а и нема правог 
наслова као ови довде наведени чланци. 

— На стр. 762 „Слово Е. na себе самаго кь raa- 
голюцимь HAND сеже пожелекати ему CTOAA константвио- 
пољскаго“. 

— На стр. 769 „Слово второв къ призвавшимь его 
HAYEA повжє Бити EME пресемтерв“. 

— На стр. 771 „б)езтнос на camaro cege no uz- 
шастєїн вег'ства слово Ё“. 

— Ha стр. 774 „Ва Григорта епископа ннаснискаго 
Брата великаго Hacuaia настав'ша по xnporonin слово 5“. 

— На страни 778 ,бікатноє на своего оца Григорта 
свпрневшв cus Bacualio єгда сасонь XHpOTONNCA се ма 
епископство. Слоко 7". 

— На страни 782 „Ма свога оца erga nonscTH emy 
neyn ce Маттанскаго црљкепо“ слово й. 

— На стр. 785 „Метафраст на єклесїлсть въ тръ- 
TUIO недълю по въсехъ светыхь HA зтрьнн глава й“. 

— На стр. 800 „Слово ке. на nz Ютипта nzawag- 
шихь". 

— На стр. 806 „Слово КІ. ө монашесткзющыхь MED- 
ное пр'коє слово". 
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Страна 819 второе слово. 


Страна 827 ,трєтіє слоко. Мирноє третТе глаголан- 
«oc къ Константни града Na EMEUJEC модем мовопренте 
€) некїньх епископ“. 

— На страни 836 „Слово є. Григора Богослова на 
брата своего Kiecapîa надгровноє, десето HEE н на нинхь 
можеть СЄ глаголатн“. 

— Ha стр. 852 „Ма сестрв свою Горгонію надгроє- 
нос скєтаго l'puropîa слово единанстов“. 

— На стр. 864 @Фглакленте. 

— На стр. 867 „бе же Тест uz подуставл двевнід 
Московљскаго предислакте. У насловима пише @ оустроє- 
НЇН YAOB&YACTRA”, 

— На страни 873 0 трн имена товюку. И још 
неке ствари. 

— На стр. 386 Zanne o свршенен кингн cec. 


СХ УТ. 


Склуди!Те недостонногљ Христе paga ієромонаха Га- 
крила Стєфанокнуд гокорєно у славному града 
Komopans us Cperente господи, въ ARTO по 
Христова pOXXACTEU „луде бкаггеліє б 
Asse, raaaga k. Нсата ёй. 





Ce лежнт сен на паденте, n NA къстанїб 
многтимњ въ Неранли. 


Қ нако ДОБН, вых є Getkao Bors oy Єїонь ckeTE 
чррькев предрлагм KAMENT. метивтн (ОН на Кошкове, да вы 
Etpuin крштєнь люди ма нема се HAZHhIHEAAN, H свой TE- 
мєдь црьковны скакад ra имали. Тако крот licafio npo- 
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opoka Богъ genun: Се azz полагаю къ @cnogante Clone 
KAMENT многоцкнанъ нусранъ краеоугалны уєстань, H ES- 
pueti къ нь непостидит ce. Ego то Божје ОБЕЋАНЕ ул 
овы дралгы КАМЕНЪ ONZAA се HCHENHAO кад’ се Христось 
posto б преунстє дєвъ Марте, Христось ego TAAN ie Ka- 
шень, на комено се хрискани TEMENE н NAZHTIOIO се. А 
ндолопокланаме н неккроклане юднога Bora, xpoz mera 
падад н сътире се. Тако н Ељсакм грах SAOEA, IEPECK, 
SCUMNTHEANIE, Година, модска сила H Мика, hagonckaa 
KAAAAA, CRE CE TO по реда оутире, те стрмо падла. Ero 
ZHAANTE, еръ и ZA ради тога, скеты Симефнь когопріємаць, 
кадес оу цр'квн младенца Христа прнмї на ское раке, 
тан pere г’ Богородици н к’ Воснфа, нен» @RPEYNHKE, 
гледанте TO, н UpAZUMBTC се, ткоє 060, може то овоме 
Бытн, да не леже, нит се калд по тїн рака, кад онь CAES 
сект на на юднон раци држи; него ZA TO лєжін, на NO- 
пададніє едини, а дрогіни на 8станвће оу Неранлю. ду 
пр’воме стларомъ 2аакона Мохсєоєз, окакмє родйлюм же- 
HAMN саамђ Богъ Слевловђ pAZCKAZAG AAACTR HUATH, н 
то држати непомерено. Родїнла невкста каде роды мажко 
диете, погана є à крвотетенд Тон, оу цр'ккк никдако да 
не нида AOAAZHTH само до уетрдесет длана, А после тога, 
да има оуюдно Z дететом доїн оу IP KEY, н дларђ цр кан 
донети да ради свога оунштена скрнакости Тон своє, 
юдно годншно Mi; AKO AN не може CTAYATH CO TUM, 
TE є снротна, д GHO пларъ FpATHIJA, HA ме ДЕА ГОЛЗЕНЬА 
нека съ собом донесе. Аль ево сад таан дадет (€ пре- 
CTA@ шо меснато HOCHTH ву цркен, него KAKO сє ко 
HMAA, падрь cERAa, (една AH JURNA є родтма AONCTH, н 
попу дати мафгашњ, @ маше AH раке, десетакђ. А кад се 
роды женско дїєтє, дєвонте, Bthaa Тон є неунстоба, kahë 
Н ZAnOEtCTh деострвка мила; тамлам калбло є женаин 
де осамдесет Даана неходити оу цр’ккз. После тога с ieg- 
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накмм дахром доћн, КА н ZA мажко дете, Gnpouircum 
радь скога AONCTH; IEpHO EEZ тога нїє ZA прикатане OY 
ць'кєз. To се токе вожїн даръ, ZA дієте, Н ZA своє OYH- 
штєню двострвко дллелнк. Н тални даде OEAWKA жен- 
скога порода радкварише апостодн, рекоше; кодь Бога 
HEHMA раљаднана мажке HH женске феле, 
CANO є то пред Богомћ, товекъ уовекъ, ZA TO 
IEANAAKO донось к IJP KEH и зуниише по M. Даана, TA 
мажкомћ та о женском CTAUKY, едань ZARHYAH NEKA 
€. A пресветла Богороднца, свога она мужа ніє HUAAA, 
освемћ межа YHCTA € ACEOHKA БЫЛА, Н Христа з своме 
ACGEOMYCTEZ родила, KAKO што є CAAMA к’ дрхагтела TO- 
BOpHAA, кадь Төн c Kkaazinza@, AA ке она родити EOSTA 
сина. Pere us: д како може TO Бити, КАДЬ M HESA NE 
нилмъ, нити ZA MEUXKU стрланз хнаАМЪ, нит МЇ є на TO 
код NOZNATH га, ин HMATH, менн изжь HE ВААЙ, M се 
здааватн небу, пакъ како EM снна родила. Han @AL мене 
пвтемћ, а не ласкан ме TU, кад 8 раю што c Sula Сувз 
с ласкамемь прекарнла. Ондал Тон pere Аггель: не REAHMA 
TH м TO, ДА KEIL Gub MURA дієте имати, НЕГО CHAA EH- 
шиюга Бога хофетн @GCANATH, H светы дэхь NAA TE ке 
напасти GEO такм, TE со тога кешњ ZAYETH 8 тр'єзхе Ji- 
сте. ÖNA томе повкроока, н таки с онога YACA GCCTU, 
Epb zaTpsAMM. Такогврђ носнфз, кадь костоломмаше де- 
конкв Марію. — — — — — — — — — — — — 
Oy сва ма pere тан аггєлъ: To шо ce є oy нієнти za- 
METNUAO, б светога є Дьха постало, ха то да te не нилшь 
— ништо дїнрати. Н сто ona по рогеню детнню пакъ 
OCTA REZ ні дна квара YHCTA деконкомь: на што вы їон 
EAMAAO YEKATH туетрестђ JAANA, док се OYHCTH, ПАКЪ 
да иде оу цркуз. Ana шо є дадетњ, ладетъ. цр’ковны є 
TO ZAAKONA, н вожїл удпоккдћ. Да тадконь не престапм, 
некога пркоса В ннадта NECEHANA жидокомђ ДА не 
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Зуним, ако є н YHCTA ЕБЇНАД. Xeac RAAMAO Тон є YCKATH 
до м. даана. Н тако по ZAAKONU Z дететомъ н Z длароць 
дошла Oy цр'квз. Eza An є н могла oy Buraccus, noga 
планином, өү TEA0H шадн едно YCKATH, н толико да- 
ана тамнти OY Хатворз. А идни исто пзтинци, н ZA ради 
написнє цареве порціє, онде дошли. Hero како є la- 
сифь AOKONAO OHJE CEOH после; такы CU се KpAATHAH 
натрагь, н бтишАн скоме Jous oy Нахареть. A kam є 
ихташао креме HA YETRECTR JAANA, опеть сз се хмедно 
Auran Їоснфь n Марта, re донеше mo zasuyaio 8 Cpsca- 
лимь Христа kK’ цркви. Za то є то светад Богороднца Ao- 
текала EEZ цркве й. данда, н зунинда, да CO тїниъ HAUTH 
остаће Xpucriaukc кити покорнє цр'кєн, кожной ZAnORCAH 
ZAAKONU, да КАКО є ОНА CAAMA Бадавшн БОЖТА MATH, Н 
NA што їбн к кон аадетъ. ZAKON AH скршінкати, нпакъ 
по сожїю хаакатн, роднеши Христа, по робеню Той до- 
нєла €, по скр'шєню уєтрєсть длана їой, Христа 8 yp- 
КЕЧ KAA многоцвинм KAMENT, да EM на TOMP камена ва- 
рны христнани темеднлн се, A неккрство нека се сралим. 
Даконч ti Borg светла Богородица врло є послушна Была, 
те н прїнносъ по хавнумо GCTAAAM RENAA ZA своє ӨҮН- 
фФЕНТЕ 8 цркев є домела, свдаюшн нїон TO Mic ZA nOTDCEE 
БЫЛО AOMOCHTU, ZA што дєкойка € унстаа кыла. ÑAN ZA 
TO донесе, єдино хлаконь да не рахорм, друго ZA CESTA 
МЕЖАТЫМЪ женама СКрнаАВЫМЪ да EBACE, AA када € 
она YHCTAA ZA опроштење CEOMA рогієні дларъ дала, M KO- 
лико € ТО виша дужность неунстимђ женама доносити 
ZAA ce. Сусрете стараць светы Crue@ni вогороднцз код 
цркве, н оуде Тен с рк диете, пакь pere: Ован сто 
CARD лежи на падање H NA поднудане своє многымъ OY 
нерандскомь родз. Много шо ша ё Бога өүкаатаны za 
нишань некм УЗДА прокндни светы пророкъ Zaxapia, не 
предтетвеђљ Отау, него дрзгы миогТимъ кременомъ, што 
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є пре нега кыо Теште za царства неранаєкога, Zopoga- 
кела цара, пре Христова рождаства (5. година, оу едно 
доки виде IXANT OKATU EAUENL гледебъ о седамћ orto, 
н тай € каменъ Христа спрїнднковде собомь, A седамь 
отїю, што є NA HIEMS, CO тим GEZHANMIOC CE кожіє СЕЗДАА 
просиотрїнвлне н на CEAO меркдаше, шо 5 томе Xpn- 
стось меркадню над свою цркев, христіансим илародъ, 
те добро ZHAA скакога fIOCORHTO по юднога NO !CANOFA YO- 
века, КАКО MESKO, тако В женско, KO ШО УННЫ, KAKAEb AT 
€ TKO СОБОМЋ, ро AH KOME є цю Za NOTPEES, TOAHKO TO 
Н даме CEAKOM'A CROCE, Шо 6 ZA кога, H може CHOCHTH, 
za сваціо Христосъ їнда, не TEKS TO, шо мін vuniuo, 
фо AH MOCAZEMO, него шо н мислимо, шо AH. кемо Тоше 
до после 8 мапредакђ YHHHTH н говорвтн, MHCAHTU AH, 
како ө TOME OY псалик (бай) се KAZUC, ме сљдвадннос моє 
BHASCTA OYH TEOH, Н пакъ, TM pAZUMCAR єси помншлента 
мою NZ AAAEYE, шо їошь нінсаць NÏ ЗҮННЇ@, REALI, Н TO 
св къћъ вндєлє твоє оун Боже, в uom cunuuMWEAMA ну 
далека CH прозна, МОЙ ходъ и CEG мн мзтоке си пре- 
EpoH(G) в провътвле, давнашие в MOCACANIE све моє NO- 
слове ты пантїншъ. Za TO крло се нама вала пазити, 
© Браћо христідни, шо YHNHMO, фо AH MHCAHMO тинити, 
Eph Божје оти свашо ЕНДЄ HCZAEODAEHO, 8 СЕЄМЗ CEAKAAL 
свон NAM последакъ да смншламо, H Wi 5 YEME да не 
дгръшзємо Borg ни модма шо ма келръ EMEAMO с’ KOÎ@QUL 
досадомћ, наздінванюмь, H SAHUL гокоромь CEEE ОСЗГЮ- 
IORN н мотрећн шо уннїнио, а не дрвге: пазећи Asus 
CEOE ДАН не погзеныо него н спасемо, еда EH по окоме 
нашем краткомћ саданюць ZHEOTOEAANIO много EpHEAHBOME 
AOCTAAH H оны тамо Бетерижим AUT ETYHTM ЖнвОТЪ, C3- 
сретнемо с нева идаћи на CUAL мнлостнва севы Христа Бога 
C унетымъ ASIUAMN, те нась депо прнваты 5 CEOE некесно 
царстко. Амниъ. 
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к. Честь. 


Келін s псалме светы пророкъ царъ Дакидь: 

„Каменђ што CB га зндары C неханствомћ ZA жега, 
EWAH пометизан, онъ после пристаде серхъ Бошкова дз- 
карны“. | 

Nero za то вы просте каше KMETCTEO, да EH сте Oy- 
срдо ктелн посльшатн, шо EH кам XOTÎ@ Kaziuzara, no 
YEME сє NAZHEME каменомъ Христосъ, H какакъ лї € онъ 
тан KAMENT, б когано H M просныъ камените ткр'дє к’ 
NICHS вере HMATH мн, H $ саданюмь к’ вама прогокардню 
дати MH бистро SUAE н сладка R6CEAU. 


Юсть Хрнстось тай EpAO сккпін KAMENT, што но се E 
ЄкАггєдїю ZOBE статнрђ CEICTOEHFICHH каменђ, A ORAKO 
на просто ZORE CE KADEUNEKEUAEUMT, да ретемђ на CpE"- 
скы дыкъ гораћљ OYPAIENT, ZA што HO онь OY мрака 
н NORE каво ватра СА се н видно CESTAMI. Тако н Хри- 
стосъ нама на ZEMAN CERTAL С’ NAAYKOMb EBAMMTEACKHMA, N 
съ свонмъ прикладнымъ животованемђ KO томе докле € на 
ZEMAN оџедно с людыл EO ARÍG, скатліо є оу црноме їдо- 
AOCAZZ&ENIO MOFANHMT наародомђ, CERTAÎO € н 5 NCET OM жи- 
доєскон. Такогеръ н свїниъ грешникомъ на проднанк 
низ CEOE Ендетн се OY хема се, да HZTAZC HZ% Tora Лола 
смрадлнка. Za радъ тога келы то Єкаггєлнсть loann za 
Христа: „CESTA въ TUE CRETHT СЄ, СЕ®ТЪ OY мрака 
СЕЪТАЇН, H ПОМрУННА не може га тзаслонитн". 
lApEUNKUASMT срадны AOJE бдь KETE, кон га код себе 
uuaAs, в носе ra. В Хрнстосђ è увме H сваке хакеты 
ноћне моде YEBA, кон ra UATHAL спомннаћн моле, H NO- 
MORE QAR нега ПЇНТАЮ. 

Oy неко (6. dp. 24 rA.) довы, ракна NA паметь 
Дакндз царз, те посла свога конкодк, да MY све моде 
по царства. преброн, н донесе на хесапђ с’ пінс момяъ 
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NIEME. Оунны TO Іоклкъ, шо MU є над койском БТ ro- 
сподннъ. Преврон неко хнсе н нє ске. Прондге өслиъ 
СТОТННЪ XHAMI вонштадна, Н пет стотниъ XHAMA CHANG 
копіднінка само Icpanan. Н престрашн се со Tora Давидъ, 
цю GN5 Божје моде нмаде посла EpouTH. Ta н pere: 
врло mM дгрешнхђ до Бога, cacua се попвзохђ c na- 
мећа, што то 5уннихь, тешко менн. Н Borg то не вы 
OY волю, pazcp'an се на Давида. Сзтра дань посла к’ нема 
пророка Гада с’ овлкомъ порзкомъ: @ трн фелє саамъ 
CCEM , уд TU крикнцз, NEKA юди5 коюгод KAHTE нукерє 
севы, кою хоће н колін примнтн @ Бога za покааране 
своє; млн три сладдне године, HAH три месеца Бежаше 
HZ пред непртателске MB вонске HAH ME по скон негокн 
земли трн дин поморђ да єздє. Na то Дакндь оу2дахна, 
н pere г’ божієшь посланник: пророка loas: Тесно мі є 
б скздал, али EOAIBMT пасти 5 Божје раке, него оу YO- 
BEYACKE, Н од глдадн мнЮ’каакатн, A господь Богь є 
MNOTOMHAOCTHE' в NOSIAH ке ме опет. (А giae жеткено 
довы тададръ: TE оногд дил од рана AO рухано довы 
no ZEMAH Їнсранлскон помре седамдесет хиад межкє нето 
dere люды. Н доме тан nogngavs, стаде на Ар’ноновз 
Брда cunpohz lGpucaunma, прежы HA градъ CRON MAY, Да 
све широмћ моде оу еданъ мадхь no Юресллныз nosie. 
Внде Давндь съ cgon полата аггела с’ мауємъ, po хоће 
да вуннь. Mage с’ @EPAZOME г’ ZEMAN, pere господниз 
Бога: М caus тан шо слиъ 2 грвшто, à CAMS 
пастінрь, кон CAMS SAO ЗУННТО, А TE окце, 
YO св kpinEC, NEKA БУДЕ тад TRKOM люта рука 
над ME н HA мою MH отевнив домаћа. Послашаа 
ra Богь, и OXEp H3 с’ EHAACTA UE прека сир'тъ, шо но E 
niHCME ZORE се ПОЕ®ЪТрїє, а MH велимо кзга н Ума. 
Жеље с OKOFA посла налпрее тад прека є смрть покєтріє 
постало. Pere Богь к’ ономе аггель nogngaars. Дазстакн 


384 СРПОКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 


се &ch*, доста тї є ха сад TO, өдЕр'ин одатле PUKE TRO, 
н Wc гзвы скїю людін. Тако то өд онога довы пригалљ 
се н GTUEA M AO сад по скътз TAA CLITA, H на кою CTPA- 
див WanscTiu Тен Богъ єлаадз, нека ти люди C постом, 
с мосом, покланем, Z ACQEOMI снромдаши, прнсёсамю 
се Христв, в ПОН но раун св влютн ё смрти н живота, 
онъ ке GAEDHUTH од них TAAN гневъ MOBKTA BN кого, ZA- 
Epaaunhe Тон да ONTNU кременомъ кнше HE моры TE моде, 
nO NVHS EHAAAETEU. 

Єсть Христосъ и KAUEHNL валы асписђ. lacnmes 
TAKES DKOCTR нмла, те зхТинун юдь раствара 8 ннцюга 
тунны. Тако н Христосъ прогоми юдовнтз CHAS ё YOEGKA. 
Oy AHO 3061 светы вогословъ [ованђ zuano попїн отро- 
кны ташу вїнна оу Христово nuc, што м є ЕТО даю PHN- 
скы цесаръ Домицтанъ на CHAS попить, н ништа MB SAO 
не назды. Тако н сада може се то придеситн, AKO кон 
EH христїднинъ прекр'стнєши CC, н право Oyzaniohu се 
оу Бога, zAccio cc б свога ts SAOTEOpA HZECTH кою 
IE AOEHTY уємерь, отрове ли попити, ннша ME TO веће 
назднтн, HIT ке га оуморити, како садив Христосъ TO го- 
воры оу Маркова Єкаггєлію: ө моме nuenz axo ко фо _ 
KOH н смртно нсоїю, ништа n неће оувреднти. Н деписђ 
ZASCTAMAA Kp'E& ко є кркототнеђ 5 Yens. Н Христосъ 
такогієрь KO'ER є ZAUCTARÌO C юдним дотакнаћемћ текъ 
кр'єотоункон жены, страг MU край ската од хамина, н 
излете, код но с све своє нмаше EÍHAA нстрошила HÀ 
докторе летећи cc, н ниша Тен za трень ніє фандило, 
Тоше горе ТОН № выло. 

Єсть Христосъ самфнром дразгнм. Єлифирь xa- 
мене оуолековитђ, EHCTOH отн H гледђ YHHH OYNUA. 
А єдл Христосъ. нєдає AM вїндъ оунма, колико € слепце 
MPOCBETAMO 7 гледданюиъ, өткорїо є отн слепорогеном; 
тако н дрвгоме слепу, ipo HO є код Юрихонл при пета 
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седећи просте. Н пак ABOHYU ндаћи Hun 22 Христом», 
po виувћн момахв ce: Îucsce сине Давидовь помилан 
ны, рете низ: „гледанте“, и такы прогледаше. И остале 
многе ке полетів, да хдрако BHAC. Н ako и cat oyn 
коныъ GONE, невїндлн(к)нмь € нахі(нїо), нека мало npo- 
метанишв предъ Христовомъ нкономъ свеср "до просе ro- 
ворећи: „Їнєвсє синє Давндокъ nounazii нась", хоће 
MOCAZUIATH, Н отн HZACYHTH HMS, да Бнстро н лепо мога 
гледатн. 

Єсть Хрнстосђ Хросолитом. Хросоднтъ каменъ, ко 
га има көдъ себе, прогонн @ хокєка свака тег, неволна 
брига н дерть Cb срдца ME н C OYMA, те гд весела н 
фрншка слободна унны. Тако н Хрнстосљ 5 погожнь 
вюдін, кон га CEG на поцоћъ себн прнунвлю, ен про- 
гони OA нихђ свака вемоћђ; разславливаніє, сневїнваню, 
туге н грижа, те н тини фрешке веселе. Брнжлнев ga 
свон многи грахъ жени Бладинуа рахвеселы Христосъ, 
што MY є сь CEOHMb CUZAMH ноге прадла H с’ косамн 
гадавию GTHDAAA, све їон гръхоєє опросты, говоребн к’ 
Wíozu: бпзштают св TEEM грасы TEON. Тако после н 
anocroaa crora Петра врло Брнжид, и ZA радн што се 
трипвт од жндовскога страха Біо га QAMETA@ се н ZATA- 
AMO да га не MOZNAG, юпетъ га Христосъ раткеседн, кад 
се QUI сета што € OYYHHÍG, те се ZA TO разжали, NAA- 
туби CE тужно, DAAKAA рете сє горко, тлдлар’ ше Хрн- 
стось опрости TAAN гръхь, н HZHOGA га пакъ прнелты 
к’ севы OY апостолскм рєдь гокорєбн к’ meus: Петре, 
ако ME мнлвешњ, NAACH мн овце, NAACH BTANIC моє, NIACH 
набраннє моє, TO єсть скештеннке, Тнноке. Тако н садљ 
гркшин н врижанем люди, нека се плах'лнко CTENIORH 
моде хрнств Бога, скакад на sus га нмлюбн, он' he н 
с опроштемемћ граха pazseceAnTH. Тако ce 8 ncaAus 
пише: помензхљ Бога н ракєсєлихь ce. 


TAACHHK LXIIA. 25 
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Юрно Христосъ se н c каменомђ Гагаткомь. Pa- 
гатакь бранн өд зиїє, крдо она EON се н вежы @ тога 
камена. Н za pagn тога ораб држін ra OY своме Fmezaz, 
ДА HE вы ЗЫТА cc прневкла поморнти ма ордиће. Тако 
н товекђ, кон таан Гагатакђ Христа сина Божја кал OY 
орловомћ lHIEZIU OY своме срдуз нида га H NOCH E COEM, 
мислећн свакадђ @ NIEMY, юдокнтін CUOKE пе може CE 
прикзунтн ко тому уовска. Што но e грахъ душевна 
смрть, како што насъ © томе CERTSE н зговара Їнєзсъ 
Снрахь, те BEAL: кажи YOREYE QA гръха, KAA б прінсо- 
ниє MOTE зиїє, i€p' ako к’ нем: се примакнеш, хоћете 
oyrpuzru. Za то гръхъ змієм" сє NAZHEAIE; терь KAKO 
ЗМТА крадом' се ПЛАХЫ 8 птиуда ГИДА, ДА NOZAABM 
nTuhc, тако н грахь CE Cb жєдїомъ OYBAAAYH оу YORE- 
уаска CpAYA, те YORCKA ё скєга поду ши (подзшна) 
добра GTOASZHHN, Н памет ME NOXAAEM TARO, да NH 
ZA што не калп. Ако вы ком уокескђ өд’ младости до CTA- 
ростн, свако на CERTE под(в)шно добро уннТо, ко томе 
нанпосле мало што цигло IEAANB пат нека што 2грашн, 
CEE ONO Доро, што € годђ YHNÎ@, такы свемз оно NH NO- 
дашто ваде, разкїє кражы вътаръ све шнроиъ. Тако Kagge 
врат сожїн светы ANOCTOAT lakoEs, ако тко cnizu укао, н 
HCMUNMA сакъ ZAAKONG, A оү юдноме нетемъ што пограшн, 
то 8 CERMU € кривъ н хїнлешан NEGAAMO до крад. 

Єсть Христось каменомъ 5ллатвимђ EnpHAA' TOUS, 
Кирнлїонъ унин YOECKA смешна (CUEAA ?) жвстра, CAO- 
EOANA на сонной EOHCKM, тако, да сє ни ё кога не встрз- 
YAA, нит сє шта вон, ко га код’ CCEE HOCH, тан не стрепы 
KAA Ze @ свашта, него кла лавђ на кон насргће, n 
налредђ длгонїн се оудараюбн, нитн AACHO може NO- 
runsrn. Тако н Христосъ орли н словодн те моде ид 
БОЮ, кон но инсу лапежн HH хрсзхы н псовдати, YN- 
сто се држе и в шега саамога ское позудане ниадз, оү 
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помоїз сеси га AOZIHEMO, како официре тако н кон- 
(IANG юднадко оштрін на Бон сзпробъ нєпріатєла HM 
свон, д ных’ слави н страшін. Како што є Encpanarene, 
боююби 7 Давидом сепроћђ АммонТитла, Модакитенаа, 
фнлнстимлйна, u Аснрана d с’ остамн HUE дзшилны 
сйюбн ce слободі, м paz'slaan сз н термоћн тако да е 
по дань Інсранлтєнниь по стотина онін гонїе пред! со- 
EOMT, à десеторнца MO десет XHAMA’, како се 8 ЕТОрон 
Моксвовнум пише, тв св н нспокадралн NOJA- 
ACE, и Кладалм CU над’ иниы. А н сламъ к Богъ по себи 
пред NUMA pazroni@, меште TAANETA напуштао КАКО OE- 
AMAK'* H магав мотс ОСОБЕ H веднке стр шенове, TG сз 
ZEpjAAM OY Yeaa, оу отн. Zaro є Давндђ н напінсаб ока 
ES. псллоиъ, сзпробъ непрїлтєла воююбн us тесто; Fo- 
сподъ просквштєніїє моє н спаситель мон, б KOFA EH CG 
gone. Господь є хаштититель моме живота, н ё кога EH 
cTpenio н палио ce. 

Юстъ Христосъ n Аметистом’. АмаФустъ paz’rony 
ліданстко, KO га fip! севы носы, AKO EH KOAHKO ждерљо 
ЕТино н рлкїю; неласно се може GnuTu. Н Хрнстосъ ni- 
ANCTEO ратгоны C овым’ плашене, юрь никакка DiANHIJS 
онъ K’ себм непргима, AKO се CO тога не поклю, ни пре- 
стана пїантнти, н Бога никадљ неће достатн. Тако ano- 
столъ Павдађ (А, Корнит. 5.) kaguc намъ, да птанице Sonia 
царства не наслєдєть. Ме AACKAHTE се, pere, G томе ни 
се, pere, @ томе вн СЄ вдранте, ни EAHAMHI)H, HH @ XOMO- 
ложинум, ин рекобледниць . ин ё смншлмнванћ, нетнстн 
сокомъ, NH мамелуїє, ни XPCEZH, ни ПТаАИНЦЕ, HH до- 
садиїнцю, н TEAO@THUAAYH, цар ствд БОЖТА такеїн не до- 
стаю. Нпакъ TO говоры: AKO се кон HZ’ MEMO BACH Брать 
такаюь находм, TE є кон ѕлотєстиїнк', KEPRAW AH €, на! 
му níannji, каматар' AH е, н ндолослажнтељ; Тдодскы 


CASTA TO €, конно свакы вїншакъ првкупла K’ секы ZA Ap- 
25* 
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жане, A ткр'дїн се NA снромлашь ништа ненхдлае, ирико 
меры, н преко цене продає, NA єлалго се KOE CEOG 4ZAAA, 
те дрвгїниъ дослгює н окећос, заноси таме с дажомъ 
н с’ KACTEOUB; с TAKENLIA CG pere HE мешанте, ин се 8 
MANO сљетаднте оу ROME разговора, ни тестн, ни NUTH NE 
BAAM с таквима, Злога, PEYE, HZTEpAHTE HZ METIO BACK, 
та што што є MENO NA BHACAS, Фиїниз вТн сте cugle. 
A што AU є потанно н кама не ZNANO, то из € Богь cë- 
ма, кон но CBAYÍA срдца zHaa n Hcnursc. A ro zuaare, да 
вам КАЛАА HZ OEOTA CERTA HzaAhn, Н ма дозгін доби. 
Н za ради Tora Богъ підннує Фед'рінка GA СЕБЕ еръ с 
піднстка CBAKO ce SAO стаю. Праведны Нос опїн се с’ sgi- 
нпомъ, ZACNA, H го се Хабасы срамотно. 5 томе NOA- 
CHEA ME се porienin синь us милады Naub. Za то npokae 
га отаць мега н CAB’ ME пород’, те осташе н до данась 
црне yae. (Qnin се Дот’ Акралмовъ синоваф, — — — 
— — —, после кмоћи ма се za то по ÜvEp1AMOEON ZA- 
покъстн, трн оусамена оу ZEMAIO с ватре, урна оугартка 
дотле БАМАЛО ME ниє HZ’ CEOH OVCTA ZAATIHEATH C Бодом, 
док" се HHCE np026ACNHAA. 

Aoc асирскога цара кєтірь Олоферна съ CHA- 
номъ вонскомь EOCEATH на юденскз ZEMA. Наде подь пр'єм 
Кєөїнлїь градъ, в те nohu врло ce блін кїнном" под 
шатором’ скони'; ÕCEYE ME глакз неговым’ махем" едил 
оџдовнуа жена Юднт’, н однесе є, те є на ведень NA 
колаць метизше. Hazaana боларннь опїн cc, те цара 
Давнда uzpsxun H HcncOEAA га, H да некташе MU жена 
Акнд^їа припала молитн н C паметним реума га TEUIHTM, 
TO тїниь мдахомђ БТаше царђ итострно се да га смакне. 
H caga NTANNYE доста злохестн послока послао, AKO KA- 
ЕГЕ CEAAS, то бнін днжа н ZADOYHNIO, те н осталб МОДЕ 
HE міре, ко cc BAAM MO GAATE, поводїн сє, не херо ходы, 
с моста, с кома спадала підница. È KOTA са 2амршенб ROCE, 

\ 
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стање OYN, подвахао обрадђ, H реке MU H све ТЕЛО AO- 
ино н Apxhe oy niannye, кога раже людн HM псью, ше- 
гаю се, uz кубе, б софрє, ну дкора &ukshw nporcpum 
підинув, кон се ПСБЮ, раже, CRKU се, УЗПАЮ, TEKE Н БЇЮ 
ce; підинцє ocEcu'* npazwiu џепока, н каћн ништа не 
добаланю, коред н рога каћнц, тко 8 радлнке сра- 
моте H грвхоке падла, налгло AH сирів скоро H PERNO ире; 
пїдинул. Za радни тога пише се, да є проклето пТанство. 
Н дпостолъ кєлїн: нє опїнанте се Браћо с вїнномъ, ЮРЕ 
‚оү томе м Бладњ Н CEAKAA неправда, A H CHPOMARICTRO. 
Tko, pere, милує EÍHHO н MAAZHO юстн, GEOTATHTH се 
не може, pAZADTO рахо на CCEH NOCH, HH послокати што 
може, ZA TO СЕН TOFA ÕCTACMO се, да Н ORE срамоте, H 
оне тамо HZEEFNEMO, HA трезво 8 вожїємъ страха NOJ- 
EAAYHMO се NOA’ тан KAMENT, што но сє 14 нега пїнше oy 
MCAAMZ н OY єкаггелію, да цькокни з дайкон хндарн, ÆN- 
довскм кинжевиицы ннсз MAAFHAL оу дзваръ ставити га. 
Oy нашон цр'кен онъ є темељ и сврх fiOWKOEA є CKAO- 
пацъ, ко CE, pere, ма NETA MONUZHE пасти, 2гр8- 
хаће ce; а на кога ли COEOpH CC онъ, те плдне; сътр'кю 
MS н кости. 

Христоск є тан каменъ жінки, no скатінканю Ano- 
стола Петра, съ желедномљ палнцомъ пласє, н кад донце 
граха некєрнє юхнке, A верне с прећнтем' накахве, NAZM 
а н кадра съ страхомђ CAUZHTH из, а SAA се н граха KAO- 
нити, да онога света н HACS ка н погане не посдтире, 
мего подкаты нась 2 добром’ колієм', не пропасти на 
CSA доле 8 ПАКАО. 

М самъ, pere, путь н жикотъ, по томе камсиз овде 
яТндаюбн ce uin, не с’ короком', с трскомђ, сламушти- 
номь CHCRAAH тінма кише ретены дълы, да нас ZF 6- 
жды 5 прлдх’, него съ сребром, ZAAATOM 7 Бмсером' н 
T драгым камешемђ, с прадвом A не шукртномъ ES- 
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POUS, с постомъ, с мокем' с водєобомь. Yucto се држећи 
MHAOKB'EHO CEAAKAA, ДА EH NO нема н KpOZT нега, NE- 
весноме нашем: оцз дошан оү жикоть горны, некесиз 
САЛЕЗ. | 


CXVII. 


Одломак из беседе јеромонаха Гаврила Стевановића, коју 
je говорио у Коморану на Божий 1739 год, 


——À 


Слово 4. на рождаство Христово. 


Ceneptama Епископа Гавалскаго скатлиїв б npgaro 
слока шестодивкннка келднкдго Васила. 


Прваго дна zanove Богъ ткарь сљетаматн. Н зтнны 
прво горні НЕБО не сенгєно од нас’, нє ово, што ra мін 
гледамо, него Apuro скрх' овога славо кано стрехз сарх" 
кубе, za CERE н дггедб, како Дакїнд' ө том’ скахве, те 
ECAH: NERO невесаа TOCTIOACEH; ЕНШЕ горе иного өд’ окога, 
кано неке дкоструке BHCOKE полате @ два Покрова, те H 
средна преграда CRON OGAWKA TAEAN' ДА нил. Тако ero 
кано едно каћа зуниы Богъ горнТи n донїн ован кнлаєт 
8 юдно и’ склопін н съставїн своїомъ хнтрнном’. А na 
средн наме ORO доне NEGO, н одхгорђ NA неиз EOAU, кад 
на стаклена танана наместы. Za TO пакъ вели Давидъ: 
покрнеден водамн прекншнала свод. 

Oy ништа то Богъ сткорн неко, Н хеммо, H кода, 
скат’ н мрак. А што є GcTAAAO NA CERTE EHFrieno, TO 
Enhb све nc тогл поста. Пише се: сътворн Богь неко н 
ZENNE. А ZA кода Н EATDS H OEAH квяднх! NZ'MON' неба, 
фо є шаплина провидна н ветрокита, кад € то постало 
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не nume се. Ama @ кад є квтарђ постао, EKO, доувн шо 
се кєлїн: Н Aux, pere, COSH ношалшє се, да ретем’ вї- 
ашє се AUX а WEAH скрх’ коде, нал’ БОДОМ’ Yawe. Н то 
HE говорни се ZA светога даха, зашто Творац ни Господь 
нє приврад CTEAP IO зюдно, него тан дах ZA RETPORE CE 
БЄЛЇН, KONEGANIE E'RZYUUIMO унны BRTAPB да дзше. После 
тога Mart реге Bora: Aa ЄЗДЄ сват, н UYHNH се TE HZArne 
ватра. Дашто што дрвго може сектанти, кроме катре. 
Пнше се, да сз н arrean с’ ватрена пламена, (8 сто тре- 
кем?” псалма) огневнтм даховн св. Nero лн наше сз даше 
C ТЕЛОМ" юбграгене H ZATROPENE стоє, не HMAJE ское 
нлакє (HZAACKE), ИНКЗД” се HZ” TRAA MAKHSTH, ДОКАЕ HU 
Богъ не покєль nz” TRAA нхалЬн. A arreau тако CU GCETU' 
ТЕЛА съткорени. Те какко € PAZAZNANIE ZA YOKKYACKE 
дише н Za аггеле. Тако н ZA катро € CEHTICHO, БАН ZG- 
МАНН оганђ nie CAAM’ NO сен, ни то може БЫТН; него 
смешать є 7° ApsrOU' къш əз. A горнки само о ceci є 
кигнєн, ништа 5 HICEME HEHUA, да што горы, @ CERM 
"AANTM, д MANU є TA QEAH, TA ОНАЙ, катра оно, катра 
око, сродни сз юедлнъ г" дрзгоме, како н дзше наше, што 
сз аггелом' сантне. Како Давндъ tazze: Ткорєн arrean 
скоє AUXH, н CASTH своє катрєнн пламен". А како є TO, 
крошто HO, н оно сз дзховн, н око такогеръ наше душе 
ASXOEM CB, што с’ нмини! ТЕЛОМ’ MHYS, кладаю, H NO- 
днж гл. Пак’ се 8 nincus КЄЛЇН: CEA ето выше, огань, 
ECZAWA, ERTPORH, Н тетири OEG CTHXÎG BEAHKE NA CERTZ, 
што € ZEMAM, кода, ватра н кктарь. Karo Movcen arno, 
з. кратко H скршнто CRE TO творене скъпа 8 юдно съ ZE- 
MAHOM’ H НЕБОМ’ OYKAZUG, AA є сљтворено; те OEAKO БЄЛЇН: 
Oy шест’ дланх съткорн Borsa небо н ZEMMO H CEE GCTAAO, 
што год’ ме Tinu’ nuaa. Како no н о НАШЕМ’ TRAS 
Hic CRE редом HZEDOCNO сен 8 нами ZUAXEYH H чланци, кад 
Н како € што ZFAAEATHEAHO Н C'ACTAMATO; него текђ БЄЛЇН 
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сє: с'ткөрн Богь тлокъка. Тако rie н 74 TU CEU сткарь. 
Zuaa сє; Eph c съ ZEMATOU 5 EANO н кода и CEE остало 
сьтворєно. Да FAR ли вы стлала вода, да МЕ н б пре nog- 
ме зємлано ANO @AZAO вило. А ватра такогар оу CEA- 
тема нил. Й да не Бы өд’ оно AOEH 8 CEAKOH CTEADH EA- 
тре Было; TO н до AANAC' камемђ, дрко огань paarm. A да 
по CEGH Н 8 CCEH не EH по ZAEHYAIO TO катьє нидло; @ 
KYA ЕН NCRAZINTAAO ОНО Огањ. 

Oy вторн дан, то ест, на дрегТн дань pere Богь: na 
сред’ БОДЕ тердо да БУДЕ. Н rana се кода на среды смруе, 
и преградти се на по дзетме їон, юрно вода € CACUA д8- 
EOKA EMAA, те € Богь расподовы на поле, с’ омым’ cup- 
ZUWUTMM' на сркдн лъдоц, диже полакђ БОДЕ горе 5 ECABKE 
£HCHHU, те ис тога леда ЗУВНЫ GEO HERO, HG горне, што 
€ вншнює кано стреха над TABANOM', него ORO мама EH- 
гено под’ горнум' небом), кад TASANT NAMECTIH ra, горе 
кода, а ARA є QZAO. Za TO се OBO над HAMA небо H NA- 
рнув тердъ. хмито тврдос б текзбю коде ce zrucuzao. Za 
то неко н Длкндь нам! гокори: Хвалнте Бога, xzaanre 
єго въ зтерждєнїн CHAL єго. А и драг: наллнку о ТОМ’ 
ness б пророка Нсаїє, да gam’ оукажем': Neso се кєлїн 
тврдило кано ANM’, юрно AHM’ кад се диже ё ватре, 
TAHKOEHT с Н продрауанћ, A кад CE $ EHCHHHU 5 дно 
CKUMH, сгастиб се, и кано ОБЛАКЪ доссе став. Tano и 
водена снагз диже є Bors горе, те в grucrus. Єредиїн 
на" коде АД 8 дно с Брхитом ME BOJOM’ половином 
бнєсє горе, а подакь Here воде @CTA доле на Zeman. Н 
шта рад) та вода БЫ горе NA OROM’ деденом' небз TE ZA 
кою є потрєєв. Є да ко тамо пе од He, нан што 8O- 
тїн ce, плива Au по неон. Nic. Тамо ништа кигієно жико 
ме нил. А како право є TO, да ст’ вода горе сирх’ овога 
неба, сездот!н Ө TOM’ Дакндь, TC валы: Н БОДА @NAA, што 
€ сврх нека да хвамн име господнє, А н npn Ною, кад 
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€ EHAA по ApsriH MET по створеню NEGA потоплена ска 
ZEMAN, по нанкоме дато свъдотїн cc. (Эткорнше ce, pere, 
XABEHNE NEGECHE, TO ICT. MME, нспровал нед CE тан гор- 
нїн ледь TAE TAS, H ANAA E KAA нс" КАБАЈ QAZTOD'E NA ZE- 
MAIO вода, A ДрЕГАХ ПАКЪ ну по' ZEMAB CE HZENPAAA, докле 
потопн САВЪ GEAM CETT, N CES &HENNY подлавы H поморн. 
А после @NET' се оне muc горні слъдише, H ZATHUITE, ка 
н Было. Ёътлръ югъ краћи fpAaZARAL @NAA TO неке, A 
после опет дахив ако севермти стаденм вкатаръ, TE FA H 
опет стиште H Следы. 


П садъ sth* смотры ORY Хижднтелкка премвдросћ, 
да просто рекнем’, ZHAAPEEY манстрпо хитавиа, шта рад’ 
горе зунны ледено море. ZA TO юрь хокю горе под’ Ne- 
EOM'& да распровтре по скемз аєр5(') над’ ZEUMGM BA- 
тренн горэ hS падмен, CRATAHTH MY доле н грватн по 
ZEMAN. А ZNATE, да ватра селкад горе носи скон пламенћ 
8 Ginch а не доле. (AH кад’ се бдгорь посипл колом”, 
ONAAA доле га zeia. Тако н тан гориїн сънтаны SERZAHM 
н месетнм пламень, скотом’ Epvhunow’ pacranan GNAH 
ASA горе, H дУрма одгоръ KAMA на NAAMENT, те едино 
CORANA ME доле Г’ ZEMAH плантене, A ApsTO CHAATE ME 
ONAA вода превдима, да сасма HE DAAAH доле по ZEMAN. 
Юръ каккад є тла одхгоръ ватрена сила, то ABTH CEB БН 
пожегла по ZEMAN, ДА ГА КОДА NE ZArauie. 

[А пакъ, да нїє @дгоръ на том’ ледена нев големд 
н AUEOKA стадена вода, Од KUA’ EH Трамло TOAHKO TE WTE- 
нїн година TO ледено небо, н NE EH се до сад од TE EA- 
трене NEYE растопнао, H нестало EH га дауно ттюБн H 
ЗАТНА доле капмоћн дань нобь. Nero горна кода држи сб 
више до леда @NET’ ce zrope по немз мрхне. Н тлко неко 
BERKA (еднако трає, A GAZAO SATHA' доле капле роса. 


С) Bazasxs. 
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Теке © томъ се смотрите, дл є свлкад' над’ горвбом 
ватром’ кон котла KAZAN’ ли ME Бїо ракінскь, ако БН KO- 
АНКО по нандевлтн Z’ Бакра пре, A празан’ REZ BOJE CTA- 
по; HE GHAH скоро прогореф, HA єн се н pacronio. Ama 
кад є пень до Брха с’ кодом нншта MY ватра нєзды. 


H да ендиш пакъ одгоръ узда, колико єє доле ме 
ӨД’ НЕБА вода, ватра E толика прескшую, н HA ZEMA 
їөштє SATNA спаді роса, TOAHKO се опет’ кише горе" CRO- 
рїн н множін ce давином' на неба. Да кзда Gu na ZEMAN 
роса Бивала, КАД НН GA КЗДЪ ОБЛАКА MNOTONET' ни киш 
NG НМА, NH ПАКЪ 5 E'RZASXU под невом' да FAB има какає 
воде. То право c, юр’ на NERA удкь AZIONI ромнна. 


Za то н патріархь Нслакђ, кад є благостивлање 
Hikoga снна свога, peye из: да ти Богъ да а вєрнкют өд’ 
невесне росе н съ ZEMAMNE влаге. 


Сад’ EEO Брате, © TOM’ се BERCTH добро, AA € ZA MNOFZ 
HAM’ хелнда TAA горні некесна вода. Н не Test што NEGO 
OX свнца спажа, него н Елтрене MY AUYE доле савштаа, 
А ДА БН небо NE EÎHAO ROJENO, TO RU CRA ASMA CUNYAMA 
горе ишле; юр NO пламен" катрены з кїнє” шнва, A МЕ доле. 
Н нама GA свнца н SEEZAM ништа XEAHAC не EH БЫЛО, НН 
EH доле сло ни гредло теммо. Za то Богь намножн горе 
БОДЕ, да EH CE траке C’ KEAMENSEM доле спзштале, н нама 
СЕЖТАНАЕ. 


Сто тако то врло издро бог zi наші потребз неко 
AONIE сиракн. А TE невесна прулнка H CEAKM YOERN' CEB OY 
себи HOCH, смотри де HCTO свою ГАЛЕБ H EHE 5 гладен 
горие NERO, што MOZAK% закрінва, врло слао E H TANKO, 
а нспод нега пакъ драго нам € поткрле доме NEGO кише 
юка, пзно слінна што но се грукн ZOBE TU рареннкстъ, 
то гест небесникћ, A по вугарскн 7068 се лалоци, 
по СрЕСКЫ товемо HERO, TSMGAMN, HA ME PRCA. 
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Н горне нам є з глхки NEGO несвигено, A доню ендїнмо. 
Доста nur’ өд’ иногїн мз на нема CATHNA н подо:є ena- 
AAA, те ГА с” прсти 57днжємо. l'opue нам’ є неко з pa- 
7518, A доне 8 кеседн. НОоскакад nswra canne HZ’ cene, 
те кедсн NAME OYCTA H IEZHEb, да нам се не пражи од 
нанатрашње наше ватрене жаун, КОМ НАМ’ TRAO сљерева, 
да € кракю. Ha горнемв намъ нека стон CERTE, NAMETA H 
pazuu' невимено. Како но н некесим оумны ATTCAH што 
на горнем' неба Бораве. 

Сто на тз UBAY светска Прінлику уовъкъ є сљтворен' 
TE свакм посовнто ТОБЖКЪ над наме се 5 Писма ману 
ован CERT, керно 5 скатем' наднкве ECAHKOM' CERTE CO- 
ком”. Н ако є докарь н въранъ с правнцом” се скотом’ 
SHEN, ZAKONA H БОЖЇЄ саповћди ARNO спажа, поштено CE 
HOCH, YHCTO се држи, г Богу н к’ CEOHME EAHXNHU MH- 
докрено ское срдце нида, Богъ дсхъ светы нераздюмен 
с’ небесним" Оцем’ n Сином’ воравн 8 YOEKYOT FAXEM HA 
том’ крхнюмз НЕБУ H едпотива KAA сврхъ NEGA на херз- 
EHMCKOM' престола. Ама AKO ме SA@ н бпакь, неунсть, 
неправљ, злобан' оупорь Тог8настЂ, CER о светском сє 
ПОСЛЕ БАБЫ, ХЕМА € примеплен a ne к’ неба. То дон- 
СТА тан БОЖЇН ФДПАДИНКЬ НЄПрЇАТЄЛЬ дашекнм, СЕ®ТОДр- 
жаць ноћне KWEZE сатана, KANO на облака, на томь NIE- 
TOES горнем’ нека скрхъ мо2гл MU NI TCHH свою CTOAHIJE 
e nocragio, те CRAM H Еллада ш'нїме, мути м5 оумъ, Н 
недопашта ME © ASWH рдаднтн, NH г’ водем’ се NETE 
накракатн, сладін My око GEAAUINIC жнкотокаНК, GUT OY 
глави MU ÕNOYHEA Н XUZURH HA том NEES. 
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СХ У ІТТ. 


Грнгорте Naztanzun: Aure хоште ce raa- 
голн; HAH прендн. 


А на што мі є Za данасђ толико RACECTATH н Npe- 
KAAMAHSATH YCMSNO Hic време. Уздтим’ сє, како ми до 
садь HZ’ мегю KON EACH Nic УТны крохъ тай многін го- 
корь н Qnexapio KOHM’ приговором’ вкорним' HAH NOJ- 
смъшнїнмї?; конно то EthuaA милзе н желы слати кое 
радговорне PRYH ө данашнем’ YACTHOU® якомъ праздник, 
него AH што о тема рахгонеткз, да мн ревне: NO де 
што CH рахиграю TOTA ждревца на страна, OEOAH га H 
кр'нн се натрдагћ, NAKS @ DpAZANHKE намъ HZKAzziohn ASNO 
доконан, шта рад’ но смо мін @8X% дошли н CREPAAH се 
Oy OBAH EOXiH хрдамъ. Єхъ, JOEpaa браћо, не ЕЗДИ EAU 
za мака стоєби ane ноћи слашатн © Бога peru. Данась 
Дрвгогь посла н тако NE имамо, HH нам’ што кома ANO- 
словатн. А на Божибь не добро є нобъ npecnaagara, a 
Бедпослени разговорь н смех Etha c rpaxora. Та кааръ 
&CAHKMM! годокм калало EH ЕЛМЪ, дко не YECTO, TO NECEM 
nur norp'naTH CE н послашатн слово GORE, да сами CO- 
EOM’ не поднгнємо на raapezi Бога слова на нас, KOC но 
нас’ интад хралны, жїнкы, н др жын. Блкєби нам’ се oy- 
Мил ө тїн проходлнвін сажтскы пословы, A BRAX’ СЛАБО 
ха AUS н вътны жнкогъ мадрећи. Ta н ово кю се скоро 
доконатн н HCKAZATH, проћн ке вам’ хитро H то време. 
Аль BAWON н ECZROCARHOH ZAAEAEH никад и XO смр'тн край 
ни конца EAM HE находін се. Ко томе свагдар’ сте готови 
н имате кд? приспћти, HUTH. вам’ се што ZA дзго тины, 
ва MS € ZA кою мака TO, тим: се дыша NAKAW H TSEM. 
Оно є креме крло кратко н ласно; ама што є ө Borz н 
G даши, CACMA се H еданъ CAXAT настадню продвжм. Za 
TO н @простнте, AKO сам’ мало кише што н над крпїе, 


„= " 
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ніє REAHKA токара з томе. Со тым’ самъ проєїнрле NE- 
TANIO QA KUA’ CAMS EG дашас, натраг" ми се провретн. 
Слово ме TUAAA проведе; н накъ доведе к’ овом’ JANA- 
шнюи" веселом” даАНКЗ 8 юдно с BAMA EAATOEATH, N $ мо 
EOHH о Хрнетокз рождлстез се радовати. Амннъ. 


CXIX. 


Слоко 6. на рождаство Хрнстоко 
creraro Enudania. 


„Непрка еко съткорн Богь, дванст н aga посла до 
седмаго дна. Пр'єм дань, како le о TOUS више реуено, 
спракн горна HERECA, пак демлю 5 EANO с кодом». Te 
со тога MOCTAMIE стихіє стадене, СНЪГЪ, ARA, мра2ђ Н 
poca. По том vvunu дахоке, то гест arrene, pazpaAît Hub 
САБЖЕЕ, CEAKMM' CEOE САБЖЕЄ HZAAKE, YETA CE кон држатн, 
савжити, н спажати хоће. Юдне upegiu да пред ninm’ 
TORG н савже из пооћн, слакне HZGODAH аггеле; драге 
пакъ оком’ CRETE pPAAZAHKHM' пословом' npHCTAEH око шта 
ке раднти, на што AH меркати. Аггеле вътрове да дзш8; 
атгеде ф(о)ртане, снега, крапе, града H AZAA; аггелб FAA- 
сокла громовнне, треска, H мане Блнстадна; АГГЄЛЄ 
мраза, тїнє, лата, пролеке, ICCCHH H жетве: и CEE оста- 
Але дахове, кон ће провнгати съ скакым’ божіни" сткоре- 
HIEM’ на неву н на Zeman. После Tora Bors зунны под’ 26- 
им” давока EcZAMS, н пренсподню. Nag’ нїомъ поставн 
цракь, H NC тога мрака нам’ оде HZAAZU ветеръ H ноћъ 
выкл. ÖKAAZA H CERT, ZODU н дань, тога великог враденц 
првога дна седам" vsaza Kors. A на дрогін дань на среды 
следы КОДУ, H pazatalie на полакъ сь хемае. Полакъ с’ 
ARAOU' диже горе, TE OBO драго NEGO се е тога над’ нама 
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Н како є нспрка GEZALHE юдне водь на много стрвка pAZ- 
даме, те є горе диже, мора, IEZEpA, раке, потоке, HZ- 
воре ЗУННЫ, тако H ДНО EHFIENS CERTE HZpAzaTnga CEOÍGM 
BRIITHNOM”, S CENIE, OY месецђ, оу мале Н ECANKE ЗЕЋ- 
хде. A CEST’ c огань, ень cESTAM н naain. A н сдам’ Bors, 
огнем’ H CERTOM се прохнклю, AKO н ником’ нїє дозна- 
ATS, што € СОБОМЂ; рио GNE $ недоприкзуномз 
скат; БОрдЕн, TE съ скътом’ кано с’ Бврдїөм! юсгркю 
се. Оууннм Богь неко не округло, AKO се н EHAN нама 
тако да €. 

H некы нєк®штн философе uz&kar hn nus, 
што нїн CU AOCCZAAH, HH ME краєка EHACAT, да 
€ НЕБО NA окрагћ CETEOPENO, н превалюе CE 
кла хардов, м AH YEAH, HAR кад MEZKA ONQU- 
гло дає, Ніє такво OkATH слкпун, нїе. 

Ego пророцы Дакндь, НсаТа нсклузю н свъдоте, да 
€ NEGO KA н Коба ма veTupu Кошка спралюно. 
Hcaîa тако клаже: Меко e ecnpasíi o како камарз, н 
рашире га како кожа, кадь Бурутм рахапне, 
како надъ каћом таванђ, тако ГА над фЕМАТОМ' 
NAMECTH. А оно кншє HETA што E прво небо KAA стреха 
што є врх TABANA. Нико uc ESAN маННТ, да ZAAE- 
днем’ утем' преклапалінканю к®рзє, гокорећа 
низ н CAAMHM'S, юрь HMA NEGO край н zanoreao. Н то 
кєлє юрь оуглатм горе сунце, A не дл HzAAzH. Писмо то 
говоры : HZXAF CENIE над ZEMAIO, A не веди: оуспвао CE 
є. Мегоко є, gean се, нсходене б) кран нева улакъ до Aps- 
гога невеснога крад MPEAAZENIE, л не кзда стрмо 82 Брдо 
AH пенане н силатеню. Ñ да EH неко кад коло CESAR OKP- 
гло Было, TO FAB EH MY конаць н кран вые. He текь 
што Дакндь ZA те невесне краєкє UKAZUG, юръ HMAAU, 
него n саам, Спаснтель Христос: кад: вєлн, доге CHWST 
YORtYACKM OY CEOÍGH MY САДЕН, ОНДа hc распослатн ское 
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ATTCAC с EGAHKM TOHENB глдсовм, да покупе CEE MY BZA- 
крадте Болю моде б кран до край mega. Да гледамо сад’ 
где Н CENIE халаты, код AU GEHAAZH, N моћом' rAt 6 (3) 
Hexu говоре, AA под’ ZEMAIO HAC, AA TO HE може выть, 
нит! в ко том’ прінхнуно. Юрно HZ под; zcuaw н 
Bora не има, него є кехдна. Ñ оно с’ несесны кнеїн- 
над нн кодь не CHAAZI. È къриТн в поглкдъ него лн Yë- 
кєнє. А их тога ZFAKANH дє камарз сана, како CTOB', HA 
TH ур’квз погавдан, kom но є н Богомь $ OEANAKE HZ 
напрв BKAAZATA, како BAAM на мебесна фориз npAEHTH на 
деман, Hic ли Тон олтарска страна екрикта к’ нстокз, A 
драга с TOpONICM' г’ хападз, дестна страна на подне, A 
дека к’понобиниз. Тако тн и езнце здїндъ GETHYE, 
кад ZA MEANS страдна Zaarie, тадарь Z’ драге CTPAANE NO- 
мр'унна өстає, н Wc EHAÍM ce сенца, ни месеца, A HH SES- 
здад єкїю. Сек TO юднако преходи N GETHYC OBAH CERTS, 
те CEAKOM' EHAGETE н странн CIA н савжн. Кад cunye өд’ 
HETOKA HZAAZM н г’ хападз иде, не HAC оно тадарь 
под’ ZEMAIO, него AH Kpurou' GEHAAZM Z6MAIO, 
тамо северним’ странам’ cia, кад’ є окамо NOFS, 
дотле н OENFIE, HABhU ма до HCTOYNE из NPRE 
стрлање, н пакъ овамо HAE. Ќад’ ходїн севћр- 
нїом' страном’: оне тамо EHCOKE планине H 
море, вал HEKTH внсокь IBRA) ®ДОБЗДЪ Zå- 
слана га, ZATO ГА н некиднмо. А ё KEF е томе 
CERAOUEA, ДА ECT’ TAKO, А ИЄ ннате. 

Сто премздры Соломонъ oy KNHZH Склестаста vKazze, 
него покривено се пише: HZAAZM, PETE; CENE н NA своє 
место нде, диже сє È истока н uX6 к’ ЮГУ, ПАКЪ ФЕЛАХЫ 
к’ сквбрз. Gao, ECAH, @ЕХОДАЦЪ обходи ASX H HAE, Н 
пакъ на своє @Epahanie ce вр’абал. Мотри ra, како нде на 
подне, и б TUAAA кебь такм поуне секерню страна OE- 
коликати; TG со тога н ө другом’ ec оурахзми куда са 
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etphshu us ce. Псавомник’ тако ө NIEME 61536; fA- 
две се шко нсполінн', кано Брхм юнакъ тр'хати ME NETS, 
н HZAAZAK' ме б хапотела нева, н семене CUCPETAN AO 
невеснога край, нити FAR нид тога, KO кн ce съкрїо OM 
негова съгравлна, н никадђ нвгдъ се ZACTAMEA, HH само 
ә сеси ходін н горе стон, него Z? кожінмь слоком 6 
втврпено и зуннино, да се тако оєракд ходом’. Како но 
Н неко од коде хгаштено NH на YEME стон горе не NO- 
кретно, како Давндљ кєлїн: словесем господнимъ небеса 
се зтврдише, шта рад: то рете: н зтврднше се; ZA TO 
юрно өд воде се сљетанаше. А што te само @ CCRN 
тЕрдо, ZA Фно не гокорн, юр’ се оутерднло; него што € 
жїнтко н тєкуєє тЕрдін се. 

Петога дна gynnu Богь carientije питоме, и CEAKB 
XKHEOTUHNIÓ 8 морн, ECAHKG BYTE, свакомке рыбе H NOXEHU 
FAM н крылате птнуе. 

А шестога дна съткоры то, што € тетвороного RO Z6- 
MAH, SESpAX', мларвз, н стоке, гад’ што плеж є по ZEMAN. 
Тога дна н уовека створї. Понанпосле, тамо на нстокз OY 
юдем°скон страни, uzaEpa Богь едно ARNO GCOEHTO место, 
да EUAG ZA MOYACT токекз, YHCTO, обашка од ApUrE жи- 
котине, сь CEAKOMKOM' лкпотом' н красотом’ накТитн и 
uzmocaAnza. Рака келнкз HZ? едема од OKTANA напасти, 
да kpoz нега Teye. Напамтн us воћнике, й на сред’ 
дка красна Тешъ дрвета посади, юдно жінко, да ДЗЖН жн- 
кот, ко од’ нега фккшда; а друго пакъ радамно, CERCT 
дамоћн уовекз. Н томе места проденз muc рай. Te 
зведе онамо YOREKA ке; єрнгє H MAMATE EODpABNTH MY 
сє. Алъ ха мало онде EM, талкы өпєт’ вспаде напоље. 

cu кожїн дълд коднко є стварти з то шест Дай- 
наа оүрлдїо. Нида n скъга до дванст’н деа осам драге 
nowspuiye кое шта. рио свът’н мракъ, д кад не 
има CESTA н EEZ’ тога CREA’ помр'унна. Дрвго небо. Треки 
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ХЕМАЮ. 5. воде разрады, инт ке коа тећи, стадти ан 
Той. Пето pnEc. S. ЗЕвраД’ рулю н TAX. $. ватьв. 
й. облаке. 6. киша, 1. слана Н мрахъ. dl. CHAT, 
вад, крзпз. бі. море. fi. СЫН. fl. АННЕ. di. 56%- 
буде. 31. ESTpOEG. 21. CAXOEG. fil. EHCOKE горе н 
Ap RAR. фі. птнуїн род. К трлава н EMAR ZA 
лекове. Asaucr' н єдно. 068 no zeman ПАЄЖНЕС 
сткаръ н MEDIO, н роса OyYHNU с нека итн. 
AMaucr н Apuro: токека ё з ємилана праха сљ244 
н рай посаадтн. 

Сто то дванстђ н дед посла оу то шест’ даана богъ 
докона. По томе хеслапв н xHAOEH з своїон єзкенун, NA 
тай спомень нмадз ском книжна слова дканст? н два, 4 
не више. Ма та пак’ форма n од’ земле до нека, нмада 
рахремена дванст H два MÍTAQCTEA, како TH да ретем' 
страже, тзварн некесны горе путока, што HCTERE н непа- 
TUM) товетаске дише ха свакодке рахлике гръхове по 
реда, ко є што унне ё ское младости XO смрти MZ. 
Зан н врло люты аггелн, истога реда, што сз оџедно сь 
сатаном' лвунфбром' с’ нева епалн н поцрнилм, под NE- 
Беснм ДЗХӨЕН, кнеховн н MOMAABANH 2068 єє, A не неке- 
сны. А ZA аггеле некесне не пише се, кад’ сз сътворены, 
пре сега AB з EANO првога дна с’ преїнм' горним' AM- 
перенскмм' превысокым” неком’ H съ скатом” сонным”. 
Хеће, тадар’ cu ERKA СЕН EWAH, кад’ ne reopi@ Богь неко 
Н хеммо, 055 вигюнз стваръ. Толнко Gun ништо нї s 
тем; RNC MTO nouaaraAu епраматн, него исто, што CU 
Asopnau око Бога, уздебн nu’ се n дїнеъће неговом' no- 
CAS. XEAAAHAH га н Благоддрнам © своме низь постанкв, 
ZHAIOBH низ ZATO, да өни ё пре нїнсз EMAM, него н 1€ 
OND CTEOpÍG драговодно, стодха кано ZT AR AHHIU, дюдн, 
кон з5реби съ сокдака мотрє, гда се кон господскы дко- 
POEN праве, што ли се мансторише, пред’ нема, H по 

| об» 





404 СРПСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 


нума. Бидаби uu NEGO где се вх’ ништа н хемал правы, 
ҮЗГАХ5 cc томъ nocAU. Гаеде где ce море таласа, н ze- 
MAM сє pAzAHKO краасн, пронвражТнкахз ce crpenchs ё 
страха, што ће uz тога да аде. Н како Gun ни 5 ком’ 
посла нїнеў Бога помагаладан, него текъ гледали CU rO- 
токъ MOCA@, H томе Cu се узднан. Сламъ Богъ скадотю 
ga то, каде С праведним lerou' квсегаше: кад’ сламь, 
PETE, спраме NEEECHE SERZAE, тадар CEH MON аггедн ME 
похаланшеє, н на? гласа предамном” zanomue, Ruzawe өни 
Адама оу раю, еръ престапа Божпо аповад н хграшве, 
ама пакъ прокидаше, што кю их нієгока порода XO NO- 
cac провхлаћи. Oyz’ ro н немарише, ендеше га H2! pam 
протердата, н NG пожалише FA ZA TO, юрно опет прохна- 
доше, да є ZA мега приготовлено NEEGCHO царство. Н ro 
€ ха кеднко УЗДО н припоккст', те преме рад EM МОДМА 
доврїни" приговмено некесно царство. Сто рад? тога ни мін 
ZA то да се не YUATHMO, крошто Адамъ ZA мала стваръ 
протерат EM вх’ рад. AMA TOME повнше да се AUEHHO, 
како I€ Пре неговл постанка небесно царстко постало MU, 
како ево єдамь Haus Спаентель Христосъ e томе mzro- 
кара, тє Белы: пртидите Благословенм Оца мога, NACAR- 
двите оуготованноє BEAMS царство ё сложенТа иїрз. Tous 
CASA єв Бакн. Дмнн». 


CXX. 
„слово НА РОЖДАСТКО XPHCTORO*. 


———— 


Стихъ: 
Ce ARRA въ урекк прїнмєтъ, в родит” снна, в илрекет’ 
ниє юыз бимаизнаь, нже мет C mauu Богљ. Ове сз pera 
za Господа машега Їнсвел Христа изговорене ё пророка 


— = gg atem m to caet RAT E 
: ” 
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Нсаїє оу седмон главы спомензте evarreancrou’ Маттеюи’ 
Zav. к. Mox. 4. глава. 

() ове деконке, што ce в пред архаггелом” Гакрїи- 
дом’ Господа Богу слвшкини на рекла, се pasa Господна 
pere, роди ce сади" Господинљ Богь. 

Добри слушакум кметовм и кметекн снновы, те 
б саашкише зунны CEOIO манка, CBOE синхиваше нмено- 
BATO сазшкним, врхо Тон NA промена годвиз нуда, 
тако, да сє садђ ZORG: 650 © самь мати Божід, некз Н 
хеман царица. Тако, ко се сламъ непрка низы, после на 
кєднко HZAAZH. Како што се 8 єкаггєлію кадже: nko 
къслкъ CUEpaen се въ унесет’ се. Hian донста 26мш6 
се те ръун. Погледа Rors ил meno спуштеню служно, 
TG є н EpAO повысн, н ZA свою матер ovze. Н сламъ ё re 
CAZUIKHME CAHTHNS HARAHKE Прездє NAA се, те соком' Н 
натка се No уокћуаскон надтарн cASTOM'. Nic, pere, za TO 
дошає CHUL YOERYACKM K’ ADAMA, ДА ME онн слаже, него 
AM ONT NUMA AA поелвжы. Салиъ тай потежа се к’ посах, 
KOME но свако хданТе(') paaaehu nocaze. Aua ован pa- 
адтин' нешто врло добро ues модма НАЗМТ® се зпосдо- 
BATH, KOH но CEN кише съ SAOM се жінкз. Ал’ uisus 40- 
EpOM' 8 EHAAGTU Боракмећи, то н внлаєть мирно н ARNO 
he єє oy аюкаки хдржакатн. Мекат ємо пТнталн, кед’ сє 
коме докрз наддамо, коди he нам’ га дати. OBAN рась до- 
сры CASTA, што се б коже савшкише родів, дан ROAR 
практе да peveu, єдагы Богь, ташто нико не може само 
соком’ б ское надтзре право БААГЪ ни добаръ ELTH, кроме 
юдань Богљ. Онъ HAUT на скоме рогеню и их’даде свако 
доро тестито n Берићетан, mue uu є Ємидизннь (Cuua- 
иундъ), што wo се gose Bors ю с нама. A кад є Bors 
є massa, а Богъ 6 согат, то € свако преспорено SAAFO 


(^) Zuante == cazaante, све што је саздано. 
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c' нама. А што внше в иштемо, ONT € нашъ господниљ 
н царъ евунм, A н отацъ NAUS € UNAM. TOAHNO да us na 
ретъ врло меркамо слашимоћи га, право н крио, да МЕ 
савжиме. А сами COEOMT внуїниз нє старамо се, датикм 
юнь свега ну’ довоме È кад се н NG надамо н прибавить 
нам". Н о томе NA саДАМЮМ’ понняє UKAZHEANIO MOGOALIA 
можемо SpAZEMHTH св, NA што се што докзвднсви. 

Пресветда дъво Марте, код no cn родила сдово бо- 
me съ патио, Ты в садь, monuu’ Te, реди, ако cs мн и 
погана мов OYCTA, OY srua сожіє сдоко. Боже поснадей 
слово CROG ZEMAN, пошли OY MOM темана OYCTA слоко, 
да ва кротостн TEYAT слово Ткоє въ оушн слишатемем" 
MONA. 


CXXI. 


Одломак из беседе јеромонаха Гаврила, коју је говорио ma 
нову годину 1473 у Коморану. 
„Како cy преїн когохнанци, ё Мкова деда ниь, вогомъ 
наретенмога lucpanam, прониєноклтн, TG CG CEN 2055 
lucpanan. Тако в ё Христова nuena sapa npozrame ce 
Христїдин. Како н скакы ютькь нмемве се KAOZ прво AO- 
стадога низ деда подретав н имена. Accupiana нахвадти 
cu по Aecups деда нкхоєз. А шо cu дви драгјим paza- 
EPA@IJH оу договор: CEOLE, AKO ME кон сыли флахднке 
сеседе по CERN. Хеле 5 NUCME CEE се TO еданъ род ZOBEC, 
KAKO шо мы говорнмо СлоБдун. Дль ne тако, 
него CEH @днако нарнувмо ce Сллкенн, по Np- 
BOW ZAMAANU, КАД № CEE TO OY юднов слоты 
ENAO н юднога CU цард вад COLO имали; те 
HUS ИНКО Hic могао GAOAGTH, 8 БеЕАНКОН TA- 
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фри помплашин на гласа AIDAH GCOEHTH ETHAH 
CU, кран ЕНТЕХОЕН на БОЮ, те CO тога CE про- 
ZEATH Бран H CAABNH ТЕШеНЫ надрод, ни TH 
UMAA NA CERTE ЕНШЕ KOFA рода, KOAHKO тай 
славенсићм EEZ YHCAA многм надродћ, ШО KEAL 
растао CE; кез до MOCAO назвлати Хорнкеци, 
шо cs више HZ мегю Лешкв н маџарске те- 
иле, Caosagu, али кроз то, тако ФБАШКА св 
ниєноваше. Юрно срвскога YATANG слова, тад 
А7 ЪЕЗКЕНЦА, пондапрв Hz ucu HHX юе UZAUWAAG, 
скїны ecTraauu Cpenteu, Багаромћ n Ршивщ- 
ком ZA потреба книжні. Ако нанпослє кроз 
Нецує, n uzrssuucce GHH салин, еръ GCOGHTO 
cc ш'мдинше, крот Artnaz, првога маџар- 
скога крала. A ru Necu à Раса св тако NA- 
ZEATH, кад се окризшє 8 ПААПВШКЕ EEPE; A 
онн cs Расин nc поувда н Полдун кроз Boe- 
BANK HUS OY ПОЛЮ, 20658 се, радъ GUPAZCE, шо 
CE GÀ xpucTiaucke каре берлатише, кроз’ неке 
enuckgne своє, NAZEAWE н Руснмцы WANG Mp- 
TEC дешнне, те по томе остаде HMS ниъ ниє 
Лесь. Рзсн cu npozsaTu, кдно à пр вога uus 
кивта Росса, Apuro пакъ од свога HMS рад- 
сапа, юръ тан NAAPOA CACMA € ташенн, нида 
БАНУЗ ДО ПО CESTA, кад све paz TR ESTO н paz- 
множів СЕЗ ДЛА. — — — — — | 
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CXXIT. 


‚Тетврта тест’ CAOBA NA рождастко 
Христово. . 


„Доєра вракје хрншфанн. бєз? времена e свлкы no- 
CAO OY ZAASA', A REZ’ MPOMOTpINEANA рахзмна NH TOAHKO 
не кїлї. A што лі е товакъ на CERTE, KOH рахама ни 
скаств з главы CROlGH не има. ÜKSA' Aw єє то достає, 
ако господин" н(х) Богь не дає, AAT по тредз н ЗҮЄНЮ 
книжном’. Некесни код’ Бога arrean co тога сз в CXZ- 
дати, TE CAAMH OYMOEL сеж стн пламенити н pAZEULUH 
св no ceku. ÅAS тога нашега говора тамо горе METIO нума 
не нид, HBT' HU є ZA потревз. Юръ онадко садын CERE 
провиде, што кон хоке н хнадз св, CEXCTH св, A не T&- 
лєсны. Ама NAM’ се Z говором’ BAAM BYHTH, ако хомемо да 
што хнамо н о Borg n © cerry. То є понанпрвун no- 
са CEAKOMT товекв из своє му младости издрости се A 
памети вунтв. Деммани се аггєлъ уовекђ NAZIEA, AKO € 
мздаръ н радвманђ н Бога casan. Не’ тога намъ свако 
добро н живот долази, A временом’ н NOCAOEH напредзю 
ZA наше XEANAU. 


Ско данась н сётра ФМ Блан JAANA, кое XpSrO 
paazenie нам’ се прїнстон, кроме Бога xEAAHTH и EAATO- 
дарнтн, кон нас" в съхдаю радъ тога, M к’ CCEH нас’ в 
присвоне, ка н AITGAG, да га на ZEMAH славимо н YUXGCA 
ME HCKAZHEeMO. 


Hero што се напрех’ ogge nz говара e Бога, н ө na- 
шем’ постанаћа, вадрљ слушайте в ДЇнЕНТЄ св KANO 
arrean Бога, кад є CEST caeranno. Ако ПО cern NG ZNA- 
ATE ыз YATATH н NOTH, юднадко се то прїнин TEPABA 
некаламлю Бога сльжєню, како тлтцемъ, певцем’ тако 
Н послашником' юдна є тастъ н хвала. 
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@ npe, докде Төште мїн нисмо кылн съудадня, нидо 
e Богь нуддавато ма поштене од аггела н CABEEU, како 
н SELE пред’ NVM’ CE, слаже н пою. Те осъћнюе скъ- 
сти OYMANEM. гест TO, XA € секст н фсеканю раганко 
п дкострько се 2056, АМА 8 едно ce дражи, ufri є свако 
по CCEH, ни то може бити, да кн ce pazAEonao. Што ан 
сє н може осетитн EEZ’ пливти. Памет є zuaanie, н @ce- 
бно є то, што ce пиполїн, н прогнав тврдо AT є што 
меко лї в, плілы нан CTEATH, БОЛН ли нан CEp'EH, кано 
ест TO, да є поглавитід СЕЋСТЪ б спажани, AAT ЕДНО 
с драгїниъ оунлнх є. Спажаню б плиєти влалтїн ce, 
а где @NET' не ных осећдани, @NAG H MAIE є слао. 
Юдна страна мртва €, л GEAASOG здрзжно BAO є н 
свршито. Й то нєкєсны arreAn св, oymak н ecchane, pa- 
AUMHO хнани, TO в пре нас’ Borg слажнао н матем хва- 
ANAO Га, $ своме, ДА реусм', MECTE XATADU ли стало E Н 
Боракїло, те creoputenn Бога слова, то гест Cuna gosia 
з себи ношахв. Muvehu 28 ena Бож!н NAEH н хвали 
N HUH ма, кано врло гласовнти пропоєєднінць EWAH, NIC- 
rosu нткїйны хитрїн послова зралгены. Onora Aokn TOWS 
ніє БЫДА КОМ PAZ MECA зюдно, раулунаНТИКАНЮМ’, што 
€ коме бүмлҥє Zuanie ли бскїно. Дл EH Cc право ZHAAO 
Oy той кожген хграћн свашто по редз што нил што AH 
ненма, KOME лї € што овога CESTA ZA кою потрекз, i40 
све нїє се ZHAAO те вожТе многопостале мансторске хи- 
төнне; юрь тогл ТОШЪ нїє GHAO, KOME € ZA потреа, да 
СБАШТО НА, те уве н ЕНДН, ПАКЪ да привдти н юсеже CTH- 
скве AH реком’, те (осећа, што в што н на што є. Ср но 
едно оумме, што HO CH дггван, што өсъћа, кад’ ни Za 
што HG прнката, не еде оно ин піє, NHT се юдъкла, нити 
св EOZH, HH стапа, да ME € што Gchhuo, ЕНДЇН, узе, ZNA 
та СБАШТО, кесван се л н Бон CG, A ништа CE не дотнуе, 
ни MU 6 што тешко, ни га што воли. Оумокн видели 
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(св, ra правн Born небо н теммо, н kpaacin cBavinu', n 
памти ECZrOBODAHEOM' жикотинТом” ZEMAIO н воде. Узднли 
CU ME се мансторїн, н ZA TO хвалнан ra. Ама плк’ cu ce 
дїнвнан на што е TO, KOME AT є za потребз. нады, да 
HVUA NE БАЛА н HH ХА што HU €. Кано текъ садъ да се 
промотримо ZA наше Asiwe. Кад’ кон oyupe, n ASWA ME 
ну’ тела нтаге. Она м pAZUM'HA ZA свашто ZNAN, YUE, виды, 
кеселн се HA’ се БОН. A еда Тон што хедиднше кнше окай 
CERT’, НАН ТӨН є што ZA потревз OYZHMATH, што 8 HIEMS 
има. Хнамо, да нн ZA што iG nie, нити што калп нен 
ваше довёл’ кроме просаком' подзженне, AKO Тен ко 
имаа што дати. Тако н аггедом' што є ZA потреба CANET 
КАН свет’. А Bors хнад za кога є BANGO, томе га є по 
напре m справі, кано єр'лїн господарь, пре кзбз н no- 
кубе справн в храна спреми, плкъ KYRNE телах’ съсерє, 
да нмадв на што добн н дворове из узкатн. Те како ё 
mperogop’anza ни осаћна Borg захвалїо ца © кнгюном" 
зданію ніє Бінло. Za TO єко TO н уактеде кран XHTA- 
раць, да ме се мансторїл овла справ'на GCTTAMEA CKpOZ" 
беседа Oykazze, а не маусћи проходів се. @ том’ cuo- 
тре, да такво што год’ живо науннь HZ’ деострвке кипене 
н не внгюнє форме склопи cern Apsre хвлаїоце. Индн сто 
товека на TE скону сљудда, Н од OBE EHriene @cahme 
ствари готове оухе, те сљамидла меснато TRAO, A di СЕБЕ. 
живот Mg даде, што HO € UMAHEAA ДУША Божје HAAAHKG H 
ГОБОРАНЕХ рътъ 8 CCEH HOCH, те съ свонм' етнком’ може 
CEAZÏHEATH TO увдне EOXÍC послове и праве za дїнкЕ ME 
XEAMENZ (съ седамћ фелы вы створен' VOECKR, месо өд’ 
ХЕМАЮ, кости HZ камена, OYH ФД Боде, КрЕЪ 
од росе, NAPE n одихтикане GA ватра, på- 
ZEMS пдиєт ОД ОБЛАКА, OYUAI сь аггелск Ep- 
Zune. Цълоквпанъ състалень € vosck c тетирн стнхіє: 
съ увмме, с’ватра, @ ватре н воде. Кадъ supe, 8 том: 
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се (опет TRAO н pazare. А дыша є кедемртна, ONA HJC 
тамо, где OYZEUAC CEEN место од OBSA ZACAUXHAA, OY 
WANO CEONHM' вылем” н сретом’). 

Сто ZHAHTE, дл тога раҳ’ вы съткоренъ уовекъ, @ 
сваком’ дара, н ө свакон ME внгенон Н YUECHOH ствари 
Bora да хвали. Н о теме селгдашнїн разговорь нека ME 
€ мегю CEON OY сьстатку дрежстком’. A ако AM @ 
CERME томе мзты, ни ZA што не хас, него € поннкао кал 
Бравте г’ ZECMAH, @ CEOME СЄ оком’ жикотоканю оүдїнль 
закама 7’ грижом'; тай право AA METIO моде ніє оукро- 
внъ, HH припТисат’, него юдно хеммано є тракокеруе. 
Таккога пророкь Длєндъ, a елам’ Born крохъ npopovacka 
өүста нарїнте скот’, A не улокекљ, сїн FO БЕЛЫ CKOTH CET’. 

Тако e Bora уовека Na внлаетскз opus vvunia, 
кано манїн некь GEAH CERT’, те га поставн на земли 
дрвгега синжад вигена аггела Z’ двостраке слике, 3° душе 
н тала склопмена, съ зємле Богопоклонна хвалієца, NA- 
аториїнка оке вигене Божіє стварн. С’ nauchs осватлінка, 
скога танника н AOMAAKIEME карна SnpAEAUTIO NA ZCHAH 
поставн OY овом’ HMEMOEB сккт'ком' AROPE, кано цара H rO- 
сподара над’ скомъ морскомъ н хемманом” животнитом, 
UZZAATA HZ’ ГОрнкга Царства, ZEMAMHA Н небесна, MA- 
AOAOENA, H ESYNTA, смртна Н ECZCHQTHA, pAZEMNA, паме- 
Tua, оумлива, GECENANBA, енгена H NC смотрена; средна, 
синска и висока; 7’ AULE голема, A TSAA рад XUAA H 
nomuzna; у! даше ZA pagcuorpuzame, н г’ Бога добро- 
болно присвалюне; A с тада YA покорност’ н ралдене 
зємлано. Поднтатн ce BEAAM YOECKB, à Hc 8 EP- 
лог8 лежатн. Za то га зувны двострака, да дно ворави 
жінко, те здїнль хвалы свога Творца, добра господнил; 
а драго, NGK’ ce ломін, кінну n трэдїн се OEOTA CESTA 
да € SAU, кал бпаднїнкъ не MUCAL, дноїннуєїн M8 н ME- 
тећн сє, мек’ св вућн, ко є што одашта AT c, те GCEA- 
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CTNO CEZHAG свога ME владика н госпедард. Сламъ оу томе 
NZAAATE ME поштето ARNO се NEK’ се EEZ’ жиле н кое 
SAR прінтресє крїнве валада н CHOCH, тимоћн мв, еръ 
€ ZA сад овде TAKA ZXHEOTHHE, КОМ c K’ пати оном CESTE 
XAKZ5 pt, унгврне опрадена. Ован живот тамо € Np E- 
БОДАНЪ, д край MS є ZATANMT, инт се TO коме ZUAA, 8 
кое кю AOEH коме тан пт’ пасти, А ко є добарь H AO- 
EPE € кюдн, TO юст’х’ сожїни' мановенаиђ QEORINEAT 
сь сконм’ к’ NIEMY прилеплінканюм". Аль ako AT є ena- 
КАТА H SANA, GHO KA H САТАНА бпадиїнкь, GQRAC 8 SAU 
коравмећи, а тамо горе мв се Naagaiohu. Сто 8 око C M32- 
ром рати ми излазе, н овде CE мъры нстиннито C'HNI, 
YORSES ZA внденю тамо БОЖЇЄ CERTAOCTH. Окде BAAM много 
MEKE N TETS ПротегаНТЬ. Адамђ є понапре свк- 
TAOCT' ME EHASG, д после 6 MEKE допдо. Za TO садъ EOAR 
є нама MEKE пре MOANOCHTH, да EH после MOFAN АНЦе EO- 
жів слободно гакдатн. Cenza Богъ съ жнкотом’ YOEGKA, 
н опет га рад’ крнвице ME өдръшн, алъ до после пакъ 
EOAMA MYE КК ГА Ch животом CTEMNBTH H CERZATH YEQCTO, 
тако да се EBRE никад’ не може внше одрешитн, NH се 
дыша икадъ C телоць растатн може. Tora сто о кигк- 
нон @ROH ствари YUECTAEHOH, да ретем өсежнон өсз- 
NOH, под’ рзком' сљананца створн, да свашто ZHAA 
н Бога e том’ гласокнто с’ юднком' да XEAAH н EAATOAADH 
вех’ мутлана, оумом’, то ест, понапре ZA свашто CE про- 
тнає, н Бога хвала uzaazu. Auma свет нїє тзвено. Тако, 
што но ECAUMO, H скакал Добра H ABPBZL ARMA справа 
ХЗБАЕХ KOM мансторга CEEE сама ZFARANA вказує, MAN- 
стора скога хвали. Аан опет ко TOME ZA CERĄOYEY CKAZÍ- 
наше вама ZHATH, кон € тай цансторъ, што є што спра- 
кїо. Ако us лі c што za потревз, онай то н презхима 
себи, A коме не BAAM, TAH УЗАТн се в дїнвы справн, н 
майсторію хвали, пакъ тако н проходїн. Н свако © себи 
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с’ мнром' стон на CEOH места; тздилауъ © CERM, А 
справа © CCEH. 

Тако св б пре OYMOEN, што HO сз ArTCAH по сен 
на гернєм' NEES HZ’ гласа славнлн Бога, ka n садъ. Й 
GEAH CEST пакъ по CCEM съ своїм’ спраком' лепом" в 
зкрасом” с’ нюговом' хвамен' є Rorz, ама geg’ гласа. Глас 
му CKAZIHEAT уовекђ ЖЇНЕЪ ЗМАНЕЪ H ECCCAAHER YOSCKT 
Бы. Те н дарад тога хвамена Н ZFAACHEANM поутовда 
га Kors, n 8 ран ra оџведс. А гдъ Aj є на ком’ ли M8- 
CTE ондай н Біо тай рай, Ако ніє савъ окан свет’ ка н 
сада што € ZA моде н ZA свака XHEOTHHIO створенђ, ран 
MB € TO ЕТО, велика милостћ RORTA NA NIEME, што € сасма 
многотналица Gio, Євлуєм' ЖИЕН и травамн, Apenhew', 
каменю, EpXAMA, кодаин, полума, вктроком', само ё свога 
ражвма, нмена € нунадакаю посовнто, H сваке хеммаие 
цансторіє нспронаходіє c. Самоволанъ H самовластань 
EM сътворенъ, тако, да кроме ignora Бога, скога из 
створнтела, ннкога внше господара над COEOM' не има, 
ин ГА NOZNAG, HH CE шта ветрвтуад, HH Бон @ KOE драге 
вигене стварн, еръ @нъ EH IAP н господарь свой CEST- 
ской стварн, што хоће AA уним, ннко на пат да ме не 
стає ни ме се што спрета, страх n трепет pere Bora, 
ДА БВДЕ BAU NA CETHMU' морскым’ рибами NOALCKHM' SET- 
palma, н HcEcCHÍNM атнцама. Ero co тим’ ra потате, 
ако SAO ако добро vunie, з воду ма стон. Aua Богь za 
TO га Чим“ дааром' GEXADIHEA, да @НЪ не єздє SAQ, него 
да € добарь, Бога za ХЕААВ н ZA CASXEU. Фу TOMS голе- 
MOM’ поштеню ME добром’, TC NA EOAM CER ЕНШЄ нхла2м 
н претнус, не манъ HH внше 8 своме ранском’ раддєню 
провнгати мз реуено EM. Nero по семене садовском, 
какко му се семе дає, такво да н сладти. Bezcuprnwx ca- 
доба ONT БЫ нарєгєнь сладнлаць сь CEOHM' мотикамн, 
то ист’ 7° Hzunmatazanien’ врлінм" © свакок CTEAPH CE 
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OYPAZEM' AKBATH, н Бога гласокито © TOMS XEAAHTN, и 
нешто лакаво Н SAOYECTO $ CEEL мислити, на кваръ ДЕШН 
скоївй н Bors za досады. Скою CESCT’, кано рай, господ- 
CKE некз EAACYU, ЗАЮДНО унстећи H npccarvEATH EAMAAC 
MHCAH 8 l'AAAEH БЫ МЗ уДПОвЕДено, што AÏ € SAOYECTO NG- 
вдало мншмеме, HZ! своє MAMETH MU, то KANO корок’ и 
хлуреже да крун н нетреблює, Te наполе нсфаћара, 
MITO AT є поштено н XxSEAKO Ya novacr hors да YMM н 
MHCAH сє. Н не Халид мз пакъ рєуєно є садити ин AC- 
жатн OY томе смишлмномз раю, OYAIHA' некада @ Божи 
садовы, кон но се оџуснем' ө писма NAZIHEAIO, да тре 
и крши свою памет, како пророкъ GA'EOXIH оуста 
нам’ докахве, те веми: оутн се оути ce Юрасклиме, TO 
«cT zEope христТанскы, докде ніє те мой дзхъ поцєтнзе 
и @CTAKTO NECTA н өдомртнла. Дашто 6ez духа Божа, 
уовъкъ c мртва стваръ. П Borm c првогъ vo&tka проста, 
EEZEPHÆNA, HEASKAGA UKAAZA@, н САМО гола поставе ROPA- 
EHTH ME на CESTE ECZKEUhHA, ECZ нієдногь QASAAM, та КАКАКЪ 
6 непрвз ELIO, TAKES валадјаше ма се држати H OECTA- 
MEATH YAER H XO посазднега MU краю живота на ZEMAN. 
Пакћ н фпетђ ко томе Богъ za своє нехдвордемено съӯ- 
наше пред човека нухаде самоводнінкв ZAKONA, 7648 БН 
сє ZHAO држати. Даконь є TO, што NO є кожід ZANO- 
жесть сєтсмртнь садъ, кое he ROhHO дрво свонтн CCEH, H 
воће ME шнега бкшати, до кога AH пакъ ни дохінратн 
ме нєваля. Бідшеє 8 томъ раю юдна кобка, вменом’ pa- 
ZUM CEZHAANIE, NHT є око ApEO САМО по CGEH Z4 кою 
товекз HAKOCT өндє MNOCAMENO БЫЛО, нл’ ME пизме рах 
@APEYEHO HEIECTH се. 5 то да не допзштаю NA волю SAO- 
увстинум своме ю2нкз на Бога зкорне pavia HMA дандати, 
змію наликзюбн; юрно C временомъ н гдогиню CE ZA ICAO, 
н свашто є добро ZA NAHEATAANIE, A кеј Бремена NH At- 
GAY не BAAM, хашто TO се може припетити несрећа, 
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да н eA ZAAUFAM cEOTA може CE uruuiTH товекъ н CMPT’ 
ма се npuasvHrH. А тай te салдћ погакд' Gio, са шта № 
Адамђ под’ смртђ Освгенљђљ остао. 

Сто како n нас’ KONAA 8 срдуа, да емма свашто 
YUCHO н видимо, и CEAMITO промлтрамо, што нам’ HTE за 
нашъ после гладати, XA деше ское опет с’ оговором’ 
„злетестим' гръшнио. H до саң! мегю вама є то одретєно 
дрко радвмно, до кога се НАМ’ не BAAM AOTiHHATH, A H 
#16 БАШЋ сваком 2абрашено, кроме малозминм’ H NES- 
кым”. Дан што мы ZOECHO шаплбић, хЕрканъ, KECER- 
СТАНУ, кртоглављ, НЕК’ сє NH NX EAHZA К’ шема не прикута 
простад люднна ни кон шмркланъ, ZSKEAN, А 
камо AH GEMpATH шнега воће n ести mu поврће. Юръ 
втричкемв ZUEL, а ма KOH є врло ERWTH, мздар H IBAE 
памети, назуенъ © писма, хитленъ 6 многотналица, TAKES 
дотицатн CE БАЛА, H не жастро н AAKOUO, NAAFAO AH, C 
@ninnow н тихо. Єда лі c za деци млеко снсаюћн, вїнно 
н опора модска храна, ZNAMO да нїє. А што много 5 
NEZHANE ДА ВАМ” ZA то ратемно дрво ранско хагонетам, ков 
но € сваком 8 мога мз посалгено. Просто да вли” ga 
нега искажем'. Дрвета св ратлике мисли, pAZUMMO ICARO, 
наш є створитељ. 6) нюмз се з мнслн ие хаваман, @ 
кад є постао, кто € M што лї c. Гледан cere, што сн 
ты, KAKO AH жїнкїншъ, н © дрзгой ствдри промишлмн, 
како стон едашта лі є што постало. Zagocta ті є то. 
Инт’ сє c вилюм' 8 ABENNE не томе машан, 
да сє ие зтопТишъ, A кнсїнна се н не машан. 
Хвалн Bors e свему. Yusaii срдце н гладке уввенм peru 
ни о ское TH памети. Ако ннен когослоєїю HuzuviG, Н 
ZAKONT право скнкаю, @ Бога n ө къри c таЛловфруи ие 
надпирн се, ни се што HNAATH, A NH многогл разговора 
о томе ме Б5ДН TH, никога HZMHUIABEANAA многога, да ФД’ 
Bora n gape ne опаднєшь. Лише пїдиъ n з піні оуста 





416 СРПОКИ ИСТОРИЈСКИ и КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 


на TO нє отвдран. Turie Бкрб ни кдн ин хвалы, HH MEP- 
кан ни се на што оугледан. Оухгавдан се на пркашни 
свете Оце н матвнике, TE скон ZAKONY ASNO, прако до- 
Бро vuEAM и спажан. То CASWAH н држн, YEME те TROM 
юрзсалныска HCTOYNAA црква, MATH наша БҮН м НАСТАЛА. 
Co тогл се не попзхан HH на лево ни HA десно, KA се 
не спосканхнешћ E пдлекно гротло EOXic проста. А б 
свакога н наймані греха се YUEAH, н не поднри з што ~ 
ЗГАЖАТН, MOZHAAGATH AN што 6 што, какво є горко н 
сладко. Fi зке н пожели клони се, ерно 8х58внићете на 
горе послове, пак’ ће те нхгристн н ZAJAABHTH. 28568 CU, 
pere се, ты ZSEM AABOBLI, кано палун коденнуна кола йкы 
н дєвєлы. Сто с кражіє NAA ме SA пнхме, H съ женска 
ласкана оумилате рахмажне прове OYHZFATHE, пожелна 
нуноса воћна, преварїн се уовекђ, мажка FAAARA, C NIC- 
ном’ МААТАВЦОМ” za uiQu ce поведе, Бога ce закораки 
н прєһнє му, донесена крагю оуде Тон HZ' раке, и видно 
TO поюдошє, скон тємєръ смртно воће C ласком' @KUCN 
н приседе ug оу грлз. Таки прозна свое зло 8 севн, да € 
Epfavs прождраф. Нз’ пред’ Bora ce оу шншлагь съкрише; 
похнаше, што € SAO н добро. Дрхаат н презуе, zanna- 
шены стрепећн ниъ ё свашта, меште влалде господске 
идд’ сваућим' остадше. (MY no н леле, да зла мога 
посла, што ме снаге C моє SAS HECERCTHWYE 
малозвмне. Мон ево дедъ, съ хаворавка нудалте MU 
MAHC ZAnOETAM, поюдє свое отрове, те н 2арадђ SAOEG 
н жеме т®лєснє, од’ Бога Фпаде. 0) anisa воћа nz pam, 
б ское ME словоде н мадрости, напоме вы протерат’. Оз 
кожне халешнне смртне CE префвзуе, ово ACECAO TSAO 
тромо, славо, трвло н гнуло, тешко H ражно яглкдно над 
се презхе. & TOMS проднасмо свою срамота, съ хновмъ 
н змором’ одевменм GCTACMO до смрти ce хранитн. Ze- 
MATA E нашем? радденю ACTA под’ KACTEOM злородна. Cupra 
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на cre жійко од’ оно довы постаде. Nero еда ви се грахъ 
н наша злоба пресекла с’ коїдм' годъ доБмо, TAA што 
се 6 испрва ZAMOYEAA YUNNTH, Ха вєұсиртно на земли не 
остане. Zaro Богъ н uzsora сь сирів ТӨН ce нітрєк- 
AÎHEATH, съ демме да пропадаа доле 8 GEZANE, M екорїє 
съ CERTA € изнестае. To rurnieme съ с'"модскв злобе H 
наам Борлы ка драг ня дрэга све постаде, н с’ кр'єоме- 
BIAKHNC запоштУє OX нас zeunn. Како н садын то Y8- 
EMO н BHAHMO, што се н колико се ECZ'YHNCTEO по CERTE 
перы н YHHM, те велнка кожїд милостђ YORCKOMOETG из, 
што є над’ нами. То се npe@sphe садь на SAO, свака ne- 
дєпеїю н големв MEKE нама. многом” тажном' каштигом" 
NAAKAZHOM', ZA рдахлике многе наше грвхоке, DAAZAHKO 
и каахнећи те моде с’ конх' но св SAO ZADOYHHIC, н корснъ 
пакостлик’ $ сен NOCE, по ралуликом’ времена скога 
низ зла НЕОНА. 

Te пондапре ero моде Oyvin Bor, н световая CAGUT 
ну’ скон ME OVCTAA, н после съ ZAKOHOM' н с пророци Ka- 
вх прака се NETA држати, н опет на реко Даана н Nph- 
води К’ CCEH 2° доброунненем н с поида женки, Н пакъ 
с’ келиком' орећнтем' каара н CETHPAA у’ EOAGCKIO рані м 
YRRAL, глададом»", морон”, ватром" жєжє, Бодом“ TONÜH, 
градове толике н селишта OY REZANE нспрокалінка, непрта- 
телске вонске напуштал, сеуом', харанем', пленом' ZAN ë- 
UITAA ZEMMO, н @NET се на милость noEpaha с’ NOAA- 
ОБОМ' скотом’ ослоБОДТИкАНЮМ” ӨД роБСТЕА сладна N 
илахна свою рака прожаюби, те над’ свонм дашмани 
клаадв и НАДЕНАНЮ дадка, н HZ! нока пакъ кадра, многе 
страхотє н узда ZA нишдиъ с NERA, да ке караніє БЫТЫ, 
по напре BKAZINEA, ЕДА EH се моди өд SAA ХАБСТЕГЛАН, 
докле Mic пакао одхгорђ нн пао кон XEIBEUM NA ных. 
После пакъ тзує н ETH, градом' тауом', треском’, MENOM 
NARAH, ветром’ BOJOM’ PAZMETA н TONTH домокє H пола; 
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род н mira силата н ратеїд; MOTE змте осойннцє н арж- 
дах, н свака люте зеврадђ NA моде н на мараз NANI- 
шта, клати H. Што но ce н до сад гла где то надклює, 
MEXKO н женско:8 MANO Z децом“ рдафликом смрћа гакін. 
A ске се то тан кожи гнюекь проснпа н наводін се, CJA 
EH се нсто злоба сљтрља н нскореинла CC HZ MEMO модн. 
Й никдако уовекћ, што IE каменнта н стадена срдуа БсЕЋ- 
TOBATH се NH едашта не може, него то више CER оудінль 
гол Terain. Мр'штін, мрхм, 518 се дружнкиъ H KON- 
шінском' радзе, KAA сашти aso. бкор’, покоръ, шега, 
pura, подсмах, крага, варани, преотнидню, ОГОКОФЂ, 
WEFAN, кадене, Братско RDOXAAEANIC, H свако KpEHO 
ARNO, лажа, клетва, ZAAMOC', KpHEO мерене, EEZ німа 
презмножнло се на ZEMAN. Више тога, свако кереарство 
н злоставмене, родъ є родом“ кзмовство с KUMCTEOM' N 
MEXEO на мажко се BECERH, с KOZAMH C краками H съ 
скакым” скотом’ н є птицамн CEEE н оно погамећн с мЕр- 
дафлвком cEOHM'. Ckpx& свегд тога зла, Тоште ё пре n 
caquora Бога сткорнтелю EWAH CE се моди пометизлн, н 
до конца га ZAGOpaENAH, н к’ садмомь AAROAZ сє накра- 
ATHAN савжитн н њемв оџглаћати, по волы MY vunchu. 
Пракнлн cern Кзтаке, др EENG, каменив, 2латне M сребр MC 
согове. Те ныма н свакон ZEUARNON коденон хавети се 
покладнали слажећи ниж H дарове CEOE Z'EOTOMOACTEOGU' 
нума се AONOCHAH Н надавали, те Божію CAUSES ствари 
наментивали. | 

Сто тога рад модска злотвста посла, а горе NATERE, 
врло € то Rors досадно било. Выше Hic могло трпитн. 
Слкъ скат’ да мествмнце шТиромъ 8 два пат не може NO- 
lFUGHTH; доста € TO, што є преїн пат CEE кодом’ Elo NOTZ- 
Ei@, после ckavinu' много KAAZNÍG, A ускетовать се WH- 
кадко нехташе. İNAN валадиаше ме слама на землю Ciukv 
сь ское внсине, те провнгети, што сє то од мод унны, 


СРПСКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 419 


н хаті ниъ QEECHOKIO, већы, волы, конлуны н країни 
дъкъ прондаћн н провидати, да сасма невндом’ маннто 
сви ne погнив. To zrogin сє ма илс по негокон врло до- 
Ерон волы. Достаде нам’ се велико лъкарство ZA өстлвз 
а опроштење сїн прати граховла, секиз @комъ Енлабт8. 
А то ZA нас’ провїнганє вы намъ докторїа. Caauo то 
слоко коже, прекжуно, несмотрено, непостижно, EEZTR- 
һєсне, @ ZAMOYETKA MOYETAKB, HZ' CERTA CEST, ЖНЕМ H 
текзбы HZROQE кесмртанђ; HZOEDAXCHIE н пехать запоує- 
TAND прюога Обрада NE помештат кїидь; не промешено 
божіє OYHNO лице, Н рат MYE ECCCAANKA; десна ME рука 
CESAAA десежлива. Те ето TAH нигде не смешенъ смастн 
се OY YOKETECKO наше MECNATO TRAO, н носи гд NA CCEM, 
н та радъ наше грвшне пакостливе талеснне. ZE H EM- 
AHRS наше ASUIU OY се, ZA наше погьвеле дише Смеша 
се влокчпно с’ нама, Н зеднин нас к’ секи, да БН C 
оком” прилнком' наша ZAOYUAMU MAATUQU HZ' Нас нутрекїе. 
Za TO M свв наатере наша пренхб на садмь себе кромћ 
граха. Ha севто Благоваштеніє, 5 хнстомь декодуком' 
стрвки дететом се ZAYE, а NA дамашнти дань се CHO HF 
не роды, нспрел @YHUITENNE 2 дзшомъ н телом’, н по- 
CERKMNe 7 дехомь светым’. 

A & како се то догоднло, БЫЛО € ондла È сътко- 
PENTA OKOFA CERTA пет хилюда н пет стотина() година, н 
QA оно добннє Eth 6 CEO нмда XNAMAB седам стотина 
(нїмє рек’), (нскажи коднко є кише) A н до BEBKA CNO- 
меном’ се потитве. 

Mano є SAMAAO н pOTIEHIO томе удстнз ELITH, л родылн 
ХАРАВОЙ EEZ KEApa YHCTOH, OY своме ACKOMYACTES GCTATH. 
Проге uz' we Богъ с’ уокатаским” ТЕЛОМ, CKpOZ' онан 
RET кад но н стада деца на ОВАН сезт NpOHZAAZE; не 


(1) и осам. 
97% 
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AOZNANO ни матерн, што нелагодно, неосаћио ТӨН npo- 
uzaarie. Hero виде ra пред собош', не хнаюфи, како се 
то ласно родене MíQH слихін, оста унстад ка H пре де- 
войком’, те юднако ну’ дога нашега єкпроїния сьстака, 
Z дише и тада; MANO ебожи зуниїн га Богомъ; а gps- 
roc кродђ прво екожти, то ест Богомъ се претвори. 

6) да учднє нове смесе, н ATHENA разклажінедим 
наше преслааности. Н како e више постао, што ce 
є Movecso ну’ давна оукахле Богь нменом' сїн; таай сто 
н пет исты тай сы YORGKGU рогинъ, TG ие ZAAAT' ZUJA 
се, ив смештенђ смешта се, средиїныъ YOKEYHUT жнко- 
том’, то (ест C рахдамном' дзшомъ, съ среднїниъ свовмъ 
сожестком’ с’ талєсном Ascannou’ Born се помеша, н 
KONGO X’ когатством' теммо ну’пзны. Тан ето н za рад’ 
MAC тешко спаде н з сиромашетво поср’нз крот TRAO, ZA 
то, є ДА EB ce ТЄКЪ мїн ш'нїниє оБогатнам, NEN’ се 
непратни, б ское вєлнкє помпашнє тафре HA мало 
се GAASYH, AA EM C6 мін кише EZAHTAM в NA годем глас 
Нулан. 

Сто смотрите то, KAKEO € когатство нскона тога EO- 
жїл нам’ даатога дадра; н таННЫ пословн @ нашем NHO- 
вінганю; рио uz’uanpe мїн cuo нмали na себи COETH 
GEpAZS, AMA ГА не CATURACMO, НЕГО СЪ SAN ARAM @ YA- 
дисмо гд н помр’амемо. ZATO пакъ нашь Ствофитель 
Сни кожїн, на севе н прінми TU наша өБрзжєнз прїнликз, 
да собом" @NET ну HOEA MpOcCERTAMA намъ фриз ма нама 
обрахћ N сиртно наше TRAO GECCHQ'TM, те драги пот 
опет YOBEKE придає свое ME хабако надлнх є, CAAM’ Сб 
дозжы ш’икые, дл много NOAENME OYZ ESAE Ф прашине 
eue Адамов наданке, кроштоно како є непрва Bo- 
FOUS зкраашенъ EUG уокккь; GNO ё свога неханства C’ 
HCEAMAAA ME живота съ сеонмљ мЕрдаразком" оцьнін, н 
на CEET Божїн оБрахъ NZISEM, @CTA ZA регоке N 5корђ. 
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Paas тога ce hors доле m сииҳы, те CO тіни" pus- 
Tunes машни се дицем’ хдозжы, да га полапшал н EO- 
госантно прекддалн га, да EUAC MCHO н cumino, н EOATH 
оумъ, памет н раузиъ OYZHUAMO, € тни но товекъ Богу 
и маданкоє C GEDAZOM', а не TRACCHOM'S деблнном', ни с’ 
оүзраслим’ сконм стасом', EGAHM’ H рзиєиїны’ днцем” ил’ 
MS съ унфрастим' одадом', него 7° доєрїни рахзмомъ, с! 
инлокресткои' C пожлдсом некоднїнкаа срижанкы, съ 
сладком' н разговорном” кеседом’, к” CEAKOME OYKAZIHEA- 
нем’ пдасмешна OEDAZA, а HE мр штала и кишна, 
€ ДА EH СЄ нашли E YOSGYACKOUS обрада, кад NZAEZEMO 
тамо пред’ сад’ кожїн. А uc no коїей naus здотестой Кади 
седемо, ко є годь кестіє, скнискога ораха, nacfera, AH- 
снуєга, ueggerieanra нан зиїнна, тїншъ пруилнтна. Sao he 
по TÈ Бити, кон не 25545 Адамока товетегь @EpAZA по 
вожТей прінлици съхдлатога. Za то € No наненше ока 
наша таслатна и NE ZFARANE Npimankz HA се н при- 
це, да сь скони шегю нама корлкленим’, мазвкљ нацъ 
HZAGA, M зкаже, КАКО EH CG мін Држлан Н живсам, да 
пакъ өну през крдо танковитз, XUTPE NC CERTAS NAAAHKS 
NA CCE6 придостанемо, како но CE сен скаты право до- 
стали, Христовом трагом’ ARAE нм’ ce држећн н cmocchu, 
свако зло кротко подносећн, тє екожени выше, н цар- 
стка сє Христова додкорнше. Co тым? траагом’, no evar- 
гедской NASIH, н мїн, Браћо, да следїнмо, є да EH и" 
сзстнган н 5 едином’ дрзжстез ш"нима код нашега Xpn- 
ста Бога ERYHO анковали. Дини». 
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CXXIII- 


Cla же cnogeca cur Hz траве првкодма Aazapa Бара- 
нокићд реснога архуминскона. блоко ero прко 
да рождаство [нсвсъ Христово. 





flo 1ъковы н мног) прошлавшим годннамн стары 
Богъ, конно CtAM на pAZEMNOM' ємсоку престола скрх CETIO 
некеса, ево садъ внгенъ младенаць лежећи MY NA слама 
өү rozen слад, кон но илаадз ду жїнкы н храни 
Господь, ето MATH га храны н снсом’ дон NA скон рака 
OY пеленаз држећи ra, кол 6 ё npe zakaazae Lio CEOHMS 
OYYCHHIJUMA, нека нє хаБранюю дкунум к’ MEME додати 
ни: Тан сламђ дететом к’намх доходы, невала из EPA- 
HHTH, HH ГА б СЄБЄ QAGINATH, TAKEO га € Божје Царство. 
Христос ONAGA Afi] ОББИМА C рекамн N влагословы и”. 
Такобєрь н мати ми GETDAM июга, положи ское Тен рзке 
НА НЮГА, BAAFOCAOBENNA мемо женама, XEAMENOMA QA Arrie- 
Ana Благостивла. Пронашатн ce на CEAS еуаггелскм єнсеръ 
AOTENA CCEH, КЕДЫ NAME ANOCTORR: AA CC ПОД’ старост" не 
ABTHMO C NAMERE, него AH Z’ REZAZARHCTEOMI Даа Ebl- 
камо, а памет нека намъ укла ESAE. Христосъ н дететомъ 
usas мзжкз памет е сносно. Апостолђ тако ZA негово 
оүммє HCKAZUG KO рете, може CC AOCETHTH господнемъ 
оуммо. Ако се H ЕНДЫ по таль детинством’, ама ARTHNO 
памет не провод), нити оу своме зтраств KOME што SAOEH, 
него є uc'nogo власти hors, тако ti свакад (еднако сладка 
благо скою Будь на cge маа. Тан се ето роди 8 Вр- 
TONY, кон но he оу скоме оухраств прогоинтн TE SAOYG- 
сте моде HZ’ цркве, кон NO унне TE негове домове, што 
CU справаюны ZA вогомолстко, с харамінскм кртопокы Kp- 
уме н вакалинце. Poxî@ се oy каменнтон прокопнны, 
ZA TO, ДА до после, КАКО што є ё пре EMAO, а н CAN 
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се FAR што по мало илходм, ФЕДЕ крло редко н славо, 
Aswe ралдн своє прескибзюбн ce өд’ не Apara по 
NECTHN н внсокы планина крїюћн ни" се өд людін, вора- 
вмећи голн, EOCH, галдин, жедим, @ZEENH по EATAMYAA 
н пештерл, по ДЕБОКЫ додатад и єнсокн шзпАТн KAME- 
ниты ШИНА дербенти н литицад Христа радн м5- 
тєбн nu’ се само собом". Маходін ce, юст н сад: таки 
шамнцка н ГУЛАСА AMA НЫ, KOH NO по патокм 
пвтнике npi'&c pazgiato, в нобом’ по семи Баве np'me, 
кражін моди ZA NAKAO, а не вожїн ZA царство. Теди, 
каже се, пот! K’ HEES, ZA TO CO TAKEOM' животном' TE- 
скоком“ скаком' Еллба XMEHTH CC, ко мислін OY ран ce 
Провретн, те тамо 8 просторы — воравнтн. Плат ce $ 
пінсиз меснато TEANO ZOBE, A слово є part. Tora pant 
слово пл'тъ єм. To наша nA'TR онако кїлї да CE NCTANYA 
Н евлакшаа с постом’ в вкахланюм" молећи се, кано 
слово. Ако по смрти тко HITE 2’ ASIUOM' скоро Hzae- 
тити крогљ кражіє подневесне страже EEZ ZAUCTAAMNM H 
SAA спрєуїнкдня нсвнтанклниа ZA pAZAHKE скатске гръхокє, 
н сваке MIKE пошзрнце, горе OY NEGO н мирно ECZ 
ZAAASEA тамо пробл. 


А садъ ARNO н оусрд Оо калпа HAM СКУПА IEANAKO 
словнти H CAARHTH слоко кљплоштениое, Христа Bora на- 
шего, кон HO є ZA радн HACK с’ YOREYACKUM' се ТЕЛОМ 
преодке, C'ICZHKOM, Z?’ грломъ, дъшомъ н оуммемъ CEAT- 
дарь да га XEGAHMO н БЛАГОДАрНМО въ BEKA. Амнвъ. 

Слове, нжє нас’ ради NATE EucT, къ плоти MOCH 
EBAH CAORO, сљтворн H RbZAIOGMIENNUM' CANUIATEAICM' MO- 
HM да примкт въ OVUIH своє слокеса MON, @ TERE, слове, 
даннаа. Н мн же на ннинашнен пропокадн поташта се HZ- 
MEHTH YECO pAXH слово NATE ЕНСТЪ. | 
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CXXIV. 


слово седмос NA EAAFOREHIENÎC ПРЄСЕЄТЇЄ БОГОРОДНЦЕЄ. 


Peve къ ней архаггелъ. Ме кой се Марти“. 


Млаге претиста деки EOFOEORZANES илрїю, архаггель 
Гак'рїнль caang оү Тосифовз доші. EHAR € ГДЕ се npe- 
паде өд’ мега. тай скоро Ten pere. не БОЙ ce мадро ме 
EON. нашла CH ты Благодетђ GA'EOTA, слушала € марта 
цію ce пише то. ншите и HaAhnkweTe.  EOBHICH' она нека. 
н с' радосћа нааме срећа өд Бога. како шо н кеды ro- 
сподъ. кон мене MHAUC. тє H A милвемђ. Н KONNO мене 
трдаже онн то свою срећа тралже. и марта вцівби Той 
бога. нааге свою Ep'AU срећа. шо но се 5 пінси5 EAA- 
годеть добро пронаходєні HAZIHEA. кеды дггелъ ис EORTH 
Төн ce. алъ мара ако се EOMZANEOCTH EOXÍ€ држи као 
тер'да өд SAA ZAAKAONA. юрь ZHAA шо се з ZAGKONS пише, 
господина кога твога ECAM сон се. н томе ICGAMOME CEA- 
кадь кър NO слажи. A н EH преклоннте каше суши на оке 
ECCGAAHEG ретин: 

Ме сон ce mapie, pere к'марїн архаггєдъ. не старай 
сє. теститы AAPL AOEÍHAA сн код’ Бога. едговорм NA TO 
декойка к’ архагелз. TC ME pere. алъ тако € ZAKAAZANO 
$ Писма. конте се господа ски нюговы светы. х менн 
кошо келншъ не EODTM св. пак ТӨН pere лрхагглъ. ты 
скетах È светмих вышшад н иного волава. TEEN се TO прї- 
HCTOH кад матерн цзло AOK'ONAAO шнлобати господа БОГА, 
A ие GORTH св. ZA шоно прадва милость ну’ ердца стракз 
протерве наполю. pere ME марта. п ZMAAM да тога радъ 
н ты сн CACTÍG од БОГА те CH к’ мени дошло. юрь A 
БОГА сє БОНМЪ, те н крдо стрепїни GA Hera. пише сє да 
ГОСПОДАНЪ асгелђ GOMOGOIAZ'AUEIJE ФОББОЗЕНЮМЬЪ CEO- 
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низ өд зла спажад. кєлїн’ Мн радай се, OY томе ска 
UT є мов радост да се кониъ господа кога. онда ці км 
весело срдце каде OY CEELI стрепїниъ өд’ кожіюгь имена. 
тако н проорокъ KAASE. господи постлен ми TEOME på- 
AEU AA мї є ZA страхь твое HZFOBOp HO CAOEO. в HC само 
модма, НЕГО Н BAMA АГГЕДОМЪ EAABA БАМ’ га СЄ БОМТН. 24 
о но пред нїниъ n хюрвеїмн стреле ё страха н др кћа 
сєрафїин. пакъ Тон pere гакрінль. ты се ниша ие Бон 
марте, MOYACTHIA cu TU өд хюєрзєїнида н слакніа G се- 
рафтима. господь нама єсть господинъ. аль TEGÌ є CHHS 
п господинь. не БОЙ се маріамь врлатта Благодетђ CE- 
стигла. PEYE MAPIA. ZA TO САМЪ № Н CUEOGHAA ЕДЛГОДЕТЪ. 
MO га се EOHM'. милость є Господня өд EREA N AO ERKA 
НАД’ GOMOGOIAZAN Eiji кон сє Gora козе. OYESIIAAEA n їн- 
CUCR сирах. потеканте наздаюбн клм’ се мегокон MHAO- 
ств Н CEAKOMB EAAAFU ERYHOME BECEAIO. ZA TO Н ЕЛЛА мн 
се више вомтн да тога ддара @NET NE NZ TEEHM шо CAM’ 
га нашла. реус аггелъ, не вон CE маріам'. инлостъ EO- 
ЖА CE 6 ил тевы оутерднла. н EAATOACTR ГОСПОДНЯ ER- 
унто естме на TEGA, NG Брнин се ө томе. рете марта. 
ZA TO C6 негока милость н подкраплд HA мени. юр’ га 
се БОНМЪ. H TO ZHAAM ДА под GOXÍGM шнлостю ECY 
ты кон FA се NPHEOMEAIO. A КАКО сє не БЫ БОЙЛА. каде 
онъ CROIO ME AOEDS БОЛЮ нида на CROG EOTOEOBUIS. 
PEYE архаггелъ. рекде господннъ вогъ к' CVEU. HACIIO- 
фитко ти многе TEOG теге брнжне н ткога оухдихтнедић 
оумножити, те с’ келикошђ грижом свою деца хобешь 
фадЉатн. ниди тад CE NC може радокатн. AAD GEO TERM 
дакдатано ми EM радъ глась AONGTH YUEGHR. раден се 
©Брадованнаа господь C тобою. TE теку ето множећн 
прикнагюе TH радост господъ. н з радости хобєшь 
ское’ ARTE родити GA скїю отадца. pere марта: NAME- 
THO є соло'монђ оке р'ати напінсає. родь в тай премздры 
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конно Божм страхь на срдув носы. н когатъ CAABANT. MHO- 
годицанђ съ животом“ свони'. A ты ми вєлїншъ не кон се 
маріє. благо @NTHU' кон га се RON. те н мене страш ANEE 
© нега сен родовы Alnve. в m око напнслато содомоном' 
MMASCM'. OY Божіємь страхз EAEN се цео данъ. оу томе 
се н 'UZAAM' да кю господь погледати NA моє пред’ ні- 
низь плашлнко Прекланмню. кано шо се пише що’ на свою 
землю GAZFONL гледла. те C погледом сконмъ YHNU да 
CE она тресе. да како м GUAABIIH ZEMAM не вы стреслаа 
б погледа ME нда ме. A увешћ AH ШО саамћ крозъ про- 
роке гокоры. Тоше кю а юданъ нат’ ZATPECTH не само C 
небомь него н съ zZeuM OM! скомъ целом’. рете хрхан- 
FEAT: AKO CH ты темла, AMA не TAA ZEMAM цо € ZA ню 
ретєно, ZEMA cH. н епетђ оу землю Баш поћи, не ZA 
стресаню, него на нградне весело ткое’ походене HZAAZM. 
pere дъконка K? ApXATTCAS. до год CAMS M ZÎNEA 
на ZEMAH. дотле H о ском’ спасенпо кала мн рахднти 
Z дрхадатом оу стралха воравлкћн се с’ твгом. 
юрно TO є ZA потетакъ OYYCHIO страх господань нматн, 
CEHMA € то добра CELCT кон се тога др'же. M каде Hua 
родити христа вожпо CHAS ti премвдростћ. TO тай ZA NO- 
тетакђ премадростн попре стрдах ме стон мн се 8 срдуз 
RMATH. та лепо € то пророкъ нсата, AKO некъ OYZ ESE H 
® мены нарекле. ERO AREONKE npHEATHTH оу превз CROME 
н роднткю снна, али OEAKO н онъ пакъ позудава. A TO- 
сподина БОГА БАШЕГА севтите. ТААН NEKA БАМЪ € ZA BALL 
стрлхъ. H HAPE давндъ TO преговлара те велм намъ. прї- 
HATE поклонни" се припадмоћн г’ ZEMAH NIEME ZANAATEMO 
се пред нашим’ господнном'. а тым’ дакагвешћ радоватн 
сє. радьн CE GEpAAOEAHAA. радовати се господеки стре- 
пећи кладже пророк. н пословатн ME съ страхом’. H менн 
кано господарекон ровыин съ страхомъ слажнти MH BA- 
AMA. ако мн EGATHIUE радоватн се н тла мі € радость C8- 
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страуднемљ. A како се NEGLI Бошла. кад € BHW NÜN 
господь Ер до страдшанљ. ты говорншуь господин є с’ 
током’. TO пострашнїє мз ё хемаднм царства съ стод- 
хомъ н Прнкзултн се K’ NIEME вала. страшанъ є ONE 
над свима Богокм. н шо € овал наМЪ радость. каде с’ 
многомь тзгомъ н вригомъ кала NAMA доћн OY невесно 
царство. рете архаггел: не плашн CE марте. сквтм кю 
AUX NAA TE слабн. а FAR € EOXÍH ASX. онде € CEAKAA 
словода. нхбранны сљевд господань NAVAO. TO KAZUC. дл 
кадь м нама TO ретено. оу тон слокоды, с којом но € 
нас" христос’ GcAOROAÍG држте се н CTONTE. A не HZ’ нова 
пакъ под товаръ несносни се подала жите. дл KOAHKO 
NAYE TM марйе скакад’ оу когодаатон TH CAOEOAH стоншњ. 
твога сина CRA'AO RAATOC. ако H REATHUIR TO GSO M CAMS 
господна рокним. C посденым временном се не 
np TH. н TE € негово дралго вре(ме) ма є лако, носећн 
TH га OY TO'REXU. под внкнатке © TEEM царъ давндъ. CEA 
€ слава царевон k'hepu oy NÏ@ZH uz натра, нунхаюбн 
TH NA рака господнунки. H слама кешъ TO HZ'TOEA- 
ApATH. мон ке FApAM'b гладакћ H товар мі юе сллдлкъ CACMA 
Ef'AO лакъ, носећи EAATOTA Бога, говорнтн к’ HICME НМАШЪ 
с" попеванюм"', CREACH къ славћ на престоле кожастав NOM’, 
NA QGAAANS AAKE AOTIC Тнсзсъ божастав'нмн © преунсте At- 
BOHKC. кєлнкы E господннъ н вр’ло хеддменъ OY грладё 
нашега бога. каде OEM ROTH градъ свћтла Богороднуа NO- 
хвалы господа Бога. те OEC рътн HZ PEYE. велнунт" AUWA 
мод господа. н вљ2радова се AUX' мон @ ROZE спасе MO- 
кмъ ко COTEOAh MNE REANVIE CHANA. тадарђ ETO EM BE- 
АНКЫ господинъ н ED'AO CAABAN OY ГРАХДЕ нашега кога. 
Благослокеннио МЕЖЪ женама. GAAFOCAOBIN t€ KOFA BEYHTO, 
косхотћла ECH EAAFOCAOBENNAA глагомошн, ESAN MNS NO гла- 
году TROCUE. не татію тю, нъ H BACH модје рекет, езди 
EBAH. да татнеш въ трека. NZ’ урека прежде длнице рож- 
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деннаго. овоме no ютекуловч нарінудню. уовкуєм" CHUZ. 
Шо нигде NA ZGMAM ин толико места свога није ниле, едх 
БЫ свою ГЛАН б сзица б кише дн под клонте, даде 
MU господниъ согъ царска столнуз тегов US ёца AA- 
ЕНДА. те се оцары кахито над вковмевымъ домомъ н ро- 
дом Тисранаскимъ, JOKAE тай цар господь шо є съ да- 
Енцомъ марїєм. HE покр'ха Na HACH краже напрежене 
и ZATCIWETE АЗКОКЄ. Н катрены ME стрелах HG поломм, 
орвжме покр'шы. н ЦИнтове спазам с’ огнем’. дотле мира 
OY EHAAGTU неке EHTH. господинь снаджань H CHAOERTE 
NA конскм. конно раскїнда совке по скон ZEMAN. таан FO- 
сподь є когородице с’ TOGOM'. разагидтке н поплашитн 
TG мїнкє. шо сз на SAO H ил кав'гє Брдо готовы. ниди 
QA’ ИЮГОБА имена ПОНАНЕНШе БАЛАА HAM’ CE EODTH H 8 
CEE стрепитн. спажмоћн MY ZAnOERAM, како що царъ AA- 
ENAS © NIEMY Oy фалыз пише, да CE HCMOERARIO твоме 
келикоць HUENE. юрно страшно є TO ниє. PETE архаг- 
PEA. тай HCK’ се кон EOHNO кеды многад сада и HOKOAM 
ме снаагю. AMA TEEN ковно CH пронаш'да свако добро 562, 
промене, ша се нилашъ водтн, ако є KOFA големљ дертъ 
CUCTHIA@. AAT тевы € радост дош'ла. кога TEW KA боаєсть 
CHAMIAA €. AMA ты кешъ тога гатетм. н фоднтн конно CRAKE 
неволи: ТЫГЕ Н EOACAHIJU NAZIONI с pers своТемъ н 
тай нек’ cc oy секы Cugha н снекыка CE OAL NAS. © 
когано Богљ CROC ANYE одбраћад. како се $ фалму KA- 
156. бтерлатів CN коже CEOE АНЦЕ ОД мене н CUBAN 
GCTAX. а @ TERE ӨНЪ нє одбракда скога ME ANA. него 
кал LAN XcAM ZA TOKOM’ ЕНДЄТН TEOIO TH красот H ГдЄ- 
дын ида TC. H ZA радн тебе. на CASS род уокетїн мило 
глєдын. тако да сє м хвалећи к’ мемз можемо гокорнти. 
ткоє днце господи иншаны од7горђ HA HACK, н рахкесе- 
Ме cu со тїни’ срдца наша. Tora радъ e рабо хрїстїаии. 
кеседо слажите ГОСПОДУ БОГУ. 5 CEANOMI БАШЄЕМЪ хода H 


СРПОКИ ИСТОРИЈСКИ И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 499 


посав весело сожїє ные OYZUMAANTE пр'ко напредь споми- 
моћи га, како IpO давидђ тинаше. споменах сє БЕЛЫ БОГА 
и NAOBECEANO сам’ се. pere аггель г’ давонцы. TA EOFS не 
само нсто з TEOT@RZH паметн да кю ELTH. него и 5 твоме 
црева коравит! кю. A кроціо не вы се радовала. некой се 
марїаш'лїє. Беседе свога TH господа нилашъ H при CEE. 
говори TO слоксдно ё фзл'ил. nc кон се SAA юрно съ мном’ 
CH ты $ юдно. моме CABXU ДАО CH радо кєсєлю. ө томе 
моє смерене кости хоће се nopaAORATH. кад CH ты коже 
погдъднЕО на сиєренїє CROC YH paaEG. свемн KOCTH ZA TO 
рекоше господн тко € подобань текн. TEOM JUNIA ETO EH- 
дим" да се радзе Ө господине вогз кротъ око моє к’ TEEM 
CKAZTHEANIE. то ты в садъ келым'. радзн се QEPAZORANNAA. 
господнић EOFS C TOROMA €. KAJE сто Н костн TEOG го- 
спода спомнию н pAAUIO св ө тема. юр'но томе ты кешъ 
MAANKA EMTH. шо из сє кости NERE хгрухатн удрау ГАТЫ. 
радён се есрадованна, кроціоно скнша EGCGAHM'T ө живота 
ө TCEM HMAXE CEOH жнкотъ. ты MANTAME @EPETUIH сїю EAA- 
годєть реци. Благодстио божією CCAMA шо юсамъ. н ше- 
гова Благодет шо є OY мены празна Hc вы. єко few ga- 
YETH OY CECEN н роднти сина. големз CH срећа стекла съ 
скони" TH снизінканюмо говорећи: слзш’кных CAUS 
господинока. д господинь тан шо є C TOEOM'. EXZHOUI- 
АНВЫ глава сиїн жд. д ниске оутдижє HA EGAHKO. коме 
се CUCTHIAO б некодю гокорнти TURNO. CEAKAA ме БЖДА N 
SAO CHAAFNE. AMA ты радост од аггела AOKENANCAATE и 
големм далръ достаде, да тога рад G сей доби ни GA 
се Wc оустраудн марїє, да ты кое зло може дослдитн. пе 
FACAAA БОГЪ на ATHIJA. NEMO AH $ CEAKOM' кунин ко се мега 
вон H C правнцом” CG скотом’ жикин. неговъ е тали. не 
вон се ин се цію препадан mapie. pere марта: а како 
се TUENA НЕ БЫ KOMAA. HA GEOMC CAME CERTE. A CEST CAES 
OY 358 вордеџ. PEYE аггель: ме EOH се с’ током € 
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EOFS. TESE кю съузкаТЫ & свакога зла. PEYE марта: TO 
ми н не гокорн. вала CE менн господа Бога EOBTH. ZA 
шо тїю онъ EOAIO неспања кон га се вою, н MOES HU 
слвшаа. вемиш' ин ие кон се маріє, господь € с’ токомъ. 
A господъ и салмђ то KAZUG с емагеднстом лакомђ%. в 
BAAMT KOAXCH'R кога вам’ се вала GOMTH. тога се конте. 
тко HMA TY кладост. по GEOH сир'ти душа TUDHTM доле 
Oy ONE ropuhu BEATHE EtYHO расталтиватв. донста кельи” 
FAM тога се конте. PEYE AFFEAD. тал € страва ZA граш'- 
нїнкє. а ты CH OY Бога радост AOCTAAAA. шо ГА HMARIT H 
фодити. ПАМЕТАНЕЪ сниђ ECAM COAOUONE. свою манки 
веселы. à ты ћеш NPGLIBAPOMI снна ZAYGTM ti роднти RO- 
жію OPEMUAPOCTE. TG H ZA PRAH тога кеседа скакад’ HMA- 
AUD Бити. пише секти T@ANZ GOMOCAOET. CEAKM таан KO 
сє Apu хоїстоког оқтєна, ТАН нисд оца н снна. н тко 
AH К’ вама AOAAZU. а TOFA OVYENA не доноси. тога ин 
өү Каћа свою нє пашлите. нит’ му божію помобъ wiz- 
BANTE. архаггєл гаурїнль сто г’ дћвонун Mapin oy кубе до- 
ходы. с’зуенемъ хыстокымъ. кано влижны OVYENHKK Xpi- 
ста, аггедскога сткоритєла. GH'h низа отца, конно га € H 
послао. имза сина. ЩО га и прокахав лепом” EOAHOM'. да 
he се с’ талом’ од деконке родити. те N CAAME төй то 
ECAM NEKA се ө NIEMY веселы. радьн сє QEPAROBANAA Md- 
pile. н тыме CO тога гласа BAAM се AONOCHA радовати н 
кожію помоћ naziuzari MU. pere марід к’ архаггедз: 
говориш мн не GOH CE, AMA радан се. TA TO CE пінше. да 
€ страх господань слава изжз н похвала. Н весео из € 
то радостны лєпь вънацъ HA главы. страх господань pA- 
зиграка срдца. те HC тога се вынше животне године H 
2’ добром“ приспордкаю. ко сє SOM Бен CEE на воле 
ме СЄ послудак HZEf WIBE. Н на смотн Благо NIEME. NAMA 
к TO ретено. Каде све ZAMORKAH доконлате. онда TO TOBO- 
фитє, мїн смо CASTE мекамале ни по да що. алъ ты пре- 
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YHCTAA ASEO. (една KAAF PA CH бкъшатн. ERO  господннова 
дкор' кина OY CEAKOH CAM’ CABZ&EH каддра H EJADAA, TEOH 
E тр'єнх EAMAAO пристао. шо ћешћ в нема тдтредиютн è 
светога даха. BAAMAG св TH раке, C’ KOHMANO кешъ понти 
н 5 MACAE положнти БОГА CNHA TEOTA. KOHHO пре ERKA H 
CERTA CAM 7 десне PUKE Бога отца скога. кр'лє св CHCE 
TEOG, И’НИМА кюшь тога XOHTH конно све жінко хранн. 
твоє тн позудланюе өд’ матєрінни ти cinca. A TEOG CHCE 
NIEME кюшь AAAEATH: ZA потреба є срдце TROC господа 
Богн. да 8 скоме TH CDAQS ZAADAAANAUS CEOHECHO ptyH MB. 
како шо © томе пїншє емаггелнстђ ASKA. A MATH MY CNA- 
ZAAUE све Nieroge кеседе, смецимоћн в ov CEOME срдув. 
БАЛАЛА 6 глава TEOM, гладен 10 kOEHOH хрїстз. да 6 съ 
SEREZ AMH корзннше. EAAMAC CU отн твое. OY господни єз 
PEKE нако, кано OYH CASTAA оу господарскымл рек шо 
с; оудінль. сїє ты отн HME КЫНУ къ когу, ZA потрека CU 
TEOG ноге да патвеш и’ NUMA с хрістомь Oy югкпат. @ 
кудано EOFS OTAS AOZ'EATH ке свога MU сина. 5 малом’ 
CH єкр'на раба. надђ многым’ TE EAAFOM' господнић NO- 
ставы. довести ће cc ташене унете девонке к’ HEEECHOME 
царв по WÍGHZHNE традгз кеды давндъ. AMA царъ пондн- 
БОЛМА ZA неном’ лепотом’ SEAL. юрно онъ є ненхннъ го- 
сподинъ. к’ HEM же реуєши, се раба господна EAH мне 
по глагола TEOCHME: амин. 
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CXXV. 


„Марта къ ве. дънъ. Ма елагоквфенте преске- 
THE кладнунце HAMGE Богородице н NPH- 
сно дъвы Марїю: СкаулиТа n слокеса 
предводила NA српски ехыкъ“. 

Превео, написао и изговорио ту беседу јеромонах Гаврило 


Стевановић (Венцловић) у Коморну на cam тај праз- 
ник 1740 године. 


„Садашемђ YACTHOME н господскомъ CREPAANIO. CES- 
тломъ н преуздноме спомннадню. стралне племена свакога 
рода н мхыка. CEAKAA доврородная фела. много съерано 
н мнлокр Ено к’ HBAZAMHEU множастко ПОБОЖНЫ людін, 
съкор'но 5 скупшины. радшоћн сє 7 дзшамн. AUXORNO да 
скатквемо овы Елам н прехвамени дънъ. ө Бог8 с кра- 
сным’ пъсилин скою тафра да прокодтимо на струне кесб- 
лећн ce e давнда цара красной кћери присйєло us Tou 
царскомв TOAS. съ ZATHIJAAMICN стрталвамо се к’ нокон 
овон уркокнон HA гоштеме софрн. те кеседо прокесваТимо 
се 8 милости EpAT'Cku KAA 8 царскоме дкорз ма удсти. OY 
нашон словодн, код’ наше царице божіє матере. она нас 
свонмъ покровом покрыка © свалке напасти H SATH NE- 
CEHAOBNTNIA н паты депо. донета данас кє, н рдузи"- 
диве ске НЄБЄСНЄ CHAC. с нева ве MAZIONE скланаю пре- 
гнемоћи се доле, те с’ нама демавиїни! модма Beceachi 
се оу кдио CERT'EZIO. данаске CE i€ непвинло AAENAOEO 
nopeveHie. LIO се $ фалыз KAASE. AA CE веселе НЕБЕСА 
н радзе се демлћ. сто өкадков TO радости нспзны GE- 
радоканах MApia. данасђ CESIOROYHTOSATH н много 
YOERY HMI CRETA CREO. лепо се цифрасто прводека c 
накнтемем'. сотым н светла цр'кка XUGazo ERTAGA @ да- 
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насъ. в ё CTUACHA химна мраза, HA топло н много цек- 
TACTO пролет име време се краћа. н асно с&н'цє на вненнз 
HCTHYE. ХББЛЕЇЄ Н покрвке скбе AUYE НАМЪ доле ПУШТА 
ZpAYNO. данасђ когомъ HACAFIEND юдемъ GTEODAA CE. те 
прво съудаты 1’ вожїниъ ракама AJAMA YOECKOMOEÍA 
радъ GAATOCTH господню. епетћ тамо CE насела с TEIE- 
ным скониъ породом`. данас кюе. се PAZ TEPA прадедово 
ноєкнно OCEANO ё вога протераню. преста олова H NA- 
дане. н карїнмны покоръ н упота ZA рг наша. н 
онда голема прећ на оүгасє. длнасъ гор'нін аггелецы 
унновь Z' донима АНКЗЮ. H ZA ради CAAAHKTA усткоро- 
крайніюга CRETE праздника овога. н великога по црква 
Xpierianckora СЂЕМРранх ЦЕЛО CARD CEST CERTALIM' СЄ CEB- 
том проскатлює. AANACL RezxTunewna COSTA цькка 
погожно се свотом красотом' се AÎHYM. н кано CR ZAAT- 
нїни' TPENETANKAMH Z довринї д м’ саданюга дна 
много желива унфрасто се сносы. данась скетонменнтда H 
депо Z'FAEANAA невеста, KpSCAAHMCEM градъ GEM доле 
земланый Z’ горнїниъ нєвєснымъ IC9UCAAHMOM' $ едно 
врло се ECCCAM н NOEL) сїөнъ по пророуаском' HZpCYCHIO 
крдастн се XURARO. ДАНАСКЕ ШО є @ давнда цара много YE- 
дны град внельємь кад ZEMATMNO неко се EKAZUG. Н кано 
младожена мегю селтовм илкићен се caTnra. данас ZPA- 
конмєниты градъ HAZAAPCT', н хаєтнад вларошъ FIETCHUA- 
ита. а н скакм градъ H стрална хртстранска, савъ YOESYU 
родъ н племе, ApATOEOA'NO н мирно CRETESE окам Благм да- 
накъ, данас CEA господа Н цари хемманм съ CEÍHM' AIOAMA. 
непорохиз наше царица H божіє манкы OBALI споменъ по 
цар'єкм MOYHTEIO. такогеръ H CEE царске кћер н царнце. 
к MAAN'TENIO ORC Божје подате кыш’июга цара матерн. од 
сз(нуханогь нстока, TAKE н AO хапада ститз се съходећи 
скзпа. n с’ остазлїни" джвонкама, младе некксте, манке 
с мадлом' детнцом” дкострзком’. свакал доєрородиа фела 
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товњуда. MATENS двЕнуа N XOHAHIS нашега живота ro- 
споднна. когозгод ANEO xBiaehî c 0V7’sumzio. Данаске uc 
потела светопінсаннє пророуаске кинге на CpGAU CE HZ- 
носе н fAZIHEAIO. TG CFAKM по CEEL пророкъ прока286 
YECTHTE ГААННАЗКЪ крлм окогд ГОДА. данас патртархђ 
KOES. OY CHE MU вигенон оной лесткнцы OVZANFNETON и 
неправменон крето CTOChH съ земле на HEES насаоненой. 
радеюби се приповеда. дамасъ моксєй давнаШ’ны пророкъ 
Тисраєлскю ко Аъ н здіконоположниїнкь. ZA ONS ropchu 
капина а HE спамена. Шо ю € мотріє Oy хоривскон горы. 
на просто AEG нашъ искахве. како є OMA Богородицы 
надликовдла. дандсђ METIO пророцы на глас; YUAN 
тахарта, прорїнтзћн us, с под кикТиванем' тако искахве. 
TG EGALI. кндее CAU рете, AAT OYKAAZA CE юмдань УЛААТАНЪ 
скатнокъ сь X гораћомђ кошаном' секћомљ на NEHME. да- 
MACK NCAÍA кєликы проповњдауђљ н @ пророка синђ, про- 
piuvshu мз za богороднуб ЕЇНҮЄ zo&shs. нхрастиће vuana 
та AMEOTU NAAHIJA NZ’ корені ISCEORI, д I6ZCKVAR AHE'HU 
пророкъ пакъ TO NAME докахве. EBO pere кндїнм" дна 
затворена крдата. кроз кодно ніє ннкад прошао нн ENY- 
тра. ни напоље. оскеємь юданъ господь вогъ. н здїнль 
осташе ZAMAKHUTA, такогюрь н когогласны пророкъ 
данінль, OY оно дом шо хоће да се СЪЕЗДЕ до песле. 
како TAJANA да MB € предђ отима БЫЛО, тако право GNO 
скажмкаше. те pere @тклалТи св KAMENT од литице горе 
667’ уовћум рака. и непосљтнра сек (доле поганске 
Богове. TO прикодм ZA хрїстоко ECZ’ мужа ФД MATENE pO- 
гене MY, юрно тла гора Богородица се нарїнтє, а KAMENT 
сет рзка TA RENT хрїстосъ c. ханась н давндљ с’ KPA- 
CHO поднемћ фаломскым’. келм. то допста @ томе дъко- 
букомћ унстомь восТилковом’ струк. преславнда ө TEEM 
глаголаше се градб Божы. шоно мін рекнемо. нешо увдно 
ZA ТОБОМЂ камо AKNO гокоры се. дл CH ты град’ ENUI- 
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нега келнкога цара. Данашнюга дана састиже ©’ неба KO 
томе града н ECAHKM уннонателнтикђ NCEECHÍHMT силама 
гакрїнлъ дрхнстратигь. прошавшін ME HCEGCHE крзгове, | 
Дог OY нахларет’. завод ©’ похкдлінванюмь QEOHZH J2- 
конкы наретє € когороднцомъ. н 8 томе поздраваТиканю. 
то Той ng гладсљ. Радан се @EPAZONANNAA господинь 
€ с’ токомљ. него AM и мы AKO CHO м ZEMARNO садкы 
модн. овы оџедно ш'ніниє дггелскм глас ха презхмемо. 
TAK'ES NOXEAAY. NAWON ходатанум веуне намъ радостн. 
сладкз пасм нхгокадрамо доносећи k'uiozs ово аггел- 
ско похдравлтикане рекнемо. Радан се крдо, x'hepko цара 
давида. н MAKKO нстинитога MEGECHOMA хріста цара, не- 
лажна давнує MANIE. конно дєм'ланым’ царемђ. нанпаує 
верным’ драке paz'ala и EAAAAOCT ниъ над’ непріхтєли 
даде. — — — Радан сє GEpAXOBANHAA, EAT POEHANAA 
— YPE ANNIG. иже некеснаго н хемда наго цара зла 
ны въ пл шша сє оукраснешы. — — — —. Nero an н 
пакъ C’ екога ниамо пократакь СБОЙ є CKAZINEANIO, кожпега 
влаговешента. да зСр до посавшамо NETS, H архаггела 
гаурїнла. како є к? непоротнон дкконци npugscpstohi є 
кожтен кой тайни ZA приватанію 8 CERE бога слова 
т доказїнванемъ говорааше. н TO peye к’ ni@zn. Слешай 
неккето вож!а преславна вышнега бога потайнін ма C'TO- 
комъ оугоборь. TC де доузи YSXAWR лепђ глас’. ско ћеш 
ӘД’ данасђ такы 7атрвднитн. OY CCEN н родикюшь снна 
н именовакиш THCUCOM'. толико кади справна H го- 
тока К’ HIEFOBE Oy TELE доходз. лепо CAMS с’ пошенем' 
TH дошле KAAZATH ТАН довры глас". ЦЮ тї € естака 
зацієгієна дати CE садъ пре EKEKA H света. Ма ro одго- 
коры YHCTAA дъвойка H DEYE к AMTEAZ мр шало натраагъ. 
оєїнАн де ты MOMYE на около өд’ мене подалеко. T6 
надан ну! мога грдада на полю, н QAF’ KOAN мн OYC- 
вон; мою. өд овзд' поскоріє да cH HZ макде. Фстан 
98* 
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сє ты овога доладка к’ мотен каћн. те б мон крдтда 
хитро се @AGTH не долази TH TE злговадрати ме. A менн 
хедон овде нє продан ТЇН TEOH MACAANA. HH мн HAAZHU 
гласовни каган. Ко rome пакъ Тон arreaz на лепо npo- 
говоры, то pere K’ Ni@ÙZH. TA послашан ме A&EORKO. док’ 
TH неклжемъ по PEJE NA шо сам’ к’тевы послаат’. A не 
кеди тако скоро Плаха H жастра. ERO ской даленашны 
договорь сядь хоке EOFS да доконда. те TO 2АК’ТЕДЕ NA 
EHACAO скіни нанети. да потрдажн в помназе нагоблюна 
H ZAGAIOMENA HZ’ давна YOECKA. Н ZA радь TOTA CAME CO- 
Бом’ хоће хоквком' се оуунинтн. дл спасе YOETKA. M ZA 
фо ввбь не приватиш’ мн рђун, ни мн похдравмента npi- 
нмашъ радо н весело окрадоканах. Pere us опет де- 
КОЙКА: видни те ДА CH сас'ма ASNA H XEEAER момакъ 
C’ красна стасал. цифрасто одевенђ, гнадава OR'DAZA CERTAS. 
алъ те увдне твое реун мн говорене б TERE шо н никад’ 
нисам YUAA. све мн се YHNM да НЕШО ты мене не BA- 
PALIS. екран MH ZNANO. да сам” се врло препада, н дор’ 
се пронєраднла OY CERM. кадъ те смотрнх код СЕБЕ. FAC- 
дебн ин на твой ZpAYHM OEDAZA какав CH кан'да те € 
CAAM БОГЪ HZ'OEDAZIG, Н БОЖТА CERTAOCT ЕНДЫМЪ EAHCTA 
HC’ ТЄБЄ. CAX сто KOTANO дыка никад’ нінсам а узад NU 
унала, FORO) MY рад кирамђ. NH тога OEDAZA шо га HN- 
кад? ни на CHE нінсамь вндела. сад FA на MEE пред’ 
СОБОМЪ гледамћ. н КАКО ДА се HE EM ODnpenacTHAA 
стрепмећн мн их’ нзтра. A GEO в скога MH 2арвумнка M 
ESh'* нмам' праведна YOEEKA. TE ме ZHAAU АЮДН YÍA CAM% 
под’ пр’стеном’ жена. не прінстон MH ce єншє Z’ Apuri 
момум скога рахговора HMATH. ни TO H слама ZAK TERAM 
YHHHTH, н стидінм' се Брдо AA БН с’ каквом МУШКОМЪ 
стрданомљ шо RECGANTH. A MAAAAB MOMYAA, ни EHACTH не 
дак'тєвам’, A камо AH да CEÓH кон разговоръ себи HMAAA 
км ш'ннма. Pere arrea: та м TE добро 2наамђ како CH 
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TH унста н поцієна ABEONKA. тако AA TH на CERTE HE HMA 
ARBOMYKOMb паара. ZA TO CAMS M б fora н послат goku 
K’ ТЄБЫ NA MOSZAAANO. TOAHKO MOCAZIIMI ме сестро MON. 
н пртамн од мене OBM ZA YUXO EECE@ ZA твоє добро HZ'- 
CKAAZATM ГЛАС’. A НА ТВОЮ келнка CEATAADA XEAAAZ БЫТКЕ 
TH TO. ер’но нс’ TERE рождены, вышнега бога сннъ ће ce 
HAZ'EATH. а ето ты Прехиста 2 Др жашем' на скон ти реко 
н врло REANO носнкеш’ ra. Pere марта: уземъ Брате 
ціо мн говорїнш. н TO све рад бнрамљ. те вндінм' те како 
нїнсн ты б уовека рогенъ. него ABX’ сн. аль не нама 
кон. TE ZA то Тошћ GOAMA стрепїнмъ н BOHM’ се, да ME 
тако не намалмнш' на KOE SAO C' превлромђ кано 8 раю 
€VEA шо € с’ преваренем” пропала. алъ M AOHCTA NÎNCAME 
оне hsAM да ме ласно на кою HERAAMAOCT' преколіншь 
съ AACKAANIEM?. ако Бы KOE мадтлнує предамном' Hz'- 
воде. Тоше ты никад" на @EAKEE тердоћада дъвонкз NÜ- 
HCH се NAMENTO, мит cH є кадъ вндею. Peve аггел: 
янади' те какве CH NATUPE ĄEBOÑKO. AND IA GEO TEEN лаж- 
Анкы MAAZATHIJA HE доносїнм”. него npAAEU TH pAXOCTE 
HZ' Kazze” шо є зла TE коле, недохтнано TH родене 
667’ джкощуког померенд KEADA. 7’ добром’ TH UKAZEUEM'. 
доходакь к'ТЄБЫ выш’нюга цард недомншле нљђ. TA CA- 
AMA ты совом'. H та тевы порфира KOAACTO свнлено одело 
шо га NA сєвы носїншъ, прокахве тє ер cu с’ цар - 
скога подретла, те н CAAMA CH прїнстоннл ZA улра. що н 
CAAMA TO скакал’ нс" кадвешђ гокорећн да CCH тад. ZA TO 
б селе н M TE HZORAHYECH'E ШО CH, KOM AH НМААШЪ БЫТН, 
ако ME посавшашћ H рът’ ми примншћ. Peye 42ga: цю 
є хкайдє TU тевы много H хановетатн. кадъ B TH велым” 
єръ некврземъ томе таквомъ твоме OYKAAZH. не осваст- 
HOME. вндінмь ша радъ CH TE дошао сь шегом' OEP y- 
жнтн царско н дакощуко пошеню. сь срамогом’ @ A € f- 
тити H C пн5'мом' над ME HZ'BAAHTH мога ми домаћнна 
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господара. Pere arrenaz: архієрен пророкъ zaxapfa 
вансаветинь MEX. TEOG рогшке. добро ZA TO унашь; да 
кадь @дъ NENOERpOBAA иониъ реума, те и ха радъ тога 
оним. сварь со тога се OYERQU. а деде GTÍHA тамо до 
нінх'. те paz вери A навикин DOEOA'MA що ни C66 Было 
npunernao. Pere gara: мбимъ н anna. съ дружстко 
дөсрород'ио н побожно 667’ зкора мон CU родитељи. и 
како BÀ тів NZ растлица, с’ пророцы да CE CRCTAGHT, 
те тко БЫ нухъ надгокорів n ко томе прневрфте да в ua- 
pla нисам SAHUT пзтемъ пошла грышитн. HZ'OCTAE ши 
сег’ отца Бе; матере сиротна, Pere АГГЄЛЇЪ: NO, BG- 
Ани? TH, да кад се uz'kp'uc моє ове рътн фо TH казжемљ 
Oy CEOE HUB томе Брбмб. ондал кеш’ CE сетитн и прог- 
нати томе недознаном" хаподван OVKAAZE. 

Тадларъ саїь поте дакойка распитТивати arresa. с’ 
конмђ NAAYHNOM то може GA NIE ЕМГН. H ретє из. конно 
€ H2 ДлЕНДОБА дома H TC отевине рода коменъ в 8 томе 
€ з'єроєнь, како таккон големон и страшной тайны 
посавжити могу. како AH OY CERA да прикатни" скътога 
господа Tuesca конно na xepuziuer' седебн uu Snoviînza. 
GUAN ЮМЗ СЛАБА въ какы аминъ. 


CXXVI- 


Друга беседа јеромонаха Гаврила Стевановића, коју је 
изговорио у Коморану 1740 г. на дан благовештења 
пресвете богородице, 





„@ господа sora послати ap'xarrcas Гакрїнл. доге 
$ NAZApETE до преунсте дъенцє марте. благокастити ївії 
снна БОЖТА zavcTic. pere к’ NT@NZH, радвн се окрадокання 
господь с токою. ты ce хобєшь нарећн вогомосна CTO- 
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AHIJA, цар'ско сєдєню uckccmOra napa. Крио н тако окде 
CH владнунца царица н кин с’ NOAPETAA ZCHABNOTA 
цара давнда. те NA CCEM црковны обратъ CO TOFA HMAALUT. 
A ако неварзеш ми шо TH казвемћ. то каде TH се ZEBÀAC. 
тадалръ кешъ прогнати мон реты доконаню. н кышнєга 
кога HEHZ гокорно к’ TCEM сљлахене. Ha то едгоко- 
рїн мз марта те pere: како мога M EUTH вишню" 
богу престолђ NONZ'ERCTHTE ми TO скаажн дггеле кожи. 
како ли TO GNU вишшін G CUENYA нє XOTAKHET CEST AA 
веде © хемманогъь тала GO C6GZÜIHEAT. ЕНШЕ каадрости 
сносне. ты младића юнадує AOKAZINEANIE TAKEO мени оү 
зшн HEAOZNANO оџностишљ. CEE MN CC чины да не OWZ'- 
Бвдешћ ты дошао к’менн на кою превара. Maks ien 
pere дАГГелъ. ө AXZONKO давонко увдид AH CH ты. те 
крою. ZAINO AH момз доБромъ HCKAZINEANIO неварзешъ, 
EOXÍA невесто. докле TO хокеш’ се самном’ ниллтитн, H 
NATOBAADATH. а HE пртимдашђ оугокора с нека послатога 
к’ TEEM дггеда. нінсамь M од оны ЦЮ c предрѓо СЕ. 
Pere дяка: ЕНДЇНМ! твое AUEAE'CTEO FAR TH сє pazAHKo | 
променюе лице. н тземъ твое много сплвтадне увдне 
Беседе. цю инсдмъ ннкадъ й узла. ZA TO н HE прїниамъ 
ТЕОГА ОБрицана, NU TA CASMAME AKO Шо мн rocopio. 
Pere аггелъ: та ако Н дъпота мога промевуката ZpAKA 
АНУНА Н глас МН цю плашінтє. даъ TO TH БААЖЕМЪ. да 
оке моє нхвеседене к’ TEEM (ЗҮН, ZA ECAHKU XRAHAU хотів 
теби uzanku. Tc б сен дон по моме гоБорб. НЕБО Н ZE- 
MAM хоће те хвалити н лепо AHYHTH, НА велико 9Z'AHZATH. 
Pere марта: д по тема MOTE м TO CEZNATH. да EH СЄ 
на менн TE TEOG рати их вршиле. кад’ самъ в девонка 
ZA МЕЖА нехнаамђ, нит CAMS С’ ким ERHUYAATA. MHTH 
ын є ко томе волю; A ни кою желе нилиъ. M CAMS ра- 
ава мога un сткорнтела. Peve ТОН ATTCAT: ZA къро- 
ваше EEO H TO ти HZ' EtCKIOECU. @ слнсаавети твоїон 
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npíATCAHiM. како то она оке докнне ETO под’ свою ТӨН 
старость хоке да роды снна. TE многін модн ке се nO- 
pAAOEATU ZA TO YEXO є роменю томе. а ниє ономъ ARTETE 
Токанъ хоће се наребн. oyz'un Шо ти ce б мене npe- 
порзузе, A не клонн се говорећи тн съ мномъ. Peve 
ДАВА: уобекђ AH CH НАН аггелъ. не МОГЫ тн реума NO- 
кароватн. ин се сетитн о усм8 TO INNI шъ. DO оБра75 
MOTpHM' те кано AFTGAA Саша. AA NO CTACS YOREKI те 
видни". Pere аггелъ: TA RAAH OV цркен OY CEETAA 
светих посваменл ABEOHKO, мінсн A’ ME BHIKAA, TA ZHAUDE 
то ДОБро н OYHERCTNO да CAMA M нсты много кремсна 
TEEM храдна доносїо естн. те сн од’ моє катрєнє реке 
UZHMAAA шести, H доста CAME БЕСЕД С ТОБОМ. п CAM 
дрхаггелђ оны L'avpinas шо самъ ти од’ господа вога no- 
слаты слажто. Резе At EA: пракедна н пошена pazzuna 
старца дзнгернна свога мн OEDSY'NHKA HMAAM’ цю ме € 
ZAA се OYZCEO. TE БОНМЋ, н CTHAHM' се өд Mera шо he 
un рећи ако ме ZATEYE С током' TRANNOUW' кеседећи A Ha 
салама OY датворв с млаадимђ момкомђ Бадавши RERS 
ZA межа пр'єтєнокана девонка. н шо MY 2надиђ н од - 
говордатн. A ШО CH се н OECZAG тв TOAHKO око MENG 
те НЄШНБАШЪ Н ндешћ CEOHM путем’. — — — — — 
— — — — — — – — — — Pere АГГЄЛ. та єко 
текарћ садь н ZAROYCO самъ ©’ тобом“ EcCCAHTH. а NEN’ 
самћ НЕБЕСНЫ Беседа, Н од MEO мі є ©’ тосом’ ө CREUSE 
раз гокорћ, шо TH нмдамђ доказТиватн. м цю ме Брже 
Tepimm @ себе. кад CAME M овднљ код’ тебе. AKO ме 
H не Ендншљђ% скакал’ оунма. б садђ CEO прако TH то KA- 
ASEM’. Eph ис ТЄБЄ хоће се родити царь царемъ. шо ће 
царовати надь MKOBMEELIM' домом зевкъ. н меговны” ца- 
роканю не има конца. буговорнла ME пакъ марта 
плахо те мн PEYE: смела сам CE оу севы кр'ло. H 
ниша NEZNAM шо TH EHIE одговадратн. IHO лн © секе 
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тиннти. стрєпїни’ н бони" се со тога посла. — — — 
— — — — — — — Peye АГГЄЛЇЪ: уздінм'ти се 
дїнк'ні девонко. шо се Tours толнко сизћашћ о менн 
н онш’ се преваре. Кад M нїнелмъ тем" лана. него с’ TO- 
Анке големе Енсине горне Сншло CAM, те предлате до- 
шло Божію танок OYKAAZATH TEEM, A шо крієшь свое отн 
од мене, те ме се стидишћ. кад ce M већма О ТЄБЄ 
CTHAMM'. н менн пате BAAM TEEL FOBHTH. н лекдитн пред’ 
товом' како достоннон MOYACTH се ТЄБЫ длакатн како ол! 
вкр'нм дюдїн. тако н өд невєсны аггедал. юр’но ты мати 
comta хобєшь да Будешь. | 

Тхдаръ марта прошалїн cc с’ аггелом', те му pere. 
@ млад понате. JHENO с TO твое TEANO К” мени OVKazi- 
нвлнюе. н стобице TH вр’Аз Будь лепа OVKAZHE. AMA како 
CH ты TO сива др; NETH тако ок'дє OVACZTH к’ менн, уз- 
ABM’ се. Бе7 гласа 8 мою кућнуа. ни кацнно оу Брата, 
ни хапнтао слобода мі є Ovhu. zaap! cH ме Tek тако ZA 
нека просте дъвонкз д не ZA марнує мыслїо да CAU. 

Pere Тон опет дггелъ: Cra ch © скида YHCTAA 
н ECZ? мадне, AAT TO TH CE дінкни"', како @ толико доки се 
не зверзеш’. KO самъ. ни ME право проз нати. н моє мн 
БЕСЕДЕ не прїнмашъ. TA ево сале’ны царь фо TH ZA Nera 
KAZUCM' кро, ока мою кеседа Kth* оуша € оу TERE H 
седм оу твоме црева. Pere ARBA: каде уккойке HE ChZ- 
NAATY EpAAKA Целзешь. H не MPOGAANEAHOH ужвонкы инфа 
€ мажкомђ стрідном', такво ABAO їон напред наносншь 
родити дјете. а ты MH клар право нскаджн те ме истиин- 
том’ OVEBEBCTH ако ZA TO УНАШЪ. КАКО н @ кдла хоће 
мн cc TO CAUYHTH KAJ M ZA межа не нам’. Pere ar- 
CENT. СВЕТЫ KIE ДЕХЪ мапастн NAA TE. H CHAA КЫШНЕГА 
бога отул хоке TE QE'CENHTH. 8 томе н дїєтє књ CE OY 
тевы ZAYCTH. н рогено NZ’ ТЄБЄ. HAZRAKIE CE CH'I5 EORmÍH. 
CHNS ЕКШ?НЇН. не БОН CE, NH се шо б Yera препадан ма- 
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ріам'лїє, веднм'тн да CH врло тєстнтз добра cpchu при- 
достала б Бога. Pere ARBA: TU много нскадна TAHNE 
дошле сї c с’нева мены предалватн. N како XA NGEH се 
б TOTA KACHAA Н ЕНШЄ NAYE некаровала TAKEOME YEA- 
ному OYKAZIHEANIO. а кад’ MH Z4 TO докдузешъ Taye no- 
вол ма OYpAZEMMN ме ө томе. Рєує arreca: GA'EA- 
дун g&h» Tu SCAUMETE неверно Будь б CELE вели ти 
о ABEONKO. CIHO CE TOAHEO ннадтишћ съ мномъ. престани 
Bah @ тога доста є выле par. сто вабъ моє CE се 
PRYM како ми CE сенды ZA TO. све доконале е’ тосом". 
TEOM є Eth% OYTIOGA вто несмешеногл инг’де. 8 CCEM 
гле смастила, AKO TH н NGEM OY КОМО NA TO БЫЛО. FAL 
€ TE є Eh. крно з Божимь рзу ма uc нид ВТ єднє 
недоскатнце, шо NE БЫ могао БЫТН н то стати се 
po вогъ хоће. Pere AREA: M саць стабло ӨД? ДАБИДОЕА 
корена. зл TO CE н БОВМЪ. Ad некако — — оухрокъ сра- 
MOTMM нхнемада н нига H мене не CNAAÑIE ZA зкоръ 
лють. те поскабеню н попоке єндїһн ме граш"на Брига. 
кон CE ме © детинствд XO GEO докы YHUCT8 OV p KEN 
спалжа, н цваз старнуч поцієнк б сен дон на CNA- 
ажаню MH ськор'но предадан. Pere дггвлћ. господа. 
спаса кешъ ты родити шедногд ё живонаусл не тронце. 
тє CREME кешъ CESTE H6 нхговорна радост ъ добавить 
коюно никад ни аггелскм, A KAMO AH YOERYACEM пород. 
ніє могде TO скондаторитн съ совм’ нстражтика- 
нем” кониъ. н твоє hc се име BERKS ZA TO БлагосТик- 
anTH. Peve марта. те кога ин TO спаснтема калжешљ 
момуе. OYHTO мн га оукаджн. юрь донста и YEJA MM о 
томе иєстдє. TAKO да H аггедска CEY красоту. паамените 
много окдте мекесне поглаваре. то TEOG CKAZIHEANIE 
тедно OY YUAO н craaama. Peye аггелљђ. сладка ANEOTA 
AGNA TEOC CH TE Беседе THCTAA. ТОГА рад H вемо TH. ДА 
не б желе жен'ске ни өл’ машке ко TOME воле хоћеш" 
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ZAYETH, него AN ё БЫШ’НИГА БОГА н находент CERTOTA MÀ 
те даха. твое ke се Мете @ Tese роднти. Peye Asa. 
да тко ке @ TOME OY моме ZNAANIO O(EROHTH Тоснфа. 
како а нінсамь ZATpuiunaa ©’ изш кым’ сљетатком'. 
нето б светога даха ин се TO ZFOAHNO. юръно с’ постанка 
CESTA инкад се то нів ZIECHAO нит CE кад. YUAO. Да є 
икад’ дъконка EEZ’ — — — прінтросє ZAGTHA где 
стала. с погљедом' ни з’ договором’ 562 прінсєка се 
TO NG cepiuze. Pere аггедћ. ZA TO сє ниша не CTA- 
ран, инт CE шо Бринм. EOXÍA є ө томе отправка н 
провїнганіє, A не TEOR. ucro то ZWAAN да ё сен JOEN 
под’ твоє MHAONKp'ECTEO Хоке MpHERl'HUTH СЕДКЫ YO- 
веуТн родъ. н CHAKM 2° Блата местанъ ICEZUE на 
големо хокете дїнтнтн Н клаженив те нарінцати. 
өд рода до рода CEAKO подретло модско споминат'кє 
свето ниє твоє молећи CE TCEH. ер'чо HZ TERE енши б 
сенца кю свима CEST просТнизтн. Pere два. м CAMS 
CAAMA ZCU'AM и 5 ZEMATMNA рода се родила. пакъ како 
наддорно приксганює AIOACKO к’ мены да БУДЕМ’. како 
AH хрїста сват! килалєт°скы да понесем’. на сконмн MA- 
лор’ CHI м саакы реке. те како TU нехалходно CENE 
с’ месецом' NOCHTH се може. Pere дггєлъ. npeszun cu 
C6EM TU Ep'AO CEST'AU рака преслакнал презх’мн. H EO- 
гомъ кєшъ бити. Н CRNÙKA Богосмљстна. кожта од(5)шеЕ- 
MENNA црква. ё седлиъ некесны SPUMORA Шира M вни’шах’ 
Peye два. стретим' м преслав нога M страннога H Yë- 
дна ө рогеню твога NZperenti. a н Теснфа стидим' CE H 
BOHUS. NE ZNARME IHO ке ме нс’ тога снадћн. коліни" 
Бадрь GAOKUAS HZAahH. те тамо отити OW 7ахарнна KUNIO 
GOpaENTH ин код моє сзродннце вансадвете. докле EH- 
дниъ шо кю сє GA мене 2’Бытн. н на IO се нхвр’шитв 
твою сєседа. Pere Тон аггєль. @sipaa NZ saga б 
себи sanum н @YHCWENTE скіниф въритны надродом TU 
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бстаєшь н ENTH кеш’. тога рад н опет говорни’ ти ZA 
хвалу оке сануне раты гласовнто. радзн CE OEPAROEANNA 
господь с’ тобою, EAAMOCAORBEN'NA CH ты над: cEÍHM же- 
нама. н Благословенђ є плод твог трека. Peye марта. 
A самъ рода цар скога. н E царскы поллтал мога мн гра- 
ада внелвемл с’ матерним млеком самъ @доена, пакъ OY 
EOZITOH цркен OY CHEESTAX CRETMX EEZ’ покорд QA'PACAAA 
мегю скешеницы ворав’лебн много JOEN оу своме NO- 
цієню YHCTO се држећн. н сад самъ ABEOHKOMB. ПАКЪ како 
да а MATH детнид проузкена останемђ H TAA БВДЕМЋ. 
Pere Arrent. сдкъ € GEHH CRETE Nporaciao вышгнТн 
EOM OX'ZrOph. AAT нигде ме TAKES ДЪКОНКУ nofHAHYHE 
нашао ZA свою MAAHKE кроме тебе. TC добра MY кола 
GTO БЫ. JA HZ’ ТЄБЄ проге посвакене. н ZA рад CHHAO- 
БААНА ME се над АЮДИЛ DOFUE' MEUM. СОБОМ H СААМЪ 
уокекђ ZAK’ TCAE EMTH. H ТЫ @ сен ДОБЫ Блаженнаа EUAM 
METIO MOAMA H XEAMEHA СЕЛКА}. 

На то даконкл се gahh преколы. те NO- 
XEAAM господа Бога. то рече: попеватико H хвл- 
лити ниє БОГА мога C’ пасмами. кад’ € H над ме сннжа 
н наймацю CROIO слежкнню MY NOMAKANZO GA ZTOpS H TO 
E&h'* H слама ZHAAM'A юръ б селе хоће ме дТнуитн н XBA- 
анти CEAKM род Под’ Богомђ шо C. н ШО нс’ тога HMAI 
внше: pere марта TO нанпосле к’ аггелн. нека да MH се 
тако 26846 ПО TEOME ска нвано MH. 

H пакъ рете к птонди аггелћ: радостна ө 
томе БЗДН AtEOHKO. некесне красоте веселе. н AHE'HO HA- 
СЕЛМНК, H CEE увло Кнлдетско поклананте © TERE 
постме. врло ке твом моднтка прикатана пред БОГОМ 
та моде ENTH небесне радости ходатанцє. Мауно Baht 
вы вогороднци, Шо дггєлъ не QCTEDA од не. но много 
€ Z кеседом' задржава ёб посла. нпакъ &Ochu се. да € 
KO не EPERA НАН ZATEYE С младим" мом" ком" на CAAMO дзго 
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се Бавећи. та н преко реуб из опет. TA доста веб», 
доста сн мн наговоріо. бпоунны smaha 2' сеседе. 
увео CH юр сли” се KO томе предалла, те CAM’ тн реклал. 
се раба господна, EYAN мне по глагола твоємз. M Baht 
Шо више од’ mehe ншешъ. цію AH ҮЄКАШЪ TU. — — — 
— — — — — —  —  — — — алъ менн ке 
горко пасти с’ улн'грызликм' негокни“ н с упоутанем'. 
то дакойка но’говоры дрхаггела гакріназ. H GN TAKME 
GCTAEM. NECTA Тон га непред Фуїю вы NECKHMEND: MOAN- 
твамн пресветые дъкы мартн. в CERTAMO архистратнга не- 
квстокодца матере ткоєє. хрістє Боже, DOMHABH HACK, 
амннъ. 


CXXVII- 


Ha сватлое Христово Ељскресенте. нжє въ 
свзтыхъ оца нашего loanna златозстаго. 
архієпіскопа KONCTANTHHONON CKAro. 
Слоко пр во. 


Превео са грчког језика и говорио у Коморану 1740 год. 
јеромонах Гаврило Стевановић (Венцловић). 





„Господъ нашь Tucuc& христосъ. конно мас свїю 
жів 2° дешом' жнкем'. храню нас в држи, ха нас’ оумре 
н NOFpere се. оде Z' EOXACTARHOM! скоѓїом’ дашом' доле 
до NAKAA. раторы адово тамо царство, поплЄні, н YOEG- 
таске дзшє траведннуке све епростм од? ONE ERYNE 4\й- 
вољске CERZE З мрдкв. нувъдє Н өд’ онзд. н одведе OY 
рай. пакъ како є рекле H KAZA® своны’ оутсинком' поп p €. 
юр’ he oy юрзсалных GA  XHYÓEA много SAA под’нетн, H 
оуморенъ кыты. AMA пакъ Tíku требега ANA дигнаки ce 
н ЗСТАГИ HZ’ мрткїй. б том’ кад! внде да га повлаче Y3- 
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ДЕН н BYE. NGK’ се өни месвинимо, ни сасма з сеси теже, 
шо CE € TÒ © нема сперило и вунмило. EzXuOhn ны 
се вљекресвићо. скоро кю га Фпет жива кндатн н състатн 
ce ш'нїнцє. 

Сто данашњега дна, ондай, испами оно @Eperenie 
нашь господниђ хрістось вогъ, на трећи дань оу неделю 
оустадє UZ мр'тєнх. M оде OY гдлілею да CE онде съ 
CBON us вїрнїн поднднци H с’ оууєннци състане. д од 
оне коншанске страже цо св ма YUEAMI гроєъ. Таки 
NEKOANI MHNA днгошв се. @доше оү градъ. KAZAWE 
Тедвемљ уд 10. рекоше Hut. ONAN Тисвеђ. шо се npo- 
ZHEAIE хрістось. оустаде ERO мало поотону их’ иртЕй. 
на TO OPO наБрекоше на них жидовн ръкоше низ. 
да ZA IHO га вЫ ем'ма TAKÙ не зватиств. Зговорише 
низ натраг хандвци съ страже н рекоке. TA EH сте 
га сто прекоюуєрь CEH држали, Н по града повла- 
УНАЫ. ИУЕВАН напола н оуморнль. пакъ кою CTE со тога 
XEAHAU НиЛАН H ШО сте MU HAHAHAH. ШО AN ME пакъ MO- 
SETE дрзгн MITE OVYHHHTH, AKO EH сте га N TU пред’ вама 
BHARAH. KAA I€ ONT CAMORANCTHT'. H никога CC не БОН. 
нит CE @ кога шо SCTDSYAA. ваш’ TH сте сви BICA NO дин 
SERKANH Н ШУПАТФГЛАК’ЦЫ. тешко БАШНЫ’ ДЕШАМА ТҮ Є- 
мерннун. та довро кїн TO ZHAATE юръ є ONT вама KA- 
Мивде н говоре c едам”. да ке Зыретн, в ма трећи дань 
дићи се и встати HZ’ мр'тєїн. н TO € доконд ө. с BEAN- 
ком’ тафром' славно диже сє uz? мр'ткїй. дан не имаде 
коме наговорити, шо CEP AANH МОГЫ сетити се ө YEHU. 

На то рекоше ныъ жндоєн. ехо. HE ZA AUX’ EH тако 
намъ Grosiparé. едне гладне суши. добро мїн znàuo са 
фа € TO, да нїнстє він под°мїнкєны не EH CTG вы TU ин 
дошли TÒ пред? нама дагати. него н Ep'AO сте вы Өд NIE- 
говн мв OVYENTNKA @EAAPENM H HZ! до колж CTE сє Z4- 
бунам. пакъ Hub HZAMMOCTE из твло, да га ськрію. 
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(говорише низь епет страже рзжио н рекоше. 
DAEN AR, невзоны Бедакомнум. KAJ’ нема салмомъ не 
вхрокасте толика YUXECA зкаҳ5юћи мз пред’ вама, H го- 
корећн EJM’ 8 отн. юр’ МЫ вала MEKE протєг'лити. м 
трећим’ дном oycraTH, а да нам’ AH here ха цю 
повћроватн право. Хай, хан, кртоглакум CHEUICHH. 
тешко вама жндовн ахздїє. Сада ero текаТЫ б sacs 
МЕСТАШЪ дошао є к’ ками прако, A вїн NEKTECTE ME 
къроватн. него съ тлом" га G cere протєрастє н оубн- 
сте. A ZA те € ОНЪ на ован CERTE H долагів, да се © 
нема сва MTÎHCMA СЪЕЗДЕ, КАКО € 8 KHHFAA ZA Mera NN- 
сате. B да кад’ ener' дрегїн NET’ с’ нева ддгюе свнма C3- 
дити. шо тадаръ да вы тннитє. Tcu ko тн he м горко 
вама пасти онога дна. Ñ цю HAM’ велите, ZA шо ra NH- 
смо OYXEATHAH Кад’ є NZ?’ гроба HZAIBAG. есте AH ЕМ СЕН 
MANNTH Ө тон BAM ЕЗДАЛАСТОЙ Е6СЄДЫ: како EM мін хзд- 
НЇН ВЕГА ваталн н МОГАН FA ZAXO'XATH, КАД’ CE є $ TÒ A06H 
кад’ оџскрсив. HZA дна ZATOCCAA ска ZEMAN. н толика TE- 
цієна OFNIEEHTA конска аггелскаа орзжатл стаде ME около 
гроба. A мін CEH @ страха се @Бнехнанисмо н попадасмо 
г’ ZEMAN OY MP TEKAO. н кад’ се епет проврасмо од NE- 
свестице дигосмо се нл ноге. онда MIKE смотресме юднога 
FoÓZ'HA аггела кано MA'NÎM тако се Блисташе. TE ОДЕЛАЇН 
ONE каменита MAOYY 2' Гроба. H YUCHO що неке жене рано 
єїаху неро дошле с’ послом’ сконы’ онде. німа ATENE 
pere. кїн cc ниша нє препаданте. NHT’ CE шо конте. него 
AU скоро идите. TE кажнте нієгокми" OYYENHKOM' да се дн- 
где Hz MpTEÍH. и ето уска NACE оу lAAHACIO Онде ките 
га вндети. TO мі YUCMO каво є È аггеда жемама ретено. 
AAT ФН є пре къскр CAO н нхашао HZ' гроба кано царъ 
NZ’ CEON пољата, онда, кад сме ць È страха ннуке NO- 
падали г’ ZEMAH. инт’ га мін могаємо OVTARAATH кд’ CC 
деде, толико шо узсмо да є тамо @тишао. н сто өн 1 
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ру ГАЛНАЋН. A КЇН AKO CE толике CHAOENTH, HT'TE TE га 
QNET HZ ПОКА оукатитє. H докеднте к’севн на CZAS. то 
BAM’ право KAZUGMO како смо с нашим’ оушима убли H 
савшадн, шо € мгелъ говор. 

Н каде тан глас! жидови доузше ё страже. ZAGEKNBLUE 
се Gener Gun È плахе. пакъ METIO се сышап’таше. H €W- 
KNAG с’ нок'цы NOJ MAZAWME ONE хайдзке. те н молнше. 
да гласе по града. єрь еко пбноћн немогаше се доц н’- 
AHCATH б сна. навалїн на нихъ l'OACH! дремежћ н Bp'AO 
поспашв. н до ZOpe кедука се провідне. скоунше гледати 
гровъ. AAT не NMA ниша, плота од" камена A AUL бнесенъ 
н не ZNAMO кад’. а медеръ Oy мрака невндн сє нищо ни 
пр'єть пред отима. негокн оухєннум све CS CE ONSAÀ T 4- 
TOAK n EpZ'aAH те EpCEAAH на NACH. фо ий хинімо. а 
кдд’ смбтрише рь мн сен поспасмо, том’ XOEHHE H 
оукрадоше гл m өд’нешє на? гроба. Тако вы тб, рекоше, 
говорнтн н модма каханте. A б KNEZA пилата се вм ниша 
NE конте. ни CE шо вшеЕн'дншнтє ZA TO. ако н проуве 
@ томе. TO є нашъ после, мы кемо њега NOA MIHTNTH H 
TAW KATH. Н БАС @EEZENHZNTH ZA TO. ДА ВАС’ мнкогд 
кроз) TO Глава NE ZAEUAH: 

Є) ECZZAKOHHC юдє M CART EHAACT тко ке подмити 
н ZAMBYKATH, да се тб не спомнне. креде ну M MANH. 
тешко вама да SAU TH БАН EUYHHHCTC. КАНО AAZAHEA 
дъца Rpazsia, самн се AAWE BZNACTE. горе камћ ANTHYE 
горке HE paz EOpHTC CPA JEM. Б5довшн прохваны MOAM 
&OXÍH. преовзкосте се оү EBYÓ длаке н срдца. скло- 
yatofin 286Н на божіє Mrne. © тегове славе Фтагусте. 
тешко BAMA, юднє снрове AEKANMYHNE. смашене. те 
à ДА EM пожелнсте H БЪУНТЫ огањ. тамо, о иЗ C' ка- 
траном' ну) вета встнує. Пл не нова адама хруста. ТА адь 
нупрахнен è пркашнтн деша. плате N prive ZA тым’. нода 
се но уска да ME CE празне опет’ z'Apsrinu' дашама NA- 


СРПСКИ BOTOPHJOKH И КЊИЖЕВНИ СПОМЕНИЦИ 449 


MUNE. A KOH год не ZOEU се XA CU хрістіани. онъ ниъ є 
өтацъ. и K'HIEME низ є AST’ өткоренъ. врдта KEZ нама 
широка. тамо CHAAZE CEH САДЕНН н NA ECANKOM глден EO- 
марин н Зазрадн AIDAH. велико н шнроко QN Z'N. н CES 
неверие юретнке, SAOYECTHHKG, CH CIUNHEC, HFDAYG, EA- 
матаре, проданнике, Xp'CHZE, HGHHAOED'ENC, AXKOME. 
TUA OUZEANE, сладинке. HAAMk 06, поносанке, 562, - 
CpAMAIHEC, кражалице, оубонцє в кренике. HGYHCTC. 
лаже, ZAKAMHAAYE Н преклинате. досаднїнке, KO- 
BAGÎUTE. сваке непрдведнике, н таконопрествинике. к’ 
сен n онъ прима н сладко Н raras. (D дни жндовн: Н 
кає" то пакдено место YEKA. адъ врло ZA кас" меркаа. 
н демоне тамо код’ CERE мспитве. еда има и находнлн се 
еше гдз ко, таме гбре на свету. өд’ онїн людін цю се 
жидокн MAZHERIO. конно CU днхдлн раке ское на хрїста ro- 
спода. те мене онн CO тни’ похаріма оџтннише. A да 
єни NC БЫ MEMO COEOUS ЗУНННАН SAX догокорд на TOTA BE- 
мікога господнна, TO ні № NEEM толнкбга SAA ин Б&ДЕ мн 
поднео. ама ZA TO да над в NANTE. кад мн MAAKA NV- 
хове дише паднв. дан нећу GEAG HCTO 8 сламом’ мрдака 
код’ CERE држати, како CU @NE прес дише выле TEKE по 
там'инцад DOECZAHC леждле $ мрака. A дрего ниша GOD 
ин MEKE DATHAC. него AH с’ нима дрвгодте hu оупракити. 
поспашати н потурати повезане сзнократнує такъ доде 
OY REZANE шо 6 снижал под; оком’. MEMO киптене цр'кє З 
NEZAPMALIENZ ватра Цр HU EEZ ENARAA. тако К оці нихокб 
сотонн, гда онъ лежи сцапаренъ. да зевкъ горе н уран 
Н rpinzu ватрены. NEK’ се онде OYYE M MEYE, како he на 
скога низ господнна BOCEATN, H даже NA шега плестн. 

0) тешко RAMA умевтске паре, како дань помстив- 
сте A црна нобь презхесте. ZA SACR є ORO изрекао NPO- 
рокъ нсаїд. тінм' кон GEphs CRETE NA мракъ, н ннатє се 
да € горко сласт, A сладко є горко. 


ТААСНИК LIVII. 29 
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0) хадницм. KAKO BAM’ € на срдуз Бларф ZA то, кад! 
виднте оне форме дрко на кому сте ED хріста господа 
распинали. FAR из по сккиз CESTY свй варий NOKAAWKIO 
сє. а BAC’ осзгюю. TÉ хале RCEIO и регаю вам’ се. и 
ХАКЪ кам’ € то подносити. добро YNNE. кон на БАС’ плюю 
н шєгаю RAM’ єє. N то є CES под’ нишо. камо ШО кас 
тамо YEKA црну н горы оплки ETAAH. посладнега онога 
дна кад къһъ CRH оустану HZ' мртем, и поврке ма CUAT 
вожтн. TE смотрите тога кога сте EM изунли N BUOpnAt 
на MEKAA. HAShH MB на облаци стецієни страшин аггели. 
сксти NA сад. и вас’ освідьюби us. 

@ mo вама ахадте. та шо докомдсте ТАН ваш! 
ONAK договоръ. те вевдисте CC оүморитн тога конно RN- 
кад’ не змнре. NEMO ERYNTO живе. д кїн оу своме мекврто 
гавнте се н OY томе помнрете. онъ оукакь APEG. A вы 
квуно муку теглећн. рад HEERAE кише QECTARATH КИТЕ. 

Ама мїн клаготєєтнеїн. стресемо сь секе EHAOR CKE 
несвжена AUXANEE кюдъ нерахевдив. те к’ Хрістову къс- 
кр'сєнїю сввсрдо да се 5 HKEE CTHYGHO в EECEAO да NO- 
nagamo. Хрістос! васкрсе. nz мртких. Оускрсна Хрістос" 
Hz Mp TEM: данТем’ кад’ огранз свице. — — — — — 


IEMEILE 
ИМЕНА П МЕСТА. 


Lamar 


A 


Abrahám (Sz.) telke = Kis-Keve = Српски Ковин. — 
XLV, 13, 26, 27, 29. 

Авакумовић Никола, биров вароши Сентандреје, — 
220, 292. 

Ававумовић Стеван, владика темишвареки. 

Авакумовић Павле, владика арадски. 


| 
а. 
Авакумовић Јован, сенатор EHEHHACEOT ди- | в A 
| штрикта. 5 ©з 
Авакумовић Ђорђе, сенатор у Сентандреји, m ре] 
Авакуновиі Лазар, грађанин и трговац у | З ~ 
Сентандреји. t 


Авакуховић Авакум. 

Авакумовић Давид. 

Ававумовић Серавим. Ђорђева деца. — 223. 

Авакумовий Петар. | 

Авакуновић Гликерија. 

Авакумовић Софи] а, Ђорђев, жена, рођ. Мартинови- 
ћева. — 223. 

Авакумовић Јован, Лазарев син. — 223. 

Адам поп, свештеник коморански. — 246. 252. 

Адмирал краљ. шајкашке Флоте. — XCIV. 

Adrianopolitana Catedralis Ecclesia. — 149. 

Alba Graeca, Belgradum; Beorpaa. — 187. 


Albanenses, Арбанаси. — 126. 
29* 
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Albert, краљ мађарски. — XVI, 188. 

Albert, чанадеви бискуп. — XXV. 

Albert, преповит и благајник краља Лудвига II. — СХП. 

Alberti Francesco, папин адмирал, и главни капетан 
краљ. Шајкаша. — ОХХХ. 

Alberti Regis Hung. Decr. 6. Art. 35. де Dominiis De- 
spotis Ваза» Georgii Brankovich. — 188. 

Алија, велики везир турски. — LXXVI. 

А ди-па ша, команд. турске onore на Дунаву. — LXVIII, 
OXXIII. 

Али-бег. — XXVI. 

Alexander Adalbertus de Almás, Notar. Comitat. 
Bács-Bodrog. — 238, 242. 

Алекса, трговац из Рожемберга. — 288. 

Алекса, трговац из Галгоца. — 288, 989. 

Алексије Контостефанос Падвологовић, — X. 

Алевсијевић Петар, Самодржац всеја Росии. — 288. 

Алмија Михајло, трговац из Трнаве. — 991. 

Almás, варошица, српска насеобин. на Дунаву према Ко. 
вину. — LXXIV. 

Almás, сеоце на Дунаву близу Коморяна. — 77, 85. 

Almásy Michael, Vice Comes Comitat. Pest. — 107. 

Almos herczeg, мађ. краљевић. — IX. 

Amurathes П Sultanus. — 149, 156. 

Andersens Peter, дански капетан Флоте, hecapeB под- 
адмирал. — LXXVIII, CXXXIII. 

Andrássy Lib. Baro Antonius де Sz. Király et Kraszna 
Horka, Episc. Rosnavien. — 226. 

, Андреја ПІ, краљ мађарски. — XII. 

Андрејевић Пантелија, магистер (учитељ) коморан- 
сви. — 279. 

Андрић Петар, капетан краљ. Шајкаша на Сави. — 
CXXXI. 
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Андроник Палеологовић, цар грчки син цара Алек- 
сија. — Х, 148. 

Анђелија (мајка), удовица десп. Стевана Бранковића. — 
XXXVI. 

Анжујски владаоци y Мађарској. — ХПІ, XC. 

Anna Roman. Hung. et Bohemia Regina. — 89. 

Antal Јован, цркв. син у Коморану. — 277. 

Антоније, вајвода, EANET. београдске ша)каш. флотиле. — 
XXIX, ОХХХ, OXXXVI. 

Антоновић Михајло, цркв, син. — 280. 

Антоновић Димитрије. — 289. 

Антуновић Adalbertus де Almás, Ord. Notar. Co- 
mitat. Bács-Bodrog. — 238, 242. 

Appel Joseph, пуковник ћесар. и заповедник Шајкаша. 
— OXXXIV. 

Arad, град. — CXIII, 228. 

Аради Стеван. -- 289. 

Арнаутин Никола, у Коморану. — 245. 

Арнвутохори Ћира, Коморанац. — 246. 

Arsenius ПІ, Patriarcha Prime Justin. Ecclesia. — 154. 

Арсенија Ш, (Чрнојевића) патријарха сумњичи двор. 
војни савет. — 181. 

Арсеније III патријар у Коморану, Ha конаку код Ни- 
коле Зомборлије 1690. — 251. 

Арслан-паша, везир султ. Сулејмана. — LIII. 

Arpád, мађ. поглавар. — VI. 

Асемхан (Asseman), капет. царске галије. — LXXIX, 
OXXXIII. 

Асурчић, мајор и подвојвода са коморан. Шајкашима. — 
LXXXII, CXXXIV. 

Атанасије Даскал (учитељ) у Коморану. — 251. 

Ахмет султан турски. — LVII. 
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B 


Bab Joannes, Gr. Rit. Cath. Episc. Fogarasiensis. — 
226. | 


Баја, варошица и станица краљ. Шајкаша на Дунаву. — 
LXIV, LXXX, СУП. 

Бајазит II султан. — XXVII. 

Bajzáth Josephus, Episc. Vesprimiensis. — 226. 

Бакаји Никола, војвода коморанских Шајкаша. — 
OXXX VII. 

Бакићи браћа доселише се са Петром Монастерлијом y 
Срем 1515 године. — XXI, XXXII, XXXVII, XL, 
CXXX, 60, 76. 

Бавић Павле, главни заповедник Шајкаша. — XXXII, 
XL, XLVIII, СХХХІ, 60, 76. 

Basah Петар | __ 

Бакић Михајло! браћа. — L, 83. 

Балабан, Србин, војвода краља Јована Запољца. — XLII. 

Balassa János, подвапетан краљеве Флоте на Тиси. — 
CXXXII. 

Bala P a Paulus, Electus Episc. Posoniensis. — 166, 
168. 

Балатон = Блатно језеро у Мађарској. — XOVI. 

Балвањош и Свроновец, пустаре вароши Ковина. — 
39, 102. 

Balistae. — XXVI. - 

Balogh Nicolaus, Episcopus Vaeziensis. — 115. 

Balogh Nicolaus, војвода коморан. Шајкаша на страни 
Фердинанда I. — CXXXVII, 77, 85. 

Балта-Огли, команд. турске олотиле. — СХХУП. 

Балши-Огли, Мадковић, турски везир. — XXV. 

Банат. — IV. 

Bánffy Sigismundus. — 288, 242. 

Банковац, пустара у Срему. — 185. 
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Банмоноштор (Баноштор) y Срему. — XXIX, CXXVII, 

Барања, Comitatus Baranyaiensis. — XXXIII. 

„Barcha louga“, врста војне лађе. — OVI. 

Bartenstein, министар враъице Марије Терезије. — 
LXXXV. 

Bártfa, варошица у спишској (Szepes) жупанији. — CXIII. 

Басташић Joacaoar, Gr. Rit. Cath. Episc. Crisiensis. 
— 226. 

Báthory András, главни капетан краљ, Шајкаша. — 
OX XXI. 

Báthory István, палатин m краљ, намесник. — 70. 

Batthyán Ferencz. — XLIV. 

Batthyán Adám, ћесар. капетан. — LXII. 

Batthyán Christophorus de Battyán, P. C. in 
Német-Ujvár. Pincernarum Magister. — 216. 

Batthyán Josephus de Battyan, S. R. E. Cardin, 
S. R. J. Princeps, et Archiep. Strigoniensis. — 226. 

Batthyán Ignatius, Comes Perp. in Német- Ujvár, 
Episc. Transilvaniensis. — 225. 

Batthyán Georgius, Comes Perp. in Német-Ujvár, Da- 
piferorum Magister. — 227. 

Бачински Андреја, Gr. Rit. Cath. Episc. Munkacsi- 
ensis. — 226. 

Бачка. — IV, XL. 

Baumrucker Joseph, капетан пештанских Шајкаша. 


— CXXXV. 

Beatrix, супруга краља Матије Корвина. — XXIX, 81, 
104. 

Beckien (Бечеј) Dominium Desp. Georgii Brankovich. 
— 188. 

Веја II. слепи, краљ мађарски. — IX. 


Béla Ш. краљ мађарски. — XI. 
Béla IV. краљ мађарски. — XI. 
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Бељаковић Јован, подвојвода коморан. Шајкаша, — 
LIX, 120, 147, 149, 156. 

Beller Georg, команд. maje. баталијуна. — CXXXV. 

Белуш краљевић. — IX. 

Benkovich Augustinus (Frater) Episc. Varadiensis. 
— 115. 

Веоград (ерпеки). — XVII, XIX, XCVI, 187. 

Београдски крав. Шајкаши. — XIX. 

Београд напада Махиуд II. 1456. — XIX, XX. 

Београдских Шајкаша сјајна победа 14 јула 1456. — 
XIX, XX. 

Београд осваја Сулејман 1521. — XXXIII. 

Београд осваја баварски херцег Макс 1698. — LXVI. 

Београд заузима сераскер Мустаса Ћуприлић 1690. — 
LXVII. 

Београда заузеће 1688 славе комор. катане, — 250. 

Веоградеко пристаниште, под градом на Дунаву почео 
градити принц Јевђеније 2 септ. 1717. — LXXVIII, 
CXVIII. 

Београд заузима принц Јевђеније 1717. — CXXIII. 

Београдски митрополит Мојсије Петровић. — 263. 

Берислав (Бериславић) Стеван de 

Grabarja, деспот српски, 
Бериславићка Варвара Франкопа- 
нова, удовица Вука Бранковића. 

Берљавовић Јован, подвојвода комор. Шајкаша. — 
LIX, CXXXIII, 172, 250, 253. 

Берљаковић Јован, подвојвода, посланик комор. Срба 
у Бечу. — 250. 

Берљаковићева Ева, супруга подвојводе Јована (Вука) 
Фаркаша. — 172. 

Беркасово, село у Среху, Domin. Desp. Joannis, deinde 
Desp. Georgii Brankovich. — XXX, 188. 


— XXXV, 49. 
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Бесермин (Büszórmény), Domin. Desp. Georgii Brank:- 
vich. — 188. 

Berchtoldt Franciscus, Episcop. Neosolien. — 226. 

Bercsényi István, Ракоцијев ђенерал. — LXXII, 182. 

Bethlehen Gábor, ердељски војвода. — LIX. 

Беч, Windobona, Wien, Вијена, ћесарева престоница. — 
XXVIII, LXX. | 

Вече] (Becien) Domin. Desp. Georgii Brankovich. — 
LVII, CXIII, 188. 

Бечкерек град. — XXXVI. 

Влажа Мађар, војвода коморан. Шајкаша. — XXIX. 

Божић Радиша (Радић), главни капетан краљ, Шај- 
каша, од 1527 г. деспот cpress. — XXIV, XXIX, 
ХОШ, CXXX, 49. 

Божића Радића погтавља за деспоту Срба краљ Јован 
Запољац 1527. — 49 (бр. ХУП). 
Божић Радић погибе 1537 г. под Осјеком, због издај- 
ства ћесар. ђенерала Кацијамера. — XLVIII. 
Божић Никола, јамачно је погинуо y мохачком боју 
1526, гробна плоча у ковинској цркви добро je очу- 
вана. — ХХІХ. 

Божић Никола, биров у Српском Ковину (1727). — 
XLVI, 101, 298. 

Божић Павле, пуковник Шајкаша у Тителу. — 170. 

Бојка, стара српска отаџбина, од куд се Срби доселише 
у Подунавље и на балк. полуострво. — IV. 

Бојта (Beythe) Блажа, војвода Шајкаша на страни 
Фердинанда I. — CXXXVII, 77, 86. 

Bonfinius Antonius, Scriptor rerum hungaricarum. — 


149, 188. 
Bonini et Negro Abbates, пуномофници кнеза Оде- 
скалкија, кад је заузео Срем. — 177. 


Борис краљевић, син краља Коломана (Голубана). — X. 
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Борвовић Мартин, Archiepisc. Colocensis et Baesiensis. 
— 115. | | 

Borchi Petrus, војвода коморананеких Шајкаш. — LI, 
CXXXVII, 93. 

Bornemizza Balázs, војвода коморан. Шајкаша на 
страни Фердинанда I. — CXXXVII, 85. 

Bornemizza Ferencz, војвода комор. Шајкаша. — 78. 

Boros István, помоћник главног војводе ша)кашког — 
XXXIV, CXXXV. 

Борча, село близу Панчева. — LXXXI. 

Босна. — XXII, XXX, LXX. 

Bocskay Gyürgy, ердељски војвода. — LIX. 

Botyán, ђенерал Ракоцајеве војске. — LXXIV. 

Брадач, војвода Шајк. варадински бан 1494, a 1495 г. 
темишварски бан. — XXIX, XXX, CXXXVI. 

Брајаковића коморан. Срби шаљу „у Хрвацку по оца 
Илариона“. — 248. 

Брамани Димитрије, трговац из Пеште. — 290. 

Браничево, град на Дунаву у Србији. — Х, СУП. 

Brandies Sigismundus, команд. ћесареве Флотиле Ha 
Дунаву. — OXXXVI. 

Бранковић кнез Паво, војвода и заповед. своје 0A0- 
тиде. — XVII, CXXX, XCIII. 

Бранвовић Ђурађ (Смедеревац) „Ѓосподннь Сркаемь; 
Поморію n Подзнаклю“, Desp. Rascie. — XVIII, 22, 
149, 187. 

Бранковић Гргур, најстарији син Ђурђа Сиедеревца. 
— XXVI. 

Бранковић (Знај) Вук, син Гргура (1 1485 рођен 
1415). — XXVI, XXVII. 

Brankovich Volfangus de Podgoricza, hereditar. 
Princeps Herczngovina, Syrmia et Joannopolis (in qua 
Wilaska et Васка). — 152. 
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Бранвовић Ђорђе, 1485—1497 деспот срлски, за тим 
калуђер Максим и митрополит. — ХХХ. 

Бранковић Јован, деспот српски 1496. Укрьо 1502 г. 
— XXIX. 


Бранвовићева Mapa, кћи деспота Јована и деспине 
Јелене, била је жена Фердин. Франкопана. — XXXI. 

Бранковић Стеван (слепи) деспот српеки, син Ђорђев, 
Dr. Szentkláray вели, да је краљ Матија ослепио Cre- 
вана. — ХХХУЛ. 

Бранковић Ђорђе II, последњи десп. српеки. — LIX, 
120, 147, 149, 156. 

Бранковића Ђорђа II позивница 1689. — 120. 

Brankovich Georgius, Desp. omnibus bonis suis mc- 
bilibus et immobilibus privatus, pro loco sua custodis 
solvit. — 161. 

Brankovichina Familia, avito jure successor Ducatus 
Syrmiensis. — 179, 180. 

Brankovichii Georgii Dominia, Castra, Fortalitia, Ci- 
vitates, Oppida et alia bona in Regno Hung. (Vide 
Alberti Reg. Hung. Decret. 6. Art. 35). — 188. 

Breyner Philipus. — 98. 

Brauna истор. турских ратова. — CXXIII. 

Бубића збирка историјско дело. — CXXIII. 

Бугари. — XI. 

Будаји (Летић) Петар. — LX. 

Будаји (Летић) Cuma. — LX. 

Буда]и (Aerub) Макса. — LX. 

Будајн (Летић) Петар, Србин племић у Коморану. — 
267, 268. 

Будаји (Летић) Мишка, Србин племић и прев. син. 
— 273. 

Буда]в (Летић) Димитрије. — 283. 
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Будин (Buda, Ofen) престоница мађ. — I, Ш, LXI, 
XCVI. 

Будимсви Срби обдаривају коморанску цркву. — 291. 

Бунчић Јован, комендант ша)кашког баталијуна. — 
CXXXV. 


B 


Bar, река утиче под Комораном y Дував. — CXIII. 

Wagner, историјописац XVI века. — CXVII. 

Војвода шајкашких где и колико је било? — XCIV. 

Вардаји Павле, препозит и благајник краља Лајоша 
П. — XXXII. 

Варна, град на Црном Мору. — XVII. 

Варшави Јован. — LX, 191. 

Wajvoda Siccus = Војводе на суву. — XCIV. 

Vajkovies Emericus, Elect. Episcopus Almisiensis. — 
227. 

Во] вода шајкашких плата. — XCIX. 

Варшањи Катарина. — 291. 

Валванус (Walwanus, Bálványos) пустара вароши Ko- 
вина. — 1. 

Valier Lorenzo. — 224. 

Walis, ћесарев ђенерал. — LXXVI. 

Basa (Wály) Сигисиунд, Орбин и племић у Комо- 
рану. — 108, 122, 167. 

Ваљи Катарина, Ehi Сигисмунда, a жена Вука Капо- 
шварија. — 110, 167. 

Ваљи Адам, племић Србин у Коморану. — LX, 256. 

Ваапово, град у Славонији. — L. 

Варадин, град и станица Шајкаша. — X, XXIII, XXIX, 
XCVI, CXIII. 

Василије, архистратиг цара Мануила, — X. 
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Василије, ексарх у Воморану. — 281. 

Wassertach Constantin à Pon, капетан шајк. Фло- 
тиле у Верони и Павији. — CXXXV. 

Wass Михајло, војвода Шајкаша на страни Фердинанда 
I. — OXXXVII, 84. 

Вац, варош на Дунаву близу Пеште. — LXI, XCVI, 
CXXIII. 

Végh Petrus, Tavernicorum Magister. — 227. 

Vécsey Hajnacsköi Siegbert, Feldzeugmeist. коман- 
дант дунавске флотиле, -— CXXXIV. 

Веливи-Варад (Nagy-Várad), варош у Мађарској. — 
XLIX, CXXIII. 

Verhovacz Maximilian, Episc. Zagrabiensis. — 226. 

Verdenberg Steph. Andreas (de). — 126. 

Veresmart, станица Maje. на Дунаву. — XCVI, CXIII. 

Weymann Johan, командант шајкашког баталијуна. — 
CXXXV. 

Весприм, град близу Блатног језера. — LV. 

Veterani, ћесар. ђенерал. — LXVI. 

Wigles arcis negotinm. — 98. 

Видин (Водоп) град на Дунаву. — XV, LXVII, LXXIX. 

Видинкапија у Београду. — CXVIII. 

Видоје Коморанац. — 246. 

Vienne Jean, Француски адмирал, главни капетан краљ. 
Шајкаша. — XVI, CXXX. 

Виктор владика будимски посвећује коморанску цреву 
1665 г. — 245. 

Виктор владика другипут у Коморану. -- 247. 

Видагош (Világosvár). Domin Desp. Georgii Branko- 
vich. — 188. 

Вилово, село y шајкашком баталијуну. — LXXXIX. 

Wienerneustadt, град на граници Аустрије и Mabap- 
ске. — XXVIII. 
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Витан Витановић (Vitan de Vitanovich) Србин племић 
у Доњем Ковину за владе вр. Сигисмунда. — 1, 103. 

Витковић Секула, оберкапетан варадински. — LXVI. 

Витула Јован, коиорански трговац. — 271. 

Вишеград, на Дунаву. — XLIII, OXXIII. 

Вихер Wieher. Bar.n, члан комисије при оснивању maj- 
кашког баталијуна. — LXXXVI. 

Вице-војводе шајкашког плата. — XCIX. 

Владислављевић Лазар, учитељ коморански. — 275. 

Владислав IV (Кап László), краљ мађарски. — XII, 
XCVI, 13, 180. 

Владислав (judex nautarum) судио лађарима y Пеш. 
— XIII. | 

Владислав У. краљ мађарски. — XVII, 13, 15, 22, 23. 

Владислав посирче (posthumus) краљ xabap. — XVIII, 
15, 22. 

Владислав (Dobzse László) краљ мађарски. — XXVIII, 
XXXI, CXII, 35, 8. 

Владислав (Ladislaus Wajvoda) Regni Rascie Baro. — 


11. 
Влајко војвода влашки. — XV. 
Влах Jopro, коморанац и цркв. син. — 245. 


Вода Петар, велики јунак за краља Сигисмунда. — XVI. 

Војног већа бечког извешће Леополду I. о патријарху 
Арсену III. — LXXII. 

Војнић Новак (старац) отац. — 273. 

Војнић Новак, син. — 274. 

Војна крајина подиже се. — LIII. 

Војни магазини на Дунаву и Тиси. — LVI. 

Wolfang (Вук) Бапошвари, племић и војвода комо- 
ранских Шајкаша. — 85, 112—117, 172. 

Wober Joannes Adamus, Consiliarius Consilii Belici. 
— 145. 
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Врањеша Петар, трговац у Коморану. — 246. 

Вранчић (Verantius) Антоније, Далматинад, арци- 
бискуп острогонски. — XXXIII. 

Врбашанин Ферхат-паша. — XXXIV. 

Вујин Коморанац. — 245. 

Вуковић (Farkas) Никола. — LX, 255. 

Вувовић (Farkas) Анта. — LX. 

Вуковић (Farkas) Јован, отац Николе и Анте, — LX. 

Вукасовић војвода Свьскя, — LXXXI. 

Вуков Марта, супруга Петра Живковића (је Bunya). 
— 229. 


T 


Гаврило Стевановић Венцловић, јеромонах, свеш- 
теник коморанеки, славни проповедник и дрвени пи- 
сац, цртач и краснописац, у почетку прошлога века. 
— 271. 

Галије Фердинанда I. на Дунаву граде Шајкаши у 
Бечу, Осјеву и Варадину. — L, LXXVI. 

Гадије дунавске опис, значај и порекло њиховог имена. 
CIII. 

Галије ,biremes^ и ,triremes*. — ОТП. 

Gara Nicolaus, Palatinus В. Hungarie и главни капе- 
тан Шајкаша. — XV, CXXX. 

Гараш, река близу Ђура. — LXII. 

Гардиновац, село y шајкаш. балалијуну. — LXXXIX. 

Гарзули, војни комесар, организатор ша)кашког баталя- 
јуна. — LXXXVIII. 

Гаршин Јован, трговац из Tare. — 290. 

Гаршин Димитрије, трговац из Tare. — 290. 

Gáspár Bertalan, лађарски мајстор за владе Лајоша 
II. — CXII. 
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Gáspár Sándor, командант турске олатиле под Имром 
Тевелијом. — CXXXIII. 

Гејза, краљ мађарски. — X. 

'Гале]и Севасти] ан, главни калетан краљ. Шајкаша. 
— XXXIV, CXXXI. 

Георгије, курир, Воморанац. — 245. 

Георгије Хаџи. — 289. 

„Гемије“, врста лађа шајкашких. — CX. 

Gera Erasmus — 98. 

Герзелез, брег над Будимом. — LXIII, 57. 

Герлаха дневник 1573 y ком описује Шајкаше. — СУ. 

Gherendy Nikolaus, саветник краљ. камере. — 81, 8. 

Gretler, вице колонел и командант града Коморана. — 
283. 

Gritti Andrea, проведитор ђенер. у Корцири (Кореу). 
— 217. 

Gallas Carolus, капетан ша)кашке Флотиле y илетач- 
ким Лагунима. — CXXXIII. 

Голубац, XVI, XXIV, LXVIII, CXVI. 

оне} коноравски Срба. — 280, 204. 

Gotofredus Joannes Ludov. Scriptor Archentologi® 
cosmic® atque historie rerum Moscovitarum. — 149. 

Готовановић Тодор из Сентандреје, учитељ коморан- 
ски 1751 г. — 275. 

Grabarya (de) Stephanus Beriszlo, деспот српски, 
— 49. 

Градски управитељи (Ispánok, Comites) y XII. веку y 
Мађарској. — VI. 

Градски људи. — VI. 

Грађење лађа sa шајкашку олотилу. — CXII. 

Grasalkovich Antonius de Gyarak, 8. В. Ј. Prin- 
ceps, Agazonum Magister. — 227. 
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Gregorius (Гргур) de Darva, војвода коморанских 
Шакаша. — 18, 85. 

Гроцка (Хисарџик). — LXIX. 

Грк Димитри]е. — 267. 

Грци. — Х. 

Грци трговци из Ђенђеша дарива)у коморанску цреву. — 
292. 

Грујић Стојко из Будима. — 592. 

Gumpendorf, вело у Аустрији. — XXVIII. 


д 


Давидовић Никола из Будима. — 291 

Давидовићка Јелисавета, Николина жена. — 291. 

Давидовић Јевта, биров будимски, син Николин. — 
291. 

Davids (Девис) Тома, гради галије ћесару Карлу VI. 
— LXXVI. 

Dampierre Graf, главни Заповедник ћесареве Флотиле, 
доцније командант Острогона. — CXXXIII. 

Danhausen Georg, запов. штајорске eaoruae на Мури. 
— CXXXII. 

Данило Дијав. — LIX. 

Даничић, сењски патриције. — LXXXI. 

Дан, војвода каравлашки. — ХУ. 

Далматинци из Ријеке, Букара, Сења и Млетака граде 
у Београду 1737 г. — LXXIX. 

Darabant Ignatius, Gr. Rit. Cath. Episc. Varadien- 
sis. — 226. 

Дарвашви Гргур, војвода Шајкаша на страни Ферди- 
нанда I. — CXXXVII. 

Darno, Dominium, Pauli Bakich. — XLIII. 

Даскал EaeoTepnje из Пожуна. — 290. 


ГЛАСНИК LXVII. S0. 
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Dragutinus Nemanity, regius Princeps, filius Urosii 
II, et avito jure Dux. Syrmie. — 179. 

Dragutin besass dei Syrmiensische Landschaft durch Er- 
brecht. — 181. 

Драшковић, гроф, члан комисије за регулисање ша)каш- 
ких баталијуна. — CXXXVI. 

Драшковић Јован, Comes de Trakostyán, Magister Cu- 
rie Regalium. — 116. 

Драшковић Никола, Comes de Trakostyán, Judex Cu- 
rie Regim. — 116. 

Дузи Тодор и жена xy Варвара. — 295. 

Дузи Миха] ло, Коморанац. — LX, 271. 

Дујић Антоније, црев. син. — 280. 

Дунча Јанко | Пештанци. — 278, 279, 289, 294. 

Думча Коста 

Дузи (Antal) Антони]е. — 288, 294. 

Drugeth Valentinus de Homonna, Electus Episc. 
Corbaviensis. — 116. | 

Ductores trirenium. — XCV. 

Dunai hajóhad. — V. 

Дунавац, отока Дунава од стране Борче. — CXVII. 

Dunaszeg, село, Dominium Pauli Bakich. — ХИП. 


"5 

Ђердап. — LXVII. 

Ђенђеши (Gyöngyös) Димитрије. — LX. 

Бери (Gyori) Михајло, војвода коморан. Шајкаша. 
— XCIV, CXXXVIII. 

Ђорђе, лађар из Будима. — XIII. 

Ђорђе из Беча. — 294. 

Ђорђе Поповић, пуковник шајкашког баталијуна. — 
CXXXV. 
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Вур (Jaurinum, бубг, Ráab.), град и варош y за- 
падно) Mab. — Ш, XII, XXIII, XXXIX, XLIII, 
LXI, XCVI, CXXIII. 

Ђула (Gyula), град y средь. Угарској. — CXXIII. 

Ђулвиз (Gyulviz), Dominium Pauli Bakyth. — XLIII. 

Ђурађ Бранковић Сиедеревац, деспот српски. — Il, 
XXII. 

Ђураши T окмештер (Wachtmeister) Коморанац. 

4 


Ђурђе Јован, војв. Шајкаша у Острогону. — СХХХУШ. 

Ђуро Петар, војвода Шајкаша у Јајцу. — CXXXVI. 

Ђурски и Коморански Шајкаши под Београдом 1717 г. 
— LXXVIII. 

Ђурић Огун из Сентандреје. — 298. 


E 


Ebendorfius Thomas, Seriptorevi ХУ. — 187. 

Eithewen, Dominium Pauli Bakyth. — XLIII. 

Елеотерије Даскал у Пожуну. — 288, 290. 

Engelshofen Leopold, Baron, ђенерал Фелдцајгмај- 
стер ћесар. — LXXXV. 

Ердељ (Transilwania, Erdély) — XVII. 

Erdeódy Nicolaus, Comes de Monyorokerék, Banus Dal- 


mati», Croatie et Slavonia. — 116. 
Erdeódy Georgius, Comes de Manyorokerék, Cubicula- 
riorum Magister. — 116. 


Erdeódy Emericus, Comes de Monyorok., Tavernicus 
Regni Hung. — 116. 

Erdeódy Joannes, Comes de Monyorokerék, Banus Dal- 
шайга, Croatia et Slavonia. — 116. 

Erdeódy Josephus, Comes de Manyorokerék, Comit. Va- 
rasd. supr. perpet. Comes. — 273, 241. 
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Erdeóbegy Benedictus, заповедник Флотиде краље- 
вих Шајкаша. — CXXXI, 79, 89. 

Erdeóvégy Benedictus, Бапетан Шајкаша. — 84. 

Erd, село близу Будима. — LXII. 

Erös Petrus, војвода Шајкаша у граду Јајцу у Босни. 
— CXXI. 

Естерхазини хусари. — LXIII. 

Eszterházy Paulus. Comes de Galantha, Regni Hung. 
Palatinus. — 116, 176. 

Eszterházy Carolus Comes de Galantha, Episc. Agri- 
ensis. — 226. 

Eszterházy Paulus. Comes de Galantha, Episc. Quin- 


que-Ecclesiensis. — 226. 

Esztergomi (Острогонли]а) Јован, обер-војвода 
коморанских Шајкаша. — 265. 

Essckiensis et Syrmien. Districtus. — 185. 


Ерчин, село према српском Ковину. — LXII. 
Eorsi Petrus (Петар Ерши), капетан коморан. Maj- 
каша. — LVIII, CXXXIII. 


Як 


Жабаљ, село у шајваше. баталијуну. — LXIV, LXXXIX. 
Живан Коморанац. — 245. 
Живковић Тимотија, пуковник и заповедн. Шајкаша. 


— CXXXIV. 
Живковића Петра naewmheko писмо. — 229, 233.. 
Живковића Марта рођ. Вукова, жена Петрова. — 230. 
Живковић Јоаким, син Петров. — 280. 


Живковић Софија, ћерка Петрова. — 230. 

Жнтва]и (Zsitvay) Jocno, ord. Notar. Comitat. Syr- 
miensis. — 248. 

Житваторок, близу Коморана. — LVII. 
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Жупановић Кузман, обер-војвода коморан. Шајкаша. 
— LIX, CXXXIX, 249, 253. 

Жупановић Остоја, војвода комор. Шајкаша, и цркв. 
син. — 243. 

Жупановив Тома, син Кузманов, и дркв. син у Комо- 
рану. — 262. 


з 


Zabraczky Josephus, Elect. Episc. Wealiensis. — 226. 

Завиша Нигер, грабовски спишки капетан, најчувенији 
јунак за владе краља Сигисмунда. — XVI. 

Загаревић (Сагаровић) Никола из Сентандреје. — 
292. 

Zay (Csömöri) Ferencz, главни заповедник ћесареве 
елотиле и Шајкаша, за тим посланик у Цариграду. 
— XLIII, CXXXII, 99. 

Заклетве старе образац код Срба коморанских Шајкаша 
1695 год. — 168. 

Zalankemini (Сланкаменац) Вертлан, шајкашки 
војвода y Сланкамену. — CXXXVI. 

A 04 H | добра Павла Бакића. — XLIII. 

Заноир Адам. — 272, 294. 

дапата Фрања, заповедн. коморан. Флотиле. — CXXXII. 

Zápolyák (Запоьци). — XXIV. 

Zápolya (Запољац Имре). — XXIV. 

Zápolya János (Јован Заполац), краљ мађарски. — 
XXXVII, XCIII, 49, 78. 

Zápolya János Zsigmond, син краља Јована Запољца. 
— LII. 

Записник срп. православне цркв. општине коморанске о 
грађењу нове цркве 1754 г. — 282—287. 
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Zárai Jeromos (Јероним из Задра), заповедн. he- 
сареве елотиле. — CXXXI. 

Zárai Pál (Paulus Jadrensis, Павле из Задра) подкапе- 
тан ћесареве дунавске одотиде. — CXXXII. 

»"Дфаслонь град ма рец Can, нже ховеть се Шаваць“, 
саградише краљ Матија и деспот Вук Бранковић 1470 
год. — XXIV. 

Заставе Шајкаша. — CVIIL—CXI. 

Зелењаковићи. — XXIV. 

Зелени Јован, војвода краља Матије Корвина. — XXVI. 

Земун (Zimony, Semlin), станица шајкашка. — IV, XXII, 
XCVI. 

Зели и Зелка, добра Павла Бакића. — XLIII. | 

Zemplini János, шајкашки војвода у Сланкамену. — 
OXXXVI. 

ZerdahelyiGabriel de Nyitra Zerdahely, Elect. 
Episc. Corcolensis. — 226. 

Zerinvár, град јуначких грофова Шубића. — XXIX. 

Ziget, добро Павла Бакића. — XLIII. 

Zichy Stephanus Sen. Comes, Janitorum magister. — 
116. 

Zichy Carolus, Comes de Vasonked, Judex Curia Regia, 
— 227. 

Zichy Franciscus, Comes de Vasonkeo, Pincerna- 
rum magister. — 227. 

Зизи Јован, трговац из Пеште. — 290. 

Зирнар, адмирал султана Сулејмана. — L. 

Златни Праг. — XXXVI. 

домборлија Никола, племић, епитроп цркве коморан- 
ске. — LX, 250. 

Zolnok (Солнок), град на Тиси m станица шајкашка. 
— 98. 

Zrini Adamus Comes, Agazonum magister. — 116. 


РЕЧНИК ИМЕНА И MEOTA 473 


Зубуна Неде син. — 262. 

Zugricha (Зугрича) Јован, војвода y Сланкамену. 
— CXXXVI. 

Zehus Franciscus. — 107. 


J 


Јајце, град у Босни, и ry је било Шајкаша, — ХХІХ. 

Јаковљевић Јован 

Јаковљевић Петар 

Јаковљевић Василије | Јованови синови. — 285. 

Јаковљевић Ђорђе 

Јакшиһи. — XXIV, XXXVII. 

Jagmuh Димитрије, војвода краља Матије Корвина. 
— XXVI. 

Јакшић Стеван, Димитров синовац, отац деспине Јелене. 
— XXX. 

Јакшић Марко, господар града Вилагоша, Стеванов cH- 
новац. — XXXI. 

Јанковић Фрања, пуковник и заповедн. Шајкаша. — 
CXXXIV. 

Јанковића Јована, капет. племића и властелина „Аг- 
males“. — 233—239. 

Jany Franciscus, Elect. Episcopus Syrmiensis. — 115. 

Јанко трговац из Тате, Србин. — 291. 

Јанош (Јован) Грк, трговац из Tare. — 290. 

Jasztviz Josephus. — 226. 

Јевђеније принц савојски. — LXI, LXXIII, CXXIV. 

Јегра (Agria, Eger. Erlau), град и варош у Хевешкој 
жупанији. — CXXIII. 

Јелена Српкиња, ћерка великог жупана Уроша, супруга 
краља Беле П. (слепог). — IX. 


| браћа у Коморану. — 284. 
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Јелена деспина, жена деспота Јована Бранковића, ћерка 
Стевана Јакшића. — ХХХ. 

Јеновац Петар, коморански Србин. — LX. 

Јеновац Дмитар, коморански Србин. — 243. 

Јенопољ (Boros-Jeno), варош близу Арада, Heraa сто- 
лица цравосл. владика. — CXXIII. 

Jenopolitanus Episcopatus. — 185. 

Jerina Paleologa, Despina, soror Constantiri, ultimi 
Grec. Imp. conjux Desp. Georgii Brankovich. — 149. 

Jessich Joannes, Episc. Seguiensis. — 226. 

Jinmens, капетан галије ћесар. на Дунаву. — OXXXIV. 

Jlléshàzy Georgius, Comes Регр. a Trenchin, Dapi- 
ferorum magister. — 116. 

Jllésházy Nicolaus Comes. — 176. 

Јован (Јанко) Хуњади (Сибињанин). — XVII, XX. 

Јован Корвин, син краља Матије. — ХХХ. 

Јован Ђорђе, војвода коморанских Шајкаша. — LVI. 

Joannes, filius Benedicti, Judex Civitatis Kewe. — 15. 

Јован Ненад Црнојевић (цар и црни Јован) деспот 
српски. — 54. 

Јован Коморанац. — 246. 

Јовановић Ђука, Србин Коморанац. — 254. 


Јованова ћ (Јохановић) Павле, учитељ коморански. 

— 280. 

Јовић Стеван, барон, капет. влашко-илиричке крајишн. 
регименте, најпосле ђенерал властелин пустаре Буње. 
— 239—243. 

Јорго Коморанац. — 245. 

Јосив I, дар и краљ. — LXXXVIII, 174, 176. 

Јосива I. протекционално писмо Србима у Острогону 1710 
год. — 174—176. 

Jppekiensis sedes patriarchalis. — 185. 

Јурншић Никола, хрватски бан. — XLIV, 86. 
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Jsaacus Comnenus Imperator Orientis. — 156. 

Jstenadta Balázs (Богдан Блажа), војвода Illaj- 
каше на страни Фердинанда I. — СХХХУП, 77, 85. 

Jus Patronatus Regium. — 10. 

Jus consuetudinarium (Уобичајено право). — 11. 

Justiniani imperatoris patria. — 156. 


М 


Ибрахим, везир султана Суле]мана. — XXXV. 

Ибрахим, заповед. турске eaorgae на Сави. — CXXXII. 

Изденци (Izdenezy) Андрија, ћесарев посланик код 
Порте. — CXXVI. 

Иларкон (отад) калуђер из Хрвацке у Коморану свеште- 
ник. — 248. 

Haos, град у Срему. — XXIX, 177. 

Иире (Imre, Emerich), краљ мађарски. — XI. 

Исачка и Исмајил, градови турски на Дунаву. — 
CXXIX. 

Исак Коморанац. — 245. 

Искендер-бег Малковић заповедник града Смедерева. 
— XXVIII. 

Ишпани (Comites, Жупани), поглавари градова краљевих. 
— VI | 


R 


Kada Stephanus, Elect. Episc. Transilvanien. — 115. 

Казан, теснац на доњем Дунаву. — LXXXII. 

Казон-бег, војвода турских Шајкаша у Београду. — 
XLVIII. 

Kalatay Franciscus, Epise. Magno-Varadin, — 226. 

Каљевић Петар. — 265. 
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Kálló, варошица у источној Мађарској. — 127. 

Календер-бег, паша осечког града. — LVI. 

Калуђер врши дужност свештеника у Коморану. — 246. 

"Камера дворска царска у Бечу. — 117—119. 

Camera] Inspection zu Ofen. — 117—119. 

Campus Cumanus, Parva Valachia, pars Slavonia. — 
144. 

Камџик (Panissus) река на балк. полуострву. — XVII. 

Canali, генујески адмирал, капетан дунавских галија. — 


OXXXIV. 

Кандија Никола, капетан hecapese дунавске Флотиле. 
— CXXXII. 

Canonici Titulenses. — 104. 

Кањижа, град и варошица близу хрватске границе. — 
OX XIII. 

Cantacusenus Joannes Imperator. — 148. 


Kapaun (Капаун) Godelfridus, Episc. Semendrien- , 
sis. — 116. 

Капелет (Kappelet) Петар, Србин староседелац и 
племић у Коморану. — 108, 122, 243. 

Капетан Ђука у Пешти. — 129. 

Kaposvár, варош у шомођској жупанији. — LVII. 

Капошвари Вук, обервојвода коморансех Шајкаша. — 
LX, 85, 110,. 167, 250. 

Caraffa, comes, Preses Camer® aulico Wienna. — 177. 

Кара-Јани, трговац y Пожуну, upasoca. Грк. — 294. 

Kapa-Mycraoa, велики везир, сахрањен je y београ :- 


ском граду у тулби према конаку. — LXI. 
Karánsebes, варошица на врдељској граници у Mabap- 
ској. — 10. 


Kapanga Ђорђе, војвода Шајкаша. — XXIX. 
Кардинала Колонића писмо, у ком прети патријарху 
Арсеву ПІ. — 169. 


РЕЧНИК ИМЕНА И МЕСТА 477 


Карло Роберт, краљ мађарски. — Х. 

Карло У. цар. — XL, 91. 

Карловци Сремски. — XXXV, LXX. 

Карловачки мир 1699 год. — LXX. 

Károlyi Sándor, Ракоцин Ђенерал. —. LXXIV. 

Károlyi Ferencz, гроф, члан комисије за сеобу Шај- 
каша из Коморана, Острогона и Ђура у Бачку покра- 
jasy. — LXXXVI. 

Károlyi Antonius, Comes de Nagy-Károly, Nobilis Tur- 
mæ Prætor. Hung. Capit. — 232. 

Kassano, капетан ћесар. галија. — CXXXI. 

Касимировић Петар, учитељ коморански. — 263. 

Касон, војвода Шајкаша краља Јов. Запољца. — CXXXI. 

Katharina filia Wladislai 22 regis Hung. uxor regis Dra- 
gutini. — 180. 

Квартано Андријола (Andriol Quartano), Бенопољад, 
млетачки поглавар Кореа. — 217. 

Kewenhiller Antonius, Graf, ћесар, ђенерал прегледа 
олотилу у Београду. — LXXX. 

Keglevich Sigismundus, de Buzini, Electus Episc. 
Macariensis. — 226. 

Келица Ставра, трговац у Трнави. — 281. 

Kerticza Matheus, Franc. Episc. Bosniensis et Diako- 


varensis. — 2260. 
Кечкемет варош у Мађарској. — LXXII. 
Косала Јован, трговац у Коморану. — 290. 


Kiel Melhior, биров вароши Коморана. — 283. 

Кижди Петар, војвода Majk. y Варадину. — OXXXVI. 

Килија, град на ушћу Дунава. — CXXIX. 

Kindsberg Christophorus, посланик Леополда I. на 
високој Порти. — 147. 

Chyntios управља грађењем лађа у срп. Београду. — 
CXII. 
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Киседовски Павле, Рус, учитељ коморански 1762 г. 
— 278. 

Kysseriew Franciscus, magister rationum. — 82. · 

Kis-Bodak, Dominium Pauli Bakith. — XLIII. 

Киш Вук (Farkas). — LIX, 248. 

Kis-Keve (Sz. Abrahám telke) Мали или Српски-Ковин. 
— 27. 

Климента VII, папе римског „Bulla“ o браковима из- 
међу Грка и Латина. — 196 и 197. 

Klosterneuburg, град у доњој Аустрији. — XXVIII. 

Klórgl Nicolaus, Wachtmeister. — 254. 

„Ь луч“, црквену књигу поклонио je Томаш Пешти комо- 
ранској цркви. — 278. 

Кнежевић Јаков, учитељ коморански родом из Бачке. 
— 280. 

Kuzes Павле Бранковић (Kinizsi Pal). — XVII, 
XXIV. 

Ковач (Ласло) Владислав. — LX. 

Ковач (Ласло) Владислав, црквени сян у Коморану. 
— 284. 

Ковач Јован, трговац у Тати. — 289. 

Ков + Ловра, војвода коморан. Шајкаша. — CXXXVII, 
85. 


Ковин (Kewe, Kubin) Стари према Смедереву. — IX, 
XXIV, LXXXI, СУП, 1, 104. 

Ковин-Сриски (Réez-Kewe, Kis-Kewe), стара српска na- 
сеобина и станица краљевих Шајкаша. — IX, XXX, 
XCVI, СУП, 1, 32, 35. 101, 117. 

Ковински Срби налазе у Коморану (1727) своје старе 
привилегије. -— 296. 

Ковина Старог и Српеког- Ковина привилегије. — 1, 
13; 13—14; 101—108; x 117—120. 

Ковин Стари спалише и разорише Турци 1439 г. — 108. 
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Ковина Старог становнике преселио је краљ Матија 1440 
г. прво у Сриски-Ковин, a Ковинчане 1524—1526 у 
Коморан. Види повељу Фердинанда I. — 108. 

Ковиљ Горњи 

Ковиљ Доњи 

Koemopy Тодор из Пеште. — 289. 

Козаревић Дмитар. — 269. 


Koller Franciscus, St. Sedis Strigoniensis Jurat. No- 
tarius. — 168. 


Kollonics Ladislaus, Comes de Kollegrad, Archiepisc. 


| села у шајкаш. баталијуну. — LXXXIX. 


Colocensis. — 226. 
Kolonich Leopoldus, Comes, St. Rom. Eccles. Presb. 
Cardinalis, Episc. Jaurinensis. — 115, 137. 


„КоллоннКБъ l'apyunaa, гонил деспота (дора Bpan- 
ковића) n старца (патрнт. Арсена III. Цриоюенћа н 


православній xpucriana“, — 137. 
Kálman (Colomanus) краљ мађарски. — X. 
Комнен Јован, цар грчки, — IX. 

Comes Curie regia. — XII. 


Camera Navalis (Kameral Schieffamt) y XVI. веку y 
Пожуну. — CVIII. 

Коморан (Comaromium, Komárom, Kumorn) најјачи град 
y Мађарској главно место Шајкаша. — I, III, IX, 
XI, XXVI, LXII, LXXV, CVII, CXIV, 78, 117. 

Коморански Срби племићи, — LX. 

Коморански варошки магистрат. — 101—106. 

Боморанске привилегије. — 101, 117, 122, 124. 

ћоноранске православне српске црквене општине про- 
токол. — 218--281 и 282—295, 

Коморанска црева грађена 1664 год. — 245. 

Коморанску цреву тронише будимеки владика Виктор 
21 нов. 1665 r. — 247: 

Коморанске цркве богаство. — 249. 
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Коноранско катане обдарују своју цркву у спомен 
заузећа Београда. — 250. 
Коморански народни посланици: Адам Пешти и Ђорђе 


Станковић у Бечу због привилегија. — 272. 
Коморанске цркве тороњ прављен 1749 г. — 274. 
Коморанску садању цркву почеше градити 1754 год. 

— 282. 


Компанија лађара у Пешти и Будиму 1268 г. — СУП. 

Compitelli, малтески витез, капетан царске raanjo. — 
LXXIX. 

Konde Nicolaus, de Pókatelek, Elect. Episc. Chatari- 
ensis, — 226. 

Conning, капетан цар, галије на Дунаву. — CXXXIV. 

Conrad ПІ, немачки цар. — X. 

Constantinus Paleologus, filius Manuelis, ultimus 
Imperat. Byzantin. — 149. 

Конта Ћира трговац из Середа. — 290. 

Contreres Alfons, главни ganer. hecapeBe Флотиле, и 
управник бечког арсенала. — CXXXI. 

Contreres Martin. заповедник коморанске Флотиле. — 
OXXXII. 

Komam град (Veresmart) y Мађарској. — LVII. 

Копановић Дмитар Коморанац. — 269. 

Корнајбург, градић y Ayerpju. — XXVIII. 

Корон (Choron) Андрија са Шајкашима одржао je 
победу. — 71. 

Korompay Petrus, Electus Episc. Nitriensis. — 111, 


115. | 
Kormos Bálint, војвода Шајкаша у Јајцу. — CXXXVI. 
Korporanus, капетан hacap. гадија. — CXXXI. 


Костић Андреја, трговац коморански. — 257, 270. 
Костовић Субота, npes. син у Коморану. — 248. 
Костовић Јован из Пеште. — 284. 
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Кражалковић Антоније, rpoo, председник мађарске 
краљ. камере. — LXXXVI. 


Краљ Андреја, трговац коморански. — 291. 
Краљева војска. — VI. 

Краљеви Шајкаши. — VI. 

Краљева Флотила. — XVII. 


Кратки Антоније, ganer. ша) кашке eAoTHAe на језеру 
Lago Maggiore. — CXXXV. 

Крбава (Corbavia) — XXI. 

Криштовљевић Лацко, учитељ будимски, родом из Ko- 
морана. — 281. 

Kristovics Emericus, Episc. Csanadiensis. — 226. 

Kromerius Martinus, Seriptor rerum polonicarum. — 
149. 

Крушевац (Chwsovatz) град у Србији. — XXVIII. 

Кузиан Жупановић, војвода коморанских Шајкаша. 
— 249. 

Кузма (син Кузманов) Фупановић. — 262. 

Кувлендер, ђенерал, родом из Будима. — 281. 

Кулпин (Kelpen), Dominium Desp. Georgii Brankovich. 
— 188. 

Kün László, rex Hung. — 180. 

Krusedolensis sedes Archiepiscopi Isaimg Diakovich. — 

^ — 185. 

Kulesáry (Олчари?) Павле, војвода Шајваша у Ва- 
радину. — CXXXVI. 

Купиново село у Срему. — XIV, LXXXV. 

Куруци (Kuruezok, Cruciati), Ракоцијеви устаници. — 
LXXIV, СУП. 


ГЛАСНИК LXVII. 31 
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Лава X. папе римског „Bulla“ o браву Грка и Латина. 
— 197—211. 

Ladamér, село Dominium Pauli Bakyth. — XLIII. 

Лађарска компанија у Пешти 1268 год. — СУГ. 

Лађарсње радионице. — CXIII. 

Лађарске управе. — CXIV. 

Лајош I, названи велики, Душанов сувременик, краљ Ma- 
рареки. — XIV. 

Лајош П, последњи краљ независне Мађарске. — XXXII, 
ХОП, CXII, 44. 

La Merveille, царски пуковник, прегледа Флотилу бео- 
градеку 1737 г. — LXXIX. 

Lamberg Graf, kayserl. Ambassadeur in Rom. — 178. 

Lando Petrus Dux Venetiarum. — 217. 

Ласловић Михајло, Шајкаш y Вараливу. — XXXIV. 

Ласловић Михајло, војвода Шајкаша y граду Јајцу. 
— CXXXI. 

László Péter, војвода Шајк. y Сланкамену. — ОХХ ХИЛ. 

Lászlóvár, тврђава према Голупцу. — XVI. 
Laczius Wolfangus, Scriptor Austriacus. — 187. 
Lasky Hieronimus, Palatinus Syradiensis, царски по- 
сланик у Стамболу. — OXXVIII, CXXXI, 81. 
Leaumont Chevalier, капетан царске флотиле. — 
LXXIX, CXXXIII. 

Ленчиш Марко, цркв. син y Коморану. — LX, 254, 
258. 

Ленчиш Петика (Перица), цркв. син. — 258. 

Leopoldus I, Roman. Imperator. — LVIII, LXXXV, 
110, 120, 125, 135. 

Леополда I, цара позивница. — 126. 

Leopoldus II, Roman. Imperator, Rex Hung. — 227. 
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Летићи (Буда] и] в). — LX. 
Летић (Будаји) Петар, Орбин и племић y Коморану. 


— 267. 
Летић (Будаји) Мишка, цркв. син. — 273. 
Leunclavius Joannes, Scriptor. — 188. 


Libertates Nassadistarum. — XLVIII. 

Лика (види Крбава). — XXI. 

Limenarchae portuum. — ХСУ. 

Lintrarii Nassadistae. — XCVI. 

Липа (Липова) близу Арада. — XXXVI, CXIII. 

Litters Ludvig, грое. пуковн. коменд. царске флотиле. 
— LXXIX, CXXXIII. 

Ловчански Ђорђе, Србин, племић и биров Севтанлре]- 
ски. — 292. 

Лок, село y шајкашком баталијуну. — LXXXIX. 

Лотриншки херцег Карло. — LXI. 

Ludvig, маркграФ баденски. — LXI. 

Лу]и УП, краљ Француски. — X. 

Луварић Мартин, војвода Шајк. у Јајцу. — ОХХХ VI. 

Лука отац, свештеник коморански. — 277. 

Лукачи Григорије, заклети бележник вароши Komo- 
рана. — 298. 


М 


Магдић Јован, пуковник и заповедник Majkama. — 
OXXXIV. 

Мађар Блажа, Bo) Шајкаша. — XXIX. 

Magistri Nantarum^, старошане лађар. компаније за 
владе Матије Корвина и Владислава беху Ђорђе Ka- 
ранџи a Деметер. — СУП. 

Мађистерова конвенција (учитељска плата) у Коморану. 
— 278, 274. 

gia 
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Мађистер (учитељ) Тадија у Коморану 1748—1749 г. 
— 274. 

Maholány Joannes. — 116, 125. 

Majlát Josephus, Comes de Szekhely, Cubicular. Ma- 
gister. — 226. 

Makay Adalbertus, Comit. Krassovien. Ord. Notarium. 
— 239. 

Македонци Срби православни, трговци y Дебрс- 
цину, Кало-у, Сатмару и у Сатмар-Нимету, силом поу- 
нијаһеви под Леополдом I. 1690 год. — 129. 

Maximilianus, Romanor. Imper. — LII, XCIII, CV, 
CXIX. 

Max Emanuel, Herzog v Baiern. — LVI. 

Максим II, патријар српски, миром помазао деспота Ђорђа 
Бранковића. — 146. 

Малкоцовић (Malcoczovich), Dominus Rascia et Waj- 
woda Sendereviensis. — 34. 

Манастерлија Џетар, отац подвојв. Јована. — XXXI, 
108, 121—125. 

Манастердија Јован, подвојвода српски, Vice-Ductor 
Rascians Militia. — ТҮШ, LXXII, CXXXIII, 121, 
139, 140, 144, 164, 182, 251. 

Манастерлиница удовица подвојводе Јована. — 246. 

Манастерлија Петар, подвојв. Јована брат, црквени 
син у Коморану. — 264. 

Манастерлија Дмитар. — 268, 171. 

Mandich Antonius, Elect. Episc. Pristiensis. — 226. 

Манојло цар грчки, — X, XI. 

Манојло Габрас војсвовођ грчки. — ХТ. 

Mára, Maria Nemanyana Brankovich. — 149. 

Márffy Josephus, Notar. Civitat. Rév-Komárom. — 192. 

Марија, краљица ћерка краља Лајоша I, жена краља Ca- 
гисмунда. — I, ХУ. 
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Марија Јакшићева, ћерка деспота Јована Бранковића 
и деспине Јелене, жена Фердинанда Франкопана. — 
XXXI. 

Марија краљица, жена краља Лајоша П. — ХХХУ. 

Марија Терезија, краљица мађар. — LXXXV, 283. 

Марковић Петар, ups. син y Коморану. — 264, 265, 
207, 285. 

Марковић Димитрије 

Марковић Марко Петрови синови, — 285. 

Марковић Ђорђе 

Марвовића Џетра удовица Марија Мојсеова. -— 289. 

Marmaros, у северо-источној Мађарској. — CXIII. 

Matezen Andreas, цар. мајор и командант Варадинск“ 
пуковније. — LXXXVIII. 

Матија Чак, сидни Олигарха Мађар. — XIII. 

Матија I. Корвин, враъ мађарски. — XX, XCI, CIV. 
24, 30, 33, 104. 

Mathiae I, Regis Hung. Decret. 5. Artic. 3 et 5; Wla- 
dislai V, Decret. 2, decernent immunitatem Serborum 
a Decimis. — 189. 

Mathias II. Rex Hungar. — LVIII. 

Machwa (Мачва) Máttyás földe. — 180. 

Maurus Orbinus, Ragusanus, Abbas Melito. — 188. 

Мезидбег, турски паша. — XVII. 

Melignani Jacobus de Medicis, Маркграе, заповед- 
ник ћесареве фдотиле. — CXXXI. 

Мемини паша, заповеди. турске флотиле. — CXXXIII. 

Metropolita, Episcopus, aut alius ecclesiast. homo sì se 
Romans Ecclesie uniret. — 186. 

Metropolita et Episcopi sedem et vocem habeant in Di- 
sta Reg. Hung. — 187. 


Мехадија (Miháld) — XXV. 
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Mezzomorta, заповедник турске дунавске Флотиле. — 
CXXXIII. 

Miklósy Franciscus, Elect. Episc. Biduanensis. — 226. 

Микулић (Mikulich) Alexander, Elect. Episc. Tini- 
ensis, — 115. 

Milassin Nicolaus, Episc. Albaregalensis. — 226. 

Militiae Rascian® victoria 1696 apud Szlankamen. — 
160. 

Милица Радо]це. — 268. 

Миловановић Никола, војвода коморанских Шајкаша, 
— LI, CXXXVII, 93. 

Милојевић Ранко племић у Коморану. — 262. 

Миријево, сеоце близу Беогрода. — LXXXIII. 

Мирче, војвода влашки. — ХУ. 

Mitterpacher Daniel, Elect. Episcop. Scutariensis. — 
226. 

Митровица, варош и станица Шајкаша на Сави. — XXV, 
СУП. 

Митровић Јован, Коморанац. — 267. 

Михаило Дукас, цар грчки. — VIII. 

Михаило, војвода Шајваша. — ХХХШ. 

Михаило, војвода београдских Шајкаша. — CXXXVI. 

Michael Szalay, Capituli Posoniensis Jurat. Notarius. 
— 34. 

Михаило Коморанац. — 245. 

Молинари Карло, командант шајкашк. баталијуна. — 
— CXXXV. | 

Модинари Антоније, пуковник и команд. шајкашког 
баталијуна. — CXXXV. 

Моминић (Mominis), војвода Заполчевих Шајкаша. — 
CXXXI. 

Момин-бег, војвода београдских турских Шајкаша. — 
XLVIII. 
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Моношторсег (Monostorszeg), село на Дунаву. — 
LXIV. 

Море Ђорђе, sob Шајкаша. — ХХІХ. 

Мориш река уточица реке Тисе. — XXV. 

Мостовно војно звање. — СХХ. 

Мохач, варош на Дунаву. — XXXV, LXVI, LXXX. 

Мошорин, село у шајкашком баталијуну. — LXXXIX. 

Мошоринска компанија. — LXXXIX. 

Мура река између Мађарске a Хрватске. — LXIV. 

Мурат II. судтан турски. — CXV. 

Мустафа II. султан турски. — LXVIII. 

Мухамед II. турски султан. — XVIII, CIV. 

Мухамед III. султан турски. — LVII, 147. 

Munkács, Domin. Desp. Georgii Brankovich. — 188. 


H 


Надажди Тома, заповедник града Будима. — 57. 

Надажди Леополд гроф, велики жупан комораноки. 
— 283. 

Нађ Симеун, заповедник српског Београда. — XXV. 

Нађ Јован, помоћник главног капетана. — XXXIV. 

Нађ Петар, војвода варадинских Шајкаша. — XXXIV, 
CXXXIII, CXXXVII, 77, 85. 

Нађ Матија, војвода Шајкаша у Mesa (Sellye), — LII, 
CXXXVII. 

Нађ Јован, ађутант Севастијана Гељина (Gellyéuy), maj- 
кашког главног капетана. — CXXXV. 

Нађлак, станица Шајкаша на Моришу. — XCVI. 

Нађ Фрања, војвода Шајкаша y Шељи (Sellye). — LII, 
СХХХУП. 

Најхајзл, (Ersek-Ujvár) град. — LXI. 
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Најперг, ђенерал цар. срашно предао Београд Турцима 
18 августа 1739 г. — LXXXIII. 

Њалабић (Nyalabics) Андреја, војвода Majkama на 
страни Фердинанда I. — CXXXVII, 77, 85. 

Naquert, потпуковник командант шајкашког батали)уна. 


— CXXXIV. 
Naszadisták (Nassadistm, Шајкаши). — VI, XCI. 
Nassada, значај и порекло Tor имена. — CIII. 
Nassadae naves duplices. — СШ 
Nassadae naves simplices. — СП. 


Nassadistae (Шајкаши) Nobilium Regni libertatibus uti 
possunt. — 46. 

Небојша кула y београдском граду. — CXVIII. 

Negro, Abbas u Abbas Bonini у име кнеза Ливија. Одескал- 
кија примају госп. над Сремом у Илоку 1698. — 177. 

Nedeczky Franciscus, поджупан коморански. — 283. 

Nemanyidae. — 149. 

Nemanya Stephanus (Стеван Немања). — 156. 

Németh Dionisius, војвода Шајкаша y Шељи. — LII, 
OX XXVII. 

Немачка Флотила. — LXVIII. 

Ненадовић Павле, архијепископ EapaoBatra. — 283. 

Neszmély, Bapomuga. — 77, 85. 

Nesthe Лука, војвода варадин. Шајкаша, за тим обер- 
капетан Шајк. — XXXIV, LI, CXXXI, OXXXVI. 

Никетає, византински намесник у Београду. — VII. 

Никола из Врбове. — 289. 

Никола: евце Дима из Пеште. — 288. 

Nicolaus, Magister Canonicus Titulensis. — 103. 

Nicoláus, filius Sywko de Kukuch. — 1, 103. 

Николић Сава, варадински пуковник. — 170. 

Никопол, град на доњем Дунаву у Бугарској. — ХҮІ, 
CXXIX. 





РЕЧНИК ИМЕНА И МЕСТА 489 


Ниш (Naissus), град у Србији. — XVII. 
Њитра, столица жупаније, негда престоница великог мо- 


равеког царства. — XII. 

„Nobiles servientes“. — XLIX. 

Новаковић Дијонисије, владика будимски. — 277, 
283. 


Нова Пешта (Будим), саградио краљ Бела IV. — ХП. 

Новиград, град у Босни. — LXVII. 

Нови-Ковиљ, шанчевииа утврђено место, где је живео по- 
следњи подвојв. Владислав Фехпрвари. — LXXXVIII. 

Новосађани и њихов владика обдарили коморанску цр- 
Еву. — 292. 

Нумило, капетан ћесаревих гадија. — СХХХІ. 


О 


Образац заклетве коморанских Срба 1695 тод. — 163. 

Овчавевић Петар, војвода Шајк. — XXXIII, XLIX. 

Olcsáry (Овчаревић ?) Павле, војвода Шајкаша у 
Варадину. — XXXIV. 

Овчаревић марко заповедници флотиле краљице Иза- 

Овчаревић Петар ) беле у Београду. — CXXXI. 

Овчаревић Михаило (Ocsárovyth), војвода Шај- 
каша у Ђуру. — CXXXVIII. 


Окрута и одела коморанске цркве богатство. — 249. 

Odeschalchi Don Livius, Dux Syrmii, kome је про- 
дао Срем Леополдо I. — 177. 

Околичањи Okolicsanyi Emericus, de Eadem, Elect. Epi- 
Scopus Ansariensis. — 226. | 

Olahus Nicolaus, Episc. Zágrabiensis. — 93. 

„Оранице“ врста шајкашких лађа. — СУ. 

Orbau Stephanus. — 134, 
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Оршава, утврђено место на доњем Дунаву. — XXIX, 
LXVI. 

Ortelius Redivivus, историја турских ратова ca сли- 
кама. — CXXIII. | 

Ос] ек, главни град Славоније на Драви. — XLVIII, LXIX, 
OXIV. 

Османлије. — ХУ. 

Остоја ђак, управо учитељ у Коморану преписивао цркв. 
књиге y XVI. веку. — 249. · 

Острогон (Strigonium. Esztergom. Gran.), град, столица 
мађ. принаса и жупаније, столица краљевих Шајкаша. 
— Ш, XII, XLVIII, LXXV, CXVI, OXVIII, 78. 

Острогонлија (Esztergomi) Јован, подвојвода Maj- 
каша. — LIX, LXXVII, 265. 

Othacz (отац) Јован, војвода Шајкаша на страни Фер- 
динанда I. — СХХХУП, 77, 85. 


II 


Павла Ш, папе римског „Bulla“ о браку између Грка 
и Латина. — 211—217. 

Павле ђак (Diják Pál) Србин Коморанац. — 274. 

Pachman Johan, пуковник и командант шајкашког ба- 
талијуна. — CXXXV. 

Pajor Johannes de Magyarbél, jurat. Notarius Ci- 
vitat. Comaromien. — 107. 

Paks, утврђено месно на Дунаву. — LVI, LXXIV. 

Paksy Joannes, капетан коморан. Шајкаша. — LIX,. 
OX XXII. 

Pallamida Ђорђе, Коморанац. — 166. 

Pallavichini Маркиз, командант царске Фдотиле, — 
LXXIX, LXXX. 
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Pallavichini Маркиз описује жалосно стање београд- 
ске флотиле и морнара. — LXXX. 

Pálffy Nicolaus, Comes, војсковоћ цар. војске. — LVI. 

Pálffy Јоапп:5, Comes, ћесарев ђенерал. — LXI. 

Pálffy Nicolaus, заповедник Коморан. острогон. и maj- 
сидлерских Шајкаша. — CXXXIII. 

Pálffy Joannes, Comes Posoniensis. — 116. 

Pálffy Leopoldus, Comes ab Егдеба, Janitorum Ma- 
gister. — 227, 232. 

Pálffy Carolus, Comes ab Erdedl, Curie Regie Magi- 


ster. — 227. 
Pálffy Carolus, Comes Posoniensis. — 227. 
Palota, тврђава у весприм. жупанији. — LV. 
Пали] от, терџоман на високој Порти. — 147. 
Pannonia Syrmiensis. — 156. 
Панчево, варошица близу ушћа реке Тамиша у Дунав, 
— LXX, CXIV. 


Pap Stephanus, подвојвода коморанских Шајкаша. — 
OX X XIII. 

Iau Стеван, Србин воморанац. — 271. 

Пап Јован, Србин Коморанац. — 294. 

„Рага111“ шајкашки. — XCVI. 

Párkány, пристан. и ставица шајкашке флотиле. — CVIII. 

Pázmán Franciscus, војвода Шајкаша у Ђуру. — 
OX XX VIII. 

Пек, село у Србији, станица капетана турске Флотиле. — 
LXIX. 

Pekry Ludovicus. — 74. 

Pemflinger Stephan, гроф, председник краљ. вамере 
у Будиму. — 59. 

Pemler Хау. Franciscus, барон, заповедн. Шајкаша. 
— CXXXIV. 

Цера капетан Шајкаша. — LXVIII. 
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Перв] аниян Хаџи Исак, Србин Коморанац. — 254. 
Peri Gottfried, бургунски адмирал и главни капетан 
краљ. Шајкаша. — СХХХ. | 
Perényi Petrus, главни капетан краљ. Шајкаша. — 
CXXXI, 67. 

Perenyi Emericus, Lib. Baro, Elect. Episcop. Bacleu- 
sis. — 226, 232. 

Pereghi Adalbertus, препозит печујски и Prefectus 
Camera Regie. — 79, 89. 

Перишан Марија, жена Ђорђа Поповића. — 246. 

Пертеш-џаша, везир султана Сулејмана. — LIII. 

Pethew (Gersei) Joannes, коморански велаки жупан 
и заповедник Шајкаша. — CXXXII, 99. 

Пешта (Pestinum. Pest.) главна варош мађарска. — 
II, X, XXXV, XXXIX, XCVI, CXIV, 18, 55. 

Пешти Тома, цркв. син. — LX, 190, 249, 256, 251, 
267, 273. 

Пешти Петар. — LX, 2067. 

Пештя Адам. — LX, 267, 280, 284, 287, 292. 

Пешта Лацко, LX, 269, 284, 287. 

Pest, Pilis, Solt Comitatus. — 107. 

Пешти Ђорђе, цркв. син. — 277, 288, 295. 

Пешти Данило, Србин Коморанац. — 284, 288, 294. 

Пештанска српска општина обдарила коморанску цркву. 
— 291, 293. 

Пестински Танасије ексарх патријар. Пећске. — 120. 

Peth(nik), село на Дунаву, станица шајкашка. — XXIX. 

Петар Шајкаш у Варадину. — XXXIV. 

Петар, војвода Шајкаша y Најхајзлу. — ОХХХУШ. 

Петар Алексијевић, самодржац Русије. — 284. 

Petheó Josephus, Elect. Episc. Drivestensis. — 226. 

Петрашко, војвода Шајкаша y Пожуну. — OXXXVIII. 

Petrus Judex Civitatis Kewe. — 9. 
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Péterfy Andreas, Episc. Nonensis. — 215. 

Петровић Петар, кум краља дов. дапољца, знатан Ap- 
жавник. — XXXVII, XLVIII. 

Петриња, тврђава у Хрватској. — LIV. 

Печуј (Quinque Ecclesie, Pécs. Fünfkirchen. — LVII. 

Петраша официра и коморанеких Шајкаша јуначки про- 
лаз под Београдом 1717 г. — LXXVII. 

Петко хаџија из Сентандреје. — 289. 

Pierer Josephus de Hodos, Consecr. Episc. Tinnien- 
sis. — 226. 

Пир, велики везир султана Суле]мана I. — XXXIV. 


Плата коморанских и осталих Шајкаша. — LI. 

Пловдив (Philipopolis) — XVII. 

Plumbeus Nicolaus, frater, Episc. Bosnensis. — 116. 

Pogány Benedictus, главии капетан царске Флотиле. 
— CXXXIII. 


Podvinnyay Thomas, главни капетан Шајкаша. — 
ХОШ, CKXXVI, 49. 

Пођебрад Борђе, краљ чешки. — XXV. 

Posgay Joannes, војвода коморан. Шајкаша. — ЦІЇ, 
CXXXVII. 

Пожун (Posonium, Pozsony, Presburg). — III, X, XXXV, 
XXXIX, CXVI, CXIV, 13, 55. 

Пожунлија Никола, цркв. син у Коморану. — 255. 

Пожунли] а Адам, у Коморану. — 257. 

Поп Адам, парох коморански (1690 г.) — LX, 252. 

Поповић Борђе, пукови. шајкашког батал. — CXXXV. 

Поповић Митрофан Јороним, ексарх пећске патри- 
јаршије. — 146—154. 

Hou Петровица. — 256. 

Поп Ције, коморански парох. — 256. 

Поп Петар Кипровчанин, свешт. коморанеки (1754). 
— 262, 267, 295. 
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Поповић Ђорђе, Коморанац. — 276, 283. 

Попсвић Јован, цркв. син у Коморану. — 280. 

Поповић Јаков, учитељ коморански родом из Будима. 
— 280. 

Поповић Тома, 

Поповић Димитрије 

Поповић Каибита 

Поповић ЗамФир | 

Поповић Ђорђе црев. LAH | p 

Поповић Никола | браћа. — 285, 299. 

Порколаб Петар, помоћник подвојводе шајкашког. — 
XXXIV, OXXXV. 

Порколаб Јован, војвода Шајкаша на страни Ферди- 
нанда І. — CXXXVII, 84. 

Посама Ђорђе, трговац из Трнаве. — 291, 294. 

Православни хришћани у Дебрецину, Сатмару, Саткар- 
Нимету и Калоу пре 1690 год. — 127. 

Praefectura Navalis* у Бечу у XVI. в. — СУПІ. 

„Praegantin“, врста majkamge лађе на 13 једара. — 
СУГ. 

Прерадовић Алекса из Будима. — 293. 

Преслава, кијевска кнегиња, супруга краља Коломана, 


браћа, Коморанци. — 285. 


— X. 
Prinzenstein Joh. Alexander, заменив главн. Ka- 
петана дунавске флотиле. — CXXXII. 


Привилегије правосл. Македонаца трговаца у Дебре- 
цину од 1607, 1688, 1689 год. — 128. 
Привилегија Леополда 1. издата Србима у суврем. 


слов. преводу. — 135. 
Пристол, утврђено место близу Видина на Дунаву. — 
LXXX. 


Пуло Јован, трговац из Пеште. — 290. 
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P 
Ráak Michael de Reuend. — 1, 103. 
Раба | реке код Ђура утичу у Дунав. — LV, XCVL 
Рабца 


Radánay Mathias, elect. Episc. Scarlonensis. — 116. 

Раделија Никола, Србин, Коморанац. — 276. 

Раде, челник и војвода цара Ивана Црнојевића. — XL. 

Радојчић Јован, Коморанац. — 286. 

Радован, војвода у Јајцу. — CXXXVI. 

Радован, варадински Шајкаш. — XXXIV. 

Raichenbach Philip, витез са Родоса, главни запов ›д- 
ник царске флотиле. — CXXXIII. 

Рака (Чавдар) Адам, Коморанац. — 264. 

Равић Марко, парох у Ђуру и прота будимски. — 288. 

Rakóczy бубгку, војвода ердељски. — LIX, LXII. 

Rákóczy II. Ferencz и његов устанак 1703—4710 г. 
— LXXIII, 182. 

Рам, стари римски замак на Дунаву, према Хорому (но- 
вој Паланци). — LXX. 

Rasca, Rascia, Rasciani, Roxani, Roxolani, Traces. — 150. 


Rasciani Cives in Insula Chepel siti in Kis-Kevi — 29, 
38, 120. 

Rasciani Comaromien. et Jaurinens»s. — 108, 118, 122. 

Rasciani Kevienses. — 108, 122. 

Réczen aus Komorn und Raab. — 117. 


Рац Петар, помоћник главног капетана Шајкашког. — 
XXXIV, CXXXVI. 

Pan Петар, војвода Шајкаша y Варадину. — LX, LXX. 

Pau Ђорђе 

Рац Стеван 

Рац (Rácz) Јован, Србин, племић у Коморану. — 108, 
122. 

Рац, мештер (мајстор), Србин у Воморану. — 257. 


l војводе Шајкаша у Коморану. — LX. 
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Рац Ђурка, црквен син у Коморану. — 264. 

Рац Стеван из Ђура. — 270. 

Ратно острво (Kriegs-Insel), пред београдским градом 
на Дунаву. — СХУП, CXXIII. 

Rauber Nicolaus, заповедник ћесар. дунавске Флотиле. 
— CXXXI. 

Pesaja (Révay) Стеван, главни калетан Шајкаша. — 
XXXI, XLII, CXXXI, CXXXVI, 49, 89. 

Реваји Владислав, ћесарев посланик у Стамбоду. — 
OX X VII. 

Révay Joannes, Episcopus Scepusiensis. — 227. 

Redange von Titelberg, заповедник Шајкаша. — 
OXXXIV. 

Redel Josephus, члан комисије за сеобу коморанеких, 
ђурских и ocrporom. Шајкаша у Бачку. — LXXXVI. 

Regecz (Regezum), Dominium Desp. Georgii Branko- 
vich. — 188. 

Ректор будимски и 12 заклетих судија пресуђују спор бу- 
димској и пештанској лађар. компанији. — 268, СУГ. 

Religionis orientalis liberum exercititum. — 188. 

Ремете, Dominium Pauli Bakith. — ХІПІ. 

„Remiges“ naves, шајкашке лађе са два реда веслара. 
— XCY. 

Remingen Simeon, посланик Леополда I. y Стамболу. 
— 146. 

Reesz, војвода Шајкаша у Пожуну. — СХХХУШ. 

»Riffionella“, врста војних лађа ва 5 једара. — СУГ. 

Riedesel Philip. Anton, капетан hecapese елотиле, 
сраино бегао са бојишта, — LV, CXXXII. 

Robertus Carolus, Rex Hungar. — XII. 

Роберт, краљ Сицилије. — XIII. 

Rozgonyi Stephanus, главни капет. краљевих Шај- 
каша. — XXIV, ОХХХ. 


- — —mSup Ду Ел » 
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Rozgonyi Stephanus et Vladislaus, команд. кра- 
sese Флотиле. — XXIV, ОХХХ. 

Rossi Giacomo дело: ,Téatro della Guera contra il 
Turco”. — CXXIII. 

Rudolfus II, Rex Hungaria. — LII, 100. 

Ружаш Јанчика, Србин Коморанац. — 248. 

Ружаш Димитрије. — 271. 

Rusworm, царски ђенерал. — LVII. 

Rutkay Andreas. — 110. 


Ъ— e" _— 


С 


Sabelli Joannes, капетан ћесар. Флотиле. — CXXXI. 
Szabó Andreas, Elect. Episcopus Noniensis. — 220. 


Сабо Ласловица us Столног-Београдл. — 276. 
Сабо Марија, жена Јована Димитријевића. — 276. 
Szabó Nagy Georgius, ковински ешкут. — 298. 


Сабор угарски решава о Шајкашима. — LIV. 

Сава река, — IV. 

Сагаревић Никола из Сентандреје. — 292. 

Szalay Joannes, помоћник главног капет. Радића Бо- 
жића. — ХОП, CXXXV. 

Salva Guardia” слободно уточиште, које даваше IAC- 
мићски дом. — XLIX. | 

Samuel Aba (Aba Sámuel) Rex Hungarie. — IX. 

Santilier Gilbert, адмирал дареке флотиле. — LVII, 
CXXXIII. 

Szatmár, Domin. Despot. Georgii Brankovich. — LXXVI, 
127, 188. 

Сатмарски мир између ћесара Карла VI. и Ракоци]ев. 
устаника. — LXXVI. 

Szatmár-Némethi, варошица у источ. Мађар. — 127. 

Szauer Cajetano, Elect. Episcopus Arbensis. — 226. 


ТААСНИК LXVII. 32 
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Свештеник коморански ексарх кир Василије 1707 г. — 


281. 
Свештеник коморански кир Севастијан. — 251. 
Свештеник коморански поп Адам 1690 год. — 252. 
Овештеник коморански поп Петар. — 256. 
Свештеник коморански поп Пије. — 256. 
Свештеник коморан. поп Петар 1749—1761. — 274, 
218. 
Свештеник коморански поп Лука. — 278. 


Свештеник коморански поп Симеон 1771 r. — 279. 

Свотог Саве типик писан на кожи y ХП в. — 300, 

Св. Стеван, првовенчани краљ мађарски. — I, Ш, VIII. 

Свилојевић (Szilágyi) Михаило, — XIX, СХХХ. 

Севастијан, војв. коморан. Шајкаша. — LI, СХХХУЦ, 
93. 

Szegedy Franciscus, Episcopus Vaciensis. — 134. 

Сегедин (Szeged), град на Тиси. — LXIV, LXII, 252. 

Зее], Predium Civitatis Keve. — 11. 

Seestadt,Aamckg адмирал у служби ћесара Карла VI. — 
LXXXVI. 

Szelepcsényi Georgius, Episcop. Nitriensis. — 100. 

Sekendorf Comes, ђенерал преглода београдсву царску 
флотилу. — LXXIX. 

Сента (Zenta) утврђено место на Тиси. — LXV, LXX. 

Сентандреја (Florentia римска), варошица више Будима 
на Дунаву. — XXXIV, LXII, 252. 

Сентандрејска варош прилаже дар коморанској цркви. 
— 290, 293. 

Сентандрејска трговачка компанија прилаже цркви EO- 
моранско). — 292. 

Сентандре]ски чизмарски еснаФ прилаже преви KOMO- 
ранској. — 293. 

Сентиван, седо y шајкашком баталијуну. — LXXXIX. 
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Szentkirályi Ladislaus, Vice Notar. Comitat. Pest, 
Pilis et Solt. — 28. 

Szent-László, град на Дунаву. — XXV. 

Servientes Capitanei et Уојтода“. — 86. 

Szerencsés Imre, Јеврејин, државни благајник. — 


XXXIV. 

Szécsény Georgius, Archiepiscopus Strigonien. et Pri- 
mas Rogni Hungarie. — 115. 

Szécsény Paulus, frater Episcop. Quinque-Ecclesiensis. 
— 115. 


Сехабедин турски паша. — XVII. 

Сибињанин Јанко (Hunyadi János), мађар. земаљ- 
ски вамесник. — XXII, ХОП. 

Szigetvár, град грофа Николе Зринског. — ШП. 

Sigismundus Imper. Romanorum et Rex Hung. — XV, 
1, 101. 

872142771! (Свилојевић) Mihály. — XIX, CXXX. 

Силистрија, град на доњем Дунаву, столица турске Фло- 
тиле. — CXXIX. 


Szily Joannes, Episcopus Sabariensis. — 226. 
Симеон Христофор, архимандрит и председник будим- 

ске консистори)в, родом Рус. — 293. | 
Сянан-паша, велики везир. — LIII. 


Сисак, варошица на Сави, столица лађар. управе. — CXIV. 

Скендер-бег, турски војсковођ. — XXIV. 

Скоблић Марко, војвода Шајк. у Београду. — XXXIII, 
ОХХХ ҮІ. 

Szkrenoch, predium Civitatis Keve. — 1, 102. 

Slávy Paulus. — 232. = 

Сланкамен (Zalankamen) град y Срему Ha Дунаву, 
столица Шајкаша. — XVII, XXII, XXXIV, LXX. 

Сиедерево (Sendrew), град на Дунаву у Србији. — 
XVIII, XXV, LXIX, XCVI, 34. 


32* 





500 РЕЧНИК ИМЕНА U МЕСТА 


Собијески Јован, краљ пољска. — LXI. 

„Socii navales“, лађарски другови. — XCIV. 

Sokoly Albert. — XXIX. 

Соколовићи (Szokoliak). — XXIV. 

Соколовић Мустафа, велики везир султана Судејмана, 
— ШИ. 

Szombathely (Stein am Anger, Камснец) Domin. Pauli 
Bakith. — 35. 

Софи} а (Срелац), град негда српски, ту је сахрањен 
враљ Милутин. — XVII. 

Sophia Paleologa, Despena, Soror Пезрепе Jerins, 
mater Basilii Ivanovich Czari Moscovitarum. — 149. 

Солнок, град на Тиси, саградио Фрања даји, главни ка- 
петан Шајкаша 1526 r., ставица Шајкаша на Тиси. 
— LI, LXXIV, XCVI, CXIII. 

Соломон (Salamon) Rex Hungar. — VIII. 

Забпу, село између Коморана и Ђура. — CXXVI. 

Spazay Martin, подкапетан Шајкаша. — CXXVI. 

Спецификација поклона Ha коморанску цркву. — 287. 

sSpeculatores“, шилбоци на шајкама и убојним лађама 
— СУПІ. 

Splényi Franciscus, L. Baro de Miháldy, Episcop. Va- 
clensis. — 226. 

Срби староседеоци у Банату, Бачкој и y Срему, настанили 
се у УП. веку. — IV. 

Сремац поп Ђорђе, духови. краља Лајоша II. и краља 
Запољца, сувремени кроничар. — XXXII. 

Cpnazh Петар, војвода коморанскх Шајкаша. — LII, 
OXXXVIII. 

Српски народни сабор y окодини Будима 1695 г. — 155. 

СталаЪ, град на Морави у Србији. — XVIII. 

Стамболија прилаже дар коморанско) цркви. — 288. 

Стамно Грк трговац из Пожуна. — 290. 
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Отанисављевић Тодор, пуковник варајински први KO- 
манд. шајкаш. батаљ. 1764 г. — XXXIX, OXXXIV. 

Станисављевић Арон, барон. пуковник и заповедник 
Шајкаша. — CXXXIV. 

Станковиб (Zankoviteh) Петар, војвода коморан. 
Шајкаша. — LI, CXXXVII, 93. 

Станковић Јован. — LX. 

Станковић Матија, Archivi Director. — 238, 242. 

Станковиб Јован, племић, ецитроп коморанске цркве. 


— 257. 
Станковић Ђорђе, пломић, епитроп коморан. цркве. — 
267, 270. 
Станковић Ђорђе, племић, цревен син. — 285. 
Станковић Никола | 
Станковић Јован синови Ђорђеви. — 285. 


Станковић Ђорђе 

Starenberg Guido, ђенерал. — LXI. 

Старчић Вук, командант Коморана. — LV. 

Stephanus II, Rex Hungar. — VIII. 

Stephanis III, Rex Hungar. — Х. 

Stephanus IV, Rex Hungar. — X. 

Stephanus У, Rex Hungar., Таст краља Драгутина. — 
XIII. 

Стефан, бан Славоние. — ХПІ. 

Стјепанко, цревен син у Коморану. — 245. 

Стерија Коморанац. — 245. 

Стерио Георги]е, трговац из Tare. — 290. 

Стојник, станица капетана турске Флотиде на Дунаву. — 
LXIX. | 

Стојшић Никита, јерођакон епископа будимек. — 256. 

Столни - Београд (Alba-Regia, Székes-Fehérvár. Stuhl- 
welsenburg), град, где ce крунисали мађар. краљеви. 
— XXXVI, CXXIII, 276. 
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Stiller Thomas, мајстор зидареки градио тороњ Ha Ko- 
моранској цреви. — 190. 

Strattman F. А. Henricus Comes. — 126. 

Судејнан Сидни, турски султан. — XXXIII, XXXV, 

„Super companien*, друштва за грађење лађа y XVII. 
веку. — CXII. 

Сурдучки Стеван, пуковник. — CXXXV. 


T 


Thálocziak (Талоције) племићи српског порекла, види 
Szentkláray: „А Dunai hajohadak türtenete*. — Стр. 
XXIV. 

Thalya (Talijen) у абаујској жупании, Domin. Desp. 
Georgii Brankovich. — 188. 

Тамиш река, код Панчева утиче y Дунав. — LXV. 

Тапавица Стеван, пуковник и командант шајваше. ба- 
тадијуна. — CXXXV. 

Tarnóczy Andreas, главни капетан коморан. Шајкаша. 
— LI, XCIII, CXXXII, 96. 

Tara (Tata, Dotis), град у Мађарској. — XLIII. 

Tatay Mathias, војвода коморан. Шајк. — CXXXVIII. 

ThahyJoannes, Vice Comes Comitat. Pestiensis. — 107. 

Текелије (Tókóliek). — XXIV, LIX. 

Темишвар (Temesvár). — XXVIII, CXIV, CXXIII, 


229. 

Темишварија Јако B, коморански Орбин племић. — LX, 
268, 278. 

»lheorii^, назив извесне врсте Шајкаша. — XCVI. 


Terek Valentinus de Emyngh. — XLIV. 

Тизедуши (Десетари, Decuriones) Шајката. — XCIV. 

Tiefenbach Rudolf, командант ћесареве Флотилв. — 
OXXXIII. 
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Тиса река у Мађарској. — III. 
Тител (Tytelium), град више ушћа реке Тисе у Дунав. 
— XVII, LVII, 46. 


Титедски каптол (Capitulum Есдезів). — 1, 2, 32, 
101. 


Тителско пристаниште, и његова стратегијска важ- 
ност. — CXVII. 

Tihany, манастир над Балатонском језеру. — CXVI 

Tokaj, град у северној Мађарској, Dominium Desp. Geor- 
gii Brankovich. — CXXIII, 188. 

Токоїу Imre, изареки устанички Boh. — LXVII. 

Török Imre, београд. бан. убица Aecu. Стевана Штиља- 

новића. — XXXI. 

Тогок Albertus, Jur. Ord. Cumitat. Aradiensis Nota- 
rius, — 228. 

Tol Jacobus, кроничар XVI. века, описује Коморан и 
Шајкаше. — XCVI. 

То] па, град ва Дунаву у Мађарској. — LVI, LXIII. 

Тома, бан пожунски (Thomas Comes Posoniensis). — XII. 

Thomas de Podviunyai, главни капетан Шајкаша ко- 


моранских. — XL. 
Thomory, Archiepiscopus Colocensis. — XXXV, XCVIII. 
Торонталска жупанија. — IV. 


Tót Joannes, војвода Шајкаша на страни Фердинанда I, 
— OXXXVII, 77, 85. 

Trajcsik Antonius, de Mély- Nádas, Ord. Jur. Notar. 
Comit. Temesiensis. — 233. 

ТрандаФил, трговац из Tare. — 290. 

Trstyánszki Joannes, члан комисије за сеобу Illaj- 
каша y Бачку. — LXXXVI. 

Тукулија (Поповић) Јован, капетан, дед Cane Te- 
келије. — LXX. 

„Гуибасице“, нека врста шајкашких лађа. — СУ. 
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Турска Флотила. — XIV, XXVIII, CXXVI. 

Thurzó Alexius, Judex Curia Regia. — CXII, CXVI, 
57, 75, 89. | 

Thurzó Franciscus, Prefectus Camere Regie. — 97. 

Thürvasas, Dominium Desp. Georgi Brankovich. — 188. 


— 


У 


0201110 d Aure, главни капет. краљевих Шајкаша. — 
XV, OXXX. 

Угрин Андреја, шајкашки барјактар. — 272. 

Угриновић Вид, подвојвода коморанских Шајкаша. — 
LI, 81, 98. | 

Ujlaky Laurentius, војвода коморанских Шајваша. — 
OXXXVII. ' 

Ujlaky Nicolaus, командант своје елотиле. — XXIV, 
ХОШ, OX XX. 

Ujváry Nicolaus. — 278. 


Ulricus, judex nautarum. — XIII. 

Ungnad Andreas, заповедник ћесар. дунавске флотиле. 
— CXXXI. 

Урош, велики жупан cpucku, отац краљ. Јелеве. — IX. 

Урош, велики, краљ српски. — XIII. 

Uszoda, село на Дунаву близу Толне. — LVI. 

Установа краљевих Шајкаша. — ХС. 


Утешиновић Фра. Ђорђе, названи Мартинузије, Дал- 
матинац. — XLIII. 

Учитељ будимски Лацко Криштовљевић. родом из Комо- 
морана. — 281. 


Учитељ коморански јерођакон Атанасије. — 251. 
Учитељ коморански Петар Касимировић. — 263, 270. 
Учитељска конвенција. — 273, 274. 


Учитељ коморански Тадија (1748 год.). — 274. 
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Учитељ коморан. Лазар Владисавьевнь (1749). — 275. 

Учитељ коморански Тодор Готовановић из Сентандреје 
(1751 год.). — 275. 

Учитељ коморански Павле Њиселевски, родом из Русије 
(1762 г.). — 278. 

Учитељ коморан. Пантелија Андрејевић (1771). — 279. 

Учитељ коморански Павле Јохановић (1776 г.). — 280. 


Учитељ коморан. Јаков Поповић из Будима (1777). — 
280. | 


Учитељ (Даскал) у Пожуну Eacorepaje. — 288, 290. 


D 


Fabianics, Secretar. Archivi et Director. — 227. 

Фаркаш (Вук) Јован, војвода Шајкаша на страни Фер- 
динанда I. — СХХХУПІ. 

Фаркаш (Вук) Јован, цркв. син y Коморану. — 255, 
272. | 


Фаркаш (Вук) Никола, цркв. син. — 259. 

Фаркаш (Вук) Антоније, тизедуш (десетар) шајкашки. 
— 272. 

Фелдвар, градић на Дунаву. — LXXIV. 

Фелдвари Адам, мудри племић, епитроп коморан. цр- 
кве, народни посланик у Бечу и на саборима српским. 
— БУШ, 122, 172, 190, 252, 258. 

Földváry Nicolaus, Croatorum et Hungarorum Colo- 
nellus. — LIX. 

Фелдвари Ђорђе, подвојвода Шајкаша, цркв. отац. — 
LX, 259, 264, 265, 267. 

Фелдвари Јован, цркв. син у Коморану. — LX, 258, 
267, 287. 

Фелдвари Јована удовица преудаје се за Јована Вар- 
шањију. — 191. 
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Фелдвари Никола 

Фелдвари Александар 

Ferdinandus I, Rex Hungarie. — XXXIX, XCIII, 
XCVIII, 49, 100. 


Ferdinandus II, Roman. Imperat. et Rex Hungar. — 
LVIII. 


Ferdinandus III, Roman. Imperat. et Rex Hungar. — 
CXI, 108, 110. 

Фехирвари Блажа, војвода Шајкаша у Сланкамену. — 
ОХХХ ҮІ. 

Fehérváry Bophe, коморан. Орбин, подвојвода KOMO- 
ранских Шајкаша. — LIX, CXXXIII, 268, 278. 

Fehérváry Владислав, коморански Србин, подвојвода 
коморан. Шајкаша. — LIX, CXXXIII, 268, 273. 

Фехирвари Петар, коморанеки Србин. — LIX. 

Фехирвари Никола, комор. Србин. — LX, 262, 279. 

Фехирвари Адам, коморан. Орбин, — LX, 264, 265, 
267, 168. 

Фехирвара Владислав, ком. бр. — LX, 261, 267. 

Фехирвари Јован, коморан. Србин. — LX, 265, 267, 
268, 287. 

Фехирвари Јован, коморав. Србин, Лајдин (Leiute- 
naut) — LX, 265—268, 287, 290. 

Фехирва: и Лаци, коморан. Орбин. — LX, 265—268. 

Fehérváry Ladislaus, Oberwaywoda militi» nationa- 
lis Csajkistarum 1719. — LXXVIII. 

‚Фехирвари Владислав, последњи подво)в. Шајкаша. 
— LXXXVIII, СХХХІУ. 

Фехирвари Петар 

Фехирвари Владислав 

Фехирвари Евица 

Фехирвари Јулијана 

Фехирвари Ружица 


CHHOBH J ованови. — 191. 


| Владиславова деца. — 
LXXXVIII. 


— — = - .- = = vee NEEDS 


Them = 
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nFehirvgry Ladislai Domini Peritustris et Generosi 
Effigies, Militis Nationalis Comaromiensis Csajkista- 
rum Emeriti Obervajwode. Annorum 55. — С. 

Фехирвариница Ана. — 253. 

Фехирвари Форіе, војвода коморанских Шајкаша и 
„назиратель“ цркве. — 265—268. 

Фехирвари Никола. — 269, 270, 288. 

Фехирвари Павле, цркв. син. — 278, 294. 

Фехирвари Адам, Лајдин. — 284. 

Фехирвари Адам 

Фехирвари Јосив 

Фехирвари Павле 

Фехирвари Петар 

Фехирвари Jocao. — 290. 

Фехирвари Лазе удовица Марија. — 290. 

Fehér, homo regius missus ad civit. Kevi metas limitan- 
dum. — 29. 

Fényesy Georgius, Elect. Episcop. Agriensis, — 116. 

Ферхат-паша, Врбашанин. — XXXIV, LIII. 

Фетислав, тврђава на Дунаву. — LXVII. 

Филереши (Filéresy) Јован, ,Trierarcha“ и војвода 
Шајкаша у Варадину. — XXIX, XXXIV, XLII, 
XCIII, СХХХ, 77, 84. 

Филек (Fülok) градић у Мађарској. — СХУП. 

Фитоли Јован, трговац коморански. — 288, 294. 

Fyzeythew, posessis Mathie Baranyay. — 77, 85. 

Flach Philip, подкап. hec. дунав. флотиле. — CXXXII. 

Fleury Marquis, адмирал hec. Леополда I. — CX XXIII. 

Flock Gerson, лаар. мајстор из Хамбурга, гради лађе 
Карлу VI. — LXXVI. 

Foghas (дубовић) Аивросије ,Trierarcha* и војвода 
Шајкаша у Варадину. — XXIX, XXXIV, XLII, 
ХОШ, ОХХХ, 77, 84. 


синови Адама Лајдин. — 284. 
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oram Петар (Foghas), Србин, племић Коморанац. 
— 108. 

Фогаш Лазо, црквени син у Коморану. — 244. 

Фогараши (Fogarasy) Петар, Србин, племаћ y Ко- 
морану — 218. 

Кокђб, село на Дунаву близу Толне. — LVI. 

„Forum liberum“ (Слободно тржиште). — 9. 

Francesco Alberti, папин адмирал, главни капет. кра- 
љевих Шајкаша. — CXXX. 

Franciscus (Лотриншки) Romanorum Imperator. — 
283, 284. 

Franciscus I, Imperator Austrie. — 229. 

Франкопан Фердинанд, гроф, зет удовице деспота 
Јована Бранковића и деспине Јелене, кћери Јакшића 
Стевана. — ХХХ. 

Фридрих, дар немачки. — XI. 

Fridericus, Агсћ их Austrie. — XXV. 

Fritsch Ignatius, капетан шајкашке олотиле на језеру 
Гарданском. — СХХХУ. 

Fronsberg, славни немачки стратег XVI. века (1555 г.) 
пише о Шајкашима. — СХІХ. 

Fuger, аугбуршки банкар. — XXXIV. 

Fuchs Franciscus, Episcop. Nitriensis. — 226. 

Футог, село близу Новог Caja на Дунаву, станица Шај- 
каша. — XIV, XCVI, 292. 


X 
Haimburg, близу међе аистр. на Дунаву. — XXVIII. 
Henricus, Imper. Roman. — X. 
Хадвондилас, грчки историонявац. — ХҮШ. 


Хајстер (Heister) Donatus Graf von Heidershaimb, he- 
сарев ђенерал. — LXXIV, 144. 
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Најт, устабаша даар. коми. у Пешти (1268). — CVI. 

Халас Јован. — LX, 269, 271. 

Hardeck Ferdinand, Comes, командант града Ђура, 
због предаје тог града погубљен — LV. 

Hard Leo, лађарски мајстор у Бечу. — LXXVI. 

Хариш Никола трговац, из Tare (Dotis). — 289. 

Хасан, велики везир. — LVII. 

Hasco Jacobus, Elect. Episcop. Rosnolensis. — 116. 

Hatvan, градић северно од Пеште. — LVI. 

Хаџи Манојло Николић, српски народни посланик y 
Бечу, родом из Коморана. — 244. 

Хаџи Симеон, трговац у Коморану. — 294. 

Хевеши (Hevesi) Стеван, војвода шајкашки у Bapa- 
дину. — XXXIV, CXXXVI. 

Hedervár, градић, Dominium Pauli Bakith (Бакић). — 

Hederváry Фрања, београдски бан. — XXXII. 

Henzius Sevastianus, војвода коморанеких Шајкаша. 
— CXXXVIII. 

Herberstein, ћесарев ђенерал. — LXXIV. 

Хисарник (Гроцка). — LXIX. 

Hiller Joseph, Baron, пуковник и командант ша]каш- 
ког баталијуна. — СХХХУ. 


Hoberdancz Johan, посланик Фердин. Г. послат цару 
Ивану Ненаду Црнојеваћу. — XLVII, 67. 

Homius Georgius, Historicus. — 156. 

Hohenhausen, Ваго, потпуковник командант шајкашк. 
баталијуна. — CXXXIV. 

Hohensiner Ferdinand, пуковник и командант шај- 
кашког баталијуна. — СХХХУ. 

Хорват Павле, војвода Шајк. у Варадину. — ОХХХ ҮІ. 

Хорват Петар | војводе коморанск. Шајкаша. — LI, 

Хорваг Јован CKXXVI, CXXXVII, 93. 
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Хорват Ловра, војвода шајкашки Фердинанда 1. — 
OXXXVII, 85. 

Хорват (Демешки) Петар, војвода коморан. Шајкаша. 
— CXXXVII, 93. 

Хорватовић Берто, команд. ћесар. Флотиле на Тиси. 
— OXXXII. 

Horom (Нова Паланка) на Дунаву. — IX. 

Hunyadi Joannes (Сибиванин Јанко). — ХО, CIV, 
CXV. | 


IX 


Цветко (Cwytko) Сремац гради лађе краља Лајоша 
II. — CXII. 

Црквена canosa y Коморану, 1659 r., Субота Костовић, 
Остоја Жупановић. — 248. 

Црквени син 1660, Лаза Фогаш. — 244. 

Црквени синови 1684 r.: Субота Костовић, Никола дон- 
борлија и Остоја ђак. — 249. 

Црквени синови 1687—1689 roa.: војвода Кузман Wy- 
пановић и Toma Пешти. — 249, 250. 

Превени синови 1690 r.: Вук Капошварија и Никола 
домборлија. — 250. | 

Цревени синова 1690—1694 год.: Адам Фелдварија и 
Марко Ленчиш. — 254. 

Превени синови 1694 r.: Вук Капошвардија и Никола 
Зомборлија. — 254. 

Црквени синови 1695: Захарија Добрић и Марко Лен- 
чиш. — 254. 

Црквени синови 1696: Петар Монастердија и Никола 
Пожундија. — 255. 

Црквени синови 1697—1699: Јања Цветковић и Јован 
Фаркаш (Вук). — 255, 
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Црквени синови 1699—1716 год: Адам Фелдварчіа и 
Тома Пешти. — 256. 


Прквени синови 1716: Адам Фелдварија и Цетика Aen- 
чиш. — 258. 


Пркевени синови 1718: Јован Станковић епитроп, a цркв. 
синови: Ђорђе Фелдвари и Никола Фаркаш. — 259. 

Ц рев. поглавар (отац) 1719 г. подвојвода Ђорђе Pexnp- 
вари. — 261. 

Цркв. отац 1723, Јован Станковић, a npgB. синови: Јован 
Фехирварија и Томаш Кузма (Жупановић). — 262. 

Црев. отац 1724, Јован Станковић, а цркв. синови: Јован 
Фехирварија и Томаш Жупановић — 263. 

Цркв. отац 1725, Бурка Фелдварија, а црквени сипови: 
Бурка Рац и Тома Жупановић. — 264. 

Ц рев. отац 1726, Ђурка Фелдвари, а кркв. синови: Пе- 
тар Марковић и Тома ФЖупановић. — 264. 

Црев. отац 1727 г. Ђорђе Фехирвари подвојвода, а цркв. 
синови: Петар Марковић и Toma Њупановић. — 266. 

Црев. отац 1728, Ђорђе Фехирвари подвојвода, а цркв. 
синови: Адам Фехирварија и Тома Жупановић. — 266. 

П рев. отац 1729 г. Ђорђе Фехирварніа подвојвода, a цр- 
квени синови: Владислав Фехирварија и млађи Јован 
Димитријевић. — 267. 

I pes. отац 1730, Ђорђе Фехирварија подвојв., а цркв. 
синови: Тома Жупановић и Јов. Димитријевић. — 267. 

Ц рев. отац 1731 г. Ђорђе Фехирвлрија подвојвода, а np- 
квени синови: Владислав Фехирварија и Јован Дими- 
тријевић. — 267. 

Цркв. отац 1782, Ђорђе Фехирварија подвојв., а цркв. 
синови : Тома Жупановић и Јов. Димитријевић. — 267. 

Цркв. отац 1733, Ђорђе Фехирварија подвојв. а првв. си- 
нови: Тома Жупановић, Ђорђе Станковић и Јаков Te- 
мишварија. — 268. 
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I pres. отац 1734 г. Петар Марковић, а црквени синови: 
Јаков Темишварија и Јован Темишварија. — 268. 

II pres. отац 1736, Петар Марковић, а цркв. синови: Тома 
Жупановић и Јован Фехирварија. — 270. 

IL pRB. отац 1738 г. Ђорће Станковић, а црквени синови: 
Никола Фехирварија и Лацко Пешти. — 271. 

Црев. отац 1740 г. Ђорђе Станковић, а црквени синови: 


Тома Жупановић и Владислав Пешти. — 271. 
II peas. отац 1741, Ђорђе Станковић, a црев. синови: Ди- 
митрије Антонијевић и Адам Замфир. — 271. 


Пркв. отац 1746, подкапетан Владислав Фехирварија, а 
црквени синови: Јован Димитријевић и Мишка Летић 
(Будајија). — 272. 

Цревени отац 1744 г. Петар Марковић, a цркв. синови: 
Алам Замир и Димитрије Ружаш. — 272. 

Цркв. отац 1748, Јован Фехирварија, Хадвађ, a црювени 
синови: JoB. Димитријевић и Михајило Будаји. — 273. 

Црев. отац 1749—1753 г. Јован Фехирварија, Хаднађ, 
а цркв. кинови: Јов. Фехирварија и Никола Фехир- 
вари. — 275. 

Црев. отац 1753, Јован Фехирварија, Хаднађ, а цркв. си- 
нови: Јов. Фехирвари и Влад. Ковач. — 275. 

I pes. отац 1754 г. Јован Фехирварија, Лајдин; а mpg. 
синови: Адам Пешти и Адан Фехирвари. — 277. 

II рев. отац 1755, дов. Фехирварија, Хаднађ, a цревени 
синови: Владислав Ковач и Ђорђе Поповић, — 277. 

Цркв. отац 1755—1759 г. Јов. Фехирварија, Хаднађ, a 
цркве, синови: Јован Антал и Ђорђе Пешти. — 277. 

Пркв. отац 1759—1764 г. Јов. Фехирварија, Хаднађ, a 
црквени синови: Јован и Ђорђе Фехерварије. — 277. 

I ркв. отац 1764, Jos. Фехерварија, Хаднађ, а цркв. ca- 
нови: Ђорђе Чанади и Адам Фехирварија. — 278. 
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Цркв. отац 1765 год. Лазар Пешти, а црквени синови: 
Ђорђе Чанади и Павле Фехирварија. — 278. 

I pss. отац 1766, Лазар Пешти, a цркв. синови: Ђорђе 
Чанади и Ђорђе Марковић. — 279. 

Цркв. отац 1767—1770, Лазар Пешти, а црев. синови: 
Ђорђе Марковић и Јован Думча. — 279. 

I рев. отац 1770, Лазар Пешти, a црев. синови: Влад. 
Ковач и Јован Дуича. — 279. 

I pes. отац 1771, Лазар Пешти, а цркв. синови: Пешти 
Адам и Јов. Думча. — 279. 

Црев. отац 1772, Лазар Пешти, а цркв. сивови: Јован 


Ујварија и Михајило Антоновић. — 279. 
Пркв. отац 1778, Лазар Пешти, а цркв. синови: Адам 
Пешта и Михајило Антоновић. — 280. 


I prs. отац 1774, Лазар Пешти, а цркв. синови: Андреја 
Домонкош, Антоније Дујић и Mux, Антоновић. — 280. 

Циганлиуа ада на Сави више Београда. — CXVII. 

Црнојевић Иван (Јован) Ненад (Црни Јован. Црни 
човек), деспот српски. — XXXVI, 54. 

Црнојевић (Чрнојевић) Арсеније III, патријар 
српски. — LVII, 135. 


ITI 


Шабац или Заслон град, саградише краљ Матија и 
Змај Вук Бранковић 1490 год. — ХХУ, ХХХШ, 
LXIX, XCVI. 

Шајкаша прошлост. — I—XC. 

Шајкашке војне задруге и насеобине. — I, ПІ, 

Шајкаши (Nassadistae) краља Матије. — XXII, 44. 

Шајкаши коморанеки. — XLVII. 

Шајкашка посада искључиво сриека. — LXIX. 


(HBE LXVII. 33 
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Шајкашку установу реорганизовао принц Јевђеније Ca- 
војски. — LXXVI. 

Шајкаша оружје. — CI. 

Шајкаша број на разним станицама. — LII, XCIV. 

Шајкаши коморансви под подвојводом Јованом Острогон- 
дијом у борба са Турцима на Тиси 1716. — LXXVII 

Шајкаша коморанских и њиховог Вође Петраша одваж- 
ност под Београдом 1717 год. — LXXVII. 

Шајкаши коморански какви су били? — LXXXIII и 
LXXXIV. 

Ша] ваше премештају из Коморана, Ђура и Острогона у 
Бачку 1751 год. — LXXXV. 

Шајкашког (новог) баталијуна простор. — LXXXVII. 

Шајкаша реорганизација и регуламент 1764 године. — 
LXXXIX. 

Шајкаша плата на разним станицама. — XCIV, 93. 

Шајкаша одело старо и униФормисање њихово 1758. — 0. 

Шајваше, њихово оружје и лађе описује Швајгер истор. 
XVI. века. — ОП. 

Шајкаша краља Соломона победа над грчкои QAOTHAOK. 
— VIII. 


Шајке опис, каквих има, њихов значај и порекло тог на- 
зива. — СПІ. 


Шајка цела, полована и четвртина. — СУ. 

Шајкашки питомци. — CXIV. 

Шајкашке лађарске школе и што ce у њој yumao. — 
OXIV. 

Шајкашки дисциплинарни закон. — СХУ. 

Шајкаша задатак у ратно доба, у боју и после боја. — 
CXV, CXVI, ОХХ, | 

Шајкашка пристаништа на Дунаву и Тиси, — CXVIII. 

Шајкашке војне станице, њихов задатак и јачина — 
CXIX. 
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Шајкашке олотиле задатак. — CXIX. 

Шајкаша дужност у боју npe и после боја. — CXX, 
OXXI, CXXIV и СХХУ. 

Шајкаши како су награђивани. — CXXII. 

Шајкашка eaormaa у борби. — CXXII. 

Шајкаши возе ћесар. и султанове посланике. — CXXV. 

Шајкаша побуна. — 56—70. 

Шајкаша важност. — 88, 59. 

Шајкашима подарио Фердин. I. повластице. — 70, 71. 

Шајкаши који могу бити? — 74. | 

Шајкаш | гладују и долазе до просијачког штапа. — 76 
до 79. 

Шајкаши граде лађе у Бечу. — 89. 

Шајкашких 14 војвода годишње продовољетво. — 92. 

Шајкашких 8 војв. у Кокорану годишња плата. — 93. 

Шајкашн ослобођавају се царине. — 94. 

Шајкашке флотиде по закључку BEMAD. сабора подижу се 
на Сави, Драви и Тиси. — 110. 

Sarnó град на Дунаву. — XXV. 

Mango Никола, војвода Шајкаша у Банмоноштору. — 
СХХХУІ. - 

Шаториште nose код Мохача знатно због битке 1596 
год. — ХХХУ. 

Schwarzenberg, војсковођ царски. — LVI. 

Schwendiman Gaspar, адмирал царске ®лотиле. — 
LXXVII, CXXXIII. 

Sellye, варошица и станица Шајваша на дунавском острву. 
— XLV, 92. 

Semsey Ambrosius, војвода Шајкаша y Коморану. — 
CXXXVII, 77. 

Sennyey Stephanus, Ракоцијев пуковник. — LXXIII. 

Sennyey Stephanus, Electus Episcop. Vesprimiensis. 
— 115. 

gge 
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Serény Hermann, саветник краљ. камере. — CXXVI, 
81. 

Шивлуш (Siklós) град даровао je 1508 г. враљ Вла- 
дислав деспоту Стевану Штиљановићу, где је био ca- 
храњен. — XXXI, XOVI, 67. 

Шикежди Андреја, војвода коморанских Шајкаша. — 


LlI, CXXXVIII. ~ 
Simoncsics Horváth Joannes, Personalis Presenti® 
Regie. — 174. 


Sipos Ambrosius, војвода Шајкаша y Коморану. — 
OXXX VII. 


Soma Josephus, Comes Temesiensis. — XXX. 
Шопрон, градић и варош y западн. Угарској. — XXXVI. 
Штајерске српске насеобине, — XLV. 


Stephanus, Archiepisc. Colocensis et Bachiensis. — 28. 

Штиљановић Стеван, деспот сриеки. — XXX, XCIII, 
OXXX. 

Szent Abraham telke alio nomine Kiss-Kevi in insula 


Chepel. — 29. 
Шубић Никола, гроф зрински командант града Сигета. 
— LIII. 


Шубићка Јелена, жена Николе Зринског. — LIII. 


ч 


Csák Mathias rpoe. — XIII. 

Csáky Sigismundus, perp. Com. Scepusiensis, Tavern. 
Regal. Magister. — 174. 

Csalókóoz острво на Дунаву. — LXXIV. 

Csanády Istók. — LX. 

Csanád, градић, и станица Шајкаша, — XLVII, XCVI. 

Császár Alexander. — 228. 

Четниковић, Шајкаш y Варадину. — XXXIV. 
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Чивитковий (Chywitkovich) војвода Шајк. у Јајцу. 
— CXXXVI. 

Csikuliny Francistus, Elect. Episcop. Scopiensis. — 
115. 


Csicsó, село Ha Чалокезу. — LII. 
Csoòorgey Stephanus, Notar. Sedis bellica Comaromien- 
— 26, 117. 


Чепељско острво на Дунаву. — 14, 30, 33, 104. 
Чрнојевиће породице споменица. — 285, 292. 
Csudaj Paulus, Vice Comes Pestien. — 107. 
Чудило Димитрије Коморанац. — 288. 

Чуруг село y шајкашком баталијуну. — LXXXIX. 


— —M—— - aa — 


R 


Reoaaa Јован, цркв. син y Коморану. — 288, 290. 
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258. 

Ћирамида Никола, трговац, Србин из Кимбира — 291. 

Ћирић Никола из Пеште, — 270. 

Ћуприлић Ахмед, велики везир. — LXI. 

Ћуприлић Мустафа, велики везир. — LXVII. 
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